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                                                         NOT 

 

 

Bu tezde kullanılan özgün ve başka kaynaktan yapılan bildirişlerin, çizelge ve şekillerin 
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tabidir. 
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                                                                    ÖZ 

 

Hamza-nâme, Hz. Hamza’nın macera dolu hayatını ve yapmış olduğu savaşlarını 

anlatan halk hikâyelerinin genel adıdır. Hamza-nâme, İslâmiyet sonrası teşekkül eden Türk 

destanıdır. Halk edebiyatı ürünlerimizde Hamza-nâme’nin önemli yeri vardır. Hamza-nâme, 

halk edebiyatının özelliklerini taşır.  

Battal Gazi’nin hikâyeleri gibi insanlar arasında yıllardır okunan Hamza-nâme, İslâmî 

kahramanlık  hikâyelerinin ilklerindendir. Bu hikâyeler, Hz. Hamza’nın kişiliğinden oluşur. Hz. 

Hamza’nın şahsiyeti etrafında teşekkül etmiş hikâyeler, İslâmiyet’in yayılma dönemlerinden 

kalan tarihî olaylarla bazı menkıbelerin efsane kisvesine büründürülerek anlatılmasından 

meydana gelir.   

Hamza-nâme, İslâmî kahramanlık destanlarının anlatıldığı ilk eserdir. Hamza-nâme’nin 

biçim özelliklerini, yazılış amacını, eserde yer alan motifleri ve kahramanların özellikleri  

incelendiğinde Hamza-nâmeler’in destandan menkıbeye geçiş dönemi ürünleri olduğu anlaşıl-

maktadır.  

Eski Anadolu Türkçesi’nin önemli kaynaklarından biri olan Hamza-nâme, 14. yüzyılın 

ikinci yarısında şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından kaleme alınmıştır. Hz. Hamza 

hikâyelerinin anlatılmaya başlanması 9. yüzyıldan itibaren yaygınlık kazanmaya başlamış ve 

14. yüzyılda yazıya geçirilmiştir.  

Hamza-nâme adlı eserde Hz. Muhammed’in amcası olan Hz. Hamza’nın hayatı ve 

kahramanlıkları anlatılır. “Hamza-nâme” adlı destânî hikâyeler, Hz. Hamza’nın cesaretini ve 

savaşçılığını konu edinmiştir.  

Hamza-nâme, Hz. Hamza’nın hikâyelerinden oluşuyor. Halk hikâyecileri, Hz. Hamza 

şehit edildikten sonra onun hikâyelerini “Hamza-nâme” adıyla anlatmaya başladılar. Daha 

sonra yazıya geçirilen bu hikâyeleri, İranlılar birtakım yeni unsurlar katarak geliştirmiş ve 

Türkler de dini bir içerikle zenginleştirmişlerdir.  

Bu eserde Hz. Hamza’nın kişisel özellikleri, İslâm dininin korunması, savaşlardaki cesur 

davranışları, kahramanlıkları, adaletsiz davranışlara karşı direnişi ve dürüstlüğü anlatılmakta-

dır. Hz. Hamza, bu özellikleri sebebiyle halkın ilgisini ve beğenisini kazandı. Onun özellik leri, 

dönemin eserlerine yansır. Hamza-nâme, Hz. Hamza’nın kahraman rolünü belirgin olarak 

işlemektedir. Aynı zamanda Hamza-nâme’de Hz. Hamza’nın üstlendiği kahraman rolü, Türk-

İslâm geleneğindeki “savaşçı” karakterini tamamıyla karşılamaktadır.  

Hamza-nâme adlı destânî hikâyeler, aslen Arap kaynaklıdır. Bu eser; ilk olarak İran  
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Edebiyatı’na, daha sonra Türk Edebiyatı’na kazandırıldı. Hamza-nâme, Farslar aracılığıyla 

Türk Edebiyatı’na geçmiştir. Hamza-nâme, Türkler arasında kabul görmüş önemli bir eserdir. 

Hamza-nâme; Türkler’in İslâmiyet’i kabulünden sonra Türk halkının yaşam şeklinde, kültürün-

de, edebiyat dünyasında hak ettiği yeri almıştır. Türk halkının Hamza-nâme eserine ilgi 

göstermesinin nedeni; halkın İslâm dinine saygı duyması ve dilinin anlaşılır olması büyük rol 

oynamaktadır. Türkler tarafından şekillenen bu eser, millî bir hüviyet kazanmıştır ve Türkler 

arasında itibar görmüştür.   

 Türk nesrinin sade ve güzel örneklerinden olan Hamzavî’nin Hamza-nâme adlı eseri, 

zamanla daha da yayılmıştır. Hamza-nâme; halk arasında yüzyıllarca okunmuş ve halk 

tarafından kahvehanelerde, yeniçeri ocaklarında ve kalelerde okutulmuş bir eserdir. Hamza-

nâme’nin kaynakları ve kültürel çevresi ne olursa olsun, 15. yüzyıldan itibaren edebiyatımızda- 

ki yerini almıştır.  

 Hamza-nâme, gerek söz varlığı ve gerek dil bilgisi bakımından Eski Anadolu Türkçe-

si’nin dil özelliklerini yansıtan değerli bir eserdir. Hamza-nâme’nin anlatımında sade, açık, 

Arapça ve Farsça terkiplerden oldukça arınmış, sanat endişesinden uzak ve külfetsiz bir üslûp 

kullanılmıştır. Hamza-nâme, sade ve akıcı üslûba sahip olmasından dolayı Eski Anadolu 

Türkçesi devresinin karakteristik bir örneğini temsil eder.  

 Hamza-nâme’de hem dilimize yerleşmiş olan Arapça ve Farsça kelimeler hem de 

bugün İstanbul Türkçesi’nde kullanılmayıp Anadolu ağızlarında hâlâ yaşayan ve arkaik diye 

adlandırdığımız Türkçe kelimeler ahenk içinde yer almaktadır. 

 Hamza-nâme’nin toplamda bilinen yetmiş iki cildi vardır. Çalışmamızda Hamza-nâme’-

nin otuz dördüncü cildini inceledik. Üzerinde Yüksek Lisans çalışması yaptığımız Hamza-

nâme’nin otuz dördüncü cildinin sadece bir tane nüshası mevcuddur. Bu nüsha; İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki 2496 numarada yer almakta-

dır. Biz, çalışmamızı bu nüshaya göre şekillendirdik. Öncelikle, metnin transkripsiyonunu 

aktardık. Sonra metni, özetledik. Sonra kelime hazinesi bakımından zengin olan metnin 

sözlüğünü yaptık. Ardından metindeki kişilerin ve yerlerin adlarını gösteren bir index hazırladık. 

Anahtar Kelimeler: Hamza-nâme, Hamzavî, 14. yüzyıl, Eski Anadolu Türkçesi. 
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                                                       ABSTRACT 

 

Hamza-nâme, Hz. It is the general name of folk tales that tell Hamza's adventurous life 

and her wars. Hamza-nâme, is the Turkish epic that emerged after Islam. Hamza-nâme, has 

an important place in our folk literature products. Hamza-nâme, carries the features of folk 

literature.  

Hamza-nâme, which has been read among people like the stories of Battal Gazi for 

years is one of the first stories of Islamic heroism. These stories Hz. It consists of the 

personality of Hamza. Hz. The stories formed around Hamza’s personality consist of the 

historical events from the spreading periods Islam and the telling of some of the legends with 

the guise of legend.  

Hamza-nâme, is the first work in which Islamic heroic epics are told. When Hamza-

nâme’s form characteristics, purpose of writing, motifs in the work and the characteristics of 

heroes are examined, ıt is understood that Hamza-nâme are the products of transition period 

from epic to menkıb.  

Hamza-nâme, one of the important sources of Old Anatolian Turkish, was written by 

Hamzavî, the brother of poet Ahmedî in the second half of the 14th century. Hz. The story of 

Hamza’s stories began to become widespread in the 9th century and was written in the 14th 

century.  

Hamza-nâme, in his work Hz. Muhammad’s uncle Hz. Hamza’s life and heroism are 

told. “Hamza-nâme” dest epic stories, Hz. It is about Hamza’s courage and fighter.  

Hamza-nâme, Hz. It consists of Hamza’s stories. Folk storytellers, Hz. After Hamza 

was martyred, they began to tell her stories under the name “Hamza-nâme”. Later, these 

stories, which were put into writing, were developed by adding some new elements to the 

Iranians and the Turks enriched them with a religious content. 

In this work Hz. Hamza’s personal characteristics of Hamza, the protection of Islam 

religion, his brave behavior in the wars, his heroism, his opposition for injustice behaviors and 

his honesty is told. Hz. Hamza, because of these characteristics has  won the public interest 

and appreciation. His features are reflected in the works of the periods. Hamza-nâme, Hz. 

Hamza’s hero role is evident. At the same time Hz. Hamza’s heroic role fully meets the “warrior” 

character in the Turkish-Islamic tradition.  

The epic stories Hamza-nâme are originally of Arabic origin. This work was first 

introduced to Iranian literature and later to Turkish literature. Hamza-nâme, was transferred to 
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Turkish literature through the Persians. Hamza-nâme, is an important work accepted among 

the Turks. After the adoption of Islam by the Turks, Hamza-nâme took the place ıt deserved in 

the life, culture and literature. The reason why Turkish people showed interest in Hamza-nâme; 

The respect of the people and the comprehension of the language plays an important role. 

This work shaped by the Turks has gained a national identity and has gained reputation among 

the Turks.  

 Hamzavî’s Hamza-nâme, which is one of the simple and beatiful examples of Turkish 

prose has spread even more in time. Hamza-nâme; ıt was read among the people for centuries 

and was read by the people in coffehouses, janissary guarries and castles. Whatever the 

sources and cultural environment of Hamza-nâme’s, ıt has taken ıt’s place in our literature 

since the 15th century.  

 Hamza-nâme, is a valuable work reflecting the linguistic features of Old Anatolian 

Turkish both in terms of vocabulary and grammar. The expression of Hamza-nâme is simple, 

clear, free from Arabic and Persian compositions, free of art concerns and non-fatigue style. 

Hamza-nâme, represents a characteristic example of the Old Anatolian Turkish period due to 

ıt’s simple and fluent style.  

 In Hamza-nâme, both Arabic and Persian words, which are settled in our language, 

and Turkish words that we call archaic, which are still used in the dialects of Anatolia and which 

are not used in Istanbul Turkish today, are in harmony.  

Hamza-nâme, has a total of seventy-two volumes known. In our study we examined 

the thirty-fourth volume of Hamza-nâme. There is only one copy of the thirty-fourth volume of 

Hamza-nâme, of which we have a master’s degree. This copy; ıt is located at the Library of 

Rare Books, Istanbul University, Faculty of Letters, number 2496. We have shaped our work 

according to this copy. Firstly, we transcribed the text. Then we summarized the text. Then we 

made the dictionary of the text rich in vocabulary. Then we created an index that shows the 

names of people and places in the text.  

Key Words: Hamza-nâme, Hamzavî, 14th century, Old Anatolian Turkish. 
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                                                                ÖNSÖZ 

 

 

Eski Anadolu Türkçesi’nin önemli kaynaklarından birisi olan Hamza-nâme, 14. yüzyılın 

ikinci yarısında şair Ahmedî’nin kardeşi olan Hamzavî tarafından kaleme alınmıştır. Hz. Hamza 

hikâyelerinin anlatılmaya başlanması, 9. yüzyıldan itibaren yaygınlık kazanmaya başlamış ve 

14. yüzyılda yazıya geçirilmiştir.     

Türkler’in İslâmiyet’e girmeleriyle beraber, Türkler’e İslâmiyet’i anlatmak ve öğretmek 

için bazı destânî halk hikâyeleri oluşmuştur. Hamza-nâme, Türkler arasında İslâmiyet’i anlatan 

ilk eserlerden birisidir. 

14. yüzyılda Hz. Muhammed’in amcası olan Hz. Hamza’nın macera dolu hayatı ve 

cenkleri çevresinde oluşan “Hamza-nâme” adlı büyük destânî hikâyeler, Hz. Hamza’nın 

cesaretini ve savaşçılığını konu edinmiştir. Hamza-nâme cildlerinde; Hz. Hamza’nın kişisel ve 

İslâm dinini koruyabilme özelliği, savaşlarda göstermiş olduğu cesareti, kahramanlığı, zulme 

ve haksızlığa karşı direnmesi, dürüstlüğü vb. özellikleri halkın ilgisini ve takdirini kazanmış ve 

dönemin eserlerine konu edinmiştir.  

Hz. Muhammed’in amcası ve süt kardeşi olan Hz. Hamza’nın hayatı ve kahramanlık-

larının anlatıldığı “Hamza-nâme” adlı destânî hikâyeler, aslen Arap kaynaklıdır. Hamza-nâme; 

Arapça siyerlerden İran Edebiyatı’na, İran Edebiyatı’ndan da Türk Edebiyatı’na kazandırılmış 

kıymetli bir eserdir. Türkler arasında yazılan Hamza-nâmeler, İranlılar arasında yazılan 

Hamza-nâmeler’den esinlenerek yazılmıştır. Türkler, İran Edebiyatı’nın etkisinde olmakla 

birlikte kendi edebi ve dini anlayışlarına göre Hamza-nâme’yi yeniden yazmışlardır. Hamza-

nâme, kaynakları ve kültür çevresi ne olursa olsun 15. yüzyıldan itibaren edebiyatımızdaki 

yerini almıştır.        

Yazılı bir metin haline gelmeden çok önce Hamza-nâme’nin sözlü bir gelenek olarak 

Türkler arasında itibar gördüğü anlaşılmaktadır. Hamza-nâme’nin Türk halkı tarafından benim-

senerek yaygınlaşmasında; Hz. Hamza’nın cesareti, dürüstlüğü ve daima zayıftan yana 

olması, Türk halkının onun şahsında kendi benliğini bulması gibi sebepler etkili olmuştur. 

Hamza-nâme’nin Türk halkı tarafından kısa sürede benimsenerek yaygınlaşmasının sebebleri; 

halkın İslâm dinine karşı içten bir saygı beslemesinin yanında, dilinin anlaşılır olmasının rolü 

de büyüktür. Hamza-nâme; halk arasında yüzyıllarca okunmuş ve halk tarafından kahvehane-

lerde, yeniçeri ocaklarında ve kalelerde okutulmuş bir eserdir.  

Hamza-nâme; Türkler’in İslâmiyet’i kabulünden sonra Türk halkının yaşam şeklinde, 

kültüründe ve edebiyat dünyasında hak ettiği yeri almıştır. Hamza-nâme, Türk Edebiyatı’nın 
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en kıymetli ve hacimli eserlerinden birisidir. İslâmî destan kahramanlıklarının anlatıldığı ilk 

eser, Hamza-nâme adlı eserdir. Eser, İslâmiyet sonrası teşekkül eden Türk destanıdır. Hamza-

nâme, Klasik Türk edebiyatı ve Halk edebiyatı açısından çok önemli bir yere sahiptir. Eser, 

içinde barındırdığı söz varlığıyla ve gramer özelikleriyle her iki Türk Edebiyatı alanını da teşkil 

etmektedir.   

Hamza-nâme, hem gramer hem dil hususiyeti hem de halk edebiyatı açısından içinde 

zenginlikler barındıran önemli bir eserdir. Hamza-nâme, gerek söz varlığı ve gerek dil bilgisi 

bakımından Eski Anadolu Türkçesi’nin dil özelliklerini yansıtan değerli bir eserdir. Hamza-

nâme, sade ve akıcı bir üslûpla kaleme alınmıştır. Hamza-nâme, sade ve akıcı bir üslûba sahip 

olmasından dolayı Eski Anadolu Türkçesi devresinin karakteristik bir örneğini temsil eder.  

 Hamza-nâme’nin Türkiye’de ve Türkiye dışındaki kütüphanelerde birçok yazma nüsha-

sı bulunmaktadır. Türkiye’deki yazma nüshalar hakkında en geniş araştırma ve tespitleri 1991 

yılında Lütfi Sezen ve 2013 yılında ise Prof. Dr. Muhammet Yelten yapmışlardır.     

Geniş hacme sahip olan Hamza-nâme, 72 ciltten oluşmaktadır. Üzerinde çalıştığımız 

Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildinin tek nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha; İstanbul Üniver-

sitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki 2496 numarada yer almaktadır. Biz, 

çalışmamızı bu nüshaya göre şekillendirdik. Üzerinde çalıştığımız nüsha, 1b’den başlayıp 

68a’da biter ve toplamda 67 varaktan oluşur. Toplamda eser, 134 sayfadan oluşur ve yazma-

nın tümü nesirdir. Öncelikle metnin transkripsiyonlu aktarmasını yaptık. Daha sonra metnin 

özetini verdik. Ardından metnimizin sözlüğünü oluşturduk. Bu hazırladığımız sözlük, metnin 

tüm söz varlığını yansıtmaktadır.  

Çalışmamızı üç başlık altında inceledik: 

Birinci bölümde şair Ahmedî’nin kardeşi ve aynı zamanda Hamza-nâme’nin yazarı olan 

Hamzavî’nin hayatı ve eseri Hamza-nâme hakkında genel bilgi verildi. Daha sonra Hamza-

nâme’nin otuz dördüncü cildinin nüshası tanıtıldı. Ardından metnin dil ve anlatım özellikleri 

örneklerle açıklandı. Sonra geniş olarak metnin özeti verildi.  Birinci bölümün son kısmında ise, 

metinde yer alan kelimelerin dillere göre sayısal değeri ve oranları verildi.      

İkinci bölümde Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildi, Eski Anadolu Türkçesi’nin dil 

hususiyetlerine uyularak transkripsiyonlu bir şekilde yeni harflere aktarıldı.  

Üçüncü bölümde söz varlığı bakımından zengin olan metnin sözlüğü yapıldı. Metnin 

sözlüğünü oluştururken metinde geçen tüm kelimeleri, cümlede kullanıldığı anlamlarıyla 

vermeye dikkat ettik. Ayrıca her kelimenin hangi dile ait olduğunu belirttikden sonra metinde 

geçtiği yerleri de birer birer gösterdik. Sözlüğü bitirdikten sonra metinde yer alan şahıs ve yer 

adlarından oluşan bir indeks oluşturduk.  
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Üzerinde çalıştığımız eserle ilgili vardığımız nihai sonuçları ve değerlendirmeleri de 

belirtmeye çalıştık. Kaynakça kısmında ise faydalandığımız eserlerin künyeleri yer almaktadır. 

Aynı zamanda araştırmacıların karşılaştırma yapabilmeleri için eserin tıpkıbasımı verildi.  

Hamza-nâme, gerek söz varlığı ve gerekse gramer bakımından Eski Anadolu Türkçe-

si’nin dil hususiyetlerini iyi bir şekilde yansıtan önemli eserlerden birisidir. Sade bir dile ve akıcı 

bir üslûba sahip olan Hamza-nâme, dönemin dil hususiyetlerini kapsayan bir eser olması 

sebebiyle Eski Anadolu Türkçesi sahasında yapılacak çalışma için örnek teşkil eder. Biz de 

yaptığımız yüksek lisans çalışmamızla bu kadar nitelik ve nicelik yönünden önemli bir eser 

olan Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildini; dilimize, edebiyatımıza dahası kültürümüze 

kazandırmaya çalıştık.   

Son olarak çalışmamın her aşamasında bilgi ve tecrübeleri ile bana yardımcı olan ve 

desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen değerli danışman hocam Prof. Dr. Muhammet 

YELTEN’e sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca bugüne kadar maddi ve manevi desteklerini 

esirgemeyen aileme minnet ve şükranlarımı sunarım. 
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1. HAMZAVĮ   

 

     Türk Edebiyatı’nın en kıymetli ve hacimli eserlerinden birisi olan Hamza-nâme’nin 

yazarı olan Hamzavî’nin hayatı ve kimliği hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Nerede 

doğduğu, nerede yaşadığı ve öldüğü bilinmemektedir. 14. yüzyılda yaşayan, şair Ahmedî’nin 

kardeşi ve Emir Süleyman’ın musahibi olduğu bilinen Hamzavî’nin, adını da yazmış olduğu 

Hamza-nâme adlı eserden aldığı rivayet edilmektedir.1 

  Hamzavî’nin Hz. Hamza’nın hayatını ve maceralarını anlattığı Hamza-nâme dışında bir 

de İskendernâme (Kıssa-i İskender) adlı eseri bulunmaktadır. Bu eserde Büyük İskender’in 

hikâyeleri anlatılmıştır. Bugünün araştırmalarına rağmen bu iki eser dışında bilinen başka bir 

eseri yoktur.  

    Hamzavî’nin en önemli özelliği, eserlerini sade bir dille yazmış olmasıdır. İlerleyen 

dönemlerde bu yönüyle eleştirilen Hamzavî’yi  Âşık Çelebi, kaleme almış olduğu tezkirede halk 

arasında okunmaya mahsus sade bir eser yazdığından dolayı şairler zümresinden saymamış-

tır.2 

 

2. HAMZA-NĀMELER 
 
 

    Eski Anadolu Türkçesi’nin önemli kaynaklarından olan Hamza-nâme, 14. yüzyılın ikinci 

yarısında Hamzavî tarafından kaleme alınmıştır. Hz. Hamza hikâyelerinin anlatılmaya başlan-

ması 9. yüzyıldan itibaren yaygınlık kazanmaya başlamış ve 14. yüzyılda yazıya geçirilmiştir.3 

14. yüzyılda Hz. Muhammed’in amcası olan Hz. Hamza’nın macera dolu hayatı ve 

cenkleri çevresinde oluşan “Hamza-nâme” adlı büyük destânî hikâyeler, Hz. Hamza’nın 

cesaretini ve savaşçılığını konu edinmiştir. Aynı zamanda Hz. Hamza’nın şehit edilmesinden 

sonra halk hikâyecileri tarafından Hamza-nâme adıyla anlatılmaya başlandı. Daha sonra 

yazıya geçirilen bu hikâyeleri İranlılar birtakım yeni öğeler katarak geliştirmiş, Türkler de dini 

bir içerikle zenginleştirmişlerdir. Hamza-nâmeler, zengin  ve  karmaşık bir olay yapısına sahip 

olduğu için her dilde farklı Hamza-nâmeler oluşmuştur. Hamza-nâmeler, yazılı hale gelmeden  

      

                                                             
1 Abdullah Uçman, “Hamza-nâme”, Büyük Türk Klasikleri: Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken yay., 

İstanbul: 1985, s. 375.  
2 Mehmet Fuad Köprülü, “Edebiyat Araştırmaları 1”, Akçağ yay., Ankara: 2004, s.190.  
3 Vasfi Mahir Kocatürk, “Büyük Türk Edebiyatı Tarihi”, Edebiyat Kitabevi, Ankara: 1970, s. 191-192.  
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önce Anadolu’da sözlü gelenekte yaygın olarak anlatılıyordu.4  

Hamza-nâme eserlerinde Hz. Hamza’nın özellikle kişisel özelliklerinde görülen görünüş 

yapısı; savaşlarda göstermiş olduğu cesaret, kahramanlık, avcılık, haksızlığa karşı direnme, 

dürüstlük, zulme karşı boyunların eğilmemesi gibi özellikler halkın ilgisini ve takdirini kazanmış 

ve dönemin eserlerine konu edinmiştir.5 

    Hamza-nâme adlı eserlerin, Anadolu’da büyük ilgi görmesi ve yaşadığı toplumun inanç 

değerlerini oluşturan İslâm dininin önde gelen peygamberlerinden Hz. Muhammed’in amcası 

Hz. Hamza’nın hayatı ve kişiliğinin konu edinmesiyle büyük dikkat çekmiş ve halkı aydınlatabil-

miştir.6 

    Hamza-nâme, İslâmiyet sonrası teşekkül eden Türk destanıdır. Hamza-nâme, zengin 

bir destan, edebiyatı ile sadece İslâm dünyasına katılan İran ve Arap dünyasına değil aynı 

zamanda da diğer Müslüman milletlere tarih ve kültürünü de tanıtmak imkânı bulmuştur.7 

Çünkü Hamza-nâme’deki kahraman tiplerin Araplar ve Türkler arasında da sevilmiş ve rağbet 

görmüştür. Özellikle Türkler arasında sadece bu destan kahramanları değil, destanlaştırılmış 

İran şâhlarının adları Türk hükümdarları tarafından alınacak kadar benimsenmiştir.   

    Yazdığı “Büyük Türk Edebiyatı Tarihi” isimli eserinde Vasfi Mahir Kocatürk, Hz. 

Hamza’nın kahramanlıkları ve şahsiyeti etrafında oluşmuş olan Hamza-nâmeler’i Anadolu’da 

oluşmuş ilk İslâmî kahramanlık destanları olarak kabul eder. Yazara göre bu eser, 9. yüzyıldan 

itibaren oluşup anlatılmaya ve yayılmaya başlanmıştır. 14. yüzyıla kadar okunmuş ve yer yer 

yazıya geçirilmiştir. Yazar; eserin 14. yüzyılda Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî’nin yazıya geçirdi-

ğini Âşık Çelebi, Evliyâ Çelebi ve Katip Çelebi’ye dayanarak kabul eder. Hamzavî’yi Hamza-

nâme metinlerinin ilk müellifi olarak görür.8  

    Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî’nin Hz. Muhammed’in amcası Hz. Hamza’nın kişiliği 

etrafında oluşturup onun kahramanlıklarını anlattığı Hamza-nâme’de bu asrın dinî-destânî 

mahiyette olan mensur eserlerindendir.9  

                                                             
4 Muhammet Yelten, “Hamza-nâme’nin Nesir Üslûbu” , Turkish Studies - International Periodical For The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/9 Summer 2014, p. 17-30, ANKARA-
TURKEY.  
5 Lütfi Sezen, “Halk Edebiyatında Hamza-nâmeler”, TDK yay, Ankara: 1991. 
6 Muhammet Yelten, “Hamza-nâme’nin Yeni Ciltleri Ve Okunma Mekânları”, Turkish Studies- 

International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/9 
Summer 2013, p. 151- 165, ANKARA-TURKEY. 
7 İsmet Çetin, “Türk Edebiyatında Hz. Ali Cenknâmeleri “, Kültür Bakanlığı yay., Ankara: 1997. 
8 Vasfi Mahir Kocatürk, “Büyük Türk Edebiyatı Tarihi”, Edebiyat Kitabevi, Ankara: 1970, s. 191-192. 
9 Cihan Okuyucu, Ahmet Kartal, Fatih Köksal “Klasik Dönem Osmanlı Nesri”, Kesit yay., İstanbul: 2011, 

s. 49. 
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     Hz. Muhammed’in (s.a.v.) amcası ve süt kardeşi olan Hz. Hamza’nın hayatı ve 

kahramanlıklarının anlatıldığı “Hamza-nâme” adlı destânî hikâyeler, aslen Arap kaynaklıdır. 

Daha sonra Farslar aracılığıyla Türk Edebiyatı’na geçmiştir. Hz. Hamza’nın maceralarının 

anlatıldığı bu eser Araplar arasında Sîretü Hamza, Esmârü’l-Hamza; İranlılar’da Kıssa-i Emîr 

Hamza, Kitâb-ı Rümûz-ı Hamza, Dâstân-ı Emîr Hamza; Türkler’de ise Hamza-nâme olarak 

bilinmektedir.10 

     Hamza-nâme; Türkler’in İslâmiyet’i kabulünden sonra Türk halkının yaşam şeklinde, 

kültüründe ve edebiyat dünyasında hak ettiği yeri almıştır. Hamza-nâme’de Hz. Hamza’nın 

üstlendiği kahraman rolü Türk-İslâm geleneğindeki “alp-eren” karakterini tamamıyla karşıla-

maktadır. Türk nesrinin sade ve güzel örneklerinden olan Hamza-nâme; halk tarafından 

kahvehanelerde, yeniçeri ocaklarında ve kalelerde okutulmuştur.  

     Hz. Hamza’dan bahseden hikâyelerin ilk olarak Hz. Muhammed’in hikâyecisi Sahib-i 

Rûmî tarafından tertip edildiği, daha sonra da Ebü’l-Meâlî’nin bunu genişletip altmış cilde 

çıkardığı bilinmektedir.11 Türk Edebiyatı’nda ise ilk Hamza-nâme, 14. yüzyılda Hamzavî 

tarafından kaleme alınmıştır. 

     Hamza-nâmeler’in yazılı bir metin haline gelmeden önce eserin Türkler arasında itibar 

görmeye başlaması ve eserin başkahramanı olan Hamza’nın millî bir karakter olmamakla 

birlikte Anadolu insanının İslâm’ın sevgi ve hoş görüşüne büyük saygı beslemesi, hikâyelerin 

özünde yiğitlik, mertlik ve cihat anlayışının ön planda olması, Türkler’in bu eserde kendi 

benliğini bulması zamanla yazılı metin haline gelmesini ve yaygınlaşmasını sağlamıştır.12 

     Hamza-nâme; İslâm peygamberi Hz. Muhammed’in kendisinden bir yaş büyük amcası 

ve sütkardeşi olan Hz. Hamza’ya, ailesine ve oğullarına isnat edilen uzun bir eserdir. Arapça 

siyerlerden İran Edebiyatı’na, İran Edebiyatı’ndan da Türk Edebiyatı’na kazandırılmış kıymetli 

bir eserdir.  

     Battal Gazi hikâyeleri gibi yıllarca halk arasında okunan Hamza-nâme, İslâmî 

kahramanlık hikâyelerinin ilklerindendir. Hz. Hamza’nın şahsiyeti etrafında teşekkül etmiş 

hikâyeler, İslâmiyet’in yayılma dönemlerinden kalan tarihî olaylarla bazı menkıbelerin efsane 

kisvesine büründürülerek anlatılmasından meydana gelmiştir.13  

                                                             
10 Muhammet Yelten, “Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir Kesiti Olarak Hamza-nâme’nin Hitap 
Ettiği Zümreler”, Turkish Studies-International Periodical For The Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic Volume 8/13 Fall, 2013, p. 179-247, ANKARA-TURKEY.  
11 Nurettin Albayrak, “Hamza-nâme”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997, s. 

517.  
12 Nurettin Albayrak, “Hamza-nâme”, TDV İsâlm Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997, s. 

517. 
13 Erman Artun, “Dini-Tasavvufi Halk Edebiyatı”, Akçağ yay., Ankara: 2002, s.64. 
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    Battal Gazi hikâyeleri gibi yıllarca halk arasında okunan Hamza-nâme’nin yazılı haline 

gelmeden çok önce sözlü bir gelenek olarak Türkler arasında itibar gördüğü anlaşılmaktadır. 

Hikâyelerin Türk halkı tarafından kısa sürede benimsenerek yaygınlaşmasında, halkın İslâm 

dinine karşı içten bir saygı beslemesinin yanında dilinin anlaşılır olmasının rolü de büyüktür. 

    İslâm dinini yayma uğruna savaşırken şehit edilen Hz. Hamza’nın kahramanlıkları; ön-

ce Araplar arasında destanlaşmaya başlamış, şifahî Arap hikâyecilerinin belli başlı konuların-

dan biri olmuştur. Daha sonra yazıya geçirilen bu hikâyeleri İranlılar birtakım yeni unsurlar 

katarak geliştirmiş, Türkler de dinî bir muhteva ile zenginleştirmişlerdir. Zenginleşme gerçek-

leşirken, tarihsel gerçeklere uymayan, geniş bir coğrafyaya ve zamana yayılmış olağanüstü 

olaylar Hz. Hamza’ya atfedilerek Kafdağı, cin, peri, dev, cadı vb. masal unsurlarıyla bezenmiş 

yeni bir destan kahramanı yaratılmıştır. Olay kahramanlarının Arap, Acem, Hıristiyan ve put-

perest olmasına; olayların büyük bölümünün Arabistan ve İran’da geçmesine rağmen Hamza-

nâme Türkler arasında büyük bir ilgi görmüştür.14 

    Dinî-destânî kahramanlık hikâyeleri, daha çok İslâmiyet’in etkisi ile Hz. Hamza’nın 

kişilik özellikleri etrafında teşekkül etmekteydi. Hamza-nâme, halk edebiyatı bakımından 

sürekli iz taşımıştır.15 Çünkü Hamza-nâmeler; konu bakımından dinî-kahramanlık hikâyeleri, 

meddahları ve destanları içinde değerlendirilebilir. Hamza-nâmeler, kaynakları ve kültür 

çevresi ne olursa olsun 15. yüzyıldan itibaren edebiyatımızdaki yerini almıştır. 16  

    Hamza-nâme adlı eser, yazıldığı dönemden iki üç yüzyıl sonra istinsah edilmesine 

rağmen Eski Anadolu Türkçesi’nin dil hususiyetlerini taşımaktadır. Eski Anadolu Türkçesi’nin 

en güzel mensur örneklerinden olan Hamza-nâme, kelime kadrosu bakımından da bu dönemin 

karakteristik özelliklerini yansıtmaktadır. 

     Hamza-nâme, hem konusu hem dil hususiyetleri hem de kelime kadrosu bakımından 

karakteristik bir Eski Anadolu Türkçesi metnidir. Hamza-nâme’de hem dilimize yerleşmiş olan 

Arapça ve Farsça kelimeler hem de bugün İstanbul Türkçesi’nde kullanılmayıp Anadolu 

ağızlarında hâlâ yaşayan ve arkaik diye adlandırdığımız Türkçe kelimeler ahenk içinde yer 

almaktadır. 

    Hamza-nâme’nin anlatımında sade, açık, Arapça, Farsça terkiplerden oldukça arınmış, 

sanat endişesinden uzak ve külfetsiz bir üslûp kullanılmıştır. Yer yer atasözleri ve deyimlerle, 

manzum parçalarla süslenen hikâyeler; sürükleyici, yapmacıktan uzak, ahenkli bir ifade ile 

                                                             
14 Muhammet Yelten, “Hamza-nâme’nin Nesir Üslûbu”,  Turkish Studies-International Periodical For The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/9 Summer 2014, p. 17-30, ANKARA-
TURKEY. 
15 Nurhayat Şimşek Akın, “Hamza-nâme, 8. Cilt (Metin- İnceleme)”, Adana, Çukurova Üniversitesi, SBE, 

2006. 
16 Hüseyin Algül, “Hamza”  İslâm Ansiklopedisi, TDV yay., Ankara: 1997. 
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kaleme alınmıştır. Eserde az da olsa arkaik kelimelere rastlanır. Bunun yanında konuşma 

dilinden alınan kelime ve deyimlerin bolluğu gözden kaçmamaktadır. Üslûp konusundaki bu 

tercih metnin kalabalık dinleyici/okur kitleleri tarafından tasarruf edilmek adına üretildiğini 

göstermektedir. Fiil ve fiilimsilerin egemen olduğu metinde, cümlelerin -up, -üp zarf-fiil ekleriyle 

oluşturulmuş fiilimsiler aracılığıyla genişletildiği ve Hamza-nâme’nin betimlemeden ziyade 

eylem odaklı bir öykülemeyi öncelediği dikkat çekmektedir. Ağırlıklı olarak basit cümlelerle 

örülen metnin ilgi çekici yönlerinden bir diğeri de iç içe birleşik cümle yapısının yoğun bir 

biçimde kullanılmasıdır. Söz konusu cümleler karakterler arası diyalogların aktarımını sağlar-

ken karakterler de âdeta “eylemleri” kadar “konuşmaları” aracılığıyla inşa edilmişlerdir.17 

     Hamza-nâme, ilk yazıldığında kaç cilt olarak tertip edildiği bilinmemektedir. Prof. Dr. 

Muhammet Yelten, eserin tamamının 72 cilt olduğunu tespit etmiştir. Prof. Dr. Muhammet 

Yelten, makalesinde aynı zamanda eserin bütün Türkiye kütüphanelerdeki 70 cildin künyelerini 

kaydetmiş; bugün için elde olmayan yalnız 40 ve 42. ciltler kaldığını ifade etmiştir. Destansı ve 

masalsı ögelerin kimi ciltlerde daha yoğunlukta olduğunu gördüğümüz bu muazzam eser, 

yazıldığı dönemden itibaren çok geniş bir coğrafyada farklı zümreler tarafından okunmuştur. 

Özellikle Yeniçeriler arasındaki kitaplardan yapılan okumaların veya meddah performansları-

nın yoğunlaştığı görülür. Çok ilginç bir okuma tarzının varlığına şahit olduğumuz Hamza-nâme 

ciltlerinin hemen hemen 72’sinde de çok sayıda kayda geçirilmiş “okundu” bilgileri ile  karşıla-

şılır. Bu kayıtlarda; eserin hangi cildi okunmuşsa, okumanın ardından, farklı kalemle eseri 

okuyanın adı, cildin okunduğu mekânın adresi, okuyanların ve hatta bazen dinleyenlerin kısa 

tanıtımı yer almaktadır. 18  

     Hamza-nâme’nin Türkiye’de ve Türkiye dışındaki kütüphanelerde birçok yazma nüsha-

sı bulunmaktadır. Türkiye’deki yazma nüshalar hakkında en geniş araştırma ve tespitleri 1991 

yılında Lütfi Sezen ve 2013 yılında ise Prof. Dr. Muhammet Yelten yapmışlardır.   

Lütfi Sezen tarafından tespit edilemeyen ciltler: 18, 20, 23, 24, 27, 28, 29, 31, 32, 34, 

36, 38, 40, 41, 42, 45, 47, 48, 50, 51, 52, 56, 57, 58, 59, 61, 63, 64, 65, 66, 68 (toplam 31 

cilt).19  

    Prof. Dr. Muhammet Yelten’in bulduğu ciltler: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 

15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 

41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 

                                                             
17 Muhammet Yelten, “Hamza-nâme’nin Nesir Üslûbu”  Turkish Studies-International Periodical For The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/9 Summer 2014, p. 17-30, ANKARA-
TURKEY.  
18 Muhammet Yelten, “Hamza-nâme’nin Yeni Ciltleri Ve Okunma Mekânları”, Turkish Studies- 

International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/9 
Summer 2013, p. 151- 165, ANKARA-TURKEY. 
19 Lütfi Sezen, “Halk Edebiyatında Hamza-nâmeler”, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara: 1991, s.27. 
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67, 68, 69, 70, 71, 72. Görüldüğü gibi Prof. Dr. Muhammet Yelten, 72 ciltten oluşan Hamza-

nâme’nin yalnız 40 ve 42. ciltlerine ulaşamamış durumdadır.   

    Ülkemizde Hamza-nâme nüshaları; İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul Fatih Millet Kütüphanesi, Yapı Kredi Sermet Çifter 

Araştırma Kütüphanesi, Erzurum Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesi olmak üzere toplam 6 kütüphanede bulunmaktadır.    
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2.1. HAMZA-NĀME (34. CİLT) NÜSHA TANITIMI  

 

Araştırmalarımız sonucunda, Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildinin sadece tek 

nüshası olduğunu tespit ettik. Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildinin elimizdeki tek nüshası; 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, 2496 numarada yer 

almaktadır.    

   İncelediğimiz bu nüshanın özellikleri şu şekildedir: TaǾlik hatla yazılmıştır. 185x135 

mm. ölçüsündedir. Eser, âharlı krem kâğıda siyah mürekkeple yazılmıştır ve kahverengi bez 

cilt içindedir. Bu metin, kendi içinde yazılış bakımından hatalarıyla ve eksikleriyle bir bütünlük 

taşımaktadır. Metnin sayfalarına baktığımız zaman karalanmış ve yırtık bir yer, eksik bir nüsha 

görmemekteyiz. Bazı sayfalarda hafif silik yerler bulunmaktadır. Bu hafif silik yerler rahatlıkla 

okunmaktadır. 

   İncelediğimiz bu eserin bazı sayfalarının kenar kısımlarında ve en üst kısımlarında 

sayıların hesaplamaları görülmektedir. Bazı sayfaların en üst kısımlarında, en alt kısımlarında 

ve kenar kısımlarında okuyucuyu bilgilendirmek için birtakım yazılar vardır. Bazı sayfaların 

kenar kısımlarında ise dualar yazılmıştır. Bazı sayfaların en üst kısımlarında, kenar 

kısımlarında şekil ve motifler görülmektedir. Bu şekil ve motifler bazen siyah mürekkeple, 

bazen ise kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Metnin içeriğini incelediğimizde çok fazla savaş 

sahnesine, savaşta kullanılan araç ve gereçlere rastlamaktayız. Bu savaşta kullanılan araç ve 

gereçlere önem verildiğini görmekteyiz. Bundan dolayı otuz dördüncü cildin bazı sayfalarının 

kenar kısımlarında kılıç, ok, yay vb. savaşta kullanılan araç ve gereçlerin şekilleriyle 

karşılaşırız. Bazı sayfalarda çizilen şekil ve motiflerin ne olduğunu ise anlamlandıramadık. Bazı 

sayfalarda ise bu şekil ve motifler silik görülmektedir. 

    Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildi, 1b’den başlayıp 68a’da biter ve toplamda 67 

varaktan oluşur. Toplamda eser, 134 sayfadan oluşur ve yazmanın tümü nesirdir. Her varakta 

a ve b sayfaları bulunmaktadır. Sade dille ve anlaşılır bir üslûpla yazılan eserin sayfaları, 

genellikle 17 satırdan meydana gelmektedir. Ama 1b sayfası 13 satırdan; 2a, 2b, 4a, 4b, 16a, 

47a, 47b, 61b sayfaları 16 satırdan; 30a, 30b, 34b, 68a sayfaları 18 satırdan meydana gelmek-

tedir. Sayfalardaki satır sayıları şu şekildedir:  

 

1. Varak 1 b sayfasında 13 satır. 2 a sayfasında 16 satır.  

2. Varak 2 b sayfasında 16 satır. 3 a sayfasında 17 satır. 

3. Varak 3 b sayfasında 17 satır. 4 a sayfasında 16 satır. 

4. Varak 4 b sayfasında 16 satır. 5 a sayfasında 17 satır. 

5. Varak 5 b sayfasında 17 satır. 6 a sayfasında 17 satır. 
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6. Varak 6 b sayfasında 17 satır. 7 a sayfasında 17 satır. 

7. Varak 7 b sayfasında 17 satır. 8 a sayfasında 17 satır. 

8. Varak 8 b sayfasında 17 satır. 9 a sayfasında 17 satır. 

9. Varak 9 b sayfasında 17 satır. 10 a sayfasında 17 satır. 

10. Varak 10 b sayfasında 17 satır. 11 a sayfasında 17 satır. 

11. Varak 11 b sayfasında 17 satır. 12 a sayfasında 17 satır. 

12. Varak 12 b sayfasında 17 satır. 13 a sayfasında 17 satır. 

13. Varak 13 b sayfasında 17 satır. 14 a sayfasında 17 satır. 

14. Varak 14 b sayfasında 17 satır. 15 a sayfasında 17 satır. 

15. Varak 15 b sayfasında 17 satır. 16 a sayfasında 16 satır. 

16. Varak 16 b sayfasında 17 satır. 17 a sayfasında 17 satır. 

17. Varak 17 b sayfasında 17 satır. 18 a sayfasında 17 satır. 

18. Varak 18 b sayfasında 17 satır. 19 a sayfasında 17 satır. 

19. Varak 19 b sayfasında 17 satır. 20 a sayfasında 17 satır. 

20. Varak 20 b sayfasında 17 satır. 21 a sayfasında 17 satır. 

21. Varak 21 b sayfasında 17 satır. 22 a sayfasında 17 satır. 

22. Varak 22 b sayfasında 17 satır. 23 a sayfasında 17 satır. 

23. Varak 23 b sayfasında 17 satır. 24 a sayfasında 17 satır. 

24. Varak 24 b sayfasında 17 satır. 25 a sayfasında 17 satır. 

25. Varak 25 b sayfasında 17 satır. 26 a sayfasında 17 satır. 

26. Varak 26 b sayfasında 17 satır. 27 a sayfasında 17 satır. 

27. Varak 27 b sayfasında 17 satır. 28 a sayfasında 17 satır. 

28. Varak 28 b sayfasında 17 satır. 29 a sayfasında 17 satır. 

29. Varak 29 b sayfasında 17 satır. 30 a sayfasında 18 satır. 

30. Varak 30 b sayfasında 18 satır. 31 a sayfasında 17 satır. 

31. Varak 31 b sayfasında 17 satır. 32 a sayfasında 17 satır. 

32. Varak 32 b sayfasında 17 satır. 33 a sayfasında 17 satır. 

33. Varak 33 b sayfasında 17 satır. 34 a sayfasında 17 satır. 

34. Varak 34 b sayfasında 18 satır. 35 a sayfasında 17 satır. 

35. Varak 35 b sayfasında 17 satır. 36 a sayfasında 17 satır. 

36. Varak 36 b sayfasında 17 satır. 37 a sayfasında 17 satır. 

37. Varak 37 b sayfasında 17 satır. 38 a sayfasında 17 satır. 

38. Varak 38 b sayfasında 17 satır. 39 a sayfasında 17 satır. 

39. Varak 39 b sayfasında 17 satır. 40 a sayfasında 17 satır. 

40. Varak 40 b sayfasında 17 satır. 41 a sayfasında 17 satır. 

41. Varak 41 b sayfasında 17 satır. 42 a sayfasında 17 satır. 

42. Varak 42 b sayfasında 17 satır. 43 a sayfasında 17 satır. 
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43. Varak 43 b sayfasında 17 satır. 44 a sayfasında 17 satır. 

44. Varak 44 b sayfasında 17 satır. 45 a sayfasında 17 satır. 

45. Varak 45 b sayfasında 17 satır. 46 a sayfasında 17 satır. 

46. Varak 46 b sayfasında 17 satır. 47 a sayfasında 16 satır. 

47. Varak 47 b sayfasında 16 satır. 48 a sayfasında 17 satır. 

48. Varak 48 b sayfasında 17 satır. 49 a sayfasında 17 satır. 

49. Varak 49 b sayfasında 17 satır. 50 a sayfasında 17 satır. 

50. Varak 50 b sayfasında 17 satır. 51 a sayfasında 17 satır. 

51. Varak 51 b sayfasında 17 satır. 52 a sayfasında 17 satır. 

52. Varak 52 b sayfasında 17 satır. 53 a sayfasında 17 satır. 

53. Varak 53 b sayfasında 17 satır. 54 a sayfasında 17 satır. 

54. Varak 54 b sayfasında 17 satır. 55 a sayfasında 17 satır. 

55. Varak 55 b sayfasında 17 satır. 56 a sayfasında 17 satır. 

56. Varak 56 b sayfasında 17 satır. 57 a sayfasında 17 satır. 

57. Varak 57 b sayfasında 17 satır. 58 a sayfasında 17 satır. 

58. Varak 58 b sayfasında 17 satır. 59 a sayfasında 17 satır. 

59. Varak 59 b sayfasında 17 satır. 60 a sayfasında 17 satır. 

60. Varak 60 b sayfasında 17 satır. 61 a sayfasında 17 satır. 

61. Varak 61 b sayfasında 16 satır. 62 a sayfasında 17 satır. 

62. Varak 62 b sayfasında 17 satır. 63 a sayfasında 17 satır. 

63. Varak 63 b sayfasında 17 satır. 64 a sayfasında 17 satır. 

64. Varak 64 b sayfasında 17 satır. 65 a sayfasında 17 satır. 

65. Varak 65 b sayfasında 17 satır. 66 a sayfasında 17 satır. 

66. Varak 66b sayfasında 17 satır.  67 a sayfasında 17 satır. 

67. Varak 67 b sayfasında 17 satır. 68 a sayfasında 18 satır. 

olmak üzere toplamda 2.270 satır bulunmaktadır. 

     Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildi şu şekilde başlar: [1b] (1) Ħamza-i bā-śafānuñ 

otuz dördinci cildidür. (2) Rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı āŝār ve muħaddiŝān-ı (3) rüzgār şöyle  

rivāyet iderler ki ol (4) zamān ki Zengāve, Melik Ķāsım’dan icāzet (5) alup Ǿazm-i meydān 

eyledi. Şāvur Ĥān (6) daĥı selāmuñ alup: “Kimsin?” diyü suǿāl (7) eyledi. Zengāve-i Ġüristān 

daĥı kendüsin (8) bildirüp bunlardur ħamle-i nizāǾın idüp (9) ol dem Melik Ķāsım, ĥaber 

gönderdi: (10) “Zengāve, ħamle eylesün.” didi. Zengāve de (11) ħamle idüp cenge başladılar.  

    Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildi şu şekilde sona erer: ǾÖmer, yine ťamaǾa (3) 

düşdi. “Behey şāhum! Ķorķaram (4) beni helāk iderler.” didi. Şāh, (5) eyitdi: “Behey Ǿayyār! 

Ġayretsüzligi ķo. (6) Helāk olursan da senüñ evlād- (7) larına on śanduķ altun virirüm.” (8) didi. 
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ǾÖmer, baǾde: “Bārekallah; ben helāk (9) olduķdan śoñra evlādlarıma altun (10) vireceksin.” 

didi. Şāh: “Bre! Yabana (11) söyleme, al şu altunları.” diyüp (12) vāfir altun virdi. Baħtek de 

vāfir (13) altun virdi. ǾÖmer, alup yine Ǿazm-i (14) Erdebįl idüp gitdi. (15) İşte benüm (16) 

saǾādet-mendüm bu cilde (17) bunda tamām (18) oldı.    

     Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildinin sadece bir tane nüshası mevcuddur. Biz; 

çalışmamızda sadece İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphane-

si’ndeki 2496 numarada kayıtlı olan nüshayı esas aldık. Çalışmamızı, bu nüshaya göre 

şekillendirdik. Hamza-nâme, sade ve akıcı bir üsluba sahip olduğu için Eski Anadolu Türkçesi 

devresinin karakteristik örneğini temsil eder. Hamza-nâme, hem konusu hem dil hususiyetleri 

hem de kelime kadrosu bakımından Eski Anadolu Türkçesi metnidir. Üzerinde çalıştığımız bu 

nüsha, Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil hususiyetlerini taşımaktadır.   
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2.2.  HAMZA-NĀME’NİN DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ (34. CİLT) 

 

Hamza-nâme’nin elde bulunan 72 cildine baktığımız zaman genellikle aynı kalıplaşmış 

ifade ile başladığını görmekteyiz. Hamza-nâme’nin diğer ciltlerinde olduğu gibi metnimizin ilk 

satırında da önce cilt sayısının belirtildiğini ve daha sonra da kalıplaşmış bir ifade ile devam 

edildiğini görmekteyiz. Üzerinde çalıştığımız metin, diğer Hamza-nâme ciltlerinde olduğu gibi 

şu kalıplaşmış ifade ile başladığını görmekteyiz:    

 

(1) Ħamza-i bā-śafānuñ otuz dördinci cildidür. (2) Rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı āŝār ve   

muħaddiŝān-ı (3) rüzgār şöyle rivāyet iderler ki ol (4) zamān ki Zengāve, Melik Ķāsım’dan  

icāzet (5) alup Ǿazm-i meydān eyledi. (1b/1-5).   

 

Olaylara dayalı tarzda sürüp giden ifadeler rivayetlerle daha da genişletilir. Yazar; 

olayları ayrıntılı olarak açıklamak istediği zaman “rivāyet iderler ki, rāvĮ eydür, rāvį şöyle rivāyet 

ider ki” vb. sözlerle konuyu uzatma yolunu izler.   

 

(2) Rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı āŝār ve muħaddiŝān-ı (3) rüzgār şöyle rivāyet iderler  

ki ol (4) zamān ki Zengāve, Melik Ķāsım’dan icāzet (5) alup Ǿazm-i meydān eyledi. (1b/2-5).  

  Śāħib-ķırān, ceng idüp helāk (12) eyledi diyü cümle ħikāyet eyledi. Andan (13) sāķį, 

ťoldurup dört ķulpundan (14) dört kişi yapışup śāħib-ķırāna śundılar. (15) Rāvį eydür, śāħib-

ķırānuñ Ǿādeti bu idi ki (16) ol ķadeħden ibtidā gönderildi. (18a/11-16).  

Bu cevāb daĥı Ǿāleme (2) şāyiǾ oldı. Rāvį eydür Behrām-ı (3) Çūbike, Kürdiye Bānū’-

nuñ ķarındaşı (4) olmaġla BedįǾ’üñ dayısı düşer. (22b/1-4).    

ǾAsker, çoķ ġayret idüp elli (12) biñ Ǿasker ile ķalǾadan çıķup üç (13) gün ceng itdiler. 

Bunlar, yuyulup ķalǾaya (14) ķapandılar. Rāvį eydür çün BedįǾü’z-zamān, (15) Behmen-i Bezdi 

ile vedāǾ idüp KaǾbe (16) örtüsi işletmek içün deryādan Mıśır’a (17) Ǿazįmet itmişdi. (37a/11-

17).  

Yolda nereye uġradılar ise BedįǾ’i (2) medħ iderlerdi. Rāvį şöyle rivāyet (3) ider ki ol 

zamān BedįǾ, tekkesine gelüp (4) oturdı. Beriden Ħamza ve ǾÖmer de gelüp (5) tebdįl-i śūret 

oldılar. (33b/1-5).   

Behmen Şāh’a vedāǾ (14) idüp on biñ Ǿasker ile sefįnelere (15) süvār olup: “Ķandasın 

Mıśır?” diyüp revāne (16) oldılar. Rāvį şöyle rivāyet ider ki (17) Nūşirevān, Ferįbūrz’ın ķanın 
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almaķ içün [35b] (1) BedįǾü’z-zamān’ın üzerine gitmege Ħamza’dan iźin (2) almış idi. (35a/13-

17, 35b/1-2).    

 

Metni incelediğimiz zaman cümle yapılarının uzunluğuyla karşılaşırız. Yazar, bu uzun 

cümleleri genellikle zarf fiil eki olan “-up, -üp” ile oluşturmaktadır. Metindeki cümleler her ne 

kadar uzun olsa bile gayet rahat bir şekilde anlaşılmaktadır. Metinde zarf fiil eki olan “-up, -üp” 

ile oluşan cümlelere örnek şu şekilde verilebilir:  

 

Rüstem, ťoġrı (3) ťoġrılup: “Hāy nā-be-kār! Mekrini ālūde mi (4) śandın?” diyüp Ķāsım’-

uñ yaķasına śarılup (5) Ķāsım da Rüstem’üñ yaķasına yapışup at üzerinde (6) birbirlerinüñ 

gögsine muşt muşta gelüp (7) altlarında olan raĥşları ħareketden (8)  ķaldı. Bunlar, kendülerin 

zemįne atup (9) kemer kemere olup Rüstem, Ķāsım’uñ kemerine (10) śarılup üç kerre zūr 

eyledi; ťaraķlıġa (11) dikdi, ziyāde idemedi. Ķāsım da Rüstem’üñ (12) kemerine śarılup bir zūr 

eyledi ki (13) kemer, ťāķat getürmeyüp kütür kütür (14) ķırıldı; Ķāsım’uñ elinde ķaldı. Ķāsım, 

(15) ġażabından kemeri Rüstem başta urup (16) tekrār başın yardı. (3b/2-16).   

BedįǾ, elem çeküp: “Cehenneme (14) başın var; yıķıl git.” didi. ǾÖmer, (15) ķalķup 

Hürmüz bār-gāhına gelüp emr eyledi. (16) Cümle ħazįnesin yükledüp yanına (17) beş yüz 

adam alup çekilüp gitdi. (64b/13-17). 

ǾÖmer-i ǾAyyār da gelüp gördi ki (11) Ǿasker düşünüp yatur ammā ceng (12) yoķdur. 

“ǾAcebā ħikmet ne ola?” diyüp (13) Ķāsım’uñ bār-gāhına gelüp Ķāsım’a (14) ĥaber virdiler. 

Ķāsım, ǾÖmer’i yanına çaġırup: (15) “Ĥoş geldüñ  yā ǾÖmer!” diyüp biraz śoħbet (16) eylediler. 

(4a/10-16).    

(6) Ammā nevbet Ħamza’ya geldükde: ‘ǾIrżum yıķıla.’ (7) diyüp ķaçdı. Ħamza da elem 

çeküp (8) ardınca varup tekyesinde Ǿarżın (9) yıķdı. (49a/6-9).    

(7) “Bre ne ĥaber?” didükde eyitdiler: “Pehlevānları (8) esįr idüp Ǿaskeri bozdı. Ĥüsrev’i 

(9) ťutup atasına götürdi. Biz güçle (10) ķaçup ķurtulduķ.” didiler. Nūşirevān, (11) elem çeküp: 

“Ķorķaram bu defǾa Ħüsrev’i (12) öldürürler.” dirken birķaç adam gelüp: “Şāhum! (13) Müjde, 

Ĥüsrev geliyor.” didiler. Birazdan (14) Ĥüsrev de gelüp BedįǾü’z-zamān’dan (15) şikāyet eyledi. 

Dönüp mürüvvetüñ (16) beyān eyledi (47b/7-16).     

Çün Erķām, iźin alup ķırķ (3) nefer dest-yārın yanına alup gitdi. (4) Bir gün şehre gelüp 

Tevekkül’e buluşdı, (5) murādın bildürdi. Tevekkül de gelüp BedįǾ’e (6) ĥaber virdi. BedįǾ daĥı: 

“N’ola?” diyüp (7) Erķām ile buluşdı. Gördi Erķām’uñ (8) ķırķ arış ķaddi var. “Śafā geldüñ.” 

diyüp (9) ikrām eyledi. BaǾde tekye açılup (10) bay u gedā gelüp seyre durdılar. Evvel (11) ķırķ 
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yārin birer birer baśup nevbet Erķām’a (12) geldi. Erķām daĥı meydāna girüp aślā (13) vücūd 

virmedi. (23a/2-13).    

 

Cümle başı edatı olan “ammā” kelimesi, cümlelerin uzamasını ve genişlemesini sağlar. 

Metinde cümleler, uzun olmasına rağmen gayet rahatlıkla anlaşılmaktadır. Cümle başı edatı 

olan “ammā” kelimesinin yer aldığı cümlelere, örnek şu şekilde verilebilir:  

 

(4) Andan: “Āferįn Dervįş Nāśır! (5) Çünki böyle maǾrifete māliksin. (6) Lāyıķ degüldür 

ki böyle ĥāk-i meźelletde (7) bį-çāre ķalasın. İmdi ol at (8) ve ālāt cümlesi saña caba olsun. (9) 

Ammā gürzi virmem. Zįrā ol gürzi (10) Hürmüz Şāh, virdi. Bir üstāda (11) yapdırmış idi, śāfį 

śom sįmden (12) idi. Ķalem-kārį altun ķaķma bir muśannaǾ (13) idi. Hürmüz yād-gārı olduġın-

dan (14) virmem.” didi. Ammā ǾÖmer, gürzi görüp (15) virmek ne mümkin? (53b/4-15). 

İrtesi gün yine (7) meydāna girüp bunlar, ceng eylediler. (8) Ammā Melik Ķāsım: “Kendü 

kendüye eyitdi.” (9) dedüm. Ħamza’nuñ yanında lāf urdum: (10)  “Şimdi buña ġalebe itmeyecek 

olursam (11) śāħib-ķırān yanında ħacįl olurum.” diyüp (12) bir gürz nice urdıysa Rüstem, gürz 

(13) berāber virüp gürz gürzden ayrılup (14) miġferin yoġurup başın şaķķ eyledi. (15) Rüstem’i 

toz büriyüp ammā Ķāsım, yek mįĥ (16) üzere dönüp gördi ki (3a/6-16.).     

Bunlar daĥı dönüp (7) bār-gāhlarına gelüp zaħmlarına merhem (8) urdılar. Bunlar, 

bunda ammā çün Ħamza: (9) “ǾÖmer-i ǾAyyār’ı Ķāsım’uñ ardınca gönderdi.” (10) dimiş idi. 

ǾÖmer-i ǾAyyār da gelüp gördi ki (11) Ǿasker düşünüp yatur ammā ceng (12) yoķdur. “ ǾAcebā 

ħikmet ne ola?” diyüp (13) Ķāsım’uñ bār-gāhına gelüp Ķāsım’a (14) ĥaber virdiler. (4a/6-14).  

Ķıśśa başķa yüzden diñle. (8) Ammā Mekke’de bir gün Ħamza, ǾÖmer’e baķup eyitdi: 

(9) “Yā ǾÖmer! Var, Medāǿin’de Nūşirevān ne Ǿālemde- (10) dür? Bāzergān-zādeden 

Ferįbūrz’ın (11) ķanı içün intiķām almaķ murād iderdi. (12) Nice oldı, bir ĥaber al. Ammā śaķın 

imdād (13) içün śāħib-ķırānı niçün daǾvet itmediñüz? (14) dimeyesin.” didi. (48a/7-14).  

BedįǾü’z-zamān, (5) fikre varup: “Naśıl pehlevān idi?” Ammā (6) BedįǾ’in ķullarından 

Bābil-i Ġulām, ol Ǿaskeri (7) görüp cāsūslıġa gitmişdi. Ĥaber alup (8) çıķageldi. Hürmüz, 

bubasından vilāyet (9) isteyüp buña ġażab eyledüginden (10) olan aĥvāli ĥaber virdi. BedįǾ 

daĥı (11) Şįrek’e: “Eyü itmişsin.” diyüp bār-gāhına (12) geldi. Bu ťarafdan daĥı ķaçanlar 

Ħüsrev’e geldiler, (13) feryād idüp: “Kendüleri bāzergāndur (14) ammā bir alay şecāǾat śāħibi 

zengįler- (15) dür. Key ķarşularında Süleymān dįvleri duramaz (16) idi. İmlāķ, işte şu yoldan 

kendi (17) gürzin elinden alup helāk eylediler.” (39a/4-17).   
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Halk dilinde kullanılan “bre, iy, hey, yā, hāy, ha” gibi seslenme veya ünlem kavramları 

metnimizin örgülenmesinde sıkça geçmektedir. Metin içerisinde seslenme veya ünlem kavram-

larının geçtiği cümlelere şu şekilde örnek verilebilir:  

 

(9) Serhengler, gülişüp: “Bu civān, delü olmış; (10) bunca Ǿaskeri geçürmem dimek söz 

midür? (11) Bre! Ķaç şuradan.” didi. (44a/9-11). 

Gördi ķarañulıķ: “Bre uşaķ!” (5) didi, hiç ses yoķ. “Bre oġlan!” (6) diyüp ķalķup bār-

gāhdan ťaşra: (7) “Bre oġlanlar! Nerede ķaldıñuz?” diyü (8) naǾra uraraķ çıķduķda ķulları, (9) 

ol ħāli görüp üzerine hücūm (10) eylediler. Hürmüz, şaşup: “Bre ħāyinler! (11) Girü duruñ. Ben, 

Hürmüz-i Tāc-dār’am.” (12) diyüp çaġırdı. Bunlar: “Bre adam! Sen (13) delü misin? Hürmüz, 

babasına gitdi.” (14) didükleri gibi Hürmüz, bildi ki taħķįķ (15) bu iş, ǾÖmer-i ǾAyyār işidür. 

(65b/4-15).     

Oġlanlar: “Bre ölü dirildi, (11) bre dur. Sen nice dirildin?” didiler. ǾÖmer, (12) hiç ses 

virmeyüp: “Bre seccādeyi (13) bıraķ.” didiler. (62a/10-13). 

           (1) “İy rūy-ı siyāh! Tāc-dār iseñ meydāna gel. (2) Saña miķdārını bildireyüm.” didi.  

Şįrek-i (3) Zengį, BedįǾ’den icāzet alup şāh, (4) Şābūr’a muķābil oldı. “İy nā-be-kār! Ne (5) 

çaġırup baġırursın, tįz ħamle eyle.” (6) didi. (40a/1-6).      

Serhengler, ķapuya (9) gelüp eyitdi: “İy civān! İşte dār dikildi. (10) Cellādlar ħāżırlandı, 

seni Ǿibret içün (11) iki Ǿasker ortasında ber-dār ide- (12) cekler.” (14b/8-12). 

  Āĥir (13) BedįǾü’z-zamān, eyitdi: “Nedür iy şeh-zāde? Elem (14) müstevlį olmış. Kerem 

eyle, bizi āgāh eyle.” (15) didi. (63b/12-15).     

 Andan (14) Çūbān-ı Pįçe, yirinden atılup: “Yā SaǾd-ı (15) Şāmį! Bizüm baş delüyi bu 

oġlan, (16) niçün yire urdı?” didi. Ħamza: “Bre hey (17) deli! Yā sen ne belāsın, otur yirinde.”  

(26b/13-17).    

  BedįǾü’z-zamān, ġażaba gelüp: (10) “Bre hey nā-be-kār! Ben senüñ şāhuña bile ħiźmet 

(11) itmem. Ķanda ķaldı ki sencileyin ķaltabān, imdi (12) murāduñ ceng ise durma, ħamle eyle. 

(13) Saña miķdārını bildireyüm.” didi. (45a/9-13).  

         (8) Ammā Mekke’de bir gün Ħamza, ǾÖmer’e baķup eyitdi: (9) “Yā ǾÖmer! Var, Medāǿin’-

de Nūşirevān ne Ǿālemde- (10) dür? Bāzergān-zādeden Ferįbūrz’ın (11) ķanı içün intiķām al-

maķ murād iderdi. (12) Nice oldı, bir ĥaber al. Ammā śaķın imdād (13) içün śāħib-ķırānı niçün 

daǾvet itmediñüz? (14) dimeyesin.” didi. (48a/8-14). 
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   Ķāsım, eyitdi: “Yā ǾÖmer! (13) Bir śanduķ altun içün bunca cefā (14) idersin.” didi. 

(5a/12-14).  

(8) Śāħib-ķırān, ǾÖmer’e: “Yā Ǿayyār! Var Rüstem’e biraz (9) naśįħat eyle.” didi. (13a/8-

9).  

(6) Ķāsım: “Hāy yā ǾÖmer! Hiç olur mı? Bir faśl olmaduķça (7) gitme iźin yoķdur.” didi. 

(7b/6-7). 

Bunlar: “Hāy! Bizi çaġırmış (4) ancaķ biz duymaduķ, darılmış. Nice olur ħālimüz?” (5) 

dimege başladılar. (63b/3-5). 

İmlāķ, ķaķıyup: “Hāy (3) nā-be-kār! Baña sögdüginden ġayrı şeh-zāde- (4) müze daĥı 

sögersin.” diyüp gürzin çeküp (5) Şįrek’e ĥavāle eyledi. (38b/2-5).  

ǾÖmer, eyitdi: “Ölülerin (14) kefeni vardur. Benüm de kefenüm budur. BedįǾ, (15) suǿāl 

iderse: ‘Seccāde ile bile (16) gömdik.’ diyesüz śoñra size sitem (17) iderler ha.” diyerek çıķdı; 

gitdi. (62a/13-17). 

 

Metnimizi incelediğimiz zaman deyimlerin çok sayıda kullanıldığını görmekteyiz. 

Günümüzde varlığını sürdüren bazı deyimler, metinde mânâ derinliğini ve zenginliğini 

sağlamak gayesiyle kullanılmıştır. Metin içerisinde geçen deyimlere şu şekilde örnek  

verilebilir:  

 

ħamle it- (1b/11). ĥurd eyle- (2a/2), (40a/12). rāst gel- (2b/2), (20a/14), (29b/15). selām 

vir- (2b/15), (6a/5), (11b/1), (12b/4), (25a/3). Ǿaleyke al- (2b/16), (6a/5), (11b/2), (12b/4). dal tįġ 

ol- (3b/17), (4a/1), (45b/13). ĥaber vir- (4a/14), (8a/3), (8a/12), (9a/16), (10a/10), (13b/7), 

(13b/12), (16b/9), (23a/6), (37a/2), (39a/10), (39b/1), (39b/8), (43a/16), (44a/5), (55b/9). 

ġażaba gel- (2a/11), (9a/4), (29a/15), (38a/17), (41a/7), (45a/9). fikre var- (5a/8), (16a/14), 

(39a/5). adam ol- (5a/17), (12a/12). endāze ol- (7a/11). gözden geçür- (8a/6). göñlünden eyit- 

(10a/13). yirlü yirinde (13a/7). elem çek- (14b/16), (21a/12), (29a/10), (30b/12), (32a/4), 

(32a/8), (36b/1), (39b/1), (47b/11), (49a/7), (49b/8), (64b/1), (64b/6), (64b/13). Ǿibret al- 

(15a/8). baġrına baś- (16b/1). zaħmet çek- (19b/11), (67b/13). el vir- (21a/1). yüz vir- (33a/7), 

(58b/12). ĥāťırına gel- (60b/16). ardına düş- (36b/6). ħaķķından gel- (39b/9), (48b/7), (48b/11), 

(48b/17). įmāna gel- (42a/13). Ǿaķluñı başına cemǾ eyle- (45a/6). gözüñ aç- (46b/5). ödi çatla- 

(61a/3), (61b/3). mestūrelik śat- (61b/15). ele getür- (63a/3), (67a/11), (67a/17). ele vir- (67a/9). 

ķan aġla- (15a/14). āteş düş- (27a/8).  
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Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildini incelediğimizde metinde çok sayıda ikilemelerin 

geçtiğini görürüz. Metindeki bu ikilemeler bazen tek başına kullanılır, bazen ise deyimle 

birleşerek kullanılmıştır. Metinde geçen ikilemelere şu şekilde örnek verilebilir:  

 

 

kemer kemere ol- (2a/4), (3b/9), (12b/17), (28b/13), (34a/3). gürz gürzden ayrıl- (3a/13), 

(12b/13). muşt muşta gel- (3b/6). kütür kütür (3b/13). yaķa yaķaya  (9b/13). birer birer (21a/4), 

(23a/11). bölük bölük (41b/2), (47b/6). bölük bölük  gel- (47b/6). demet demet (41b/2). zįr ü zįr 

ol- (2b/7). yab yab (59b/1). yab yab sek- (59b/1). boġaz boġaza ol- (62a/6).  

 

 
Metin içerisinde Arapça ve Farsça tamlamalar, çok sayıda kullanılmıştır. Metinde yer 

alan bu tamlamalar, metni daha sanatlı hale getirmiştir. Metin içerisinde geçen Arapça ve 

Farsça tamlamalara şu şekilde örnek verebiliriz:   

 

 

Ǿazm-i meydān (1b/5). ťabl-ı ārām (4a/6). merhem-i Süleymānį (4b/10). dįn-i İslām 

(7a/2). erkān-ı salťanat (8b/1). imtiħān-ı cihān-gįr (8b/15). Ǿarż-ı hüner (11a/16). serā-perdeǿ-i 

Süleymānį (11b/17). ķaťǾ-ı siyāset (13b/17). śāħib-i žuhūr (15a/8). bār-gāh-ı Süleymānį (18a/2). 

nūru’d-dehr (18b/7). źevķ-i śafā (18b/16). fāĥir-i ĥilǾat (21b/11). Ǿazm-i Ħicāz (24a/6). Ǿarż-ı 

hüner (25a/13). śāħib-ķırān-ı Ǿālem (25b/3). faśįħü’l-lisān (25b/8). tįġ-i Ferįdūn (31b/14). tebdįl-

i śūret (33b/5). Ǿažįm-i riǾāyet (42a/3). ħātemü’ť-ťayr (54a/3). teskįn-i ħarāret (43b/2). veliyyü’l-

aķrān (46b/11). Ǿazm-i Erdebįl (51a/1). ķayd-ı Ǿažįm (58b/6). ħabs-i nefes (61a/2). basť-ı 

muķaddem (62a/3). Ǿažįm-i sitem (64a/3). enbān-ı kirām (65a/10). defǾ-i elem (66b/17). tebdįl-

i havā (35b/8). 

 

 

Metinde dikkat çeken özelliklerden biri de yardımcı fillerin çok sayıda kullanılmasıdır. 

Özellikle “eyle- it- ol- “ gibi yardımcı fiiller, metinde çokça geçmektedir. Metinde yardımcı fiillerin 

çok fazla kullanılması, eserin sade bir dille yazıldığını göstermektedir. Metin içerisinde geçen 

“eyle-, it-, ol-“ gibi yardımcı fiillere şu şekilde örnek verebiliriz:   

 

 

Ǿafv eyle- (42b/1), (64a/15). helāk eyle- (38b/12), (39a/17), (40a/16). ħikāyet eyle- 

(13b/15), (18a/12), (62b/3). ķabūl eyle- (31a/2), (42a/14). ķarār eyle- (25a/8), (30b/15), (34b/3), 

(51b/4). menǾ eyle- (11b/7), (29b/14), (40a/7), (41a/1), (41a/8), (41a/9), (41a/10). ceng it- 

(1b/12), (3a/2), (11b/10), (11b/11), (12b/6), (18a/11), (32a/4), (32a/7), (37a/13), (39a/1), 

(39a/4), (41a/14). daǾvet it- (7b/14), (7b/16), (23b/10), (48a/13), (48b/15). ġalebe it- (3a/10), 

(22b/16), (24a/4), (33a/11). helāk it- (30b/10), (36b/10), (38b/14), (39b/5), (40b/4), (41a/3), 
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(67b/5), (68a/4). ķatl it- (15a/10), (16a/9), (16b/4), (19a/5), (22b/9), (42a/12), (46a/10), (48a/2), 

(64b/3), (65a/17). murād it- (32a/2), (35b/14), (36b/10), (48a/2), (48a/11), (67a/15), (67a/16). 

nice ol- (6a/8), (8b/16), (10a/8), (21a/15), (28a/10), (43a/11), (48a/12), (48b/7), (49b/1), 

(57a/2), (63b/4), (67b/7). süvār ol- (9a/17), (11a/14), (19a/6), (35a/15), (38b/13), (39b/13), 

(53a/1). Ǿāśį ol- (17a/9), (17a/13), (64a/5), (64a/16). helāk ol- (44a/17), (64a/8), (68a/6). żāyiǾ 

ol- (4a/3), (9a/15), (66b/15). inkār ol- (3a/5), (33a/14).   

 

 

İncelediğimiz Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildi içerisinde başka dillerden alınmış 

çok sayıda kelime bulunduğunu görmekteyiz. Metin içerisinde ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça 

sözcükler yer almaktadır. Arapça ve Farsça sözcüklerin yanı sıra metin içerisinde başka 

dillerden alınmış Rumca, İtalyanca sözcüklere de rastlanmaktadır. 

 
Eserde bazı yabancı kökenli sözcüklerin yazılışlarında hatalar yapıldığı tespit edilmiştir. 

Metin içerisinde birtakım sözcükler, bazı satırlarda doğru yazılırken bazı satırlarda imla bozul- 

masına rastlanmaktadır. Aşağıda vereceğimiz örneklerin ilk yazılışı doğrudur, metin içinde 

geçen şekil ise yanlış yazılmıştır. Örnekleri aşağıdaki şekildedir: 

 

 

         ĥaśm (a) Zengāve, böyle ħaśma rāst gelmemiş (2b/2).  

         ĥacil (a) śāħib-ķırān yanında ħacįl olurum.” diyüp (3a/11). 

         ilāhį (a) medħ oķudı. Beyt: “İlahį ķāmetüñ iy (52a/3). 

         velįkin (f) bir yirden girdi velikin bahāsın vir- (5a/1). 

         tavśiye (a) Ťāvsiye śaħrāsında oturup (18b/15). 

         śandūķ (a) ǾÖmer, fikre vardı: “ ǾAcebā ne istesem gel bir śanduķ (5a/8). 

         ĥarc (a) benüm daĥı bilürsin ħarcum çoķdur bir śanduķ (5a/11). 

         ĥazįne (a) idersin.” didi. Ve: “Ħazįneden beş (5a/14).    

         Belĥ (a) Şimdi ben Belħ-i Buĥārį diyārında śāħib-ķırān (13b/1).  

         aħmaķ (a) “Bre! Ne aĥmāķ adam olurum bir śanduķ (5a/17). 

         raĥne (f) sāzende śūretinde bir Ǿayyār gelüp ne ķadar raħne (6b/1).   

         ĥāťır (a) “Yā Ķāsım! Senüñ ħāťırın içün faśl (7b/11). 

         zaĥm (f) bu ťarafda zaħmı ĥoş olduķda beglerine eyitdi: (7b/13). 
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       ĥaśm-āne (f) miş yine ceng günleri ħaśm-āne ceng (7b/17). 

       ĥadem (a) ħadem u ĥaşem ķalķup Rüstem bār-gāhına (8a/15). 

       irsāl (a) müteǾayyin begleriyle irsal eyledi. Anlar da gelüp (8a/2). 

       ĥarāc (a) Ķāsım daĥı ħazįneden Rūm ħarācı diger (8a/8). 

       tuħfe (a) Beriden Ķāsım daĥı tuĥfe hedāyālar ile (8a/14). 

       ħaşem (a) ħadem u ĥaşem ķalķup Rüstem bār-gāhına (8a/15). 

       ĥadem (a) Şirvān Şāh’ı ħadem-i ĥışm getürdi. (16b/12). 

       ħažž (a) dönüp eyitdi: “Dil-āver! Senden pek ĥažž (8b/10).    

       ħayrān (a) tuĥfe ālāt var ki var ki ĥayrān oldı. (11b/4).  

       ĥaťā (a) “Bu iki civān-ı ĥūblar, be-her-ħāl bir ħaťā  iderler olası (9a/11). 

       bįzār (f) ise bizār degülmiş.” didi.ǾÖmer, eyitdi: “Yā sen (10b/9).  

       ħürmet (a) idesin; saña ziyādesiyle ĥürmet (11a/7). 

       ĥayli (f) menǾ eyledi. Ammā ziyāde begendi ħayli (11b/7). 

       ĥalįfe (a) süleymānįye getürdi. Rüstem, ibtidā ħalįfeye (17b/12). 

       sāye-bān (f) yola ķarşu ŝāye-bān ķurup çün śabāħ (12a/4).  

       tenbįh (a) daǾvet eyledi. Rüstem de beglere tenbih (12b/1).  

       ĥancer (a) Rüstem, kendüsini yire atup dal ħancer (12b/15).  

       iĥtiyār (a) gördi Rüstem, ķatli iħtiyār idüp (14a/2). 

       ĥaťť (a) Ve bāzūsı daĥı śāħib-ķırānuñ kendi ħaťťıyla (16a/1).  

       müsāmaħa (a) öpüp ve Lendühā ve sāǿir begler ile müśāmaħa (17b/14).  

       ħayrān (a) Süleymānįde ĥayrān olup oturdılar. Andan (18a/4).  

       ħayrāt (a) ferāġat eyle sāǿir ĥayrāt  it.” didi. (19b/12).  

       taĥt (f) Süleymānį dįvānında taħt üzerinde olan (24b/5). 

       pāy-ı taĥt (f) Andan gördi; śol ķol pāy-ı taħtı üzere (24b/17).  

       śandalį (a) bir ķırmızı aťlas pūşįdeli śandālį görüp: (25a/1).  

       ber-ĥudār (f) śāħib-ķırān: “Ber-ħudār ol yigidüm! İmdi (25b/10).  
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         ĥandeķ (a) ayaķlarınuñ altında yir ħandeķ oldı. Āĥir bir (29b/1).  

         ħāşā (a) didi. Ħamza: “Ĥāşā! Yabana söylersin. (30a/12).  

         Ĥüsrev (f) didükde Ħüsrev de salťanat sevdāsına (37a/7). 

         ĥāce (f) Ħāce-i Cālūt derler bir bāzergān var idi. (16b/17).  

         muĥālif (a) rüzgār muħālif esüp Behmen-i Bezdi (34b/17).  

         żarar (a) ķorķaruz bir żarārı olur.” didiler. Şįrek (38a/11).  

         ħavāle (a) Şįrek’e ĥavāle eyledi. Şįrek-i Zengį, efendisi (38b/5).  

         ĥurd (f) ħurd oldı. Elli altmış adamla gelmiş idi. (38b/10).   

         ĥalť (a) bāzergānbaşı?’ diyü ħalť-ı kelām eyledi. Āĥir (39a/3).  

         ĥışt (f) ħışt-endāz girdi. Ĥışt ile üç (40a/14).  

         ĥarāb (a) Yoĥsa ħālimüz ħarāb idi.” didiler. (41b/15).  

         Ĥorāsānį (f) eylediler. Andan Fįrūz-i Ħorāsānį, girdi. (41a/13).  

         beźl (a) insān, iħsān ķulıdur. Māl bezl itmeyince (42a/10).  

         ĥāśś (a) ve Mįrek’e ħāśś ĥilǾatlar virdi. Andan (42a/6).  

         muĥālefet (a) Muħālefet iderse bir adam geçürmem.” didi. (44a/8).  

         ĥiźmet (a) böyle ħiźmete taǾyįn eyleye. Hiç Ǿaskerden (44a/3).  

         ĥaber (a) śāħib-ķırāna gideyüm şimdi ħabere muntažır var.” didi. (7b/5). 

         ĥoş (f) öpdi. Anlar da: “Merħabā, ħoş geldin. (48b/3).  

         Süleymānį (a) geşt-gįrlik ile bār-gāh-ı Süleymāniye gelüp (49a/4).  

         ĥāťır (a) dervįşāndandur: “Rencįde-ħāťır olmasun.” (54a/7).  

         ĥuśūśā (a) nesi olsa gerek? Ħuśūśā ehl-i Ǿıyāl (57a/12).  

         ĥiźmet-kār (f) ħiźmet-kār vireyüm. Bunda yanumuza işitdükçe (59a/5).  

         ķahķaha (a) Bį-iĥtiyār ķahķahā idüp güldi. (66b/12).  

         maĥśūś (a) ǾÖmer’dür. Zįrā bu miŝllü  işler, ǾÖmer’e maħśūśdur.” (62b/7).  

         Ĥudā (f) eyitdi: “Dil-āver! Ħudā sizden rāżį (63b/16).  

         dil-āver (f) nūş eylemek her bir dįl-āverüñ taħammül olmaz (18b/10). 
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         vāķıǾa (a) VāķıǾā atasına Ǿāśį olan evlād, (64a/16).  

         ĥāyin (a) eylediler. Hürmüz, şaşup: “Bre ħāyinler! (65b/10).  

         şāyed (f) bār-gāhına getürtmiş idi. ‘Şāyet (66a/17). 

         Ǿažįm (a) aldı. Bāzergān oġlı Ǿazįm.” didi. (67a/13).  

         ĥandān (f) başladı. İşte bu kerre şād u ħandān olaraķ (16a/6).  

         ħāżır (a) żiyāfet tedārikin görüp  ĥāżır oldılar. (8a/13).  

         aħvāl (a) olan aĥvāli ĥaber virdi. BedįǾ daĥı (39a/10). 

         Ǿāśıf (a) vardur. Süleymān peyġam-berüñ vezĮri Āśıf bin (6a/10). 

         baĥtek (f) Baħtek, furśat bulup şāhın tenhāsında (35b/11). 

         sipāhį (f) “Server! Sipāhiydüm ammā şöyle fedāǿį (52b/17). 

         ĥāķānį Melik, Behmen-i Kūhistānį ve Behrām-ı Ħāķānį’ye (27b/6). 

 

Metin müstensih tarafından yazıya aktarılırken bazı sözcüklerin yazılışlarına dikkat 

edilmediğini görürüz ve birçok kelime için ikili imla kullanıldığını görürüz. Metni incelediğimiz 

zaman ikili yazılışlı olan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelere şu şekilde rastlarız:   

  

 
ťur-: 3a/17, 20b/5, 33a/16, 44b/1, 44b/5, 

44b/10.  

 

 
dur-: 6b/7, 9a/14, 10a/4, 23a/10, 28b/5, 

30b/10, 38a/14, 39a/15, 42b/15, 43b/8, 

43b/16, 45a/12, 53a/2, 56a/15, 56b/17, 

57a/17, 62a/11, 64a/12, 65b/11. 

  

 
ħürmet: 31b/12. 

 
ĥürmet: 11a/7. 
 

 
ĥāżır: 8a/13. 

 
ħāżır: 14a/11, 42b/15, 62b/16. 

 
ĥayrān: 11b/4, 18a/4, 48a/4. 
 

 
ħayrān: 12a/10.  
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Baĥtek: 35b/4, 43a/10, 47b/4, 50a/6, 50b/3, 

65a/15, 67a/5. 

 
Baħtek: 35b/11, 67a/14, 68a/12. 

 
id-: 1b/3, 17a/14, 68a/14. 

 
it-: 3a/10, 29a/10. 

 
ĥiźmet-kār: 54b/3. 

 
ħiźmet-kār: 59a/5, 63a/17. 

 
yas: 14b/7. 

 
yaś: 32b/1. 

 
sipāhi: 52b/17. 

 
sipāhį: 56a/13, 57a/11. 

 
ťuťuş-: 26a/16. 

 
ťutuş-: 28b/8. 

 
ħışt: 40a/14. 

 
ĥışt: 40a/14, 40a/15. 

 
ħayli: 11b/7, 25a/10. 

 
ĥayli: 49a/5. 

 
ħavāle: 45b/14.  

 
ĥavāle: 38b/5. 

 
ayaķ: 2a/3, 29b/1, 29b/7. 

 
ayaġ: 10a/17, 17a/10, 21a/10, 25b/16, 27a/9, 

28b/5, 29a/4, 30b/17, 34b/14, 38a/3, 38a/13, 

41b/16, 58b/11, 64a/6, 64a/14. 

 
yumruġ: 2a/3. 

 
yumruķ: 9b/13. 

 
ťoġrı: 3b/2, 12b/16, 24b/13. 

 
doġrı: 16b/15, 33a/14, 46a/6. 

 
ťuy-: 4b/13. 

 
duy-: 60b/14, 63b/4. 

 

ĥaber: 1b/9, 4a/14, 6a/5, 8a/3, 8a/12, 9a/16, 

10a/1, 10a/10, 13b/7, 13b/12, 16b/3, 16b/9, 

19a/16, 22a/1, 23a/6, 23b/1, 24a/8, 35a/1,  

 
ħaber: 7b/5, 47b/4, 51b/6, 55b/9, 61b/8, 

65b/16. 

 
 
 



23 
 

 

36b/1, 36b/6, 37a/2, 37a/10, 39a/7, 39a/10, 

39b/1, 39b/4, 39b/8, 42b/17, 43a/16, 43b/5,  

44a/5, 44b/2, 46b/3, 47b/7, 48a/12, 48b/13, 

58b/15. 

 

 

 
 
 
  

 
śandūġ: 5b/10, 50a/16, 50b/12. 

 
śanduķ: 5a/8, 5a/11, 5a/13, 5a/15, 5a/17, 5b/1, 

5b/2, 5b/14, 5b/16, 6a/1, 7a/9, 7a/12, 17a/1, 

50a/15, 50b/7, 50b/11, 50b/16, 67b/17, 68a/7. 

 

Ĥüsrev: 37a/3, 37b/4, 37b/6, 38a/6, 38a/15, 

39b/8, 39b/16, 40b/7, 41a/15, 41b/5, 42a/14, 

42b/1, 42b/3, 43a/11, 43a/15, 43b/2, 44b/2, 

46a/10,46a/13,46b/15, 47a/3, 47a/9, 47a/14, 

47b/4,47b/8,47b/13, 47b/14, 48a/16, 51a/10. 

 

 

Ħüsrev: 37a/7, 39a/12, 39b/1, 43b/1, 44b/5, 

46b/1, 46b/3, 47a/10, 47b/11. 

 
zaħm: 4a/7, 5b/6, 7a/17, 7b/13, 36b/17, 

41a/3. 

 
zaĥm: 2a/10, 5b/4, 5b/8, 6a/9, 6a/11, 7a/15, 

30b/10. 

 
ħaťā: 9a/11, 42b/1. 

 
ĥaťā: 10b/4, 17a/14, 32a/12. 

 
ťarıl-: 29a/12. 

 
darıl-: 63b/4. 

 
ħurd: 38b/10, 40a/12. 

 
ĥūrd: 2a/2. 

 
ħāce: 16b/17, 31a/14, 36a/1, 36a/6, 48b/2, 

56b/7, 63b/6, 65a/15. 

 
ĥāce: 35b/3, 49b/5. 

 
śandālį: 24b/9, 25a/1, 25a/2, 51a/4, 56b/13. 

 
śandalį: 17b/17, 24b/7, 25a/7, 28a/14, 30b/15, 

32a/17. 
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ħancer: 12b/15. 

 
ĥancer: 29a/5, 29a/9, 59b/3. 

 
aħvāl: 6a/8, 7b/3, 8b/16, 35a/6, 36a/13. 

 
aĥvāl: 39a/10.  

 
ħayrāt: 19b/16. 

 
ĥayrāt: 19b/12.  

 
żarār: 38a/11. 

 
żarar: 45a/2, 60b/2, 63a/2. 

 
ħoş: 48b/3, 55b/4.  

 
ĥoş: 4a/15, 5a/6, 5b/8, 7a/17, 7b/13, 8b/3, 

12b/10, 13b/4, 19b/1, 19b/13, 22a/3, 25a/6, 

25a/10, 41b/13, 50a/12, 52a/15, 54a/8, 58b/8, 

66a/8, 67b/10. 

 
Süleymānį: 4b/10, 5b/4, 7a/14, 11b/17, 

12a/7, 17b/1, 17b/12, 18a/2, 18a/4, 24b/5. 

 
Süleymāni: 17b/4, 49a/4. 
 
 

 
ħāťır: 7b/11, 21b/13, 21b/15, 27b/3, 54a/7. 

 
ĥāťır: 27b/4, 60b/16. 

 
ħažž: 58a/15, 58a/17, 58b/1.  

 
ĥažž: 8b/10, 58a/16, 58b/2. 

 
ortalıġ: 49a/11. 

 
ortalıķ: 66b/11. 

 
silaħ-şōrlıķ: 52a/8, 53a/16. 

 

silaĥ-şōrlıķ: 51b/17, 53a/14. 

 
şāyed: 20a/17. 

 
şāyet: 66a/17. 

 
ķulaġ: 23b/2, 57a/14. 

 
ķulaķ: 51b/14. 

 
vāķıǾā: 64a/16. 

 
vāķıǾa: 64a/2. 
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ber-ħudār: 25b/10, 27b/12. 

 
ber-ĥudār: 64a/17. 

 
Ħudā: 63b/16. 

 
Ĥudā: 7a/16, 19a/7. 

 
dil-āver: 2a/14, 2a/15, 5a/3, 6a/16, 6b/8, 

7a/7, 7b/15, 8b/3, 8b/10, 8b/13, 8b/17, 11b/8, 

11b/15, 13a/11, 15a/2, 15b/9, 17b/8, 19b/1, 

19b/8, 21b/9, 23a/14, 24a/2, 24b/7, 26a/9, 

26b/10, 27b/8, 29a/3, 30a/1, 30a/3, 30a/18, 

32b/3, 34a/14, 39a/2, 42b/5, 46a/7, 46a/9, 

46a/12, 47a/15, 51a/7, 51a/9, 55b/1, 56a/6, 

58b/11, 59a/2, 59b/17, 60a/15, 63b/16, 

64a/11, 66a/8. 

 
dįl-āver: 18b/10. 
 

 
muħālif: 34b/17, 37b/12. 

 
muĥālif: 63b/2.  

 
Ǿazįm: 67a/13. 

 
Ǿažįm: 17a/16, 19a/7, 24a/12, 28a/16, 42a/3, 

58b/6, 64a/3. 

 
bıraġ-: 34b/11, 62a/5, 63a/11. 
 

 
bıraķ-: 45b/2, 61a/10, 62a/13. 
 

 
ħandān: 16a/6. 

 
ĥandān: 52b/10. 

 
iħtiyār: 13b/3, 14a/2. 

 
iĥtiyār: 66b/12. 

   

 

Metinde bazı kelimelerin yazılışları ise tek şekilli olarak görülmektedir. Aşağıdaki 

tabloda birinci gösterdiğimiz kelimenin şekli, metinde yoktur; ikinci gösterdiğimiz kelimenin 

şekli, metinde vardır. Örnekleri aşağıdaki şekildedir:   

 

 
dayan-: Yok.  

 
ťayan-: 2a/8, 43b/8. 
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doġrıl-: Yok. 

 
ťoġrıl-: 3b/3. 

 
dolu: Yok. 

 
ťolu: 6b/11. 

 
dip: Yok. 

 
dib: 15a/17, 45a/17. 

 
doldur-: Yok. 

 
ťoldur-: 18a/13. 

 
duman: Yok. 

 
ťuman: 26b/2. 

 
doķuz: Yok. 

 
ťoķuz: 27b/8. 

 
daġ: Yok. 

 
ťaġ: 24b/11, 54b/10, 55a/2. 

 
doķan-: Yok. 

 
ťoķan-: 61b/5, 61b/11. 

 
titre-: Yok. 

 
ditre-: 64a/11. 

 

 

İncelediğimiz Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildi içerisinde masallara ait unsurlar da 

görülmektedir. İncelediğimiz metinde masallarda geçen Kaf Dağı gibi hayali mekânlar ve cin, 

dev, anka gibi hayali kişi ve karakterler yer almaktadır.  

   

Andan (5) meclis ķurılup śāħib-ķırān emr eyledi, (6) ħazįneden RaǾd Nerre’nüñ kellesin 

(7) çıķarup meclis kenārına ķodılar. Rüstem-i (8) Cihān-gįr, baķup gördi. Ħavż ķadar bir  ķadeħ 

(9) suǿāl eyledi. Melik Ķāsım daĥı: “Gözüm (10) nūrı bu kūh-ı Ķāf’da RaǾd Nerre’nüñ kellesi-

dür.” (11) dedüm. (18a/4-11).  

Bu ťarafdan daĥı ķaçanlar Ħüsrev’e geldiler, (13) feryād idüp: “Kendüleri bāzergāndur 

(14) ammā bir alay şecāǾat śāħibi zengįler- (15) dür. Key ķarşularında Süleymān dįvleri dura-

maz (16) idi. İmlāķ, işte şu yoldan kendi (17) gürzin elinden alup helāk eylediler.” (39a/12-17).    

  Cellād, gelüp ǾÖmer’e (5) yapışdı; silkdi. Elinden patadaķ (6) bir cānibe düşdi. Cellād, 

görince: (7) “N’oldı; bu nā-be-kārı cin mi ťutdı?” (8) dirken baķdı. (61a/4-8).   
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  Zįrā anda iŝbāt-ı (2) vücūd eylemiş Ǿanķā dil-āverler çoķdur, (3) Ǿırżuñ yıķarlar. (24a/1-

3).   

(11) Eyitdiler: “ǾÖmer’den ķorķusından cümle (12) esbāblarımuzı bār-gāha ķodı.” (13) 

didiler. Rāvį eydür: “Meger kim ǾÖmer, (14) Ǿaskerde olan adamlardan beş yüz (15) Ǿanķā 

kimseleri almış idi. (66a/11-15).   

 

Metni incelediğimiz zaman sadece iki yerde beyit örneğinin yer aldığını görürüz. Bu 

beyitleri okuyan kişi, Derviş Nasır’dır. Derviş Nasır, bu beyitleri BedįǾü’z-zamān’a okumuştur. 

BedįǾü’z-zamān, Derviş Nasır’ın lisanını çok beğenmiştir ve ona altın vermiştir. Derviş Nasır’ın 

BedįǾü’z-zamān’a okuduğu iki beyit şunlardır:   

 

Beyt: “İlahį ķāmetüñ iy (4) serv-i bālā / Bülend ü tāze ķılsun Ħaķķ TaǾālā.” (5) diyüp 

BedįǾü’z-zamān, işitdükde baķdı (6) gördi medħ oķıyan fenā içre ķalmış (7) bir dervįşdür. 

(52a/3-7).     

Meşhūrdur ki beyt: ‘Ħāl-i Ǿālem ezelį (10) böyle perįşān ancaķ / Kimi ĥandān (11) kimi 

giryān kimi nālān ancaķ / Kiminüñ Ǿayş (12) u ťarab kimine źevķ u śafā / Kiminüñ miħnet ile (13) 

başına zindān ancaķ.’ diyüp şimdi (14) faķįr oldum. Söylemek ne fāǿide ider?” (15) didi.   (52b/9-

15).  

 

  Metin içerisinde başka dillerden alınmış çok sayıda sözcük bulunmaktadır. Metinde 

ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça sözcükler yer alırken Rumca, İtalyanca dilinden alınmış 

kelimeler de bulunmaktadır. Metinde Rumca, İtalyanca dilinden alınmış kelimelere şu şekilde 

örnek verebiliriz: 

 

ǾÖmer, eyitdi: “Ben ħālıyā śāħib-ķırānuñ (7) Ǿayyārı ǾÖmer-i ǾAyyār’am; efendim Ħamza 

gönderdi. (8) Ķāsım ile Rüstem’üñ  aħvāli nice oldı.” didi. (6a/6-8).     

“Devletlü śāħib-ķırān! Çünki (2) bu ķuluñuzı oġulluġa ķabūl eylediñüz, çoķ (3) kerem ve 

iħsān eylediñüz. Ammā śāħib-ķırān (4) efendimüñ yanında birķaç murādum var ola ki (5) 

mürüvvet-i śāħib-ķırānįde redd olınmaya. Zįrā (6) kendümüz belliden berü işidürüz ki bir 

kerem-kānį (7) ve seĥā maǾdeni siz, śāħib-ķırāndan mürüvvet (8) didükden śoñra oġlunı öldür-

sen Ǿafv (9) ider dirler. Ümįddür ki beni de ber-murād idesiz.” (31a/1-9).   

(5) Şįrek’e ĥavāle eyledi. Şįrek-i Zengį, efendisi (6) BedįǾ’den gördügi gibi pencesin  
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açup (7) śarıldı; gürzi elinden aldı. (38b/5-7).    

  Anları (13) duǾā idüp eyitdiler. Gerçi ikisi de: (14) “Efendimüz ħiźmetlerinden Ǿār itme-

yüz. (15) Ammā bizüm murādımuz sizin ħiźmetüñüzde (16) olmaķdur. (51a/12-16).   

ǾÖmer: “Yoķ server! (8) Śāħib-ķırān sitem ider.” didi. Biraz istiǾāne (9) eyledi, murādı 

Ķāsım’ı ħaķlamaķdur. Ķāsım, bilüp (10) bir kįse filori virdi. (7b/7-10).  

(6) Baĥtek, döndi eyitdi: “Behey ǾAyyār-ı Cihān! (7) Bilürüm, senüñ murādın filoridür. 

Peşįn (8) virelüm ammā BedįǾ’i şikār idüp bunda (9) getürmek şarťıyla.” diyüp “Söyle (10) ne 

isterseñ.” didi. (50a/6-10).   

  Erdebįl (2) iskelesine yanaşdılar. Havā furtına olmaġla (3) gemilerden ťaşra çıķup bār-

gāhların ķurdılar. (4) Ĥüsrev-i Pervįz’inüñ ordusı iskele ťarafına (5) düşmiş idi. (37b/1-5).  

Her bir faķįre ħaddinden (3) ziyāde māl virüp ve iskeleye dek (4) Ǿizzet ü ikrām ile 

berāber götürüp (5) vedāǾ idüp anlar gitdiler. (43a/2-5).  

Śāħib-ķırān, ceng idüp helāk (12) eyledi diyü cümle ħikāyet eyledi. Andan (13) sāķį,  

ťoldurup dört ķulpundan (14) dört kişi yapışup śāħib-ķırāna śundılar. (18a/11-14).  

(1) Ǿaskeri daĥı yürüyüp küffār Ǿaskerine (2) ķılıç ķoyup bölük bölük demet demet (3) 

idüp BedįǾü’z-zamān, küffārı ķıraraķ (4) Ǿaleme yitişüp Ǿalem-dārları ser-nigūn eyledi. (41b/1-

4).     

 

Metinde şahıs adlarının çokça geçtiğini görmekteyiz. Metinde şahısların adlarına 

genellikle konumları, memleketleri ve davranışları göz önünde bulundurularak yer verilmiştir. 

Metinde şahıs adlarına şu şekilde örnek verebiliriz:  

 

BedįǾ, eyitdi: (13) “Sulťānum! Biri budur ki bu ķuluñuz, diyār-ı (14) Hindistān’da Ħāce-i 

ǾAbdu’llah nām bir meşhūr (15) ulu bāzergānuñ oġlı idüm. Ölürken (16) vaśiyyet eyledi: ‘Mıśır’-

da bir örti işledüp (17) Mekke’de bir śāħib-ķırān vardur, Ħamza dirler. (31a/12-17).  

Ħamza da Rüstem-i Cihān-gįr’i (2) yanına alup Mekke’ye bile getürdi. Bunlar, (3) bunda 

bizüm dāstānumuz BedįǾü’z-zamān’a geldi. (4) Çün BedįǾü’z-zamān, Nūşirevān’uñ oġlı (5) 

Ferįbūrz’ı ķatl idüp üzerin sefįne- (6) ye süvār olup Ǿazm-i Mıśır diyüp revāne (7) olmışdı.  

(19a/1-7).   

BedįǾü’z-zamān: “Fermān (3) śāħib-ķırānuñdur velikin śoñra baña ħāťırları (4) ķalma-

sun.” didi. Behmen-i Kebįr: “Ĥāťırum ķalmaz.” (5) diyüp ťutdı Behmen-i Kebįr’i yire urdı. (6) 
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Melik, Behmen-i Kūhistānį ve Behrām-ı Ħāķānį’ye (7) varınca güreşdiler. Ol gün BedįǾü’z-

zamān, (8) ķırķ ťoķuz nām-dār ser-ķaplan dil-āveri (9) baśdı. (27b/2-9).    

Rāvį eydür Behrām-ı (3) Çūbike, Kürdiye Bānū’nuñ ķarındaşı (4) olmaġla BedįǾ’üñ 

dayısı düşer. Ammā (5) Behrām’uñ daĥı bir üstād güreşçi (6) pehlevānı var idi, Erķām dirler 

idi. (7) BedįǾü’z-zamān’uñ bu daǾvāsını işidüp (8) gelen Behrām’a eyitdi: “Geçende Ferįbūrz’ı 

(9) ķatl iden bāzergān-zāde, Tevekkül Pehlevān’ı (10) baśup Behmen Şāh daĥı iltifāt idüp (11) 

güreşçi başı itmiş. (22b/2-11).  

Hemān Ferhād-ı Dįvāne, BedįǾü’z-zamān’a (9) śarılup zūr eyledi; bir iş idemedi. (10) 

BedįǾü’z-zamān, Ferhād gibi bir baťťāl dil-āveri (11) ķaldırup yire urdı. Begler, birbirlerine baķup 

(12) ħayretde ķaldılar. “Bre! Bu oġlan, bu tāze- (13) likde ne acı ķuvvete mālik.” dirler idi. Andan 

(14) Çūbān-ı Pįçe, yirinden atılup: “Yā SaǾd-ı (15) Şāmį! Bizüm baş delüyi  bu oġlan, (16) niçün 

yire urdı?” didi. Ħamza: “Bre hey (17) deli! Yā sen ne belāsın, otur yirinde.” (26b/8-17).   

  (1) Dervįş Nāśır degül midür?” didi. Anlar da (2) diķķat eylediler, gördiler: “Dervįş (3) 

Nāśır’dur.” didiler. Ol dem BedįǾü’z-zamān: (4) “İy Dervįş Nāśır! Nedür aślı? Dün (5) dervįş iken 

bugün sipāh şekline (6) girmişsin.” didi. (57b/1-6).   

(4) Bunlar da geçüp ķarār eylediler. Ebü’l-MaǾānį, (5) ķavlince bunların beş biñ Ǿaskeri 

(6) var idi. (51b/4-6).   

  Emįr-i Merdān, yaǾnį (10) śāħib-ķırān: “Ber-ħudār ol yigidüm! İmdi (11) hele görelüm.” 

didi. (25b/9-11).  

Üzerine gidecek ammā Hürmüz (3) ve Ĥāce-i Dānā: “Vaķt u zamānı degüldür.” diyüp 

(4) mekŝ itdirdiler. Ammā Baĥtek, bunların mekŝ (5) itdirdüklerine ber-āteş olup furśat (6) arar 

idi. (35b/2-6).    

(4) Ĥüsrev-i Pervįz’inüñ ordusı iskele ťarafına (5) düşmiş idi. Gördiler, vāfir gemiler gel-

di (6) ve yanaşup bār-gāhlar ķurdılar. Ĥüsrev-i Pervįz, (7) İmlāķ-ı Muşt-zen’e emr eyledi: “Var 

gör Ǿacebā (8) dedem Nūşirevān’dan imdād mı geldi? (9) Ser-dārlarını bulup suǿāl eyle.” didi. 

(37b/4-9).   

ǾÖmer, eyitdi: “Yā sen (10) Ħamza’yı ne ķıyās idersin bir vaķit de bir (11) eliyle  

Lendühāǿ bir eliyle ǾÖmer MaǾdį (12) ķuşaķlarından ķapup bāzūsına  ķaldırup  (13)  yine  eger 

ĥānesine üzerine ķodı. Ħamza’da (14) böyle hünerler çoķdur.” didi. (10b/9-14).  

Śāħib-ķırān (9) daĥı Mālik-i Ejder-i Necefį’ye eyitdi: “Yā (10) Mālik!” Daĥı tevābiǾ ile 

BedįǾü’z-zamān’ı (11) ķarşulayup kendi bār-gāhına ķondırup (12) Ǿažįm-i żiyāfet eyledi (24a/8-

12).    
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Şāvur Ĥān (6) daĥı selāmuñ alup: “Kimsin?” diyü suǿāl (7) eyledi. Zengāve-i Ġüristān 

daĥı kendüsin (8) bildirüp bunlardur ħamle-i nizāǾın idüp (9) ol dem Melik Ķāsım, ĥaber  

gönderdi: (10) “Zengāve, ħamle eylesün.” didi. (1b/5-10).  

(5) Ĥüsrev, ol ħāli görüp bir yügrük (6) ata binüp ķaçarken BedįǾ, görüp (7) yitişdi; 

kemerinden ķapup bende çekdi. (8) Mįrek-i Zengį, ķafāsında idi teslįm eyledi. (41b/5-8).  

Bunlar, bunda ammā çün Ħamza: (9) “ǾÖmer-i ǾAyyār’ı Ķāsım’uñ ardınca gönderdi.” 

(10)  dimiş idi. ǾÖmer-i ǾAyyār da gelüp gördi ki (11) Ǿasker düşünüp yatur ammā ceng (12) 

yoķdur. (4a/8-12).   

  Andan (5) meclis ķurılup śāħib-ķırān emr eyledi, (6) ħazįneden RaǾd Nerre’nüñ kellesin 

(7) çıķarup meclis kenārına ķodılar. Rüstem-i  (8) Cihān-gįr, baķup gördi. Ħavż ķadar bir  ķadeħ 

(9) suǿāl eyledi. Melik Ķāsım daĥı: “Gözüm (10) nūrı bu kūh-ı Ķāf’da RaǾd Nerre’nüñ kellesi-

dür.” (11) dedüm. (18a/4-11). 

  Andan Siyeh-şįr-i Āşiyānį, (5) śıçrayup: “Bre! Oġlanuñ kemāli nedür ki (6) yıķamaz-

suz?” diyüp śarıldı. (27a/4-6).  

  Şįrek-i Zengį ile Mįrek-i (4) Zengį: “Göre şol nā-be-kārı! Erlikden (5) nice dem urur.” 

didiler. (53a/3-5).   

Tūc Bānū’nuñ śabra (5) ķarārı ķalmayup Ķāsım’a eyitdi: “Server! (6) Rüstem’üñ ķolun-

daki bāzū-bendi bir kerre (7) göreyüm maǾlūm olur ben de ümįdi (8) ķaťǾ ideyüm.” didi. (15b/4-

8).  

Ammā Rüstem’üñ Ǿayyārları (15) Şehrūz ile Behrūz, bu ħāli görüp (16) Şirvān Ĥān 

dįvānına gelüp tācların (17) zemįne urdılar; feryād eylediler, eyitdiler. (14a/14-17).  

  (16) Şirvān Şāh, eyitdi:  “Devletlü śāħib-ķırān, (17) Ħāce-i  Cālūt derler bir bāzergān var 

idi. (16b/16-17).   

(12) Bābil ve Meymūn yitişdiler, götürüp ħabs (13) eylediler. Andan Fįrūz-i Ħorāsānį, 

girdi. (41a/12-13).   

Andan Ferįdūn-i Māzendarānį, gelüp (3) ħamle eyledi. BedįǾ, Ferįdūn’ı anlardan (4) 

ziyāde görüp bir faśl ceng eylediler. (46a/2-4).  

Bir gice üç yüz miķdārı (8) adam ile oġlı Siyāvuş’ı ve Baħtegān’ı da (9) öldürmek murād 

eylemiş idi. Ol daĥı (10) berāber furśat bulup firār eylediler ve Behrām-ı (11) Çūbįn, yanına 

revāne oldılar. Bir gün (12) varup yaķlaşduķda Behrām, bunları (13) işidüp ķarşuladı; aħvāli 

suǿāl (14) eyledi. Hürmüz, aġlayup beyān eyledi. (36a/7-14).   
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  Ammā bu ĥaber, bir gün Mekke’de (2) śāħib-ķırānuñ ķulaġına girdi ve Behmen-i Bezdi’- 

ye (3) bir nāme yazup BedįǾü’z-zamān’ı istedi (4) ve ǾÖmer-i ǾAyyār ile gönderdi. (23b/1-4).  

  Andan Besāť, düşünüp ťaǾām (5) çıķdı. BaǾde’ť-ťaǾām Besāť-ı ǾAlįş, düşündi (6) sįm 

beliklü sāķįler, ellerine piyāle alup (7) Ǿişrete başladılar. (8b/4-7).  

 

Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildinde olaylar geniş bir coğrafyada geçmektedir. 

Metnimizde; Belh-i Buhari, Erdebil, Hicaz, Hind, Hindistan, Horasan, Maveraü’n-nehr, Medāǿin, 

Medayin, Mekke, Mısır, Acem gibi ülke ve şehirler yer almaktadır. Ayrıca metinde, dönemin 

diğer yazılı kaynaklarında geçtiği şekilde Anadolu’dan bahsedilirken “Rūm” ifadesi kullanılmış-

tır.   

 

  Andan ol diyārda bir güreşçiler tekyesi (11) yapdırup gelen āyende ve revendeye iťǾām 

(12) idüp güreş içün gelenleri baśup (13) bir nām çıķardı ki Rūm’da ǾAcem’de söylenmege (14) 

başladı. (22a/10-14).  

ǾÖmer de gözden geçürüp: “N’ola (7) daǾvete icābet lāzımdur.” diyüp andan (8) Ķāsım 

daĥı ħazįneden Rūm ħarācı diger (9) fāĥir-i ĥilǾatlar çıķarup beglere ilbās eyledi. (8a/6-9).  

(1) Şimdi ben Belħ-i Buĥārį diyārında śāħib-ķırān (2) geçinürken şimdi Ħamza’ya ķul 

olmış diye- (3) ceklerine ölümi iħtiyār eylemiş diseler (4) daĥı ĥoş olur hemān śāħib-ķırāna (5) 

söyle beni ķatl eylesün.” didi. (13b/1-5).   

 
  Ħüsrev de salťanat sevdāsına (8) düşüp yüz elli biñ Ǿasker ile: “Ķanda- (9) sın Erdebįl?” 

diyüp gitdiler. (37a/7-9).  

 
  Bu ťarafdan çün (15) ǾÖmer-i ǾAyyār, Erdebįl’e dāĥil olup (16) gördi ki yine ĥalķ raĥşları- 

na süvār (17) olmış. (51b/14-17).  

 
  Ħicāz ťarafından ǾÖmer MaǾdį ve beş (6) ķarındaş ve Kerb Ġāzį, ķırķ biñ Ǿaskeriyle (7) 

gelüp bir müferriħ yirde serā-perdeǿ-i Süleymānį (8) ķuruldı. (12a/5-8).  

 
Andan (6) BedįǾü’z-zamān: “ǾAzm-i Ħicāz” diyüp (7) gitdi. Bir gün Ħicāz’a yaķın geldük- 

de (8) śāħib-ķırāna ĥaber oldı. (24a/5-8).  

 
(10) İmlāķ da gelüp birinden suǿāl idüp: (11) “Kimlersüz?” didükde anlar: “Bāzergān-

laruz, Hind’den (12) gelüp Mıśır’a giderken muħālif rüzgār ile (13) bunda düşdük.” didi. (37b/10-

13).  
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  Rāvį eydür çün BedįǾü’z-zamān, (15) Behmen-i Bezdi ile vedāǾ idüp KaǾbe (16) örtüsi 

işletmek içün deryādan Mıśır’a (17) Ǿazįmet itmişdi. (37a/14-17). 

 
  BedįǾ, eyitdi: (13) “Sulťānum! Biri budur ki bu ķuluñuz, diyār-ı (14) Hindistān’da Ħāce-i 

ǾAbdu’llah nām bir meşhūr (15) ulu bāzergānuñ oġlı idüm. (31a/12-15). 

 
Ħikmet-i Ĥudā bir Ǿažįm furtına olup (8) gemileri bocalayup yine Ĥorāsān yaķasına (9) 

düşdiler ve yanaşup kenāra çıķdılar. (19a/7-9). 

 

Ħamza da Rüstem-i Cihān-gįr’i (2) yanına alup Mekke’ye bile getürdi. (19a/1-2).  

 
  Ammā bu ĥaber, bir gün Mekke’de (2) śāħib-ķırānuñ ķulaġına girdi ve Behmen-i Bezdi’- 

ye (3) bir nāme yazup BedįǾü’z-zamān’ı istedi (4) ve ǾÖmer-i ǾAyyār ile gönderdi. (23b/1-4). 

 
ǾÖmer, yine duǾā idüp: “Server! (17) Ben ķuluñ Māverāü’n-nehr’den oluram ammā 

(52a/16-17).  

 
ǾÖmer, ťaban ķaldırup (15) bir gün Medāyin’e geldi ammā bir vaķit de (16) irişdi ki 

Ĥüsrev, śınup gelmişdi. (48a/14-16).  

   (2) ǾÖmer-i ǾAyyār, böyle muśannaǾ işleri idüp (3) andan ťaban ķaldırup bir gün 

Medāyin’e (4) geldi. (67a/2-4).  

(8) Ammā Mekke’de bir gün Ħamza, ǾÖmer’e baķup eyitdi: (9) “Yā ǾÖmer! Var, 

Medāǿin’de Nūşirevān ne Ǿālemde- (10) dür? Bāzergān-zādeden Ferįbūrz’ın (11) ķanı içün 

intiķām almaķ murād iderdi. (12) Nice oldı, bir ĥaber al. Ammā śaķın imdād (13) içün śāħib-

ķırānı niçün daǾvet itmediñüz? (14) dimeyesin.” didi. (48a/8-14).  

 

Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildini incelediğimizde savaş sahnelerinin çok fazla 

geçtiğini görmekteyiz. Metinde savaş sahneleriyle birlikte, savaş aletleri de yoğun olarak 

geçmektedir. Metinde geçen savaş aletlerine şu şekilde örnek verebiliriz:  

 

  (6)  Ammā  Ķāsım, dönüp:  “Behey  nā-be-kār!  Nice  bir  senüñle (7) oynayalum.”  diyüp  

bir gürz şöyle urdı ki (8) Rüstem, gürzin berāber virince olmadı. (9) Gürleyüp gürz başına  

inerken ķaçırup (10) arķaya alduķda başķa bir raĥşa binmiş (11) idi. (9b/6-11).  

İmlāķ, ķaķıyup: “Hāy (3) nā-be-kār! Baña sögdüginden ġayrı şeh-zāde- (4) müze daĥı 

sögersin.” diyüp gürzin çeküp (5) Şįrek’e ĥavāle eyledi. Şįrek-i Zengį, efendisi (6) BedįǾ’den 
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gördügi gibi pencesin açup (7) śarıldı; gürzi elinden aldı. Kendi (8) gürziyle bir gürz şöyle urdı 

ki İmlāķ, (9) siper virince siper tār-mār olup başı (10) ħurd oldı. (38b/2-10).  

Andan tįr ü kemānı daĥı (2) isteyüp biraz da kemān hüneri (3) göstürdi. (53b/1-3).   

  “Daĥı murāduñ nedür?” didi. “Sulťānum! (11) Belime kemer ķuşatdıñuz mübārek eliñüz 

ile (12) bir tįġ de ķuşadasuz ki Ǿālemde ħürmetüm, (13) şerefüm ziyāde ola.” didi. Śāħib-ķırān: 

(14) “N’ola?” diyüp emr eyledi, tįġ-i Ferįdūn’ı (15) getürdiler. (31b/10-15).   

Bu kerre Mühelhel-i ǾAcem, (13) raĥşın sürüp dal tįġ olup (14) ħavāle eyledi. BedįǾ, 

anuñ da tįġini elinden (15) alup bir gürz urup ālūde eyledi. (45b/12-15).  

Ħamza’nuñ  yanında lāf urdum: (10) “Şimdi buña ġalebe itmeyecek olursam (11) śāħib-

ķırān yanında ħacįl olurum.” diyüp (12) bir gürz nice urdıysa Rüstem, gürz (13) berāber virüp  

gürz gürzden ayrılup (14) miġferin yoġurup başın şaķķ eyledi. (3a/9-14).  

  Beriden Ťālūt, (14) ħışt-endāz girdi. Ĥışt ile üç (15) ĥışt ħamlesi eyledi. Şįrek, menǾ idüp 

(16) bir gürz ile anı da helāk eyledi. (40a/13-16).  

  Andan Rüstem’i (9) ķaldırup ħabs-ĥāne bār-gāhına (10) iletdiler ve Melik Ķāsım’a emr  

eyledi: “On (11) iki biñ Ǿasker ile ħāżır olup (12) yarın Rüstem’i siyāset  ile gezdirirken (13) eger 

Ǿaskeri ħareket iderse baśuñ (14) ķılıcı.” didi. (14a/8-14).  

  Bir tenhāya varup (10) bir eski çizme ve bir köhne ferāce ve bir (11) eski tāc başına 

geyüp ve beline bir (12) paslu ķılıç ķuşanup bir faķįr anı (13) olmış, sipāhį şekline girdi. (56a/9-

13).  

  Ammā ǾAyyār-ı Cihān, (14) raĥşına mahmūz göstürüp meydān (15) alduķda ķatı yay-

dan oķ çıķar gibi bir (16) anda gözden nihān oldı. (54b/13-16).  

  (9) Gāh nįze gāh gürz yedi gün ceng (10) idüp āĥir Melik Ķāsım, nice bir gürz (11) 

urdıysa SaǾdavān’uñ burnından (12) ķan atılup bindigi fįlüñ beli ķırıldı. (2b/9-12).  

(13) Saña miķdārını bildireyüm.” didi. ǾAnķāś-ı (14) ǾAcem, eyitdi: “N’ola bre nā-be-kār! 

Ben seni (15) uśladayum.” diyüp nįzesin ķapup (16) bir nįze urdı. BedįǾ daĥı nįzeyi ťop (17) 

dibinden ķapup çeküp elinden aldı. (45a/13-17).  

 

İncelediğimiz metinde savaş sahnelerine çokça yer verilmiştir. Metnimizde çok canlı 

savaş sahneleri, ayrıntılı bir biçimde anlatılmaktadır. Metindeki savaş sahnelerine şu şekilde 

örnek verebiliriz:  
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Beride çün śabāħ (2) oldı yine meydān açılup hemān Rüstem, (3) at sürüp meydāna  

girdi. Ķāsım da (4) görüp raĥşın sürdi, Rüstem’e (5) muķābil oldı. Bir faśl ceng eylediler. (6) 

Ammā Ķāsım, dönüp: “Behey nā-be-kār! Nice bir senüñle (7) oynayalum.” diyüp bir  gürz  şöyle 

urdı ki (8) Rüstem, gürzin berāber virince olmadı. (9) Gürleyüp gürz başına inerken ķaçırup 

(10) arķaya alduķda başķa bir raĥşa binmiş (11) idi. Raĥşın beli ķırılup ol da raĥşından (12) 

zemįne atılup piyāde olup birbirlerine (13) yaķa yaķaya ol ķadar yumruķ sille birbirlerine  (14) 

urup yoluşdılar ki ikisinüñ de Ǿaķlı (15) gidüp dünyāyı unutdılar, beriden (16) Ħamza ile ǾÖmer 

çıķageldi. (9b/1-16).  

Behrām daĥı iźin (2) virdi. Çün Erķām, iźin alup ķırķ (3) nefer dest-yārın yanına alup 

gitdi. (4) Bir gün şehre gelüp Tevekkül’e buluşdı, (5) murādın bildürdi. Tevekkül de gelüp 

BedįǾ’e (6) ĥaber virdi. BedįǾ daĥı: “N’ola?” diyüp (7) Erķām ile buluşdı. Gördi Erķām’uñ (8) 

ķırķ arış ķaddi var. “Śafā geldüñ.” diyüp (9) ikrām eyledi. BaǾde tekye açılup (10) bay u gedā 

gelüp seyre durdılar. Evvel (11) ķırķ yārin birer birer baśup nevbet Erķām’a (12) geldi. Erķām 

daĥı meydāna girüp aślā (13) vücūd virmedi. Yire urdı, Erķām: (14) “Besdür dil-āver.” didi. 

Ammā derūnundan (15) Ǿadāvet eyledi. Ammā elinden ne gelür? (16) Yürünüp Behrām’a geldi 

ve baśdıġın (17) Behrām, işitdi (23a/1-17).   

Yolda nereye uġradılar ise BedįǾ’i (2) medħ iderlerdi. Rāvį şöyle rivāyet (3) ider ki ol 

zamān BedįǾ, tekkesine gelüp (4) oturdı. Beriden Ħamza ve ǾÖmer de gelüp (5) tebdįl-i śūret 

oldılar. ǾÖmer, tekkeye varup (6) eyitdi: “Bir pehlevān gelmiş. Senüñle güreş (7) ťutacaķ ve 

seni baśar ise altunı (8) alacaķ.” didi. BedįǾü’z-zamān: “N’ola (9) gelsün.” diyüp BedįǾ, 

meydāna çıķdı. (10) Ħamza da çıķup bunlar, güreşmege başladı. (11) Ammā Ķāsım ve oġlı 

Rüstem-i Cihān-gįr daĥı (12) tebdįl gelmişler idi. İşte ķoca (13) śāħib-ķırān, BedįǾü’z-zamān’a 

śarıldı. (14) Ol da śāħib-ķırāna śarılup aşaġı (15) yuķaru ol ķadar sürişdiler ki görenler (16) 

ħayretde ķaldılar. Gāh Ħamza, BedįǾ’i alt (17) iderdi. (33b/1-17).  

Zengāve, Melik Ķāsım’dan icāzet (5) alup Ǿazm-i meydān eyledi. Şāvur Ĥān (6) daĥı 

selāmuñ alup: “Kimsin?” diyü suǿāl (7) eyledi. Zengāve-i Ġüristān daĥı kendüsin (8) bildirüp 

bunlardur ħamle-i nizāǾın idüp (9) ol dem Melik Ķāsım, ĥaber gönderdi: (10) “Zengāve, ħamle  

eylesün.” didi. Zengāve de (11) ħamle idüp cenge başladılar. Bir zamān (12) bunlardur birbiri-

ne ceng idüp āĥir (13) Şāvur Ĥān, bir gürz urduķda Zengāve, [2a] (1) tįrine başın virüp gürz  

inüp (2) Zengāve’nüñ raĥşın kellesin ĥūrd eyledükde (3) ayaķ üzere yumruġa olup bir zamān 

(4) sürüşdiler; āĥir kemer kemere oldılar. Şāvur (5) Ĥān, Zengāve’yi ťaraķlıġa bindirdi; (6) 

ziyāde idemedi, ķapup ķoyuvirdi. (7) Nevbet Zengāve, geldükde bir kerre zūr eyledi. (8) Ol iki 

adam, ejderhāsına kemer ťayanmayup (9) ķırıldı. Zengāve daĥı ġażabından Şāvur’un (10) 

başına kemer çarpup bir zaĥm eyledi. (1b/4-13), (2a/1-10).   
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ǾAnķāś: “Bre! Bu ne söyler. Sen (6) delü misin? Gel Ǿaķluñı başına cemǾ eyle. (7) Çünki 

böyle bahādırsın. Gel seni Ĥüsrev’e (8) dilek ideyüm, śuçından geçsün, baña ħiźmet (9) eyle.” 

didükde BedįǾü’z-zamān, ġażaba gelüp: (10) “Bre hey nā-be-kār! Ben senüñ şāhuña bile 

ħiźmet (11) itmem. Ķanda ķaldı ki sencileyin ķaltabān, imdi (12) murāduñ ceng ise durma, 

ħamle eyle. (13) Saña miķdārını bildireyüm.” didi. ǾAnķāś-ı (14) ǾAcem, eyitdi: “N’ola bre nā-

be-kār! Ben seni (15) uśladayum.” diyüp nįzesin ķapup (16) bir nįze urdı. BedįǾ daĥı nįzeyi ťop 

(17) dibinden ķapup çeküp elinden aldı. [45b] (1) Bir ťaǾn nįze urdı ki at gerdānına (2) bıraķdı. 

Andan kemerinden ķapup zemįne (3) urdı. Şįrek, yanında idi; bir aġaca (4) śaraķodı. Beriden 

Eyķāś, bu ħāli (5) görüp naǾra urup: “Neyledüñ nā-be-kār! (6) Ben seni ķor mıyam?” diyüp bir 

gürz urdı. (7) BedįǾü’z-zamān, çeküp gürzin elinden (8) aldı ve bir gürz urdı ki dem ü nefesi (9) 

sįnesine bend oldı ve raĥşından (10) yıķıldı. Kürdiye Bānū da berāber gelmiş (11) idi. Hemān 

Kürdiye de bunı bende çeküp (12) aġaca śaraķodı. Bu kerre Mühelhel-i ǾAcem, (13) raĥşın 

sürüp dal tįġ olup (14) ħavāle eyledi. BedįǾ, anuñ da tįġini elinden (15) alup bir gürz urup ālūde 

eyledi. (16) Kürdiye, anı da aġaca śaraķodı. (45a/5-17), (45b/1-16).    

 

Metni incelediğimiz zaman müzik aletlerinin ve müzikle ilgili terimlerin eserde yer 

aldığını görmekteyiz. Savaşlardan önce veya sonra çalınan bu müzik aletleri; savaşı başlat-

mak, savaşı sona erdirmek, askeri coşturmak için veya düşmana korku vermek için kullanıl-

mıştır. Metinde müzik alatlerine ve müzik terimlerine şu şekilde örnek verebiliriz: 

 

(2) Beride Şirvān Şāh, bunları görüp: (3) “Bre! Meded şimdi birbiri żāyiǾ olur.” (4) diyüp  

at śalup aralarına (5) girdi, bunları ayırdı. İki ťarafdan (6) ťabl-ı ārām çaldılar. (4a/2-6).   

Hemān Ħamza, Ǿaşķarı sürüp (2) aralarına  girüp  bir  eliyle birini  ťutup (3) ayırdı. Ammā 

śāħib-ķırān, eliyle ķaķıyınca (4) Ķāsım, kendüsini durup yoķlamadı. Ammā Rüstem, (5) kendü-

sin żabť idemeyüp göti (6) üzerine oturavardı. Ammā işāret (7) eylediler, ťabl-ı ārām çalınup 

ķondılar. (10a/1-7).   

Ķāsım, ise tįz ťabįǾat ziyāde ġażaba gelüp: (5) “Var daĥı sefįh ķabāħat bizümdür ki 

senüñ gibi (6) oġlanuñ daǾvetine geldük.” diyüp beglerin (7) alup bār-gāhına gitdi. Ol sāǾat 

ceng-i (8) ħarbįler çalınup bir ťarafdan Rüstem daĥı emr eyledi. (9) Ceng-i ħarbįlere ťurreler 

urup śabāħ ceng (10) muķarrer oldı. (9a/4-10).  

Ĥüsrev, emr eyledi: (9) “İmdi ibtidā anların ħaķķından gelelüm. Mālı (10) sizüñ kellesi 

benüm.” diyüp elli biñ Ǿasker (11) ile yürüyüp geldiler. Hemān ceng-i ħarbį (12) çalup alay 

baġladılar. (39b/8-12).   
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İrtesi gün (10) yine ceng idüp bunlar, bu  minvāl (11) üzere yigirmi yedi gün ceng idüp: 

(12) “Ħalįfeden müjde mi geldi ki yarın ħalįfe (13) gelecek?” didi. Ħamza, şād-mānį çaldılar. 

(14) Rüstem: “Nedür aślı?” didi. Meger Bihrūz-ı ǾAyyār, (15) cāsūslıķların gelmiş idi eyitdi. 

(11b/9-15).  

Biraz piyāle devr idüp (8) keyifler güm olup rebāb ve çeġane āheng (9) iderek 

Rüstem’üñ şarāb gözine gelüp (10) dönüp eyitdi: “Dil-āver! Senden pek ĥažž (11) eyledüm ve 

ziyāde muħabbet eyledüm lākin senden (12) bir niyāzum vardur.” didi. (8b/7-12).  

 

İncelediğimiz Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildinde hayvan adlarına da yer verildi-

ğini görmekteyiz. Metinde yer alan hayvanlar, hikâyenin geçtiği coğrafyalara özgü hayvanlar-

dır. Bu hayvanların en önemli özelliği, savaş zamanında askerler tarafından taşıt olarak 

kullanılmalarıdır. Bu hayvanların bazıları gerçekten o hayvanı kastetmek için, bazıları benzet-

me amacıyla, bazıları ise lakap veya isim adı olarak kullanılmıştır. Metnimizi incelediğimizde 

15 tane hayvan cinsinin geçtiğini görmekteyiz. Metinde; 17 defa rahş, 2 defa anka, 1 defa 

arslan, 24 defa at, 5 defa ejder, 2 defa ejderha, 3 defa fil, 6 defa aşkar, 1 defa kuş, 1 defa 

kaplan, 1 defa şįr, 1 defa tayr, 1 defa tazı, 2 defa yılan, 1 defa çaylak geçmektedir. Metinde 

hayvan cinslerine şu şekilde örnek verebiliriz:  

 

Zįrā anda iŝbāt-ı (2) vücūd eylemiş Ǿanķā dil-āverler çoķdur, (3) Ǿırżuñ yıķarlar. (24a/1-

3).  

Rāvį eydür: “Meger kim ǾÖmer, (14) Ǿaskerde olan adamlardan beş yüz (15) Ǿanķā 

kimseleri almış idi. Ķonaķ (16) yirine geldükde cümle eşyālarını (17) bār-gāhına getürtmiş idi. 

(66a/13-17).  

(6) Ĥışmla sürüp BedįǾ’e berāber gelüp (7) gördi, bir genç arslan zįr zįrere ġarķ (8) 

olmış. Elinde bir yılan dillü nįze ve siper-i (9) muǾteber dūşında, ol der-bendüñ aġzın (10) alup 

bir heft-ser-i ejder gibi ťurmış. (11) Ķuş uçurmaz, bunca Ǿasker serilüp (12) yatur. (44b/6-12).  

Oġlan, bu kez ziyāde (12) ħayķırup ardındaki: “Ne çaġırursın; (13) yılan mı śoķdı?” 

didükde oġlan: (14) “Behey edebsüz! Hem götüme degersin (15) hem dönüp mestūrelik 

śatarsın, (16) geç öñüme.” diyüp öñüne geçürdi. (61b/11-16).   

  Śāħib-ķırān (9) daĥı Mālik-i Ejder-i Necefį’ye eyitdi: “Yā (10) Mālik!” Daĥı tevābiǾ ile 

BedįǾü’z-zamān’ı (11) ķarşulayup kendi bār-gāhına ķondırup (12) Ǿažįm-i żiyāfet eyledi (24a/8-

12).  

Sām Süvār, (12) gürzin eliñe alup bir gürz urdı ki (13) gürz gürzden ayrılup arķaya al- 
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duķda (14) belinüñ tāzınuñ dizleri yire çökdi. (12b/11-14).  

Zįrā ben sizi şöyle gör- (2) düm ki ķuvvetde bu Ǿaśruñ śāħib-ķırānı (3) ve seĥāda 

ħātemü’ť-ťayrsun.” diyüp (4) gürzi ťarafeyne śaldı. (54a/1-4). 

BedįǾü’z-zamān, eyitdi: (13) “Nāśırek! Bu gice bār-gāha şįr ve geldi. (14) Ben uyķuda 

degül idüm. Eteginden (15) ťutdum, etegin kesüp ķaçdı.” (16) diyüp pārçasını gösterdi.  

(59b/12-16).  

Ol gün BedįǾü’z-zamān, (8) ķırķ ťoķuz nām-dār ser-ķaplan dil-āveri (9) baśdı. (27b/7-

9).    

(7) Nevbet Zengāve, geldükde bir kerre zūr eyledi. (8) Ol iki adam, ejderhāsına kemer  

ťayanmayup (9) ķırıldı. (2a/7-9).  

BedįǾü’z-zamān, (9) anı da baśdı. Andan ǾÖmer bin Rüstem-i Ejderhā, (10) çıķdı anı 

da baśdı. (28b/8-10).   

(9) Gāh nįze gāh gürz yedi gün ceng (10) idüp āĥir Melik Ķāsım, nice bir gürz (11) 

urdıysa SaǾdavān’uñ burnından (12) ķan atılup bindigi  fįlüñ beli ķırıldı. (2b/9-12).  

  (2) Vāfir ħaśm-āne ceng eylediler ammā Kiyāmruz, (3) bahādır idi. Ķaķıyup bir gürz 

urdı. (4) Şįrek’in fįlin helāk idüp başını (5) da yardı, Şįrek yıķıldı. (40b/2-5).  

Ammā öykesinden (16) ťuramayup: “ǾAşķarı getürüñ.” eyledi. Andan (17) Ǿaşķarı getür-

diler, (33a/15-17).   

Hemān Ħamza, Ǿaşķarı  sürüp (2) aralarına girüp  bir  eliyle birini ťutup (3) ayırdı. (10a/1-

3).   

Ammā ǾAyyār-ı Cihān, ol ťaġa va- (3) varup atdan inüp egerini śundı; (4) enbāne śaldı. 

Raĥşı, çaylaķ Ǿaskere (5) getürüp BedįǾ’üñ ordusında bir (6) dellāla virüp mezāde çıķardı. 

(55a/2-6). 

(7) Zengāve, zįr ü zįr oldı. Melik Ķāsım, at (8) sürüp SaǾdavān’uñ öñin aldı. (9) Gāh 

nįze gāh gürz yedi gün ceng (10) idüp āĥir Melik Ķāsım, nice bir gürz (11) urdıysa SaǾdavān’uñ 

burnından (12) ķan atılup bindigi fįlüñ beli ķırıldı. (13) Birinde Rüstem-i Cihān-gįr, ol ħāli görüp 

(14) at sürüp Melik Ķāsım’a muķābil (15) oldı. (2b/7-15).   

(1) ǾÖmer: “Belį dil-āver! Žāhir ben böyle atı (2) neylerem? Göreyüm, server riǾāyet 

iderse (3) bunı śatup ħālime münāsib bir at (4) aluram.” didi. “Ħoş imdi, sen bilür- (5) sin.” diyüp 

bahāsın virüp atı (6) aldı. (55b/1-6). 
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Metnimizi incelediğimiz zaman bazı sözcüklerin orijinal metinde “-c” harfiyle yazıldığını 

görmekteyiz. Ama biz, orijinal metinde “c” harfiyle yazılan bazı sözcükleri; Türkçe’ye çevirirken 

“ç” olarak kabul edip Latin harfine öyle aktardık. Aşağıda verdiğimiz cümlelerin birinci şekli 

orijinal metinde yer almaktadır, ikinci şekli ise latin harfine aktardığımız cümledir. Örnekleri 

aşağıda verdiğimiz şekildedir:   

 

● Zengāve daĥı ġażabından Şāvur’un (10) başına kemer carbub bir zaĥm eyledi. (2a/9-

10).  

[Zengāve daĥı ġażabından Şāvur’un (10) başına kemer çarpup bir zaĥm eyledi.]  

● El-ķıśśa bunlar, üc gün ceng (4) eylediler. (2b/3-4).  

  [El-ķıśśa bunlar, üç gün ceng (4) eylediler.]   

● ǾÖmer, eyitdi: “Baķa şeh-zādem! (5) Bu beglerin sözi gercekdür  ammā bu işi maġlūb  

(6) olan ider. (6b/4-6).    

  [ǾÖmer, eyitdi: “Baķa şeh-zādem! (5) Bu beglerin sözi gerçekdür ammā bu işi maġlūb  

(6) olan ider.]  

● Andan Besāť, düşünüb ťaǾām (5) cıķdı. (8b/4-5).  

  [Andan Besāť, düşünüp ťaǾām (5) çıķdı.]  

● (10) Ħamza: “Ĥoş ben seni güc ile de indirirüm.” (11) diyüb nevbet kendünüñ idi. 

(12b/10-11).   

        [(10) Ħamza: “Ĥoş ben seni güç ile de indirirüm.” (11) diyüp nevbet kendünüñ idi.]   

  ● Andan (14) Çūbān-ı Pįçe, yirinden atılub: “Yā SaǾd-ı (15) Şāmį! Bizüm baş delüyi bu 

oġlan, (16) nicün yire urdı?” didi. (26b/13-16). 

[Andan (14) Çūbān-ı Pįçe, yirinden atılup: “Yā SaǾd-ı (15) Şāmį! Bizüm baş delüyi bu 

oġlan, (16) niçün yire urdı?” didi.]    

● Ķāsım, eyitdi: “Devletüm (9) dede himmetüñi bize eyle. Nicün ol bį-gāneye (10) ider-

sin? Beglerine, evlādına bunca iş (11) eyledi. Yine śucı bizüm üzerimüze yükledürsin.” (12) 

didi. (30a/8-12).    

[Ķāsım, eyitdi: “Devletüm (9) dede himmetüñi bize eyle. Niçün ol bį-gāneye (10) ider-

sin? Beglerine, evlādına bunca iş (11) eyledi. Yine śuçı bizüm üzerimüze yükledürsin.” (12) 

didi.]   
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● İmlāķ, eyitdi: (14) “Bāzergānbaşınuñ cadırı ķanġısıdur?” (15) didi. (37b/13-15).  

        [İmlāķ, eyitdi: (14) “Bāzergānbaşınuñ çadırı ķanġısıdur?” (15) didi.]  

       ● Bir tenhāya varub (10) bir eski cizme ve bir köhne ferāce ve bir (11) eski tāc başına 

geyüb ve beline bir (12) paslu ķılıc ķuşanub bir faķįr anı (13) olmış, sipāhį şekline girdi. (56a/9-

13).   

     [Bir tenhāya varup (10) bir eski çizme ve bir köhne ferāce ve bir (11) eski tāc başına 

geyüp ve beline bir (12) paslu ķılıç ķuşanup bir faķįr anı (13) olmış, sipāhį şekline girdi.]  

      ● (5) Nūşirevān, bunı ihtimām idüb: “Bir cāre- (6) sin görmeli.” diyüb bunlar, bu ħāl üzere 

(7) müşāvere itmekde. (48a/5-7).  

       [(5) Nūşirevān, bunı ihtimām idüp: “Bir çāre- (6) sin görmeli.” diyüp bunlar, bu ħāl üzere 

(7) müşāvere itmekde.]   

       ● (5) Gördi kimse muķayyed degül, alan śatan (6) belürsüz. Hürmüz bār-gāhınuñ öñüne 

(7) geldi. Bekciler, BedįǾ’i görüb bildiler. (66a/5-7).  

        [(5) Gördi kimse muķayyed degül, alan śatan (6) belürsüz. Hürmüz bār-gāhınuñ öñüne 

(7) geldi. Bekçiler, BedįǾ’i görüp bildiler.]  

      ● Raĥşı, caylaķ Ǿaskere (5) getürüb BedįǾ’üñ ordusında bir (6) dellāla virüb mezāde 

cıķardı. (55a/4-6).  

       [ Raĥşı, çaylaķ Ǿaskere (5) getürüp BedįǾ’üñ ordusında bir (6) dellāla virüp mezāde 

çıķardı.] 

       ● (16) Ħisāb idüb bir aķcasın noķśān (17) almayub tamāmen aldı. (55b/16-17).  

       [(16) Ħisāb idüp bir aķçasın noķśān (17) almayup tamāmen aldı.]   

        ● BedįǾ: “Ĥoş, (9) sen bilürsin.” diyüb bir avuc altun (10) virdi. (58b/8-10). 

        [BedįǾ: “Ĥoş, (9) sen bilürsin.” diyüp bir avuç altun (10) virdi.]  

        ● Ammā ben de (13) varub gelince coķ zaħmet cekdüm. (67b/12-13). 

       [Ammā ben de (13) varup gelince çoķ zaħmet çekdüm.]  

        ● (6) Ammā nevbet Ħamza’ya geldükde: ‘ǾIrżum yıķıla.’ (7) diyüb ķacdı. (49a/6-7). 

       [(6) Ammā nevbet Ħamza’ya geldükde: ‘ǾIrżum yıķıla.’ (7) diyüp ķaçdı.]  

        ● (1) Ĥüsrev: “Ħaťā itdüm, Ǿafv eyle.” diyüb (2) tevbe eyledi. Hürmüz, hic ıśġā itmedi. 

(42b/1-2).  



40 
 

       [(1) Ĥüsrev: “Ħaťā itdüm, Ǿafv eyle.” diyüp (2) tevbe eyledi. Hürmüz, hiç ıśġā itmedi.] 

     ● (8) Ķāsım daĥı ħazįneden Rūm ħarācı diger (9) fāĥir-i ĥilǾatlar cıķarub beglere ilbās 

eyledi. (8a/8-9). 

       [(8) Ķāsım daĥı ħazįneden Rūm ħarācı diger (9) fāĥir-i ĥilǾatlar çıķarup beglere ilbās 

eyledi.]  

      

Metnimizde bazı sözcüklerin ise orijinal metinde “-b” harfiyle yazıldığını görmekteyiz. 

Ama biz, orijinal metinde “b” harfiyle yazılan bazı sözcükleri; Türkçe’ye çevirirken “p”  olarak 

kabul edip Latin harfine öyle aktardık. Aşağıda verdiğimiz cümlelerin birinci şekli orijinal 

metinde yer almaktadır, ikinci şekli ise latin harfine aktardığımız cümledir. Örnekleri aşağıda 

verdiğimiz şekildedir:   

 

      ● (14) Belki işitmişsüñüz Nūşirevān’uñ otuz (15) kerre yüz biñ Ǿaskerin yalñuz başuma 

(16) dįvānda tācların ķabub yine içlerinden (17) cıķub gitdigim çoķdur. (6b/14-17). 

       [(14) Belki işitmişsüñüz Nūşirevān’uñ otuz (15) kerre yüz biñ Ǿaskerin yalñuz başuma 

(16) dįvānda tācların ķapup yine içlerinden (17) çıķup  gitdigim çoķdur.] 

● ǾÖmer, dārū (7) vireyüm dirken hemān BedįǾü’z-zamān, (8) atılub ǾÖmer’üñ iki ellerin-

den (9) ķavrayub bende cekdi ve cellādı (10) caġırub: “Tįz ur şunuñ boynunı.” (11) diyince 

ǾÖmer, fikr idüb: “Hāy ecelümüz (12) bu vaķte degin imiş.” diyüb ķaťǾ-ı (13) ümįd eyledi. “Şimdi 

kendümi (14) bildürsem, baña incinür ve Ħamza da duyar, (15) ġażab ider.” diyüb “N’işlesem?” 

dirken (16) ĥāťırına geldi ki kendüsini ölür- (17) lige ura. (60b/6-17).  

      [ǾÖmer, dārū (7) vireyüm dirken hemān BedįǾü’z-zamān, (8) atılup ǾÖmer’üñ iki ellerin-

den (9) ķavrayup bende çekdi ve cellādı (10) çaġırup: “Tįz ur şunuñ boynunı.” (11) diyince 

ǾÖmer, fikr idüp: “Hāy ecelümüz (12) bu vaķte degin imiş.” diyüp ķaťǾ-ı (13) ümįd eyledi. “Şimdi 

kendümi (14) bildürsem, baña incinür ve Ħamza da duyar, (15) ġażab ider.” diyüp “N’işlesem?” 

dirken (16) ĥāťırına geldi ki kendüsini ölür- (17) lige ura.]  

       ● (8) “Hāy dil-āver, ĥoş geldüñ.” diyüb (9) rikābın öbdiler. (66a/8-9). 

       [(8) “Hāy dil-āver, ĥoş geldüñ.” diyüp (9) rikābın öpdiler.]  

       ● Bir tenhāya varub (10) bir eski cizme ve bir köhne ferāce ve bir (11) eski tāc başına 

geyüb ve beline bir (12) baslu ķılıc ķuşanub bir faķįr anı (13) olmış, sibāhį şekline girdi. (56a/9-

13). 
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        [Bir tenhāya varup (10) bir eski çizme ve bir köhne ferāce ve bir (11) eski tāc başına 

geyüp ve beline bir (12) paslu ķılıç ķuşanup bir faķįr anı (13) olmış, sipāhį şekline girdi.]   

      ● ǾÖmer, hic direnmez. Bu: “Aśl (9) nedür?” diyü ķoluna yabışdı, ķaldurdı, (10) bıraķdı 

yine düşdi. (61a/8-10).  

       [ǾÖmer, hiç direnmez. Bu: “Aśl (9) nedür?” diyü ķoluna yapışdı, ķaldurdı, (10) bıraķdı 

yine düşdi.] 

       ● Elinde bir yılan dillü nįze ve siber-i (9) muǾteber dūşında, ol der-bendüñ aġzın (10) 

alub bir heft-ser-i ejder gibi ťurmış. (44b/8-10).  

       [Elinde bir yılan dillü nįze ve siper-i (9) muǾteber dūşında, ol der-bendüñ aġzın (10) alup 

bir heft-ser-i ejder gibi ťurmış.] 

       ● (9) Ammā ķabuya varduķda bevvāblar, öñüne (10) gelüb baĥşiş istediler. (59a/9-10). 

       [(9) Ammā ķapuya varduķda bevvāblar, öñüne (10) gelüp baĥşiş istediler.] 

       ● (2) Ammā Hürmüz, cıblaķ yaturken dārūnuñ (3) vaķti geçüb yatsu vaķti Ǿaķlı başına 

(4) geldi. (65b/2-4).   

        [(2) Ammā Hürmüz, çıplaķ yaturken dārūnuñ (3) vaķti geçüp yatsu vaķti Ǿaķlı başına (4) 

geldi.] 

        ● BedįǾ daĥı nįzeyi ťob (17) dibinden ķabub ceküb elinden aldı. (45a/16-17). 

      [BedįǾ daĥı nįzeyi ťop (17) dibinden ķapup çeküp elinden aldı.]  

       ● Beşįn (8) virelüm ammā BedįǾ’i şikār idüb bunda (9) getürmek şarťıyla.” (50a/7-9). 

     [Peşįn (8) virelüm ammā BedįǾ’i şikār idüp bunda (9) getürmek şarťıyla.”] 

       ● (10) Hürmüz Şāh, virdi. Bir üstāda (11) yabdırmış idi, śāfį śom sįmden (12) idi. 

(53b/10-12). 

      [(10) Hürmüz Şāh, virdi. Bir üstāda (11) yapdırmış idi, śāfį śom sįmden (12) idi.]  

      ● (10) Sen de baķ gör de göñlünden ne ķobarsa (11) mürüvvetine endāze olmaz.” didi. 

(7a/10-11).   

       [(10) Sen de baķ gör de göñlünden ne ķoparsa (11) mürüvvetine endāze olmaz.” didi.] 
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2. 3. HAMZA-NĀME (34. CİLT) METNİNİN HİKĀYESİ 

 

Bu bölümde, Hamza-nâme’nin 34. cildinin kronolojik olay örgüsü ve ayrıntılı bir biçimde 

hikâyesi yer almaktadır.   

 

 

                                              Hamza-nāme’nin Olay Örgüsü (34. Cilt) 

 

 

Metin, ilk olarak güreş meydanında başlar. Şavur Han ve Zengave-i Güristan birbirleriy-

le güreşirler. Ayrıca SaǾdavan-ı Hindi ve Zengave-i Güristan dört gün, Melik Kasım ve SaǾda-

van-ı Hindi yedi gün, Rüstem-i Cihan-gir ve Melik Kasım ise iki gün boyunca güreşirler.   

Ömer-i Ayyar, Hamza’nın emriyle Melik Kasım’ın çadırına gelir. Ömer-i Ayyar’da 

merhem-i Süleymani vardır. Merhem-i Süleymani, öyle bir güçlü bir merhemdir ki şiddetli yara-

ları bile iyileştirir. Melik Kasım, güreş sırasında yaralanmıştır. Bundan dolayı Ömer-i Ayyar, 

Melik Kasım’a merhem-i Süleymaniyi verebileceğini söyler. Melik Kasım, Ömer-i Ayyar’a beş 

sandık altın vermesiyle birlikte merhem-i Süleymaniyi alır ve Melik Kasım’ın yarası iyileşir.  

Rüstem-i Cihan-gir, güreşte yaralanmıştır. Melik Kasım, Ömer-i Ayyar’a: “Rüstem-i 

Cihan-gir’e bu merhemi götür ve onun yarası iyileşsin.” der. Ömer-i Ayyar, Rüstem-i Cihan-

gir’in kendisine akçe vermeyeceğini söyler. Bundan dolayı Ömer-i Ayyar, Melik Kasım’dan beş 

sandık altın ister. Melik Kasım, beş sandık altını Ömer-i Ayyar’a verir. Ömer-i Ayyar, Melik 

Kasım’dan istediği kadar altını aldıktan sonra Rüstem-i Cihan-gir’in çadırına gelir. Ömer-i 

Ayyar, Rüstem-i Cihan-gir’e merhem-i Süleymaniyi verebileceğini söyler. Rüstem-i Cihan-gir, 

Ömer-i Ayyar’dan merhem ister. Ama Rüstem-i Cihan-gir’in beyleri, bu merhemde zehir olma 

ihtimalini söylerler. Rüstem-i Cihan-gir, beylerinin sözlerine önem vererek şüphelenir. Ömer-i 

Ayyar, onların İslâm dininden olmaları üzerine onlara kötülük yapmayacağını söyler.Rüstem-i 

Cihangir, Ömer-i Ayyar’a on sandık altın vermesi karşılığında merhem-i Süleymaniyi alır ve 

Rüstem-i Cihan-gir’in yarası iyileşir. 

Melik Kasım ve Rüstem-i Cihan-gir birbirleriyle güreşirler. Hamza, güreş meydanına 

gelerek Melik Kasım’ı ve Rüstem-i Cihan-gir’i ayırır. 

Rüstem-i Cihan-gir’in maksadı, Hamza’dan savaş aletlerini almaktır. Bunun üzerine 

Rüstem-i Cihan-gir ve Hamza yirmi sekiz gün güreşirler. Hamza, bir gün Rüstem-i Cihan-gir’i 

bende çeker ve onu hapse attırır. Hamza, Rüstem-i Cihan-gir’in kendisine kul olmasını ister; 

kul olmazsa asılacağını söyler. Rüstem-i Cihan-gir, Hamza’ya kul olmak istemez. Rüstem-i Ci- 
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han-gir, Hamza’ya kul olmaması üzerine Hamza, tarafından asılma emri verilir. 

Melik Kasım, eşi olan Tuc Banu’ya vasiyet etmiştir. Melik Kasım, eşi olan Tuc Banu’ya: 

“Oğlum olursa kolundaki bazubendiye bak.” demiştir. Bunun üzerine Tuc Banu, Rüstem-i 

Cihan-gir’in kolundaki bazubendiyi görmek ister. Rüstem-i Cihan-gir, kendisinin oğlu mu değil 

mi diye emin olmak ister. Rüstem-i Cihan-gir, kolundaki bazubendiyi çıkarmasıyla Tuc Banu 

ve Melik Kasım’ın oğlu olduğu anlaşılır. Çünkü Rüstem-i Cihan-gir’in kolundaki bazubendde 

babasının Melik Kasım olduğu yazar. Melik Kasım, Tuc Banu, Hamza; Rüstem-i Cihan-gir’e 

sarılırlar.  

Şirvan Şah, bütün gerçeği şu şekilde açıklar: “Hace-i Calut adında bir tüccar vardır. Bu 

tüccar, gemi ile gelirken denizin üstünde bir sandık bulmuş. Sandığın içinde bir oğlan çocuğu 

varmış. Benim oğlum olmadığından bu oğlanı, Calut’dan aldım ve Calut’ı kendime vezir ettim.” 

der. Bu sandığın içindeki oğlan çocuğu, Rüstem-i Cihan-gir’dir. Rüstem-i Cihan-gir, evlatlık 

olduğunu öğrenir; babasının Melik Kasım ve annesinin ise Tuc Banu olduğunu öğrenir. 

Rüstem-i Cihan-gir, bütün gerçeği öğrendikten sonra Şirvan Şah’a: “Bunca zaman bana bunu 

niye söylemediniz? Dedem sahib-kırana ve babam Melik Kasım’a asi oldum.” diyerek dedesi 

sahib-kıranın, babası Melik Kasım’ın ve annesi Tuc Banu’nun elini öpüp özür diler. 

Melik Kasım ve Tuc Banu, Rüstem-i Cihan-gir’i alıp çadırlarına giderler. O gece baba 

ve oğul işret ederler. Sabah olunca Melik Kasım, Rüstem-i Cihan-gir’in önüne düşüp Süley-

man’ın çadırına giderler. Süleyman’ın çadırında hep birlikte oturup ziyafet ederler. Sahib-kıran, 

askerine emir verip herkes diyarlarına gider. Hamza da Rüstem-i Cihan-gir’i yanına alıp 

Mekke’ye gider. 

Zamanın güçlü güreşçisi olan BedįǾü’z-zamān, önce kırk tane güreşçiyi yener. 

BedįǾü’z-zamān, sonra dönemin önemli güreşçisi olan Tevekkül Pehlevan ile güreşir. Bunların 

arasında güçlü mücadele yaşanır. Behmen Şah, Tevekkül Pehlevan ve BedįǾü’z-zamān’a 

kaftan verir.  

BedįǾü’z-zamān, Tevekkül Pehlevan’dan her türlü marifeti öğrenerek üstad pehlevan 

olur. BedįǾü’z-zamān, güreşçiler tekyesi yaptırır ve tekyeye direk yaptırıp üzerine yüz bin altın 

koyar. Her kim kendisini yenerse BedįǾü’z-zamān, bu altınları ona verecektir.   

Behram-ı Çubike’nin Erkam adında üstad güreşçi pehlevanı vardır. Erkam, BedįǾü’z-

zamān ile güreşmek ister. BedįǾü’z-zamān, önce Erkam’ın kırk yardımcısını yener. Sonra 

BedįǾü’z-zamān, Erkam ile güreşir. BedįǾü’z-zamān, Erkam karşısında galip gelir. 

Sahib-kıran yani Hamza, BedįǾü’z-zamān’ın güreşini seyretmek ve ona ikram sunmak 

için BedįǾü’z-zamān’ı yanına çağırır. BedįǾü’z-zamān, kırk yardımcısı ve Tevekkül Pehlevan 

ile sahib-kıranın çadırına gelir. BedįǾü’z-zamān, sahib-kıranın çadırında birçok cesur ve yiğit 
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güreşçilerle mücadele eder. BedįǾü’z-zamān, öyle güçlü bir yapıya sahiptir ki sahib-kıranın 

çadırında kiminle güreşse onu yener. BedįǾü’z-zamān’ın bu başarılarını gören Hamza, BedįǾ-

ü’z-zamān’ın beline Feridun Şah’ın kemerini kuşatır. 

BedįǾü’z-zamān, Hamza’ya babasının vasiyetini söyler. BedįǾü’z-zamān, Hamza’ya: 

“Babam Mısır’da örtü işletmemi istedi ve bu örtüyü Kabe’ye sizin emrinizle örtmemi istedi.” der. 

Hamza, BedįǾü’z-zamān’ın Kabe’yi örtmesine izin verir. BedįǾü’z-zamān, Hamza’ya: “Belime 

kemer kuşattınız; mübarek elinizle bir de kılıç kuşatın.” der. Hamza, BedįǾü’z-zamān’ın beline 

Feridun Şah’ın kılıcını kuşatır. BedįǾü’z-zamān, Hamza’ya: “Evlatlarınız bana kin beslediler; 

benden intikam alacaklar. Canımı kurtarmak için onlarla savaşacağım, elem çekmeyin.” der. 

Hamza, BedįǾü’z-zamān’a evladlarıyla savaşabileceğini ve elem çekmeyeceğini söyler.  

BedįǾü’z-zamān, Hamza’nın çadırında karşısına çıkan güreşçileri yenmiştir. Hamza, 

BedįǾü’z-zamān ile güreşmek ister. BedįǾü’z-zamān’ın yardımcısı olan Malik-i Ejder-i Necefi, 

BedįǾü’z-zamān’ın Hamza ile güreşmesini engeller. Malik Ejder-i Necefi, BedįǾü’z-zamān‘ın 

Hamza ile güreşmemesi için BedįǾü’z-zamān’ı gönderir. 

Hamza’nın oğulları, Hamza’ya: “BedįǾü’z-zamān, sizden izin almadan gitti. BedįǾü’z-

zamān, şimdi gittiği yerde: ‘Hamza’nın çadırında herkesi yendim. Hamza ile güreşseydim onu 

da yenerdim.’ diyecektir.” derler. Hamza, oğullarının sözlerinden dolayı BedįǾü’z-zamān’a sinir-

lenir. Hamza, BedįǾü’z-zamān’ın yanına giderek onunla güreşir. Hamza ve BedįǾü’z-zamān 

birbirlerine denk derecede güreşirler. Güreş esnasında BedįǾü’z-zamān, Hamza’nın elinden 

kaçar. Hamza, BedįǾü’z-zamān’ın sütuna koyduğu altınları alır ve fakirlere verir. 

Nuşirevan’ın yardımcısı olan Bahtek, Nuşirevan’a: “Hürmüz’ün gözü senin tahtındadır. 

Seni tahttan indirip kendisi padişah olmak ister.” diyerek yalan söyler. Nuşirevan, yardımcısı 

olan Bahtek’e inanarak oğlu Hürmüz’ü öldürmek ister. Hürmüz, korkarak Behram-ı Çubin’e 

sığınır.  

Nuşirevan, pehlevanı olan İmlak-ı Muşt-zen’in yanına on bin asker tayin eder ve 

Hürmüz’ün başını getirmesi için onu Behram-ı Çubin’e yollar. İmlak-ı Muşt-zen, Hürmüz’ü 

Behram-ı Çubin’den ister. Behram-ı Çubin, Hürmüz’ü İmlak-ı Muşt-zen’e vermez. Behram-ı 

Çubin, İmlak-ı Muşt-zen’i yaralar ve yanında getirdiği askerleri dağıtır.   

Nuşirevan, Hürmüz’ün oğlu Hüsrev-i Perviz’e: “ Hürmüz’ün başını bana getirirsen sana 

istediğin vilayeti vereceğim.” der. Hüsrev-i Perviz, bu şartı kabul ederek yüz elli bin askerle 

Behram-ı Çubin’e gider. Behram-ı Çubin’in askerleri ve Hüsrev-i Perviz’in yanında getirdiği 

askerler üç gün savaşırlar. 

Rüzgar, BedįǾü’z-zamān ve askerlerinin içinde bulunduğu gemiyi Erdebil iskelesine 

yanaştırır. Bu iskelede Hüsrev-i Perviz’in askerleri bulunmaktadır. BedįǾü’z-zamān’ın askerle-
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riyle Hüsrev-i Perviz’in askerleri birbirleriyle güreşirler. Daha sonra BedįǾü’z-zamān, Hüsrev-i 

Perviz’in askerleriyle güreşir. BedįǾü’z-zamān, öyle güçlü yapıya sahiptir ki Hüsrev-i Perviz’in 

askerlerini yener. Hüsrev-i Perviz, korkup kaçarken BedįǾü’z-zamān, onu yakalar. BedįǾü’z-

zamān, Hüsrev-i Perviz’den aldığı malları Hürmüz’e verir. Hürmüz, BedįǾü’z-zamān ile övüne-

rek ona üç kat kaftan hediye eder ve onu pay-ı tahta geçirir.  

Nuşirevan, oğlu Hürmüz’ün kendi tahtına göz dikdiğine inanır. Bundan dolayı 

Nuşirevan, Hürmüz’ün oğlu Hüsrev-i Perviz’e: “Hürmüz’ün kellesini bana getir.” demiştir. 

Hüsrev-i Perviz, Nuşirevan’ın emri üzerine babası Hürmüz’ün kellesini Nuşirevan’a götürmek 

istemiştir. Hürmüz, oğlu Hüsrev-i Perviz’in kendisini öldürmek istediğini öğrenir. Bundan dolayı 

Hürmüz, oğlu Hüsrev-i Perviz’i öldürmek ister. BedįǾü’z-zamān, öyle mürüvvet sahibidir ki 

Hürmüz’e rica edip Hüsrev-i Perviz’i azad ettirir ve onu Nuşirevan’a gönderir. 

BedįǾü’z-zamān, emmisi Abdülmecid’in Mısır’a gitmesini ve Kabe örtüsünü işletmesini 

söyleyerek onu gönderir. Bu arada Nuşirevan, tekrar Hüsrev-i Perviz’e yüz bin asker vererek 

Hürmüz’ün başını getirmesi için onu gönderir. Bu haberi duyan BedįǾü’z-zamān, yirmi bin 

askeriyle Hüsrev-i Perviz’in askerlerinin yanına gelir. BedįǾü’z-zamān, Hüsrev-i Perviz’in kırk 

elli askerini helak eder.   

BedįǾü’z-zamān, Hüsrev-i Perviz’in askerlerini bozguna uğratır. Hüsrev-i Perviz, yine 

korkup kaçarken BedįǾü’z-zamān, onu yakalayıp bende çeker ve hapse attırır. BedįǾü’z-

zamān, hem Hüsrev-i Perviz’i hem de Hüsrev-i Perviz’den aldığı malları Hürmüz’e teslim eder. 

Hüsrev-i Perviz, yine Nuşirevan’ın emriyle babası Hürmüz’ün kellesini Nuşirevan’a götürmek 

istemiştir. Hürmüz, oğlu Hüsrev-i Perviz’in kendisini tekrar öldürmek istediğini öğrenmiştir. 

Bundan dolayı Hürmüz, yine oğlu Hüsrev-i Perviz’i öldürmek ister. BedįǾü’z-zamān, yine 

Hürmüz’e rica ederek Hüsrev-i Perviz’i azad ettirir; onu Nuşirevan’a gönderir. 

BedįǾü’z-zamān, Nuşirevan’ın oğlu olan Feriburz’u öldürmüştür. Nuşirevan, BedįǾü’z-

zamān’dan intikam almak ister. Nuşirevan, Hamza’nın BedįǾü’z-zamān’ın hakkından gelmesini 

Ömer-i Ayyar’a söyler. Ömer-i Ayyar, Hamza’nın yemin ettiğini söyleyerek Nuşirevan’a yardım 

etmeyeceğini söyler. Nuşirevan, Ömer-i Ayyar’a: “BedįǾü’z-zamān’ı getirirsen her ne istersen 

vereceğim.” der. Ömer-i Ayyar, Hamza’dan korktuğu için Nuşirevan’a yardım edemeyeceğini 

söyler. Nuşirevan’ın adamı Bahtek, Ömer-i Ayyar’a BedįǾü’z-zamān’ı getirirse ona para vere-

ceklerini söyler. Ömer-i Ayyar, yirmi sandık altın ister. On sandık altını Ömer-i Ayyar’a peşin 

verirler, on sandık altını sonra vereceklerini söylerler. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı getire-

mezse Hürmüz’ü getireceğini söyleyerek gider. Ömer-i Ayyar, Hürmüz’ü getirirse ona karşı 

çıkmayacaklardır. Çünkü Nuşirevan, oğlu olan Hürmüz’e de düşmandır. Nuşirevan’ın Hürmüz’-

e düşman olmasının nedeni, tahtına göz dikdiğine inanmasından kaynaklanır.  

Ömer-i Ayyar, bir derviş kıyafetiyle BedįǾü’z-zamān’ın yanına gelir. BedįǾü’z-zamān,  
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Ömer-i Ayyar’ın lisanını beğenerek ona üç avuç altın verir; silahşorluk ve keman hünerini 

beğenerek ona at verir ve Hürmüz’ün yadigarı olan gürzü de verir. Ömer-i Ayyar, borcunu 

kapamak için BedįǾü’z-zamān’ın verdiği atı ve gürzü pazarda Şirek-i Zengi’ye satar. Şirek-i 

Zengi, atı ve gürzü BedįǾü’z-zamān’a vermek için alır. 

Ömer-i Ayyar, bir gün sipahi şekline girerek BedįǾü’z-zamān’ın divanına gelir. BedįǾü’z-

zamān, Ömer-i Ayyar’a: “Biz sana bir mikdar ihsan etdik; birkaç iyi elbise giysen güzel olurdu.” 

der. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’a: “Sizin verdiğiniz bağışı ben aileme harcadım ve borcumu 

kapadım. Sizler çadıra gelmemi istediniz ve sipah olmam için adımı deftere yazdıracağınızı 

söylediniz, o sebepten bu eski elbiseleri giyip geldim.” der. BedįǾü’z-zamān’ın emriyle Ömer-i 

Ayyar’a elbiseler getirirler ve giydirirler. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’ın sipah olması için 

onun adını deftere yazdırır. Şirek-i Zengi, Ömer-i Ayyar’dan aldığı atı ve gürzü BedįǾü’z-

zamān’a verir. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’a çadır ve hizmetkar verir. 

Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı artık kendine çektiğini düşünür ve artık planını 

gerçekleştirmek ister. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı kaçırıp Nuşirevan’a götürmek için onun 

üç kere dairesine girer. Ama Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı kaçırıp Nuşirevan’a götüremez. 

Ömer-i Ayyar, Nuşirevan’a BedįǾü’z-zamān’ı getiremezse Hürmüz’ü getireceğini 

söylemiştir. Nuşirevan da Ömer-i Ayyar’ın bu sözüne itiraz etmemiştir. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-

zamān’ı  kaçırıp  Nuşirevan’a  götüremeyince bu sefer Hürmüz’ü kaçırıp Nuşirevan’a  götürmek 

ister. Ömer-i Ayyar, Hürmüz’ü ilaçla uyutur; giysilerini çıkarır ve onu tahtın altına koyar. Ömer-

i Ayyar, Hürmüz’ün kıyafetini ve tacını giyerek tahta geçer. Ömer-i Ayyar’ın amacı, Hürmüz’ü 

kaçırıp Nuşirevan’a götürmektir. Ama Ömer-i Ayyar, Hürmüz’ü kaçırıp Nuşirevan’a götüremez.   

  Ömer-i Ayyar tarafından uyutulan Hürmüz, uyanır. Hürmüz, bu planın Ömer-i Ayyar’ın 

işi olduğunu anlar. Ömer-i Ayyar’ın gerçek Hürmüz olmadığı anlaşılır. Ömer-i Ayyar’ın yanında 

götürdüğü beş yüz nefer ve devlete aid olan mallar elinden alınır.   

Hikâyenin sonunda Ömer-i Ayyar, Nuşirevan’a giderek BedįǾü’z-zamān’ı ve Hürmüz’ü 

getiremediğini söyler. Nuşirevan, Ömer-i Ayyar’a: “BedįǾü’z-zamān’ı veya Hürmüz’ü bana 

getir; karşılığında sana on sandık altın vereceğim.” der. Ömer-i Ayyar, kendisini helak etme-

lerinden korkar. Nuşirevan, Ömer-i Ayyar’ın helak olması durumunda onun evladlarına on 

sandık altın vereceğini söyler. Ömer-i Ayyar, Nuşirevan’ın bu teklifini kabul eder. Ömer-i Ayyar, 

BedįǾü’z-zamān’ı veya Hürmüz’ü Nuşirevan’a getirmek için gider.   
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                                                Hamza-nāme’nin Hikāyesi (34. cilt) 

 

 

Hamza-nâme’nin 34. cildi, geniş bir coğrafyada geçmektedir. İncelediğimiz eserin geniş 

bir coğrafyada işlenmesi, metnin zengin bir içeriğe sahip olduğunu göstermektedir. Yazarın 

genellikle sade bir dil kullanması ve Anadolu ağızlarına sıkça yer vermesi, sadece yüksek 

zümredeki insanlara hitap etmediği; bütün halk kitlelerinin anlayacağı bir dille yazdığı fikrini 

vermektedir. Bu da eserin geniş kitlelere yayılmasına vesile olmuştur. Her ne kadar Türk 

coğrafyasında yazılmış olsa da bünyesinde Türkçe’ye yakın oranda Arapça ve Farsça kelime 

barındırmaktadır.    

İncelediğimiz metin, ilk olarak güreş meydanında başlar. Zengave-i Güristan, Melik 

Kasım’dan izin alıp güreş meydanına gelir. Melik Kasım, Zengave-i Güristan’ın hamle etmesi 

için haber gönderir. Zengave-i Güristan, Melik Kasım’ın emriyle hamle eder. Şavur Han ve 

Zengave-i Güristan yumruk yumruğa mücadele ederler. Şavur Han, Zengave-i Güristan’ı 

taraklığa bindirir. Zengave-i Güristan, öfkesinden Şavur Han’ın başına kemerle vurarak yara 

açar.   

SaǾdavan-ı Hindi, Rüstem-i Cihan-gir’in emriyle güreş meydanına gelir. SaǾdavan-ı 

Hindi ve Zengave-i Güristan savaşa başlar ve üç gün savaşırlar. Dördüncü gün SaǾdavan-ı 

Hindi, bir gürz vurarak Zengave-i Güristan’ın bindiği atın belini kırar. Bu durum üzerine Melik 

Kasım, SaǾdavan-ı Hindi’nin yanına gelir. Melik Kasım ve SaǾdavan-ı Hindi yedi gün savaşırlar. 

Melik Kāsım, bir gürz vurarak SaǾdavan-ı Hindi’nin bindiği filin belini kırar ve SaǾdavan-ı 

Hindi’nin burnundan kan gelir. Rüstem-i Cihan-gir, bu hali görerek Melik Kasım’ın yanına gelir. 

Rüstem-i Cihan-gir ve Melik Kasım hamleye razı olup akşam olunca savaşıp dönerler. Ertesi 

gün Rüstem-i Cihan-gir ve Melik Kasım yine güreş meydanında savaşırlar. Rüstem-i Cihan-gir 

ve Melik Kasım birbirlerinin yakasına yapışırlar, at üzerinde birbirlerinin göğsünü yumruklarlar. 

Melik Kasım ve Rüstem-i Cihan-gir attan inerler. Rüstem-i Cihan-gir, Melik Kasım’ın kemerine 

sarılarak güç uygular ve onu taraklığa diker. Melik Kasım da Rüstem-i Cihan-gir’in kemerine 

sarılarak güç uygular ve kemer, kırılırak Melik Kasım’ın elinde kalır. Melik Kasım, öfkelenerek 

kemerle Rüstem-i Cihan-gir’in başına vurur ve yara açar. Sonra Melik Kasım ve Rüstem-i 

Cihan-gir birbirlerinin üzerine yürürler. Şirvan Şah, Melik Kasım ve Rüstem-i Cihan-gir’i görür 

ve aralarına girerek onları ayırır. Melik Kasım ve Rüstem-i Cihan-gir güreş meydanından 

ayrılarak çadırlarına giderler. 

Ömer-i Ayyar, Hamza’nın emriyle Melik Kasım’ın çadırına gelir. Ömer-i Ayyar’da 

merhem-i Süleymani vardır. Merhem-i Süleymani, öyle bir güçlü bir merhemdir ki şiddetli 

yaraları bile iyileştirir. Ömer-i Ayyar, Melik Kasım’a kendisinde merhem-i Süleymaninin var 
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olduğunu söyler. Melik Kasım, güreşte yaralanmıştır. Bu sebeple Ömer-i Ayyar, Melik Kasım’a 

merhem-i Süleymaniyi verebileceğini söyler. Melik Kasım, Ömer-i Ayyar’dan merhem-i 

Süleymaniyi ister. Ömer-i Ayyar, Melik Kasım’a merhem-i Süleymaniyi ancak bir sandık altın 

bağışlarsa verebileceğini söyler. Melik Kasım, Ömer-i Ayyar’ın istediği bir sandık altın teklifi 

karşısında Ömer-i Ayyar’a beş sandık altın verir. Ömer-i Ayyar, beş sandık altını aldıktan sonra 

biraz merhem-i Süleymaniyi çıkarıp Melik Kasım’a verir. Ömer-i Ayyar, Melik Kasım’ın yarasına 

merhem-i Süleymaniyi sürer ve Melik Kasım’ın yarası iyileşir.  

Rüstem-i Cihan-gir, güreş esnasında yaralanmıştır. Melik Kasım, Rüstem-i Cihan-gir’in 

yarasının iyileşmesini ister. Melik Kasım, Ömer-i Ayyar’a: “Merhem-i Süleymaniyi Rüstem-i 

Cihan-gir’e götür ve onun yarası iyileşsin.” der. Ömer-i Ayyar, Melik Kasım’a: “Rüstem-i Cihan-

gir, bu merhemin kıymetini bilmez ve bana akçe vermez.” der. Ömer-i Ayyar, daha sonra Melik 

Kasım’dan beş sandık altın ister. Melik Kasım, beş sandık altını Ömer-i Ayyar’a verir.     

Ömer-i Ayyar, Melik Kasım’dan istediği kadar altını aldıktan sonra Rüstem-i Cihan-gir’in 

çadırına gelir. Ömer-i Ayyar, Rüstem-i Cihan-gir’e: “Beni Hamza gönderdi; bende merhem-i 

Süleymani vardır ve şiddetli yaraları bile bu merhem iyileştirir. Melik Kasım’a bu merhemi 

sürdüm ve onun yarası iyileşti, Rüstem-i Cihan-gir’e lazımsa bu merhemi verebilirim.” der. 

Rüstem-i Cihan-gir, merhemi ister ama beyleri onu uyararak Melik Kasım’ın ve Hamza’nın 

kendilerine dost olmayacağını; bundan dolayı merhemde zehir olma ihtimali olabileceğini 

söylerler. Bunun üzerine Rüstem-i Cihan-gir, kuşkuya düşer. Ömer-i Ayyar, onların İslâm 

dininden olmaları üzerine onlara zarar vermeyeceğini söyler. Rüstem-i Cihan-gir, Ömer-i 

Ayyar’ın merhemi getirmesini ister. Ömer-i Ayyar, merhemi medhederek getirir. Rüstem-i 

Cihan-gir, Ömer-i Ayyar’a: “Merhemin kıymeti ne ise verelim.” der. Ömer-i Ayyar, Rüstem-i 

Cihan-gir’e: “Melik Kasım’a merhem verdim ve kıymetini bilip bana on sandık altın verdi; 

gönlünden ne koparsa sen de verebilirsin.” der. Rüstem-i Cihan-gir’in emriyle on sandık altını 

Ömer-i Ayyar’a verirler. Ömer-i Ayyar, on sandık altını aldıktan sonra biraz merhem-i 

Süleymaniyi çıkarır. Ömer-i Ayyar, merhemi Rüstem-i Cihan-gir’in yarasına sürer. Kısa sürede 

Rüstem-i Cihan-gir’in yarası iyileşir.  

Rüstem-i Cihan-gir, Melik Kasım’ı çadırına davet etmek ister. Rüstem-i Cihan-gir, bir 

mektup yazarak Melik Kasım’ı çadırına davet eder. Melik Kasım, Rüstem-i Cihan-gir’in daveti 

üzerine hediyelerle birlikte beyleriyle Rüstem-i Cihan-gir’in çadırına gider. Çadırda zevk ve 

safa içinde hep birlikte eğlenirler. Rüstem-i Cihan-gir, Melik Kasım ile birlikte kemer tutmak 

ister. Melik Kasım, buranın işret yeri olduğunu ve şimdi vakti olmadığını; başka bir zaman 

kemer tutabileceklerini Rüstem-i Cihan-gir’e söyler. Melik Kasım, öfkelenerek onun davetine 

gelerek kabahat işlediğini Rüstem-i Cihan-gir’e söyler ve beylerini alıp çadırına gider.  

Ertesi gün Melik Kasım ve Rüstem-i Cihan-gir savaşa başlarlar. Ömer-i Ayyar, Hamza’- 
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ya birlikte gitmeyi teklif eder. Çünkü ya Melik Kasım ya da Rüstem-i Cihan-gir birbirine zarar 

verecektir. Hamza, Rüstem-i Cihangir’i ve Melik Kasım’ı ayırmak için Ömer-i Ayyar ile birlikte 

yola çıkar. Sabahın olmasıyla birlikte Rüstem-i Cihan-gir ve Melik Kasım atla birlikte savaş 

meydanına gelirler. Önce at üzerinde savaşırlar, sonra attan atlayıp birbirleriyle yumruklaşırlar. 

Hamza, savaş meydanına gelerek Rüstem-i Cihan-gir’i ve Melik Kasım’ı ayırır. 

Rüstem-i Cihan-gir’in maksadı, sahib-kıran olan Hamza’dan savaş aletlerini almaktır. 

Hamza, Rüstem-i Cihan-gir’in bu isteğini Ömer-i Ayyar’dan öğrenir. Bunun üzerine Rüstem-i 

Cihan-gir ve Hamza yirmi sekiz gün birbirleriyle savaşırlar. Bir gün Rüstem-i Cihan-gir ve 

Hamza birbirleriyle güreşmek için savaş maydanına yine gelirler. Rüstem-i Cihan-gir ve Hamza 

attan inerek savaşa başlarlar. Rüstem-i Cihan-gir, Hamza’nın kemerine üç kere güç uygular 

ama kemeri alamaz. Hamza, Rüstem-i Cihan-gir’in önce kemerine vurur; sonra onu yere vurup 

bende çeker ve onu sonra hapse götürür.  

  Ömer-i Ayyar, Hamza’nın emriyle hapishane çadırına gelip Rüstem-i Cihan-gir ile 

konuşur. Ömer-i Ayyar, Rüstem-i Cihan-gir’e: “Hanginiz kul olursa itaat edecektiniz; şimdi 

gücüne mi geldi?” der. Rüstem-i Cihan-gir, Ömer-i Ayyar’a: “Hamza’ya kul olmuş diyeceklerine 

ölümü seçerim.” der. Ömer-i Ayyar, Rüstem-i Cihan-gir’e çok nasihat eder. Ama Rüstem-i 

Cihan-gir, Ömer-i Ayyar’ı dinlemez. Melik Kasım, Lendüha da Hamza’nın emriyle Rüstem-i 

Cihan-gir’e nasihat ederler. Rüstem-i Cihan-gir’in Hamza’ya kul olması gerektiğini, kul olmazsa 

öleceğini söylerler. Ama Rüstem-i Cihan-gir, onların nasihatlerini de dinlemez. Bunun üzerine 

Hamza, iki asker ortasında dar ağacı dikileceğini ve Rüstem-i Cihan-gir’in ibret için gezdirilip 

siyaset ile öldürüleceğini söyler. Hamza, on iki bin askerin ve Melik Kasım’ın dar ağacını 

kuşatmasını emreder. Hamza’nın emri, serhengler tarafından Rüstem-i Cihan-gir’e bildirilir. 

Rüstem-i Cihan-gir, kendisinin öldürülecekse burada öldürülmesini ister ve siyaset edecek 

günahının ne olduğunu söyler. Hamza, Rüstem-i Cihan-gir’in kendisine kul olmazsa siyaset ile 

gezdirileceğini ve katledileceğini söyler. Rüstem-i Cihan-gir, Hamza’ya kul olmak istememesin-

den dolayı Hamza tarafından asılma emri verilir. Hamza’nın emri üzerine, Rüstem-i Cihan-gir’i 

ibret için iki asker ortasında asılmak için dar ağacına getirirler.   

Melik Kasım, eşi olan Tuc Banu’ya vasiyet ederek: “Oğlum olursa kolundaki bazubende 

bak.” demiştir. Bunun üzerine Tuc Banu, Rüstem-i Cihan-gir’in kolundaki bazubendiyi görmek 

ister. Çünkü Rüstem-i Cihan-gir, kendisinin oğlu mu yoksa değil mi diye emin olmak ister. 

Rüstem-i Cihan-gir, kolundaki bazubendi çıkartır. Bu bazubendle birlikte Rüstem-i Cihan-gir’in 

Tuc Banu ve Melik Kasım’ın oğlu olduğu anlaşılır. Çünkü Rüstem-i Cihan-gir’in kolundaki 

bazubendde babasının Melik Kasım olduğu yazar. Tuc Banu, Rüstem-i Cihan-gir’in boynuna 

sarılıp ağlar. Melik Kasım, az kalsın oğlunu katledecekti. Melik Kasım, bu üzüntüsüyle Rüs-

tem-i Cihan-gir’in gözlerinden öper. Hamza, Rüstem-i Cihan-gir’in gözlerinden öper. Hamza, 
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Rüstem-i Cihan-gir’in yanına gelerek boğazındakini çıkarıp Rüstem-i Cihan-gir’i bağrına basar.  

Şirvan Şah, bütün gerçeği şu şekilde açıklar: “Hace-i Calut adında bir tüccar vardır. Bu 

tüccar, gemi ile gelirken denizin üstünde bir sandık bulmuş. Sandığın içinde bir oğlan çocuğu 

varmış. Benim oğlum olmadığından bu oğlanı Calut’dan aldım ve Calut’ı kendime vezir ettim.” 

der. Bu sandığın içindeki oğlan çocuğu, Rüstem-i Cihan-gir’dir. Rüstem-i Cihan-gir, evlatlık 

olduğunu öğrenir; babasının Melik Kasım olduğunu ve annesinin ise Tuc Banu olduğunu 

öğrenir. Rüstem-i Cihan-gir, bütün gerçeği artık öğrenmiştir. Rüstem-i Cihan-gir, Şirvan Şah’a: 

“Bunca zaman bana bunu niye söylemediniz? Dedem sahib-kırana ve babam Melik Kasım’a 

asi oldum.” diyerek dedesi sahib-kıranın, babası Melik Kasım’ın ve annesi Tuc Banu’nun elini 

öpüp özür diler.  

Melik Kasım ve Tuc Banu, Rüstem-i Cihan-gir’i alıp çadırlarına giderler. O gece baba 

ve oğul işret ederler. Sabah olunca Melik Kasım, Rüstem-i Cihan-gir’in önüne düşüp 

Süleyman’ın çadırına giderler. Süleyman’ın çadırında hep birlikte oturup ziyafet ederler. Sahib-

kıran, askerine emir verip herkes diyarlarına gider. Hamza da Rüstem-i Cihan-gir’i yanına alıp 

Mekke’ye gider.  

Dönemin güçlü ve kuvvetli güreşçisi olan BedįǾü’z-zamān, Nuşirevan’ın oğlu Feriburz’u 

öldürmüştür. BedįǾü’z-zamān, Feriburz’u öldürdükten sonra Mısır’a gitmek için yola çıkar. 

BedįǾü’z-zamān’ın içinde bulunduğu gemi, fırtına ile Horasan yakasına düşer. Behmen-i Bezdi, 

Horasan yakasında bulunmaktadır. Behmen-i Bezdi, BedįǾü’z-zamān’ın Feriburz’u öldürdüğü-

nü öğrenmiştir ve onun namını işitmiştir. Behmen-i Bezdi, BedįǾü’z-zamān’ı iyi bir şekilde 

karşılar. BedįǾü’z-zamān, Behmen Bezdi’ye: “Benim muradım babamın vasiyeti üzerine Kabe’-

yi örtmektir.” der. Behmen-i Bezdi, BedįǾü’z-zamān’a: “Niyetin güzel ama Kabe’yi Hamza örter 

ve başkasının örtmesine rıza vermez. Zahmet çekersin, bu sevdadan vazgeç.” der. BedįǾü’z-

zamān, Behmen-i Bezdi’ye: “Bir kere babamın vasiyeti üzerine sahib-kırana rica ederim. İzin 

verirse örterim, izin vermezse elimden ne gelir.” der.  

Zamanın güçlü ve kuvvetli güreşçisi olan BedįǾü’z-zamān, bir gün çadırına giderken 

şehir kenarında güreşçilerin mücadelesini görür. BedįǾü’z-zamān, güreşçilerin baş pehlevan-

larına Tevekkül dendiğini ve bu pehlavanın üstad olduğunu; bunca zamandır kimsenin onun 

sırtını yere getiremediğini öğrenir. BedįǾü’z-zamān, ertesi gün Behmen Şah’ın divanına gidip 

üstad olan Tevekkül Pehlevan’ın arkasını yere getirmek istediğini Behmen Şah’a söyler. 

Behmen Şah, BedįǾü’z-zamān’ın bu isteğini Tevekkül Pehlevan’a bildirir. Tevekkül Pehlevan, 

BedįǾü’z-zamān ile güreşmeyi kabul eder.  

BedįǾü’z-zamān, ile güreşmek için önce kırk tane güreşçi gelir. BedįǾü’z-zamān, bu kırk 

güreşçinin her birini saman çuvalı gibi yere vurarak yener. BedįǾü’z-zamān, öyle güçlü bir 

yapıya sahiptir ki karşısına kim çıksa onu yener. Tevekkül Pehlevan, BedįǾü’z-zamān tarafın-
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dan yenilgiye uğramış kırk güreşçinin intikamını almak için savaş meydanına gelir. Tevekkül 

Pehlevan ve BedįǾü’z-zamān arasında güçlü bir mücadele yaşanır. Bu mücadele sonunda 

Behmen Şah, BedįǾü’z-zamān ve Tevekkül Pehlevan’a kaftan verir.  

BedįǾü’z-zamān, Tevekkül Pehlevan’dan güreşçiliği öğrenmek ister. BedįǾü’z-zamān, 

kısa sürede Tevekkül Pehlevan’dan her türlü marifeti öğrenip üstad pehlevan olur. BedįǾü’z-

zamān, güreşçiler tekyesi yaptırır ve bir direk yaptırıp tekyenin bir tarafına diker ve üzerine yüz 

bin altın koyar. BedįǾü’z-zamān: “Her kim beni yenerse ve arkamı yere getirirse bu altınlar onun 

olsun.” der.  

BedįǾü’z-zamān’ın dayısı olan Behram-ı Çubike’nin üstad güreşçi pehlevanı vardır, 

bunun adı Erkam’dır. Erkam, Behram-ı Çubike’ye: “Behmen Şah, BedįǾü’z-zamān’ı güreşçi 

başı etmiş. Her kim kendini yenerse yüz bin altın verecekmiş. Pek çok pehlevan, BedįǾü’z-

zamān ile güreşmiş ama onu yenememiştir. BedįǾü’z-zamān’ı yenersem hem ün sahibi olurum 

hem de yüz bin altını alırım.” der. Behram-ı Çubike, Erkam’ın bu isteğini kabul eder. Erkam, 

kırk yardımcısıyla birlikte BedįǾü’z-zamān’ın yanına gider. BedįǾü’z-zamān, önce Erkam’ın kırk 

yardımcısını yener. Daha sonra BedįǾü’z-zamān, Erkam ile mücadele eder. Bu mücadelede 

BedįǾü’z-zamān, Erkam karşısında galip gelir.  

Sahib-kıran, BedįǾü’z-zamān’ın ne kadar güçlü bir güreşçi olduğu haberini işitir. Sahib-

kıran, BedįǾü’z-zamān’ın güreşini seyretmek için ve ona ikram sunmak için Behmen-i Bezdi’ye 

mektup yazarak bildirir. BedįǾü’z-zamān’ın bu mektuptan haberi olur ve: “Emir sahib-kıranın-

dır.” der. BedįǾü’z-zamān, kırk yardımcısını ve Tevekkül Pehlevan’ı yanına alarak sahib-kıranın 

bulunduğu yere gelir. BedįǾü’z-zamān, sahib-kıranın çadırına girer. Çadırın içerisinde sahib-

kıranı yani Hamza’yı, vezirleri, yiğit kimseleri, Lendüha bin SaǾdān’ı, Melik Kasım’ı, Rüstem-i 

Cihan-gir’i görür. Hamza, BedįǾü’z-zamān’a: “Hoş geldin yiğidim! Seni bize medhettiler. Senin 

hünerlerini seyretmek için seni davet ettik ve şimdi bize hünerini göster.” der. BedįǾü’z-zamān, 

Hamza’nın bu isteğini kabul eder.   

BedįǾü’z-zamān, sahib-kıranın çadırında önce kırk tane güreşçiyle mücadele eder ve 

bu kırk güreşçinin sırtını yere getirir. Sahib-kıranın Merziban adlı güreşçi başısı vardır. 

Merziban, BedįǾü’z-zamān’ın yardımcılarıyla önce güreşir. Merziban, birinci gün BedįǾü’z-

zamān’ın yardımcılarının ilk yirmisini ve ikinci gün diğer yirmisini yener. Bunun üzerine 

BedįǾü’z-zamān, meydana gelerek Merziban ile güreşir. Merziban, BedįǾü’z-zamān’ı sarsmak 

diler ama başaramaz. BedįǾü’z-zamān, Merziban’ın sırtını yere getirir. BedįǾü’z-zamān, Merzi-

ban ile yaptığı mücadelede galib gelir.  

Ferhad-ı Divane, yerinden kalkarak BedįǾü’z-zamān’a sarılarak onu sarsmak ister; ama 

onu sarsamaz. BedįǾü’z-zamān, Ferhad gibi dilaveri kaldırıp yere vurur. Sonra Çuban-ı Piçe, 

BedįǾü’z-zamān ile güreşmek için gelir. Çuban-ı Piçe, BedįǾü’z-zamān’a sarılır. BedįǾü’z-
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zamān, Çuban-ı Piçe ile biraz oynaşıp onu yere vurur. Siyeh-şir-i Aşiyani, sinirlenerek BedįǾ-

ü’z-zamān’a sarılır. BedįǾü’z-zamān, Siyeh-şir-i Aşiyani’yi de vurur. Sonra BedįǾü’z-zamān; 

Behmen-i Kebir, Behmen-i Kuhistani, Behram-ı Hakani ile güreşir. BedįǾü’z-zamān, bu gerçek-

leştirdiği mücadelelerin her birinde galib gelir. BedįǾü’z-zamān, o gün kırk dokuz meşhur yiğidi 

yener. Hamza’nın emriyle BedįǾü’z-zamān’a kaftan verirler. BedįǾü’z-zamān, ertesi gün yine 

sahib-kıranın çadırına gelir.BedįǾü’z-zamān; o gün Ayine-i Şah-ı Magribi, ǾÖmer bin Rüstem-i 

Ejderha, Neriman-ı Kuçek, Semra-yi Akrani ile meydanda mücadele eder ve onları da yener.  

BedįǾü’z-zamān, sonra Rüstem-i Cihan-gir ile mücadele eder. Rüstem-i Cihan-gir, ilk 

BedįǾü’z-zamān’ın kemerine vurur ve onun bir dizini yere getirir. Sonra BedįǾü’z-zamān, 

Rüstem-i Cihan-gir’in iki dizini yere getirir. Rüstem-i Cihan-gir, ayağa kalkarak BedįǾü’z-

zamān’ın üzerine yürür. Rüstem-i Cihan-gir’in hamlesi bir işe yaramaz. Bu mücadeleyi de 

BedįǾü’z-zamān, kazanır. Melik Kasım, öyle öfkelenir ki BedįǾü’z-zamān’a sarılır ve BedįǾü’z-

zamān da Melik Kasım’a sarılır. Önce Melik Kasım, BedįǾü’z-zamān’ın iki dizini yere getirir. 

Sonra BedįǾü’z-zamān, dizini yerden alır ve Melik Kasım’ın iki dizini yere getirir. Melik Kasım, 

ayaklarını yerden alıp kalkar. Öyle bir mücadele ederler ki ikisinin de gücünden kemer kırılır  

ve ucu Melik Kasım’ın elinde kalır. Melik Kasım, kemeri BedįǾü’z-zamān’ın başına vurur. Bu iki 

dilaverin gücünden Melik Kasım’ın kemeri kırılarak BedįǾü’z-zamān’ın elinde kalır. BedįǾü’z-

zamān, öfkelenir ve kemeri Melik Kasım’ın başına vurmak ister. Melik Kasım, öfkelenerek 

kemeri BedįǾü’z-zamān’ın elinden almak ister. Sahib-kıran, sinirlenir ve Melik Kasım’a kızarak 

onu durdurur. Melik Kasım, sahib-kırana: “Lutfunu bize göster. Niçin ona gösterirsin? Beylerine 

ve evladına bunca iş etti; yine suçu bizim üzerimize atarsın.” der. Sahib-kıran ise, işin içinde 

adalet olduğunu ve bu yiğitin bizim düşmanımız olmadığını söyler. Hamza, BedįǾü’z-zamān’a: 

“Dünya ve ahiret oğlum ol.” diyerek BedįǾü’z-zamān’ın beline Feridun Şah’ın kemerini  kuşatır.  

BedįǾü’z-zamān, Hamza’dan birtakım isteklerde bulunur. BedįǾü’z-zamān, Hamza’ya 

isteklerini teker teker sıralar. BedįǾü’z-zamān, Hamza’ya birinci isteğini şu şekilde açıklar: 

“Babam ölürken bana vasiyet etti. Babam benden Mısır’da bir örtü işletmemi istedi ve sizin 

izninizle bu örtüyü Kabe’ye örtmemi istedi.” der. Hamza, BedįǾü’z-zamān’ın Kabe’yi örtmesine 

izin verir. BedįǾü’z-zamān, ikinci isteğini Hamza’ya şu şekilde açıklar: “Belime kemer kuşattı-

nız; mübarek elinizle bir de kılıç kuşatın ki alemde hürmetim ve şerefim olsun.” der. Hamza, 

BedįǾü’z-zamān’ın bu isteğini kabul eder ve BedįǾü’z-zamān’ın beline Feridun Şah’ın kılıcını 

kuşatır. BedįǾü’z-zamān, Hamza’ya üçüncü isteğini şu şekilde açıklar: “Evlatlarınız bana kin 

beslediler; benden intikam alacaklar. Canımı kurtarmak için onlarla savaşacağım, elem 

çekmeyin.” der. Hamza, BedįǾü’z-zamān’a evladlarıyla savaşabileceğini ve bundan dolayı 

elem çekmeyeceğini söyler. Hamza, BedįǾü’z-zamān’a böyle bir tezkire yazıp eline verir. 
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BedįǾü’z-zamān, Hamza’nın çadırında karşısına çıkan güreşcileri yenmiştir. Daha son-

ra Hamza, BedįǾü’z-zamān’ın yardımcısı olan Malik-i Ejder-i Necefi’ye BedįǾü’z-zamān ile 

güreşmek istediğini söyler. Malik-i Ejder-i Necefi, BedįǾü’z-zamān’ın Hamza ile güreşmesine 

istemez. Malik-i Ejder-i Necefi, BedįǾü’z-zamān’a: “Sabaha kalmayıp mekanına git. Hamza, 

eğer seni sorarsa sahib-kırandan korktu gitti diyeceğim.” der. BedįǾü’z-zamān, Malik-i Ejder-i 

Necefi’yi dinleyip gider. Ertesi gün Malik-i Ejder-i Necefi, yanında BedįǾü’z-zamān olmadan 

divana gelir. Hamza, Malik-i Ejder-i Necefi’ye: “BedįǾü’z-zamān’ı niçin getirmedin.” der. Malik-

i Ejder-i Necefi, Hamza’ya: “BedįǾü’z-zamān, sizinle güreşmeğe utandı ve sizin öfkenize uğra-

makdan korktu gitti.” der.   

Hamza’nın oğulları, Hamza’ya: “BedįǾü’z-zamān, sizi adam yerine koymayıp izinsiz 

çıkıp gitti. Şimdi BedįǾü’z-zamān, gittiği yerde: ‘Hamza’nın çadırında herkesi yendim ve Hamza 

ile güreşseydim onu da yenerdim.’ diyecektir.” derler. Hamza, oğullarının sözlerinden etkilene-

rek öfkelenir ve BedįǾü’z-zamān ile güreşmek ister. Hamza, Ömer-i Ayyar’ı yanına alıp 

BedįǾü’z-zamān’ın yanına gider. BedįǾü’z-zamān, Hamza’nın güreşmek için geldiğini; eğer 

kendisini yenerse sütuna koyduğu altınları alacağını öğrenir. Hamza, BedįǾü’z-zamān ile 

güreşmeyi kabul eder.  Hamza ve BedįǾü’z-zamān birbirleriyle güreşmek için güreş meydanına 

gelirler. Önce Hamza, BedįǾü’z-zamān’a sarılır ve sonra BedįǾü’z-zamān, Hamza’ya sarılır. 

BedįǾü’z-zamān ve Hamza birbirlerine denk derecede güreşirler. Önce BedįǾü’z-zamān, 

Hamza’nın bir dizini yere getirir. Hamza, dizini yerden alarak ayağa kalkar. Sonra Hamza, 

BedįǾü’z-zamān’ın iki dizini yere getirir. BedįǾü’z-zamān, bir güçle kalkarak Hamza’nın iki dizini 

yere getirir. Hamza, dizini yerden alarak BedįǾü’z-zamān gibi kuvvetli dilaveri göğsüne aldı. 

Hamza, BedįǾü’z-zamān’ı tam yere vuracakken BedįǾü’z-zamān, Hamza’nın elinden kaybolur. 

Hamza, BedįǾü’z-zamān’ın sütuna koyduğu altınları alır ve fakirlere verir. 

BedįǾü’z-zamān, emmisi Abdülmecid ile birlikte gemiyle yola çıkar. Rüzgar, gemilerini 

Behmen-i Bezdi’nin memleketine getirir. Behmen-i Bezdi, BedįǾü’z-zamān’ı güzel bir şekilde 

karşılar. Behmen-i Bezdi ve BedįǾü’z-zamān, Hamza ile olan tekyedeki güreşlerini konuşurlar. 

Tevekkül Pehlevan, BedįǾü’z-zamān’a tekkeye gitmeyi teklif eder. BedįǾü’z-zamān, Tevekkül 

Pehlevan’a: “Benim isteğim Hamza’dan Kabe’yi örtmek için izin almaktı; Hamza’dan Kabe’yi 

örtmek için izin aldım. Şimdiden sonra tekke senin olsun.” der. BedįǾü’z-zamān, Behmen 

Bezdi’ye veda edip gider.  

Bir gün Hürmüz, babası olan Nuşirevan’a: “Beni bir vilayete beylerbeyi olarak 

gönderin.” der. Nuşirevan, Hürmüz’ün bu isteği karşısında sessiz kalır. Nuşirevan’ın yardımcısı 

Bahtek, Hürmüz gittikten sonra fırsat bularak Nuşirevan’a: “Hürmüz’ün beyninde fesatlık vardır. 

Hürmüz, seni tahttan indirip padişah olmak sevdasındadır.” diyerek yalan söyler. Nuşirevan, 

yardımcısı olan Bahtek’e inanarak oğlu Hürmüz’ü öldürmek ister. Hace-i Dana ve diğer beyler, 
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Nuşirevan’a şu şekilde nasihat ederler: “Önce işin aslını öğren; sonra öldürmek kolaydır. 

Öldükten sonra tekrar dünyaya gelmek olmaz.” derler. Ama Nuşirevan, nasihatlerin hiçbirini 

dinlemez ve oğlu Hürmüz’ü öldürmekten vazgeçmez. Nuşirevan, diğer oğulları olan Siyavuş’u 

ve Bahtegan’ı da öldürmek istemiştir. Hürmüz, Şiyavuş, Bahtegan; Nuşirevan’ın kendilerini 

öldürmek istemesinden dolayı Behram-ı Çubin’in yanına sığınırlar.  

  Nuşirevan, pehlevanı olan İmlak-ı Muşt-zen’e: “Hürmüz’ün başını bana getir.” der. 

Nuşirevan, İmlak-ı Muşt-zen’in yanına on bin asker tayin ederek onu Behram-ı Çubin’in yanına 

gönderir. İmlak-ı Muşt-zen, Behram-ı Çubin’in yanına giderek Hürmüz’ü ister. Behram-ı Çubin, 

İmlak-ı Muşt-zen’e: “Nuşirevan, bir fesad Yahudi’nin sözüyle oğlunu öldürmek ister. Onun oğlu 

ise benim de kızkardeşimin çocuğudur.” der. İmlak-ı Muşt-zen, Behram-ı Çubin’e: “Hürmüz’ü 

almadıkça gitmem. Ya Hürmüz’ü ver ya da savaşalım.” der. Behram-ı Çubin, Hürmüz’ü İmlak-

ı Muşt-zen’e vermez. Behram-ı Çubin, bir gece kaleden çıkarak İmlak-ı Muşt-zen’in yanında 

getirdiği askerleri dağıtır ve İmlak-ı Muşt-zen’i yaralar. Bununla birlikte İmlak-ı Muşt-zen, kaçar.      

Nuşirevan, Hürmüz’ün oğlu Hüsrev-i Perviz’e: “Hürmüz’ün başını kesip ve bana 

getirirsen; sana istediğin vilayeti vereceğim.” der. Hüsrev-i Perviz, bu şartı kabul edip yüz elli 

bin askerle Behram-ı Çubin’in yanına gelir. Behram-ı Çubin’in askerleriyle Hüsrev-i Perviz’in 

yanında getirdiği askerler üç gün savaşırlar.   

BedįǾü’z-zamān, Kabe örtüsünü işletmek için askerleriyle Mısır’a doğru yola çıkar. 

BedįǾü’z-zamān ve askerlerinin içinde bulunduğu gemi, rüzgardan dolayı Erdebil iskelesine 

yanaşır. Aynı zamanda Hüsrev-i Perviz’in ordusu bu iskelede bulunmaktadır. BedįǾü’z-

zamān’ın askerleri çadırlarını bu iskeleye kurarlar. İmlak-ı Muşt-zen, Hüsrev-i Perviz’in emriyle 

BedįǾü’z-zamān’ın askerlerinin yanına gelerek kimlerden olduklarını sorar. Onlar da tüccar 

olduklarını ve Mısır’a giderken rüzgarın gemilerini buraya getirdiğini söylerler. İmlak-ı Muşt-

zen, BedįǾü’z-zamān’ın askerlerine: “Bazerganbaşının çadırı hangisidir.” der. Onlar da Şirek-i 

Zengi’nin çadırını gösterirler. İmlak-ı Muşt-zen, BedįǾü’z-zamān’ın adamı olan Şirek-i Zengi’nin 

çadırına gelir ve onu çağırır. İmlak-ı Muşt-zen, eğer Şirek-i Zengi’ye: “Yedi iklim padişahının 

torunu Hüsrev’den gelirim. Beni kendi gibi tüccar mı sanır? Dışarı çıkmazsa çadırı başına 

yıkarım.” der. Şirek-i Zengi, İmlak-ı Muşt-zen’in ısrarından dolayı çadırdan çıkar. İmlak-ı Muşt-

zen, gürzünü Şirek-i Zengi’ye çeker. Şirek-i Zengi, efendisi BedįǾü’z-zamān’dan gördüğü gibi 

pençesini açıp İmlak-ı Muşt-zen’e sarılır ve gürzü elinden alır. Şirek-i Zengi, İmlak-ı Muşt-zen’i 

yener. Şirek-i Zengi, İmlak-ı Muşt-zen’in yanındaki getirdiği otuz kırk adamları da helak eder.       

Şirek-i Zengi, efendisi BedįǾü’z-zamān’a durumu anlatır. BedįǾü’z-zamān, Şirek-i 

Zengi’nin İmlak-ı Muşt-zen ile mücadele ettiğini ve onunla iyi bir şekilde savaştığını öğrenir. 

BedįǾü’z-zamān, Şirek-i Zengi’nin bu davranışından memnun olur. Aynı zamanda Hüsrev 

Perviz’in bazı adamları, kaçıp Hüsrev-i Perviz’e gelerek: “Karşılarında Süleyman devleri dahi 
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duramaz. İmlak-ı Muşt-zen’in elinden gürzü alıp onu helak ettiler.” derler. Aynı zamanda 

Hüsrev-i Perviz, amcasını öldüren kişinin BedįǾü’z-zamān olduğunu öğrenir. Hüsrev-i Perviz, 

bu haberi duyunca sinirlenir ve elli bin askeriyle BedįǾü’z-zamān’ın bulunduğu yere gelir. 

Hüsrev-i Perviz’in emriyle Şabur, meydana gelir. Şirek-i Zengi, BedįǾü’z-zamān’dan izin alıp 

Şabur ile meydanda savaşır. Önce Şabur, Şirek-i Zengi’ye gürz ile vurur. Daha sonra Şirek-i 

Zengi, Şabur’un başına gürz ile vurur. Şirek-i Zengi’nin gücü Şabur’u yere devirir. Daha sonra 

Şirek-i Zengi ile Talut savaşır. Talut, mızrak ile Şirek-i Zengi’ye saldırır. Şirek-i Zengi, gürz ile 

vurarak Hüsrev-i Perviz’in adamı olan Talut’u da helak eder. Sonra Hüsrev-i Perviz’in adamı 

olan Kiyamruz, güreş meydanına gelir ve Şirek-i Zengi ile savaşır. Ama Kiyamruz, çok güçlüdür 

ve bir gürzle Şirek-i Zengi’nin filini helak eder ve Şirek-i Zengi, yıkılır.   

BedįǾü’z-zamān’ın adamı olan Mirek, gelir ve Hüsrev-i Perviz’in adamı olan Kiyamruz 

ile savaşır. Kiyamruz, Mirek’in filini helak ederek onu yaralar. BedįǾü’z-zamān, Kiyamruz’ı yen-

mek için güreş meydanına gelir. Kiyamruz, BedįǾü’z-zamān’a mızrak ile vurur ama BedįǾü’z-

zamān, yıkılmaz. Kiyamruz, iki kere gürz ile BedįǾü’z-zamān’a vurur. Kiyamruz’un bu hamleleri 

karşısında BedįǾü’z-zamān, yıkılmaz. BedįǾü’z-zamān, Kiyamruz’a gürz ile vurarak onu yıkar 

ve hapse attırır. Hüsrev-i Perviz’in adamı olan Firuz-ı Horasani, BedįǾü’z-zamān ile savaşmak 

için gelir. BedįǾü’z-zamān, Firuz-ı Horasani’yi de yener ve hapse attırır.   

Hüsrev-i Perviz, elli bin askerini BedįǾü’z-zamān’ın üzerine yürütür. BedįǾü’z-zamān ve 

askerleri, Hüsrev-i Perviz’in elli bin askerini yenilgiye uğratır. Hüsrev-i Perviz, korkarak atına 

binip kaçarken BedįǾü’z-zamān, onu yakalar. Hüsrev-i Perviz’den kalan malları BedįǾü’z-

zamān, el koyar. Hürmüz, BedįǾü’z-zamān ile övünerek ona üç kat kaftan hediye eder ve onu 

pay-ı tahta geçirir. BedįǾü’z-zamān, Hüsrev-i Perviz’den aldığı malları Hürmüz’e verir.   

Nuşirevan, oğlu Hürmüz’ün kendi tahtına göz dikdiğine inanır. Bundan dolayı 

Nuşirevan, Hürmüz’ün oğlu Hüsrev-i Perviz’e: “Hürmüz’ün kellesini bana getir.” demiştir. 

Hüsrev-i Perviz, Nuşirevan’ın emri üzerine babası Hürmüz’ün kellesini alıp Nuşirevan’a 

götürmek istemiştir. Hürmüz, oğlu Hüsrev-i Perviz’in kendisini öldürmek istediğini öğrenir. 

Bundan dolayı Hürmüz, oğlu Hüsrev-i Perviz’e: “Babanı öldürmeğe kasdettin.” diyerek onu 

öldürmek ister. Hüsrev-i Perviz, babası Hürmüz’den afv diler. Ama Hürmüz, bu afvı kabul et-

mez. Hüsrev-i Perviz, bu sefer BedįǾü’z-zamān’a yalvararak ağlar. BedįǾü’z-zamān, öyle 

mürüvvet sahibi yiğitdir ki Hürmüz’e rica edip Hüsrev-i Perviz’i azad ettirir ve onu Nuşirevan’a 

gönderir.   

Bu arada BedįǾü’z-zamān, emmisi Abdülmecid’in Mısır’a gitmesini ve Kabe örtüsünü 

işletmesini söyleyerek onu gönderir. Hürmüz, BedįǾü’z-zamān’ı pay-ı taht pehlevanı yapar ve 

ona kaftan giydirir. Nuşirevan, tekrar Hüsrev-i Perviz’e yüz bin asker vererek Hürmüz’ün başını 

getirmesi için onu gönderir. Bu haberi BedįǾü’z-zamān, duyar ve yirmi bin askeriyle Hüsrev-i 
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Perviz’in askerlerinin yanına gelir. BedįǾü’z-zamān, kale ağzını kapayarak kimseyi geçirmez. 

Yasakçılardan ikisi gelip BedįǾü’z-zamān’a kim olduğunu sorarlar. BedįǾü’z-zamān: “Vergi 

toplayan kişiyim, beni bu kaleye bekçi olarak diken Behram-ı Çubin’dir. Kumandanıza söyleyin 

ne kadar malı varsa hesap edip vergisini versin. Karşı çıkarsa bir asker geçirmem.” der.   

Yasakçılar, BedįǾü’z-zamān’ın sözlerine sinirlenirler ve onun üzerine yürürler. BedįǾü’z-

zamān, Hüsrev-i Perviz’in kırk elli askerini helak edip yere yatırır. Askerler, Hüsrev-i Perviz’in 

yanına giderek: “Kale ağzını bir adam kapamış; Behram’ın bacdarıyım der.” didiler. Hüsrev-i 

Perviz’in adamı Ankas-ı Acem, BedįǾü’z-zamān’a: “Sen kimsin; bu adamları niçin öldürdün?” 

der. BedįǾü’z-zamān: “Vergi toplayan kişiyim, komutanınıza söyleyin vergisini versin dedim, 

onlar da beni öldürmek istediler. Ben de kendimi korudum.” der. Ankas-ı Acem, BedįǾü’z-

zamān’a: “Gel seni Hüsrev’e götüreyim suçunu bağışlasın. Gel bana hizmet et.” der. BedįǾü’z-

zamān, Ankas-ı Acem’in padişahına bile hizmet etmeyeceğini söyler. Sonra Ankas-ı Acem, 

BedįǾü’z-zamān’a mızrak ile vurur. BedįǾü’z-zamān, Ankas-ı Acem’in elinden mızrağı alır ve 

kemerinden kapıp onu zemine vurur. Sonra Hüsrev-i Perviz’in adamı olan Eykas, bu hali 

görerek sinirlenir ve BedįǾü’z-zamān’a gürz ile vurur. BedįǾü’z-zamān, Eykas’ın elinden gürzü 

alır ve ona gürz ile vurur; onu yere serer. Hüsrev-i Perviz’in adamı olan Mühelhel-i Acem, 

BedįǾü’z-zamān’a kılıçla saldırmaya çalışır. BedįǾü’z-zamān, Mühelhel-i Acem’in elinden kılıcı-

nı alır; ona gürzüyle vurarak galib gelir. Hüsrev-i Perviz’in adamı olan Müsletil-i Acem, 

BedįǾü’z-zamān’a hamlede bulunur. Ama BedįǾü’z-zamān, Müsletil-i Acem’in hamlesini 

engeller; gürzüyle vurarak onu da yere serer. Sonra Hüsrev-i Perviz’in adamı olan Feridun-ı 

Mazendarani, gelip BedįǾü’z-zamān ile savaşır. Feridun-ı Mazendarani, BedįǾü’z-zamān’a: 

“Doğru söyle sen vergi toplayan kişi değilsin; kimsin ve muradın nedir?” der. BedįǾü’z-zamān, 

Feridun-ı Mazendarani’ye: “Nuşirevan’ın oğlu Feriburz’u katleden; Hüsrev-i Perviz’i tutup 

Hürmüz’e teslim eden ve Hüsrev-i Perviz’i rica ile azad ettiren benim. Ama Hüsrev-i Perviz, 

uslanmayıp tekrar babası Hürmüz’ü öldürmek için gelmiş. Şimdi muradım, Hüsrev-i Perviz’i 

yakalamaktır ve onu babası olan Hürmüz’e teslim etmektir.” der. Feridun-ı Mazendarani, 

Hüsrev-i Perviz’e: “Bu vergi toplayan kişiyim diyen tüccarın oğlu BedįǾü’z-zamān imiş; 

hazırlığını gör.” der. 

  BedįǾü’z-zamān ile Feridun-ı Mazendarani savaşır. BedįǾü’z-zamān, Feridun-ı 

Mazendarani’yi bende çeker. BedįǾü’z-zamān, Hüsrev-i Perviz’in askerlerini bozguna uğratır. 

Hüsrev-i Perviz, yine korkup kaçarken BedįǾü’z-zamān, Hüsrev-i Perviz’i yakalayıp bende 

çeker ve onu hapse attırır. BedįǾü’z-zamān, hem Hüsrev-i Perviz’i hem de Hüsrev-i Perviz’den 

aldığı malları Hürmüz’e teslim eder. Hüsrev-i Perviz, yine Nuşirevan’ın emriyle babası 

Hürmüz’ün kellesini Nuşirevan’a götürmek istemiştir. Hürmüz, oğlu Hüsrev-i Perviz’in kendisini 

yine öldürmek istediğini öğrenmiştir. Bundan dolayı Hürmüz, yine oğlu Hüsrev-i Perviz’i öldür-
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mek ister. Hüsrev-i Perviz, yine BedįǾü’z-zamān’a bakarak ağlar. BedįǾü’z-zamān, yine 

Hürmüz’e rica ederek Hüsrev-i Perviz’i azad ettirir ve onu Nuşirevan’a gönderir. 

BedįǾü’z-zamān, Nuşirevan’ın oğlu olan Feriburz’u öldürmüştür. Nuşirevan, BedįǾü’z-

zamān’a düşman olmuştur ve ondan intikam almak ister. Nuşirevan, Feriburz’un kanını almak 

için BedįǾü’z-zamān’ın üzerine gitmeğe Hamza’dan izin almıştır. Hamza, Ömer-i Ayyar’a: 

“Medayin’de Nuşirevan, ne alemdedir? Nuşirevan, Feriburz’un kanı için BedįǾü’z-zamān’dan 

intikam almak isterdi. Nasıl oldu, bir haber al.” der. Ömer-i Ayyar, Medayin’e gelir ve 

Nuşirevan’ın divanına girer. Ömer-i Ayyar, Nuşirevan’a: “BedįǾü’z-zamān’ın hakkından gelmiş 

misiniz diye Hamza, beni gönderdi.” der. Nuşirevan, Hamza’nın BedįǾü’z-zamān’ın hakkından 

gelmesini ister ve bu isteğini Ömer-i Ayyar’a söyler. Ömer-i Ayyar, Nuşirevan’a: “Hoca: 

‘Hamza’dan başka kimse BedįǾü’z-zamān’a cevap veremez.’ demiş. Siz de: ‘Hamza, minnetiy-

le su bile içmem.’ demişsiniz. Hamza, sizin bu sözünüzden dolayı elem çeker ve şunu söyler: 

‘Hamza, beni BedįǾü’z-zamān’ın elinden kurtarır demeyince Nuşirevan’a yardım etmem.’ der. 

Şimdi Hamza’dan size derman olmaz.” der. Ömer-i Ayyar, Hamza’nın yemin ettiğini söyleyerek 

Nuşirevan’a yardım etmeyeceğini söyler. Nuşirevan, Ömer-i Ayyar’a: “BedįǾü’z-zamān’ı getirir-

sen her ne istersen vereceğim.” der. Ömer-i Ayyar, Hamza’dan korktuğu için Nuşirevan’a 

yardım edemeyeceğini söyler.  

  Nuşirevan’ın adamı Bahtek, Ömer-i Ayyar’a: “Senin muradın paradır; peşin verelim 

ama BedįǾü’z-zamān’ı getirmek şartıyla. Söyle ne istersin?” der. Ömer-i Ayyar, Bahtek’in bu 

teklifini kabul eder. Ömer-i Ayyar, yirmi sandık altın ister. Ömer-i Ayyar, on sandık altını peşin 

ister ve diğer on sandık altını sonra verebileceklerini söyler. Nuşirevan ve Bahtek, Ömer-i 

Ayyar’ın teklifini başta kabul etmezler. Ama Ömer-i Ayyar, onları ikna eder. On sandık altını 

Ömer-i Ayyar’a peşin verirler, diğer on sandık altını ise sonra vereceklerini söylerler. Ömer-i 

Ayyar, giderken BedįǾü’z-zamān’ı getiremezse Hürmüz’ü getireceğini söyler. Ömer-i Ayyar, 

Hürmüz’ü getirirse ona karşı çıkmayacaklardır. Çünkü Nuşirevan, oğlu olan Hürmüz’e de 

düşmandır. Nuşirevan’ın oğluna düşman olmasının nedeni, oğlunun kendi tahtına göz 

dikdiğine inanmasından kaynaklanır.  

Ömer-i Ayyar, Nuşirevan’ın emri üzerine BedįǾü’z-zamān’ı kaçırmak ister. Bundan 

dolayı Ömer-i Ayyar, bir derviş kıyafetine girerek BedįǾü’z-zamān’ın bulunduğu Erdebil’e gelir. 

Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ın yanına yaklaşıp beyit okur. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’ın 

lisanını beğenir ve ona üç avuç altın verir. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’a: “Derviş, ne 

yerdensin? Ne hoş lisanın var.” der. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’a: “Maveraü’n-nehr’den 

olurum; bu dervişlik sebebiyle çok ülke gezdim. Yiğitliğinizi işitip sizi ziyarete geldim.” der. 

BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’a: “Derviş, hiç sanatın var mı?” der. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-

zamān’a bir zamanlar marifetinin olduğunu ve bu marifetinin de sipahilik olduğunu söyler. 
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BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’a adının ne olduğunu sorar. Ömer-i Ayyar, adının Nasır 

olduğunu diyerek yalan söyler. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’ın hünerini göstermesini ister. 

Ömer-i Ayyar, ilk silahşorluk hünerini gösterir ve sonra keman hünerini gösterir. BedįǾü’z-

zamān, Ömer-i Ayyar’ın hünerini beğenerek ona at verir. BedįǾü’z-zamān, başta Ömer-i 

Ayyar’a gürzünü vermek istemez. Çünkü bu gürz, BedįǾü’z-zamān’a Hürmüz Şah’dan 

yadigardır. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı ikna ederek bu gürzü de alır. BedįǾü’z-zamān, 

Ömer-i Ayyar’ın kendisine hizmet etmesini ister; karşılığında onu gözeteceğini ve koruyacağını 

söyler. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ın bu teklifini kabul eder.  

Ömer-i Ayyar, borçlarını ödemek için BedįǾü’z-zamān’ın verdiği atı ve gürzü pazarda 

satışa çıkarır. BedįǾü’z-zamān’ın adamı olan Şirek-i Zengi, BedįǾü’z-zamān’a vermek suretiyle 

atı ve gürzü Ömer-i Ayyar’dan satın alır.  

Ömer-i Ayyar, bir gün tenhaya giderek eski bir çizme ve köhne bir ferace giyip ve başına 

eski bir taç giyip ve beline paslı bir kılıç kuşanıp sipahi şekline girer. Ömer-i Ayyar, bu şekilde 

BedįǾü’z-zamān’ın çadırına gelerek divanına durur. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’ın dün 

derviş iken bugün sipah görünüşünde olmasına şaşırır. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’a: “Biz 

sana bir mikdar ihsan etdik; birkaç iyi elbise giysen güzel olurdu.” der. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-

zamān’a: “Sizin verdiğiniz bağışı ben aileme harcadım ve borcumu kapadım. Sizler çadıra 

gelmemi istediniz ve sipah olmam için adımı deftere yazdıracağınızı söylediniz, o sebepten bu 

eski elbiseleri giyip geldim.” der. BedįǾü’z-zamān’ın emriyle Ömer-i Ayyar’a elbiseler getirirler, 

ona giydirirler. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’ın sipah olması için adını deftere yazdırır. Artık 

Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ın emriyle sipah olmuştur.  

Şirek-i Zengi, BedįǾü’z-zamān’a: “Ömer-i Ayyar’ın sizden aldığı atı ve gürzü pazarda 

satarken gördüm. Ben de size vermek için atı ve gürzü satın aldım. Ömer-i Ayyar’ın muradı, 

sizi kendine doğru çekmektir.” der. Ama BedįǾü’z-zamān, Şirek-i Zengi’yi dinlemez ve Ömer-i 

Ayyar’ın haline acıyarak ona çadır ve hizmetkar verir.  

Ömer-i Ayyar, Nuşirevan’ın emri üzerine BedįǾü’z-zamān’ı kaçırmak ister. Ömer-i 

Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı artık kendine çektiğini düşünür ve onu avlamak için bir gece BedįǾü’z-

zamān’ın dairesine girer. Ömer-i Ayyar, eline hançer alarak BedįǾü’z-zamān’a doğru yürür. 

BedįǾü’z-zamān, Ömer-i Ayyar’ın eteğini çeker ve eteğin parçası elinde kalır. BedįǾü’z-zamān, 

Ömer-i Ayyar’ı bende çekmek ister. İşte tam o sırada Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ın elinden 

kurtulur. BedįǾü’z-zamān, kendisine tuzak kuran kişinin Ömer-i Ayyar olduğunu başta anlamaz. 

BedįǾü’z-zamān’ın amacı, kendisine tuzak kuran kişinin kim olduğunu öğrenmektir.  

  BedįǾü’z-zamān, üç gün huzur ile uyur ve dördüncü gün uyur gibi görünürek tetikte 

bekler. İşte o gece Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ın çadırına gelir. BedįǾü’z-zamān, Ömer-i 

Ayyar’ın boğazını kayışla bağlar. Ömer-i Ayyar, boğazına bağlanılan kayışı keser ve kaçar. 
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Ömer-i Ayyar, yine BedįǾü’z-zamān’ın elinden kurtulur. Ömer-i Ayyar, yine bir gece BedįǾü’z-

zamān’ın çadırına gelir. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’a ilaç vereceği sırada BedįǾü’z-zamān, 

Ömer-i Ayyar’ın iki elinden kavrayıp bende çeker. BedįǾü’z-zamān, celladı çağırıp Ömer-i 

Ayyar’ın boynunun kesilmesini emreder. Ömer-i Ayyar, plan yaparak yere yığılır ve ölü gibi 

yere yatar. Cellad, Ömer-i Ayyar’ı yerden kaldırarak onu sarsar. Ama Ömer-i Ayyar, bilerek 

kendine gelmez ve yere düşer. Ömer-i Ayyar’ın ölüp ölmediğini kontrol etmek için ona ayna 

tutulur. Ömer-i Ayyar’ın nefes almadığı ve öldüğü sanılır ama Ömer-i Ayyar, ölmemiştir. Ömer-

i Ayyar’ı defnetmek için seccadenin üzerine koyarlar. İşte tam o sırada Ömer-i Ayyar, dirilir ve 

çıkıp gider. 

BedįǾü’z-zamān, Nuşirevan’ın oğlu olan Feriburz’u öldürmüştür. Nuşirevan, bundan 

dolayı BedįǾü’z-zamān’dan intikam almak ister. Bunun için Nuşirevan, Ömer-i Ayyar’ın 

BedįǾü’z-zamān’ı getirmesini istemiştir. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı yakalayıp Nuşirevan’a 

götürmek istemiştir ve bunun için plan yapmıştır. Ama Ömer-i Ayyar’ın bu planı tutmaz ve 

BedįǾü’z-zamān’ı kaçırıp Nuşirevan’a götüremez. Ömer-i Ayyar, Nuşirevan’a BedįǾü’z-zamān’ı 

getiremezse Hürmüz’ü getireceğini söylemiştir. Nuşirevan da Ömer-i Ayyar’ın bu sözüne itiraz 

etmemiştir. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı kaçıramayınca bu sefer Hürmüz’ü kaçırmak için 

plan yapar. Ömer-i Ayyar, fırsatını bulup Hürmüz’e ilaç verir. Ömer-i Ayyar, Hürmüz’ün üstünü 

soyar ve onu tahtın altına koyarak üzerine kilim örter. Ömer-i Ayyar, Hürmüz’ün kıyafetini giyip 

onun yatağına yatar. Sabah Ömer-i Ayyar, Hürmüz’ün kıyafetini ve tacını giyer sonra tahta 

geçer.  

Ömer-i Ayyar’ın amacı, Hürmüz’ü alıp Nuşirevan’a götürmektir ve hazineye aid malları 

alıp kaçırmaktır. Bunun için Ömer-i Ayyar, Hürmüz’ün kılığına girerek planını gerçekleştirmek 

ister. Hürmüz kılığındaki Ömer-i Ayyar, yalan söyleyerek: “Nar-ı Nur, bana rüyamda: 

‘Kabahatin neyse baban Nuşirevan’dan afv dile. Yoksa helak olursun ve benim de azabımdan 

kurtulamazsın.’ dedi. Ben de dört beş yüz adamla giderek günahımı bağışlaması için 

babamdan afv dileyeceğim. Çünkü babasına asi olan evlad, mutlu olmaz.” der. BedįǾü’z-

zamān, Hürmüz kılığındaki Ömer-i Ayyar’a: “Ey şehzade! Eğer gidersen baban seni katleder.” 

diyerek elem çeker. Hürmüz kılığındaki Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ın verdiği nasihatlerin 

hiçbirini dinlemez. Kürdiye Banu ve Behram da Hürmüz kılığındaki Ömer-i Ayyar’a nasihatler 

verirler. Ama Hürmüz kılığındaki Ömer-i Ayyar, bu nasihatleri de dinlemez. 

Hürmüz kılığındaki Ömer-i Ayyar, Hürmüz’ü kaçırıp Nuşirevan’a götürmek istemiştir; 

ama Hürmüz’ü kaçıramaz. Hürmüz kılığındaki Ömer-i Ayyar, hazinede ne kadar altın ve gümüş 

varsa alır; beş yüz adamla gider. Bu arada Ömer-i Ayyar, tarafından uyutulan gerçek 

Hürmüz’ün aklı başına gelmiştir. Hizmetkarlar, karşısındaki kişinin gerçek Hürmüz olduğuna 

inanmazlar ve Hürmüz’ün üzerine yürürler. Çünkü herkes, Hürmüz kılığına giren Ömer-i 
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Ayyar’ın babasına gittiğini ve gerçek Hürmüz’ün o olduğuna inanırlar. Hürmüz, bu planın 

Ömer-i Ayyar’ın işi olduğunu anlar. Ömer-i Ayyar’ın gerçek Hürmüz olmadığı anlaşılır. Ömer-i 

Ayyar’ın yanında giden devlete aid olan mallar, beş yüz nefer onun elinden alınır.  

Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ı ve Hürmüz’ü almadan Nuşirevan’ın yanına boş bir 

şekilde gelir. Ömer-i Ayyar, BedįǾü’z-zamān’ın elinden zor kurtulduğunu, Hürmüz’ü ele geçirdi-

ğini ama BedįǾü’z-zamān’ın arkasından gelip Hürmüz’ü elinden aldığını söyler. Nuşirevan, 

Ömer-i Ayyar’a: “BedįǾü’z-zamān’ı veya Hürmüz’ü bana getir; karşılığında sana on sandık altın 

vereceğim.” der. Ömer-i Ayyar, kendisini helak etmelerinden korkar. Nuşirevan, Ömer-i 

Ayyar’ın helak olması durumunda onun evladlarına on sandık altın vereceğini söyler. Ömer-i 

Ayyar, Nuşirevan’ın bu teklifini kabul eder ve BedįǾü’z-zamān’ı veya Hürmüz’ü ele geçirmek 

için gider. Bu şekilde hikâye, sona erer.  
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2. 4. METİNDE YER ALAN KELİMELERİN DİLLERE GÖRE SAYISAL DEĞERİ VE 

ORANLARI  

 

67 varaktan oluşan otuz dördüncü ciltte aşağıda görüldüğü üzere çeşitli dillere ait 1.673 

kelime yer almaktadır. Sözlüğün kelime ağırlığı Türkçe, Arapça ve Farsça’dan oluşmaktadır. 

Bunların yanında 3 Rumca, 2 İtalyanca menşeli kelimeler bulunmaktadır.    

     

 

      
    HARF 

     
   ARAPÇA 

     
   FARSÇA 

     
  TÜRKÇE 

      
     DİĞER 
     DİLLER 

    
    YEKÜN 

      A        60        19        50           -        129 

      B        16         36        97           -        149 

      C        19         9         6           -         34 

      Ç         -         7        25           -         32 

      D        22        25        59        1 (r)        107 

      E        22         8        21        1 (r)         52 

      F        26         3         3        1 (it)         33 

      G        11        14        60           -          85 

      Ğ         -         -         -           -          - 

      H        72        34        15           -        121 

       I         4         -         3           -          7 

       İ        42         1        39        1 (it)         83 

      J         -         -         -          -          - 

      K        45        21        76        1 (r)        143 

      L         9         2         -           -         11 

      M        93         7         5           -        105 

      N        19        16        12           -         47 

      O         -         -        26           -         26 

      Ö         2         -        16           -         18 

      P         -        16         3           -         19 

      R        13        11         -           -         24 

      S        43        29        61           -        133 

      Ş        15        15        12           -         42 

      T        54        17        30           -        101 

      U         1         1         20           -         22 

      Ü         1         3         5           -          9 

      V        19         1         4           -         24 

      Y         5         8        75           -         88 

      Z        16        13         -            -         29 

  YEKÜN       629       316       723          5         1.673 

  NİSPET    %37.59    %18.88   %43.21    %0.0029      %100 
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Oran Değerlendirmesi: Metnimizdeki Arapça kelimelerin yüzdelik oranını %37.59, 

Farsça kelimelerin yüzdelik oranını %18.88, Türkçe kelimelerin yüzdelik oranını %43.21, diğer 

dillerin yüzdelik oranını ise %0.0029 olduğunu görmekteyiz. Metni incelediğimiz zaman Arapça 

kelimelerin yoğun olarak kullanıldığını görmekteyiz ve Farsça kelimelerin ise orta düzeyde 

geçtiğini görmekteyiz. Bunun sebebi, hikâyenin Arap kökenli olmasından ve Farslarla uzun 

süre aynı coğrafyada yaşamış olmaktan kaynaklanır. Metinde ağırlıklı olarak Türkçe kelimeler-

le karşı karşıya kalırız. Metinde Türkçe kelimelerin yoğun olmasının sebebi, bu dönemde 

yazılan eserlerde günlük konuşma diline yakın bir anlatımın tercih edilmesinden kaynaklanır. 

Metinde diğer dillerden yani Rumca ve İtalyanca dilinden alınmış kelimelerin ise az sayıda 

geçtiğini görmekteyiz.   
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                                                  İKİNCİ BÖLÜM  

  

                                                         METİN  
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[1b] (1) Ħamza-i bā-śafānuñ otuz dördinci cildidür. (2) Rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı āŝār ve   

muħaddiŝān-ı (3) rüzgār şöyle rivāyet iderler ki ol (4) zamān ki Zengāve, Melik Ķāsım’dan  

icāzet (5) alup Ǿazm-i meydān eyledi. Şāvur Ĥān (6) daĥı selāmuñ alup: “Kimsin?” diyü suǿāl 

(7) eyledi. Zengāve-i Ġüristān daĥı kendüsin (8) bildirüp bunlardur ħamle-i nizāǾın idüp (9) ol 

dem Melik Ķāsım, ĥaber gönderdi: (10) “Zengāve, ħamle eylesün.” didi. Zengāve de (11) ħamle 

idüp cenge başladılar. Bir zamān (12) bunlardur birbirine ceng idüp āĥir (13) Şāvur Ĥān, bir 

gürz urduķda Zengāve, [2a] (1) tįrine başın virüp gürz inüp (2) Zengāve’nüñ raĥşın kellesin  

ĥūrd eyledükde (3) ayaķ üzere yumruġa olup bir zamān (4) sürüşdiler; āĥir kemer kemere 

oldılar. Şāvur (5) Ĥān, Zengāve’yi ťaraķlıġa bindirdi; (6) ziyāde idemedi, ķapup ķoyuvirdi. (7) 

Nevbet Zengāve, geldükde bir kerre zūr eyledi. (8) Ol iki adam, ejderhāsına kemer ťayanma-

yup (9) ķırıldı. Zengāve daĥı ġażabından Şāvur’un (10) başına kemer çarpup bir zaĥm eyledi. 

(11) Şāvur Ĥān da ġażaba gelüp dal tįġ (12) olunca Rüstem-i Cihān-gįr, SaǾdavān-ı (13) 

Hindū’ya emr eyledi: “Var şol (14) dil-āverlere bir ziyān gelmesün.” didi. SaǾdān (15) daĥı at 

sürüp eyitdi: “İy dil-āver! (16) Niçün böyle maġlūb-gįrlik idersin?” [2b] (1) diyüp Zengāve ile 

cenge başladılar. Ammā (2) Zengāve, böyle ħaśma rāst gelmemiş (3) idi. El-ķıśśa bunlar, üç 

gün ceng (4) eylediler. Dördinci gün SaǾdavān-ı (5) Hindį, Zengāve’ye bir gürz şöyle (6) urdı 

ki bindügi raĥşuñ beli ķırıldı. (7) Zengāve, zįr ü zįr oldı. Melik Ķāsım, at (8) sürüp SaǾdavān’uñ 

öñin aldı. (9) Gāh nįze gāh gürz yedi gün ceng (10) idüp āĥir Melik Ķāsım, nice bir gürz (11) 

urdıysa SaǾdavān’uñ burnından (12) ķan atılup bindigi fįlüñ beli ķırıldı. (13) Birinde Rüstem-i 

Cihān-gįr, ol ħāli görüp (14) at sürüp Melik Ķāsım’a muķābil (15) oldı. Selām virüp Melik Ķāsım 

da (16) Ǿaleyke alduķda bunlar, ħamle-i nizāǾına başladılar. [3a] (1) Āĥir berāber ħamleye rāżį 

olup ol gün, (2) aĥşam olunca ceng idüp döndiler. (3) Ķāsım’uñ begleri, Rüstem’i suǿāl eyledi-

ler. (4) Ķāsım, medħ eyledi: “Ħaķķ budur ki begler (5) ħaķķı inkār olınmaz.” didi. Rüstem de 

Ķāsım’ı (6) çoķ medħ eyledi. İrtesi gün yine (7) meydāna girüp bunlar, ceng eylediler. (8) Ammā 

Melik Ķāsım: “Kendü kendüye eyitdi.” (9) dedüm. Ħamza’nuñ yanında lāf urdum: (10) “Şimdi 

buña ġalebe itmeyecek olursam (11) śāħib-ķırān yanında ħacįl olurum.” diyüp (12) bir gürz 

nice urdıysa Rüstem, gürz (13) berāber virüp  gürz gürzden ayrılup (14) miġferin yoġurup başın 

şaķķ eyledi. (15) Rüstem’i toz büriyüp ammā Ķāsım, yek mįĥ (16) üzere dönüp gördi ki  

Rüstem, at boynun (17) ķoçup ťurup: “Hemān şikārumdur.” diyüp [3b] (1) üzerine sürdi. 

ǾAyyārlar, görüp: “Yā Rüstem! (2) Neylersin gitdüñ?” didüklerinde Rüstem, ťoġrı (3) ťoġrılup: 

“Hāy nā-be-kār! Mekrini ālūde mi (4) śandın?” diyüp Ķāsım’uñ yaķasına śarılup (5) Ķāsım da 

Rüstem’üñ yaķasına yapışup at üzerinde (6) birbirlerinüñ gögsine muşt muşta gelüp (7) 

altlarında olan raĥşları ħareketden (8) ķaldı. Bunlar, kendülerin zemįne atup (9) kemer kemere 

olup  Rüstem, Ķāsım’uñ kemerine (10) śarılup üç kerre zūr eyledi; ťaraķlıġa (11) dikdi, ziyāde 

idemedi. Ķāsım da Rüstem’üñ (12) kemerine śarılup bir zūr eyledi ki (13) kemer, ťāķat getür-

meyüp kütür kütür (14) ķırıldı; Ķāsım’uñ elinde ķaldı. Ķāsım, (15) ġażabından kemeri Rüstem 

başta urup (16) tekrār başın yardı. Bu kerre Rüstem, (17) bir āteş olup dal tįġ oldı. Ķāsım da 
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[4a] (1) dal tįġ olup Rüstem’üñ üzerine yüridi. (2) Beride Şirvān Şāh, bunları görüp: (3) “Bre!  

Meded şimdi birbiri żāyiǾ olur.” (4) diyüp at śalup aralarına (5) girdi, bunları ayırdı. İki  ťarafdan 

(6) ťabl-ı ārām çaldılar. Bunlar daĥı dönüp (7) bār-gāhlarına gelüp zaħmlarına merhem (8) 

urdılar. Bunlar, bunda ammā çün Ħamza: (9) “ǾÖmer-i ǾAyyār’ı Ķāsım’uñ ardınca gönderdi.” 

(10) dimiş idi. ǾÖmer-i ǾAyyār da gelüp gördi ki (11) Ǿasker düşünüp yatur ammā ceng (12) 

yoķdur. “ǾAcebā ħikmet ne ola?” diyüp (13) Ķāsım’uñ bār-gāhına gelüp Ķāsım’a (14) ĥaber 

virdiler. Ķāsım, ǾÖmer’i yanına çaġırup: (15) “Ĥoş geldüñ yā ǾÖmer!” diyüp biraz śoħbet (16) 

eylediler. Rüstem’i biraz medħ idüp [4b] (1) maǾrekelerin beyān idüp: “Yā ǾÖmer!” dedüm. (2) 

“Ħamza, yaķınımdur.” didi. ǾÖmer, eyitdi: (3) “Iraķ degüldür ben bugün ayrıldum.” (4) didi. 

Ķāsım, āh idüp: “Rüstem ile (5) ayırd olmaların gelürse de demlere ne (6) yüzle cevāb 

vireyüm?” didi. ǾÖmer: (7) “Elbetde ayırd olursız.” didi. (8) Andan ǾÖmer, dönüp yine eyitdi: 

“Yā Ķāsım! (9) İźnin olursa varup Ħamza’dan (10) biraz merhem-i Süleymānį getüreyüm.” didi. 

(11) Ķāsım, eyitdi: “Yā Rüstem! Sen ne söyler- (12) sin? Ben dedüm benüm böyle olduġun 

(13) ťuymasun direm. Eger sen de bir kerāmet (14) idüp senüñ yanında var ise (15) virseñ.” 

didi. “Mükāfātın iderüm.” (16) didi. ǾÖmer, eyitdi: “Gözüm nūrı benüm elime [5a] (1) bir yirden 

girdi velikin bahāsın vir- (2) meyesin.” didi. Ķāsım, eyitdi: “N’ola (3) vireyüm.” didi. ǾÖmer: “Yoķ 

dil-āver!  Söz- (4) zin ťoġrusı bahāsın bazarlaşma- (5) duķça viremem.” didi. “Zįrā māl śāħibi 

(6) mālı ister.” didi. Ķāsım, eyitdi: “Ĥoş (7) imdi bahāsı nedür söyle vireyüm.” didi. (8) ǾÖmer, 

fikre vardı: “ǾAcebā ne istesem gel bir śanduķ (9) altun isteyem çoķdur dirse inmesi (10) 

āsāndur.” diyüp  “Server! Sen yabancı degülsin (11) benüm daĥı bilürsin ħarcum çoķdur bir 

śanduķ (12) altun vir.” didi. Ķāsım, eyitdi: “Yā ǾÖmer! (13) Bir śanduķ altun içün bunca cefā 

(14) idersin.” didi. Ve: “Ħazįneden beş (15) śanduķ altun getürsünler.” didi. (16) ǾÖmer, öñüne 

ķodı. ǾÖmer, kendü kendüye: (17) “Bre! Ne aĥmāķ adam olurum bir śanduķ [5b] (1) altun 

isteyecegüme yüz śanduķ istesem (2) olur idi.” diyüp beş śanduķ altunı (3) enbāne yirleşdürdi. 

Andan biraz merhem-i (4) Süleymānį çıķarup virdi. Zaĥmı yuyup (5) merhemi baġladı. Üç sāǾat 

geçüp  Ķāsım’uñ (6) zaħmı oñuldı. Andan Ķāsım, eyitdi: “Yā ǾÖmer! (7) Luťf eyle biraz merhem 

de Rüstem’e götür, (8) anuñ zaĥmı daĥı ĥoş olsun.” dedüm. (9) “Gelmezden muķaddem ayırd 

olalum.” didi. ǾÖmer: (10) “Hāy! Śandūġın beşin daĥı alayum.” (11) diyüp “Baķa yā Ķāsım! Bu 

merhemüñ ķıymeti (12) Rüstem bilmez, baña bir aķça virmez śoñra kimden (13) alayum.” didi. 

Ķāsım, eyitdi: “Öyle ise (14) senüñ kendi sözin bir śanduķ altun (15) vireyüm.” didi. ǾÖmer, 

eyitdi: “Server! Ben yā (16) geldüm biñ śanduķ diyecek iken bir śanduķ (17) altun didüm. Yine  

sermāye bāzār beş [6a] (1) śanduķ altun vir.” diyüp beş śanduķ altun (2) daĥı alup enbāne  

śaldı. Andan ťaban (3) ķaldırup: “Bu ķapudan naśįbüm aldum, göreyüm (4) öbür ķapuda ne 

aluram.” diyüp Rüstem‘üñ bār-gāhına (5) geldi, selām virdi. Begler, Ǿaleyke alup: “Ne ĥaber (6) 

kişi?” didiler. ǾÖmer, eyitdi: “Ben ħālıyā śāħib-ķırānuñ (7) Ǿayyārı ǾÖmer-i ǾAyyār’am; efendim 

Ħamza gönderdi. (8) Ķāsım ile Rüstem’üñ aħvāli nice oldı.” didi. (9) “Ben de geldüm gördüm 

zaĥmlu yatur. Bende merhem (10) vardur. Süleymān peyġam-berüñ vezĮri Āśıf bin (11) 
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Bürĥiyā, įcād eylemişdür ne ķadar şedįd zaĥm (12) olsa üç sāǾatde śıħħat bulur. Ķāsım’a (13) 

sürdüm bunda geldüm eger Rüstem’e daĥı lāzım (14) ise vireyüm.” didi. Rüstem, işidüp: (15) 

“Meded Ǿayyār baña da vir.” didükde begler, eyitdiler: (16) “Dil-āver! Śabr eyle. Zįrā Ķāsım ve 

Ħamza bize dost (17) degüldür, kim bilür içinde zehir olmaya. Zįrā geçende [6b] (1) sāzende 

śūretinde bir Ǿayyār gelüp ne ķadar raħne (2) virdi, bunlara iǾtimād olmaz.” didiler. Bu kerre (3) 

Rüstem daĥı: “ǾAyyār, śaķın merhemde öyle bir (4) ħāl olmaya.” didi. ǾÖmer, eyitdi: “Baķa şeh-

zādem! (5) Bu beglerin sözi gerçekdür ammā bu işi maġlūb (6) olan ider. Evvelā sen  

Ħamza’nuñ bir nebįresine (7) cevāb viremedin. Ħamza, şöyle dursun (8) bār-gāhında ne  

cilāsın dil-āverleri vardur (9) eger birine sen cümle pehlevānların ve Ǿaskerin (10) ile ķaśd itseñ  

cevāb viremezsüñüz. Saña (11) dünyā ťolusı adam gelse bir ednā gözde ĥor (12) görinür. 

ǾAyyār iken cevāb viremez, murād (13) eylesem bu gice cümleñüzüñ başlarıñuzı keserüm. 

(14) Belki işitmişsüñüz Nūşirevān’uñ otuz (15) kerre yüz biñ Ǿaskerin yalñuz başuma (16) 

dįvānda tācların ķapup yine içlerinden (17) çıķup  gitdigim  çoķdur. Anlar kāfir iken [7a] (1) ħįleli 

irtikāb itmedüm, siz ise el-ħamdülillāh (2) dįn-i İslām’dan olup da niçün helāküñüze (3) ķaśd 

ideyüm.” diyüp  ķasem eyledi. Anlara (4) Rüstem, “Gel imdi görelüm nice merhemdür.” didi. (5) 

ǾÖmer, bundan śoñra yalancı ħekįm gibi başladı. (6) Merhemi medħ nihāyeti bahāsına getürdi. 

Rüstem: (7) “N’ola bahāsı virelüm.” didi. ǾÖmer, eyitdi: “Dil-āver! (8) Senden ziyāde ťaleb 

idecek degülüm. Ķāsım, (9) ķıymetini bilür on śanduķ altun virdi. (10) Sen de baķ gör de 

göñlünden ne ķoparsa (11) mürüvvetine endāze olmaz.” didi. Rüstem-i Cihān-gįr, (12) emr 

eyledi. Ħazįneden on śanduķ altun (13) getürdiler, ǾÖmer’üñ öñüne ķodılar. ǾÖmer, şād (14) 

olup biraz merhem-i Süleymānį çıķarup (15) zaĥmı yudı ve merhemi baġladı. Bir miķdār (16) 

oturup muśāħabet eylediler. Bi-emr-i Ĥudā (17) zaħmı ĥoş oldı ve yaradan eŝer ķalmadı, [7b] 

(1) andan ǾÖmer’e vāfir yād-gār daĥı virdi. Andan (2) ǾÖmer’e vedāǾ idüp gitdi. Ķāsım bār-

gāhına (3) gelüp olan aħvāli beyān eyledi andan (4) eyitdi: “Gözüm nūrı imdi ben varayum (5) 

śāħib-ķırāna gideyüm şimdi ħabere muntažır var.” didi. (6) Ķāsım: “Hāy yā ǾÖmer! Hiç olur mı? 

Bir faśl olmaduķça (7) gitme iźin yoķdur.” didi. ǾÖmer: “Yoķ server! (8) Śāħib-ķırān sitem ider.” 

didi. Biraz istiǾāne (9) eyledi, murādı Ķāsım’ı ħaķlamaķdur. Ķāsım, bilüp (10) bir kįse filori virdi. 

Andan imdi: (11) “Yā Ķāsım! Senüñ ħāťırın içün faśl (12) olunca gitmem.” diyüp ķaldı. Ammā 

Rüstem-i Cihān-gįr, (13) bu ťarafda zaħmı ĥoş olduķda beglerine eyitdi: (14) “Begler, benüm 

niyyetüm Ķāsım’ı bār-gāha daǾvet itmekdür. (15) Zįrā muķaddemā gelen dil-āverler, böyle 

birbir- (16) lerin daǾvet idüp żiyāfet iderler- (17) miş yine ceng günleri ħaśm-āne ceng [8a] (1) 

iderlermiş.” diyüp bir nāme yazup iki (2) müteǾayyin begleriyle irsal eyledi. Anlar da gelüp (3) 

Melik Ķāsım bār-gāhına ĥaber virdiler. Ķāsım (4) daĥı taǾžįmen içeri getürdüp nāmelerin (5) 

oķudı. Mefhūmı maǾlūmı olduķda ǾÖmer’e (6) śundı. ǾÖmer de gözden geçürüp: “N’ola (7) 

daǾvete icābet lāzımdur.” diyüp andan (8) Ķāsım daĥı ħazįneden Rūm ħarācı diger (9) fāĥir-i  

ĥilǾatlar çıķarup beglere ilbās eyledi. (10) Andan dönüp Rüstem bār-gāhına gelüp (11) Ķāsım’-

uñ dārātın ve saĥāvetin ve daǾvete icābet (12) idüp gelecegin ĥaber virdiler. Rüstem de (13) 
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żiyāfet tedārikin görüp ĥāżır oldılar. (14) Beriden Ķāsım daĥı tuĥfe hedāyālar ile (15) ħadem u 

ĥaşem ķalķup Rüstem bār-gāhına (16) yaķın geldükde Rüstem‘e ĥaber oldı. Rüstem-i (17) 

Cihān-gįr de emr eyledi cümle erbāb-ı [8b] (1) devlet bir erkān-ı salťanat cümlesi ķarşu geldük-

de (2) taǾžįm ile serā-perdeye götürdiler. Rüstem de: (3) “Ĥoş geldiñüz dil-āver.” diyüp üst 

yanına (4) geçürdi. Andan Besāť, düşünüp ťaǾām (5) çıķdı. BaǾde’ť-ťaǾām Besāť-ı ǾAlįş, 

düşündi (6) sįm beliklü sāķįler, ellerine piyāle alup (7) Ǿişrete başladılar. Biraz piyāle devr idüp 

(8) keyifler güm olup rebāb ve çeġane āheng (9) iderek Rüstem’üñ şarāb gözine gelüp (10) 

dönüp eyitdi: “Dil-āver! Senden pek ĥažž (11) eyledüm ve ziyāde muħabbet eyledüm lākin 

senden (12) bir niyāzum vardur.” didi. Melik Ķāsım: “Buyur (13) dil-āver.” didükde Rüstem, 

eyitdi: “Senüñle arada (14) Ǿadāvet ve ŝeniyyemüz yoķdur murādumuz bir kerre (15) imtiħān-ı 

cihān-gįrlik olmaġla senüñle kemer ťutalum (16) görelüm aħvāl nice olur.” didi. Ķāsım, (17) 

eyitdi:  “Yoķ dil-āver! Bu Ǿişret yiridür [9a] (1) vaķti degüldür. Seyyid, anda inşā’allāh kemer 

ťutalum.” (2) didi. Ammā Rüstem, ziyāde keyif olmış idi: (3) “Elbetde ťutalım.” diyüp sözi uzatdı. 

(4) Ķāsım, ise tįz ťabįǾat  ziyāde ġażaba gelüp: (5) “Var daĥı sefįh ķabāħat bizümdür ki senüñ 

gibi (6) oġlanuñ daǾvetine geldük.” diyüp beglerin (7) alup bār-gāhına gitdi. Ol sāǾat ceng-i (8) 

ħarbįler çalınup bir ťarafdan Rüstem daĥı emr eyledi. (9) Ceng-i ħarbįlere ťurreler urup śabāħ  

ceng (10) muķarrer oldı. ǾÖmer, bu ħāli görüp eyitdi: (11) “Bu iki civān-ı ĥūblar, be-her-ħāl bir 

ħaťā iderler olası (12) hemān varup tįmār-ĥāneciye vireyüm.” diyüp (13) sürüp Ħamza bār-

gāhına  geldi. Śāħib-ķırāna: (14) “Server! Durma gidelüm yoķsa yā Ķāsım yāĥūd (15) Rüstem, 

biri biri żāyiǾ olur.” diyüp (16) aralarından geçen ķıśśaǿ ĥaber virdi. Hemān (17) Ħamza, Ǿaşķara 

süvār olup ǾÖmer‘i öñüne [9b] (1) ķatup revāne oldı. Beride çün śabāħ (2) oldı yine meydān 

açılup hemān Rüstem, (3) at sürüp meydāna girdi. Ķāsım da (4) görüp raĥşın sürdi, Rüstem’e  

(5) muķābil oldı. Bir faśl ceng eylediler. (6) Ammā Ķāsım, dönüp: “Behey nā-be-kār! Nice bir  

senüñle (7) oynayalum.” diyüp bir gürz şöyle urdı ki (8) Rüstem, gürzin berāber virince olmadı.  

(9) Gürleyüp gürz başına inerken ķaçırup (10) arķaya alduķda başķa bir raĥşa binmiş (11) idi.  

Raĥşın beli ķırılup ol da raĥşından (12) zemįne atılup piyāde olup birbirlerine (13) yaķa yaķaya 

ol ķadar yumruķ sille birbirlerine (14) urup yoluşdılar ki ikisinüñ de Ǿaķlı (15) gidüp dünyāyı  

unutdılar, beriden (16) Ħamza ile ǾÖmer çıķageldi. Gördi ki (17) bunlaruñ Ǿaķılları gidüp 

dünyādan [10a] (1) ĥaberleri  yoķ. Hemān  Ħamza, Ǿaşķarı  sürüp (2)  aralarına  girüp  bir  eliyle 

birini ťutup (3) ayırdı. Ammā śāħib-ķırān, eliyle ķaķıyınca (4) Ķāsım, kendüsini durup yoķlama-

dı. Ammā Rüstem, (5) kendüsin żabť idemeyüp göti (6) üzerine oturavardı. Ammā işāret (7) 

eylediler, ťabl-ı ārām çalınup ķondılar. (8) Rüstem, kendüye: “Āyā nice olduķ?” diyü beglerine 

(9) suǿāl eyledi. Begleri daĥı Ħamza, gelüp ayır- (10) dıġın ĥaber virdiler. Rüstem, eyitdi: 

“Ħamza (11) geldigine śafā eyledüm zįrā benüm daǾvām (12) Ħamza iledür.” didi. Ammā 

begler, bu söyle- (13) didigine göñlünden eyitdiler: “Ħamza ile (14) senüñ ilüñin bahāsı maǾlūm  

oldı.” (15) dirler idi. Ammā bu ťarafdan Ķāsım daĥı (16) kendüye gelüp gördi ki Ħamza gelmiş  

(17) hemān ayaġına śarıldı. Ħamza da baġrına [10b] (1) baśdı, andan bār-gāhlarına gitdiler.  
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Ammā: (2) “Ķāsım, ǾÖmer-i ǾAyyār’a eyitdi.” didüm. “Ħamza‘nuñ (3) geldigin bilmem.” didi.  

ǾÖmer, eyitdi: “Gözüm nūrı (4) dedeñüz Ħamza gelmese birbiriñüze bir ĥaťā irişdürir- (5) 

diñüz.” didi. Ķāsım, eyitdi: “Yā nice ayrılduķ.” (6) didi. ǾÖmer, eyitdi: “Śāħib-ķırān, bir eliyle seni 

(7) bir eliyle Rüstem’i ķaķup Rüstem, göti üzere (8) oturdı ammā sen yıķılmadın.” didi. ǾÖmer: 

“Öyle (9) ise bizār degülmiş.” didi. ǾÖmer, eyitdi: “Yā sen (10) Ħamza’yı ne ķıyās idersin bir 

vaķit de bir (11) eliyle Lendühāǿ bir eliyle ǾÖmer MaǾdį (12) ķuşaķlarından ķapup bāzūsına  

ķaldırup (13) yine eger ĥānesine üzerine ķodı. Ħamza’da (14) böyle hünerler çoķdur.” didi. 

Ve’l-ħāśıl (15) ol gice bir iki bölük Ǿaskerdür Ħamza’nuñ (16) ķuvveti ve şecāǾati söylendi. 

Śabāħ oldı (17) śāħib-ķırān, dįvāna çıķdı; emr eyledi. [11a] (1) Rüstem’e bir nāme yazıldı, 

ǾÖmer’e virüp Rüstem’e (2) gönderdi. Çün ǾÖmer, nāmeǿ Rüstem’e  götürüp  (3)  virdi. Rüstem, 

alup oķudı dimiş ki: (4) “Yā Rüstem! İşte oġlum Ķāsım ile ceng (5) eylediñüz ikiñüz aķrān geldi 

miķdārıñuz (6) bellü oldı. İmdi gelüp baña inķıyād (7) idesin; saña ziyādesiyle ĥürmet (8) 

iderüm nāfile Ǿırżını yıķdırma.” diyüp (9) nāmesin tamām eylemiş. Rüstem, eyitdi: “Baķa (10)  

Ǿayyār! Benüm maķśūdum Ħamza’dan ālāt-ı (11) śāħib-ķırānį almaķdur.” diyüp ǾÖmer’e vāfir   

iħsān (12) eyledi. ǾÖmer, gelüp Ħamza’ya bu cevābı (13) söyledi. Ħamza da ceng tedārikin 

(14) görüp irtesi iki Ǿasker süvār olup (15) meydān açıldı. Hemān Rüstem-i Cihān-gįr, (16) 

raĥşın sürüp Ǿarż-ı hüner eyledi; (17) Ħamza’yı daǾvet eyledi. Ħamza da meydāna [11b] (1) 

Ǿaşķarı sürüp selām virdi. Rüstem, (2) Ǿaleyke alup gördi. Ħamza’nuñ üzerinde (3) on sekiz 

śāħib-ķırānuñ yād-gārları ve nice (4) tuĥfe ālāt var ki var ki ĥayrān  oldı. (5) Andan bunlar, biraz  

söyleşüp Rüstem, Ħamza’ya (6) bir nįze ħamle eyledi. Ħamza daĥı siper virüp (7) menǾ eyledi. 

Ammā ziyāde begendi ħayli (8) çābük dil-āver. Bunlar, aĥşam olunca ceng (9) idüp dönüp 

ķondılar. İrtesi gün (10) yine ceng idüp bunlar, bu minvāl (11) üzere yigirmi yedi gün ceng idüp: 

(12) “Ħalįfeden müjde mi geldi ki yarın ħalįfe (13) gelecek?” didi. Ħamza, şād-mānį çaldılar. 

(14) Rüstem: “Nedür aślı?” didi. Meger Bihrūz-ı ǾAyyār, (15) cāsūslıķların gelmiş idi eyitdi. 

Dilāver, (16) Ħamza’nuñ Ǿaskeriyle: “Ħalįfe-i İslām geldi; (17) yarın serā-perdeǿ-i Süleymānį 

bu śaħrāda [12a] (1) ķurılacaķ imiş.” didi. Rüstem daĥı: “N’ola (2) imdi biz de yarın seyr idelüm.” 

diyüp (3) müteǾayyin begleri ile bir yüksek yirde (4) yola ķarşu ŝāye-bān ķurup çün śabāħ (5) 

oldı. Ħicāz ťarafından ǾÖmer MaǾdį ve beş (6) ķarındaş ve Kerb Ġāzį, ķırķ biñ Ǿaskeriyle (7) 

gelüp bir müferriħ yirde serā-perdeǿ-i Süleymānį (8) ķuruldı. BaǾde sāǿir Ǿasker daĥı gelüp (9) 

ķondılar. Rüstem-i Cihān-gįr, śāħib-ķırānuñ bu (10) dārātuñ görüp ħayrān oldı; gitdi (11) 

Ǿünvānın unutdı. “Birķaç biñ adama baş (12) olmaġla kendimüzi bir adam olduķ śanduķ.” (13) 

dimege başladı. Çün śāħib-ķırānun cümle (14) begleri gelüp ķondılar. BaǾde gūn-ā-gūn (15) 

żiyāfetler olup andan Rüstem ile (16) ĥaberleşüp irtesi śabāħ olduķda meydān (17) açıldı. 

Ħamza, evvel meydāna girüp Rüstem’i [12b] (1) daǾvet eyledi. Rüstem de beglere tenbih (2) 

idüp: “Ħamza, beni baśarsa zinhār ħareket (3) itmeyesüz.” diyüp meydāna gelüp Ħamza’ya (4) 

selām virdi. Ħamza da Ǿaleyke alup (5) eyitdi: “Yā Rüstem! Yiter oldı bugün yigirmi (6) sekiz 

gündür ceng iderüz, imdi (7) bugün senüñle murādum ayırd olmaķdur, (8) hemān in kemer  
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ťutalum.” didi. Rüstem: “Niçün (9) inerüm ben maġlūb degülüm sen in.” didi. (10) Ħamza: “Ĥoş  

ben seni güç ile de indirirüm.” (11) diyüp nevbet kendünüñ idi. Sām Süvār, (12) gürzin eliñe  

alup bir gürz urdı ki (13) gürz gürzden ayrılup arķaya alduķda (14) belinüñ tāzınuñ dizleri yire  

çökdi. (15) Rüstem, kendüsini yire atup dal ħancer (16) oldı. ǾAşķara ťoġrı yürüyince Ħamza 

da (17) zemįne inüp kemer kemere olup Rüstem, [13a] (1) Ħamza’nuñ kemerine üç kerre zūr  

eyledi; (2) alamadı. Śāħib-ķırān, bir kerre kemere dest (3) urup Rüstem’i ķaldırup ķoluna aldı 

(4) ve zemįne urup bende çekdi ve ħabse gö- (5) götürdi. Rüstem’üñ begleri, ol ħāli görüp (6) 

dönüp ķondılar. Ol gün geçüp irtesi (7) dįvān olup yirlü yirinde ķarār itdiler. (8) Śāħib-ķırān, 

ǾÖmer’e: “Yā Ǿayyār! Var Rüstem’e biraz (9) naśįħat eyle.” didi. ǾÖmer, ħabs-ĥāne çadırına  

(10) gelüp gördi Rüstem, aġlayup oturur. (11) ǾÖmer, eyitdi: “Dil-āver! Niçün böyle ser-keş (12) 

olursun? Śāħib-ķırān ile ķul eylediñüz (13) idi, ķanġıñuz maġlūb olursa iťāǾat (14) ide idiñüz, 

şimdi gücine mi geldi? Yā sen (15) ġālib olduķda saña ķul olurlar idi, (16) şimdi sen niçün  

sözünden nigūn (17) eyledin.” didi. Rüstem, eyitdi: “Baķa Ǿayyār! [13b] (1) Şimdi ben Belħ-i 

Buĥārį diyārında śāħib-ķırān (2) geçinürken şimdi Ħamza’ya ķul olmış diye- (3) ceklerine ölümi  

iħtiyār eylemiş diseler (4) daĥı ĥoş olur hemān śāħib-ķırāna (5) söyle beni ķatl eylesün.” didi. 

ǾÖmer, çoķ (6) naśįħat eyledi; söz ķabūl itmedi. Āĥir ǾÖmer, (7) gelüp Ħamza’ya ĥaber virdi. 

Ħamza, eyitdi (8) Melik Ķāsım’a: “Oġlum var sen de naśįħat (9) eyle ol ki söz geçüresüz.” didi. 

(10) Melik Ķāsım daĥı gelüp Rüstem’e çoķ (11) naśįħat eyledi; söz ķabūl itmedi, gelüp (12) 

Ħamza’ya ĥaber virdi bu kerre Lendühāǿ (13) gönderdi. Lendühā da gelüp çoķ sözler (14)  

söyledi ve kendüsinüñ ne vechle ķul (15) olduġın bir bir ħikāyet eyledi, olmadı (16) söz ķabūl  

itmedi. Ħamza da emr eyledi (17) meydāna ķaťǾ-ı siyāset düşdiler. [14a] (1) Andan ķayd-ı bend 

ile Rüstem’i götürdiler. Ħamza, (2) gördi Rüstem, ķatli iħtiyār idüp (3) serfürū itmeyecek biraz 

fikr idüp (4) emr eyledi: “İki Ǿasker ortasında bir dār (5) aġacı dikileler Źü’l-Ĥumār ile Bu’l-

Ĥumār, (6) bir dār aġacı diküp varup iki (7) Ǿasker de dellāl ile Rüstem’i gezdiresüz (8) ol ki  

inśāfa gele.” didi. Andan Rüstem’i (9) ķaldırup ħabs-ĥāne bār-gāhına (10) iletdiler ve Melik 

Ķāsım’a emr eyledi: “On (11) iki biñ Ǿasker ile ħāżır olup (12) yarın Rüstem’i siyāset ile  

gezdirirken (13) eger Ǿaskeri ħareket iderse baśuñ (14) ķılıcı.” didi. Ammā Rüstem’üñ Ǿayyārları 

(15) Şehrūz ile Behrūz, bu ħāli görüp (16) Şirvān Ĥān dįvānına gelüp tācların (17) zemįne 

urdılar; feryād eylediler, eyitdiler. [14b] (1) Rüstem’e çoķ naśįħat eylediler, söz ķabūl (2) itmedi. 

Şimdi Ħamza, emr eyledi ki: “İki Ǿasker (3) ortasında dār aġacı dikdiler ve Melik (4) Ķāsım, on  

iki biñ Ǿasker ile Rüstem’i (5) yarın ber-dār idecekler.” didiler. Şirvān (6) Şāh, āh idüp yaķasın 

çāk eyledi (7) ve cümle Ǿaskeri yas mātemlere çoķ irtesi (8) gün śabāħ oldı. Serhengler, ķapuya 

(9) gelüp eyitdi: “İy civān! İşte dār dikildi. (10) Cellādlar ħāżırlandı, seni Ǿibret içün (11) iki Ǿasker 

ortasında ber-dār ide- (12) cekler.” Rüstem, eyitdi: “Beni öldürecekler (13) ise bunda öldürsün-

ler siyāset ide- (14) cek ne günāhum var.” didi. ǾÖmer, varup (15) Ħamza’ya böyle söyledi. 

Ħamza, eyitdi: (16) “Çünki elem çeker baña ķul olsun; olmaz (17) ise kendi Ǿaskeri içinde 

gezdür- [15a] (1) sünler.” didi. ǾÖmer, yete Rüstem’e varup: (2) “Dil-āver! Delüķanlusın senüñ 
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gibi Ħamza’nuñ (3) nice şeh-zāde var dirsin. Niçün ser-keşlik (4) idersin? Saña yazıķdur gel 

sen de (5) Ħamza’ya serfürū eyle. İşte seni (6) Ķāsım, on iki  biñ adamlar ile cümle (7) Ǿasker 

içinde gezdirecek; sāǿirleri (8) senden Ǿibret alup bir śāħib-i žuhūr (9) daĥı böyle küstāĥlıķ  

itmesün diyü böyle (10) gezdirüp siyāset ile ķatl idecek.” (11) didükde Rüstem daĥı nā-çār aña 

da rāżį (12) olup āĥirüñüz dirmege başladılar. Melik (13) Ķāsım, ardınca gezerdi. Tūc Bānū, 

bu ħālleri (14) görüp ķan aġlardı. Zįrā evlādumdur (15) diyü ümįd iderdi, segirdüp: “Bārį (16) 

ķolundaki bāzū-bendi göreyüm.” dir idi. (17) Andan Rüstem’i dār aġacı dibine getürdiler. [15b] 

(1) Ķāsım, on iki biñ Ǿasker ile dārı (2) iħāťa eyledi ki Ǿaskeri hücūm iderler (3) ise żafer bulmaya 

andan libāsın śo- (4) śoymaġa başladılar. Tūc Bānū’nuñ śabra (5) ķarārı ķalmayup Ķāsım’a 

eyitdi: “Server! (6) Rüstem’üñ ķolundaki bāzū-bendi bir kerre (7) göreyüm maǾlūm olur ben de 

ümįdi (8) ķaťǾ ideyüm.” didi. Melik Ķāsım, ilerü (9) varup: “Dil-āver! Ķolundaki bāzū-bendi (10) 

görelüm zįrā Tūc Bānū, seni oġlumdur diyü (11) daǾvāsından dönmez bārį sürsün.” (12) diyüp 

bāzū-bendi Tūc Bānū ile ķolundan (13) çıķarup gördiler ki Melik Ķāsım’uñ (14) Tūc Bānū’ya 

vaśiyyet idüp oġlum (15) olursa ķoluna baķ diyüp virdigi (16) bāzū-bendden ve üzerinde 

Sulťān-ı Ĥāver-i (17) Zemįn, Rüstem-i İbn-i Melik Ķāsım diyü yazılmış. [16a] (1) Ve bāzūsı daĥı 

śāħib-ķırānuñ kendi ħaťťıyla (2) idi. Hemān ǾÖmer-i ǾAyyār, görüp cümleden (3) evvel tācını 

havāya atup ťutaraķ (4) śāħib-ķırāna müjdeye gitdi. Tūc Bānū ise, Rüstem-i (5) Cihān-gįr’üñ 

boynuna śarılup aġlamaġa (6) başladı. İşte bu kerre şād u ħandān olaraķ (7) aġlamaķda Melik 

Ķāsım da eyitdi: “Server! İşte (8) daķįķa ķaldı ki Rüstem-i İbn-i Zāl gibi kendi (9) yedüñle oġlını 

ķatl idecek idüñ.” diyüp (10) Ķāsım daĥı: “Ciger-gūşem.” diyüp gözlerinden (11) öpmege 

başladı. Rüstem-i Cihān-gįr, n’olduġın (12) bilmeyüp: “Be cānum babam Şirvān Şāh’dan (13) 

bunlara ne ħāl oldı oġlum derler.” diyüp (14) fikre vardı. Śāħib-ķırān da ǾÖmer ile gelüp (15) 

yitişdiler. Śāħib-ķırān, bāzū-bendi görüp (16) hemān kendi eliyle Rüstem’üñ boġazından [16b] 

(1) pālhengi çıķarup Rüstem’i baġrına baśdı. Bunlar, (2) böyle şādįlikde ammā beride Şirvān 

Şāh (3) daĥı Ǿayyārlara varup: “Bir ĥaber alsañuz; gerçi (4) ķatl idecekler mi bir çāre eyleseñ.” 

diyüp (5) Ǿayyārları göndermiş idi. ǾAyyārlar, gelüp (6) bu ħāli gördükde taǾaccüb idüp Şirvān 

Şāh’a (7) geldiler: “Rüstem, Melik Ķāsım’uñ oġlı imiş ķolunda- (8) ki bāzū-bendi görüp bilmiş-

ler.” diyüp (9) ĥaber virdiler. Bir de gördiler ǾÖmer-i ǾAyyār, (10) çıķageldi. Şirvān Şāh’a duǾā 

idüp: (11) “Buyuruñ sizi śāħib-ķırān ister.” diyüp (12) Şirvān Şāh’ı ħadem-i ĥışm getürdi. (13) 

Śāħib-ķırān, eyitdi: “İy şehr-yār! Bunu (14) civān Ķāsım’uñ oġlı imişsin bunı (15) nice buldıñuz 

doġrısını söyle.” didi. (16) Şirvān Şāh, eyitdi: “Devletlü śāħib-ķırān, (17) Ħāce-i Cālūt derler bir 

bāzergān var idi. [17a] (1) Sefįne ile gelürken deryā yüzinde śanduķ (2) ile bulur, evlādı olmaġla 

belleyüp (3) şehirde bir gün ben gördüm. Benüm de oġlum (4) olmadıġından Cālūt’dan aldum 

ve Cālūt’ı (5) daĥı kendime vezįr eyledüm.” diyüp yayan (6) eyledi. Rüstem, bu cevābları 

işitdükde (7) Şirvān Şāh’a eyitdi: “Bunca zamāndur (8) niçün baña bildürmediñüz atama ve 

dedeme ķarşu (9) ķoyup Ǿāśį oldum.” diyüp eyitdi; egildi. (10) Dedesi śāħib-ķırānuñ ayaġına 

düşdi, (11) baǾde babası Melik Ķāsım’uñ andan śoñra (12) vālidesi Tūc Bānū’nuñ elin öpüp 
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(13) Ǿöźr diledi: “Bilmedüm size Ǿāśį oldum (14) ĥaťāmı Ǿafv idüñ.” diyüp aġlamaġa başladı. 

(15) Śāħib-ķırān, eyitdi: “Oġlum! Bu cihān-gįrlik (16) yolunda Ǿayb degüldür maǾfüvvdur.” diye-

rek Ǿažįm-i (17) şād-mānlıķlar eylediler. Andan śāħib-ķırān, [17b] (1) serā-perdeǿ-i Süleymānį-

ye gitdi. Melik Ķāsım (2) ve Tūc Bānū, Rüstem’i alup bār-gāhlarına (3) gitdiler ve Rüstem’üñ 

Ǿaskeri de göçüp (4) serā-perdeǿ-i Süleymāninüñ śol cānibine ķo- (5) ķondılar. Ol gice oġul 

baba, Ǿişret (6) idüp śabāħ olduķda Rüstem, çıķar- (7) dıġı ťılsım yād-gārlarından ħalįfeye (8) 

ve śāħib-ķırāna ve Lendühā’ya ve sāǿir dil-āverlere (9) Ǿalā merātibehüm hedāyāsını düzüp  

irtesi (10) gün Sulťān-ı Ĥāver-i Zemįn yaǾnį Melik (11) Ķāsım, Rüstem’üñ öñüne düşüp serā-

perdeǿ-i (12) Süleymānįye getürdi. Rüstem, ibtidā ħalįfeye (13) baş ķoyup andan śāħib-ķırān 

elin (14) öpüp ve Lendühā ve sāǿir begler ile müśāmaħa (15) eyledükden śoñra ħalįfe daĥı bir 

ĥilǾat-i (16) fāĥire ilbās idüp ve pederi Ķāsım’uñ (17) altında śandalį taǾyįn eylediler ve 

Rüstem’üñ [18a] (1) şāhları ve begleri daĥı gelüp buluşdılar. (2) Bār-gāh-ı Süleymānįde oturup 

żiyāfete (3) başladılar. Rüstem ve begleri serā-perdeǿ-i (4) Süleymānįde ĥayrān olup oturdılar. 

Andan (5) meclis ķurılup śāħib-ķırān emr eyledi, (6) ħazįneden RaǾd Nerre’nüñ kellesin (7) 

çıķarup meclis kenārına ķodılar. Rüstem-i (8) Cihān-gįr, baķup gördi. Ħavż ķadar bir ķadeħ (9) 

suǿāl eyledi. Melik Ķāsım daĥı: “Gözüm (10) nūrı bu kūh-ı Ķāf’da RaǾd Nerre’nüñ kellesidür.” 

(11) dedüm. Śāħib-ķırān, ceng idüp helāk (12) eyledi diyü cümle ħikāyet eyledi. Andan (13) 

sāķį, ťoldurup dört ķulpundan (14) dört kişi yapışup śāħib-ķırāna śundılar. (15) Rāvį eydür, 

śāħib-ķırānuñ Ǿādeti bu idi ki (16) ol ķadeħden ibtidā gönderildi. Nūş idüp (17) baǾde sāǿir 

bahādırlar içerler idi ammā [18b] (1) bār-gāhda śāħib-ķırāndan ġayrı Rüstem, (2) ǾAlem Şāh 

ve Lendühā ve Melik Ķāsım ve Ķayťafā, (3) ķubbe-nişįn nūş iderler idi; ġayrıları (4) hiç  

içmezlerdi. İşte bu maħallde yedi (5) kişi vardur, Hürmüz nāmede yigirmi kişi (6) olur. Liķā 

üzerinde otuz beş olur (7) ve ebrec-i āf-tāb cemāl ve nūru’d-dehr geldükde (8) kāmil ķırķ kişi 

olur, ġayrı artuķ (9) olmaz. Zįrā RaǾd kellesin bilā-cürǾa (10) nūş eylemek her bir dįl-āverüñ 

taħammül olmaz (11) idi. Çün śāħib-ķırān, nūş idüp (12) Lendühā’ya virdi. Lendühā da 

Ķāsım’a, (13) Ķāsım da oġlı Rüstem-i Cihān-gįr’e, Rüstem de (14) Sehrāb’a virüp bunlar; bu 

minvāl üzere (15) Ťāvsiye śaħrāsında oturup (16) źevķ-i śafā eylediler. Andan śāħib-ķırān, (17) 

Ǿaskerine icāzet virüp herkes [19a] (1) diyārlarına gitdiler. Ħamza da Rüstem-i Cihān-gįr’i (2) 

yanına alup Mekke’ye bile getürdi. Bunlar, (3) bunda bizüm dāstānumuz BedįǾü’z-zamān’a  

geldi. (4) Çün BedįǾü’z-zamān, Nūşirevān’uñ oġlı (5) Ferįbūrz’ı ķatl idüp üzerin sefįne- (6) ye 

süvār olup Ǿazm-i Mıśır diyüp revāne (7) olmışdı. Ħikmet-i Ĥudā bir Ǿažįm furtına olup (8) 

gemileri bocalayup yine Ĥorāsān yaķasına (9) düşdiler ve yanaşup kenāra çıķdılar. (10) Ammā 

Behmen-i Bezdi, Ħamza o günlere Müslimān (11) olmışları BedįǾü’z-zamān, görüşmege teşne 

(12) idi. Zįrā Hürmüz’e imdāda gitmek üzere (13) iken muķaddemā BedįǾü’z-zamān’uñ 

Ferįbūrz (14) maǾrekesinde nāmını işidüp taǾaşşuķ (15) eylemişdi. Bu kerre Behmen-i Bezdi, 

ťarafından (16) BedįǾü’z-zamān’uñ çıķdıġını ĥaber alduķda (17) Ǿacebā n’ola diyü şikār 

ťarįķiyle ķarşu [19b] (1) varup: “Ĥoş geldiñüz dil-āverler.” diyüp (2) şehre götürüp ķondurdı. 
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BedįǾ, eyitdi: (3) “Bunda bir ħikmet vardur ki iki kerredür sefįne- (4) müzi rüzgār ķarşulayup bu 

diyāra getürür. (5) Benüm murādum pederimüñ vaśiyyeti üzere Mıśır’a (6) gidüp şöyle böyle.” 

diyüpdi vaśiyyeti (7) üzere KaǾbe’yi örtmek niyyetini ħikāyet (8) eyledükde Behmen-i Bezdi, 

eyitdi: “Dil-āver! (9) Niyyetüñ güzel ammā KaǾbeǿ śāħib-ķırān-ı Ǿālem (10) Ħażret-i Ħamza  

örter, sāǿirinüñ örtmesine (11) rıżā viremez. Zaħmet çekersin bu sevdādan (12) ferāġat eyle 

sāǿir ĥayrāt it.” didi. (13) BedįǾ daĥı: “Ĥoş imdi bir kerre pederimüñ (14) vaśiyyetini üzere śāħib-

ķırāna ricā iderüm. (15) İźin virir ise örterüm, virmez ise (16) elimden ne gelür baǾde sāǿir 

ħayrāt (17) iderüm.” didi. Ammā bunda BedįǾ, birķaç [20a] (1) gün mekŝ idüp bār-gāhına 

giderken (2) şehr kenārında bir Ǿaceb cemǾiyyet gördi. Yaķın (3) varduķda gördi güreşçiler 

hengāmesi (4) yirinden suǿāl eyledi: “Bu pehlevānların (5) baş pehlevānlarına Tevekkül derler 

ziyāde (6) üstād pehlevāndur.” diyü medħ eyledi. (7) “Bunca zamāndur arķasını yire getüreme-

diler.” (8) didükde BedįǾ daĥı at arķasından (9) inüp bir er temāşā eyledi. Andan bunlara (10) 

vāfir altun baĥş idüp gitdi. İrtesi (11) gün yine Behmen Şāh, dįvānına gelüp (12) āşināyı 

muśāħabetde BedįǾ, eyitdi: “İy (13) şehr-yār! Dünki gün şöyle bir temāşāya (14) rāst geldüm 

ve birinden suǿāl eyledüm (15) baş pehlevānlarınuñ arķasını hiç kimse (16) yire getürememiş-

ler, sizden ricā iderüm ki (17) ben de bir yol imtiħān olsam şāyed arķasını [20b] (1) yire getüre-

bilürsem bir nām ħāśıl iderüm.” (2) didi. Behmen Şāh: “N’ola?” diyüp emr eyledi, (3) varup 

pehlevānları getürdiler. Tevekkül Pehlevān, (4) ķırķ nefer dest-yārlarıyla Behmen Şāh dįvānın-

da (5) yir öpüp ťurdı. Behmen Şāh, eyitdi: (6) “Pehlevān! Seni misāfirimüz BedįǾ, dünki gün (7) 

temāşā eylemiş; murādı senüñle güreş ťutmaķdur (8) ne dirsin?” didükde Tevekkül: “Emir 

şāhuñdur.” (9) diyüp ibtidā kendileri birbirleriyle (10) güreşdiler. Behmen Şāh ve BedįǾü’z-

zamān, seyr (11) idüp vāfir iħsān eylediler. Andan (12) BedįǾ, yirinden ķalķup libāsların (13) 

çıķarup bir ġatārı bir ķuşaķ ķaldı. (14) Meydāna girüp: “İmdi gelün sizüñle birer (15) birer  

görüşelüm.” didükde ķırķ dest-yāruñ (16) biri gelüp: “İy yiğit! Böyle libāsla güreş (17) olmaz.” 

didi. BedįǾ, eyitdi: “Ben aśāletten [21a] (1) güreşçi degülüm böylece el virür.” diyüp (2) bunlar, 

güreşdiler. BedįǾü’z-zamān, hiç vücūd  (3) virmeyüp yeñdi biri daĥı geldi anı da (4) yeñdi. El-

ķıśśa birer birer bunların ķırķını da (5) baśdı andan Tevekkül Pehlevān’a baķup (6) eyitdi: “Gel  

berü senüñle de görüşelüm.” (7) didi. Ammā Tevekkül Pehlevān: “Ne iħtimāldür ki (8) bu nev-

civān, Ǿacemį olup da bunca pehlevānları (9) baśa.” diyüp śoyunmamışdı. Çün BedįǾ, (10) 

bunların kimini ķolundan ve kimüñ ayaġından (11) her neresi eline girdiyse śaman çuvalı (12) 

gibi yire urup yeñdi. Tevekkül de elem çeküp: (13) “Bunlaruñ intiķāmın almaķ gerekdür.” diyüp 

(14) hemān śoyunup meydāna girdi. Görenler (15) vāh nice olur ħāl şimdi bu  nev-civānı incidür 

(16) yāĥūd birbirin śaķād iderdürler idi hele (17) bunlar, birbirine yapışup Tevekkül, ol ķadar  

[21b] (1) hüner śarf eyledi ki olmadı; bir iş ide- (2) medi. Ammā BedįǾü’z-zamān, bir elin baş 

(3) ķabżaya urup bir elin daĥı budundan (4) ķavrayup ķolunuñ üzerine aldı. (5) Andan arķası 

üstine yire urduķda (6) seyrān idenlerden bir uġurdan: (7) “Mā-şāallah!” śadāsı ķopdı. Tevekkül 

(8) Pehlevān daĥı yirinden ķalķup (9) BedįǾü’z-zamān’a: “Besdür dil-āver!” diyüp taħsįn (10) 
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eyledi. Behmen Şāh da emr eyledi, BedįǾ’e (11) bir fāĥir-i ĥilǾat virdiler. Bir ĥilǾat da Tevekkül’e 

(12) virdi. Bir miķdār oturup ķalķup (13) bār-gāhına giderken yolda ħāťırına (14) geldi ki: 

“Tevekkül Pehlevān, bunca zamāndur nām (15) śāħibi pehlevāndur. Şunuñ ħāťırını (16) ele 

alayum ve hem güreş yolunı taǾlįm (17) ideyüm.” diyüp Tevekkül Pehlevān’uñ tekkesine [22a] 

(1) varup ve Tevekkül’e ĥaber oldı ki: (2) “Bāzergān-zāde geliyor.” didiler. Tevekkül: “ǾAcebā 

ne (3) ola?” diyüp ķarşu çıķdı. “Ĥoş geldiñüz! (4) Bu faķįri yoķlamaġa bāǾiŝ ne ola?” didi. (5) 

BedįǾü’z-zamān, eyitdi: “Pįrüm! Maķśūdum (6) senden güreşçiligi taǾlįm itmekdür.” (7) diyüp 

elini öpdi.Tevekkül de: “N’ola?” diyüp (8) taǾlįm itmege başladı. Az zamānda her fenndi (9) 

taħśįl idüp üstād-ı kāmil pehlevān (10) oldı. Andan ol diyārda bir güreşçiler tekyesi (11) 

yapdırup gelen āyende ve revendeye iťǾām (12) idüp güreş içün gelenleri baśup (13) bir nām 

çıķardı ki Rūm’da ǾAcem’de söylenmege (14) başladı. Andan bir Ǿamūd yapdırup tekye- (15) 

nüñ bir cānibine dikdi ve üzerine yüz (16) biñ altun ķodı. “Her kim beni baśarsa (17) ve arķamı 

yire getürürse bu altunlar, [22b] (1) anuñ olsun.” didi. Bu cevāb daĥı Ǿāleme (2) şāyiǾ oldı. Rāvį 

eydür Behrām-ı (3) Çūbike, Kürdiye Bānū’nuñ ķarındaşı (4) olmaġla BedįǾ’üñ dayısı düşer. 

Ammā (5) Behrām’uñ daĥı bir üstād güreşçi (6) pehlevānı var idi, Erķām dirler idi. (7) BedįǾü’z-

zamān’uñ bu daǾvāsını işidüp (8) gelen Behrām’a eyitdi: “Geçende Ferįbūrz’ı (9) ķatl iden 

bāzergān-zāde, Tevekkül Pehlevān’ı (10) baśup Behmen Şāh daĥı iltifāt idüp (11) güreşçi başı 

itmiş. Şimdi her kim beni (12) baśarsa yüz biñ altun öñdül (13) ķomış. Çoķ pehlevānlar varmış 

(14) güreşmişler. Ammā BedįǾ, birine vücūdu (15) virmemiş. İmdi ben ķuluñuza iźin vir- (16) 

señüz şāyed BedįǾ’e ġalebe idersem (17) bir nām śāħibi olup ve hem yüz biñ [23a] (1) altunı 

aluram.” didükde Behrām daĥı iźin (2) virdi. Çün Erķām, iźin alup ķırķ (3) nefer dest-yārın 

yanına alup gitdi. (4) Bir gün şehre gelüp Tevekkül’e buluşdı, (5) murādın bildürdi. Tevekkül 

de gelüp BedįǾ’e (6) ĥaber virdi. BedįǾ daĥı: “N’ola?” diyüp (7) Erķām ile buluşdı. Gördi 

Erķām’uñ (8) ķırķ arış ķaddi var. “Śafā geldüñ.” diyüp (9) ikrām eyledi. BaǾde tekye açılup (10) 

bay u gedā gelüp seyre durdılar. Evvel (11) ķırķ yārin birer birer baśup nevbet Erķām’a (12) 

geldi. Erķām daĥı meydāna girüp aślā (13) vücūd virmedi. Yire urdı, Erķām: (14) “Besdür 

dilāver.” didi. Ammā derūnundan (15) Ǿadāvet eyledi. Ammā elinden ne gelür? (16) Yürünüp 

Behrām’a geldi ve baśdıġın (17) Behrām, işitdi ve cihānda şüyūǾ [23b] (1) buldı. Ammā bu 

ĥaber, bir gün Mekke’de (2) śāħib-ķırānuñ ķulaġına girdi ve Behmen-i Bezdi’ye (3) bir nāme 

yazup BedįǾü’z-zamān’ı istedi (4) ve ǾÖmer-i ǾAyyār ile gönderdi. ǾÖmer, bir gün (5) Behmen’e 

gelüp nāmeyi śundı ve eyitdi: (6) “Śāħib-ķırānuñ saña selāmı vardur. (7) Bāzergān-zāde 

nāmında bir pehlevān varmış, (8) anı istedi. Güreşini seyr idecek (9) ve ikrām idecek.” didi. 

Behmen daĥı (10) BedįǾ’i daǾvet idüp nāmeyi göstür- (11) di. BedįǾü’z-zamān: “N’ola, emir 

śāħib-ķırānuñdur.” (12) diyüp ǾÖmer’e vāfir iħsān idüp Ǿavdet (13) itdirdiler. BedįǾü’z-zamān 

da yol tedārikin (14) görüp Tevekkül Pehlevān’ı, ķırķ dest-yārını (15) alup Behmen Şāh’a vedāǾ 

idüp Behmen (16) Şāh daĥı BedįǾ’e naśįħat idüp: (17) “Oġul! Śaķın dest-yārlarından ġayrı 

[24a] (1) kimse ile güreşme. Zįrā anda iŝbāt-ı (2) vücūd eylemiş Ǿanķā dil-āverler çoķdur, (3) 
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Ǿırżuñ yıķarlar. Eger sen anların birine (4) ġalebe idecek olursañ senüñ (5) ķatline saǾy iderler.”  

didi. Andan (6) BedįǾü’z-zamān: “ǾAzm-i Ħicāz” diyüp (7) gitdi. Bir gün Ħicāz’a yaķın geldükde 

(8) śāħib-ķırāna ĥaber oldı. Śāħib-ķırān (9) daĥı Mālik-i Ejder-i Necefį’ye eyitdi: “Yā (10) Mālik!” 

Daĥı tevābiǾ ile BedįǾü’z-zamān’ı (11) ķarşulayup kendi bār-gāhına ķondırup (12) Ǿažįm-i 

żiyāfet eyledi ve śāħib-ķırānın (13) meşrebini bildirüp çoķ naśįħatlar eyledi (14) ve serā-

perdenüñ āyįn ve erkānın ögredüp (15) irtesi śabāħ öñüne düşüp serā-perdeye (16) getürdi. 

BedįǾü’z-zamān, serā-perdenüñ (17) yedi ķapusından geçüp her birinde nice [24b] (1) nice 

dürlü Ǿacāǿibāt müşāhede eyledi. Andan (2) eyitdi: “İy pād-şāh-ı bį-zevāl! ǾAceb ben (3) ben 

de daĥı şöyle bir devlete nāǿil olur (4) mıyam?” diyerek içeri girdi. Ol serā-perde-i (5) Süleymānį 

dįvānında taħt üzerinde olan (6) şāhı ve vüzerāsı ve śaġlu śollu zerrįn (7) muśannaǾ śandalį 

üzerinde dil-āverler otur- (8) mışlar. Śaġ ķol pāy-ı taħtında sām (9) śandālįsinde Ħażret-i 

Ħamza, oturmış. Ķafā- (10) sında seksen altı arış ķaddiyle Lendühā (11) bin SaǾdān, ķara ťaġ 

gibi oturur ve sāǿirler (12) aña göre Melik Ķāsım’ı gördi. Ķaşların (13) çatup oturur; kendüye 

ťoġrı egri (14) egri baķar ve yanında Rüstem-i Cihān-gįr, (15) ol da aña beñzer. Hep bunları 

gözden (16) geçürüp ħayretinden deryāya düşmişe döndi. (17) Andan gördi; śol ķol pāy-ı taħtı 

üzere [25a] (1) bir ķırmızı aťlas pūşįdeli śandālį görüp: (2) “ǾAcebā bu śandālį, kimüñ yiridür?” 

diyerek fikre (3) iderdi. Hele Ħamza’ya selām virüp elin (4) öpdi. Andan ħalįfeye baş ķodı, 

Lendühā (5) ve Melik Ķāsım ve sāǿir nām-dārlara muśāfaħa (6) eyledi. Andan śāħib-ķırān: 

“Ĥoş geldüñ (7) yigidüm!” diyüp bir śandalį ķodılar. (8) BedįǾü’z-zamān, geçüp ķarār eyledi. 

Andan ťaǾām (9) ve şeker şerbetleri içilüp andan Ħamza, eyitdi: (10) “Ĥoş geldüñ yigidüm! Bu 

tāzelikde ħayli kemāl (11) taħśįl eylemişsin. Seni bize medħ eylediler, (12) biz de senüñ 

hünerlerin seyr itmek içün (13) seni daǾvet eyledük. İmdi bize Ǿarż-ı hüner (14) eyle.” didi. 

BedįǾü’z-zamān, duǾā idüp: (15) “Baş üstine; ķādir oldıġum ķadar śarf-ı (16) maķdūr iderem. 

Ammā bu ķadar cemǾiyyet içinde (17) benüm ne hünerüm ola? Meger himmet śāħib-ķırānı 

yoldaş [25b] (1) ola bu ķadar da gelmezdüm. Ammā emir-i śāħib-ķırāna (2) imtiŝālen geldüm. 

Bir daĥı budur ki bu ķuluñuzuñ (3) devletlü śāħib-ķırān-ı Ǿālem yanında bir iki (4) ħācetüm 

vardur. Ol ki bu bahāne ile (5) ħācetüm revā ola.” didi. Śāħib-ķırān-ı (6) Ǿālem, yaǾnį Ħamza 

ħażretleri ve sāǿir ehl-i (7) dįvān, BedįǾü’z-zamān’uñ böyle (8) faśįħü’l-lisān ile kelām ider 

yādına pesend (9) idüp muħabbet eylediler. Emįr-i Merdān, yaǾnį (10) śāħib-ķırān: “Ber-ħudār 

ol yigidüm! İmdi (11) hele görelüm.” didi. BedįǾü’z-zamān daĥı (12) yirinden ķalķup ol ķırķ dest-

yār- (13) larıyla görüşüp her birinde bir gūne luǾb-ı (14) hüner gösterdi. Ammā śāħib-ķırānuñ 

Merzibān (15) nām bir güreşçi başısı var idi. Hemān (16) ayaġa ķalķdı, śāħib-ķırāna duǾā idüp 

(17) güreşmek içün iźin ťaleb eyledi. Ħamza, [26a] (1) BedįǾ’e baķup: “Ne dirsin oġlum! Bu 

bizüm (2) pehlevān ile dest-yārların güreşsünler mi?” (3) didi. BedįǾü’z-zamān: “N’ola śāħib-

ķırān! Bu (4) śanǾata heves iden gelene yoķ dimeyüz.” didi. (5) Hemān Merzibān, śoyunup 

meydāna girdi; (6) dest-yārın yigirmisin baśdı. Ħamza, eyitdi: (7) “Yarın yine güreşelüm siz.” 

diyüp  BedįǾ’e (8) ĥilǾat ve mertebeler;  nice baĥşiş  virüp (9)  eyitdi:  “Yā  Mālik!  Var  imdi  bu  
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dil-āver, senüñle (10) śafā da olsun; yarın yine bunda getüre- (11) sin.” didi. Ol da alup gitdi, 

irtesi (12) yine getürdi. Merzibān, yine śoyunup (13) meydāna girdi. BedįǾü’z-zamān’uñ dest-

yār- (14) larınuñ yigirmisin daĥı baśdı. Andan (15) BedįǾü’z-zamān, baķdı. BedįǾ de śoyunup 

(16) ťuťuşdılar. Merzibān, BedįǾ’e śarılup (17) silküp śarsmaķ diledi. Kökli aġaç [26b] (1) gibi 

hiç ķımradamadı. Ammā BedįǾü’z-zamān, bir eliyle (2) ķolundan bir eliyle ťuman yaķasından 

ķapup (3) yire urdı. Hemān Ferhād-ı Dįvāne, yitmiş beş (4) arış ķaddiyle yirinden ķalķup: 

“Ħamza ķuluyam; (5) ben de oynaram.” diyüp yürüdi. Ħamza: “Bre! (6) Otur, yabana söyleme.” 

didükde Lendühā’ya (7) yalvarmaġa başladı. Ħamza, gördi olmaz (8) iźin virdi. Hemān Ferhād-

ı Dįvāne, BedįǾü’z-zamān’a (9) śarılup zūr eyledi; bir iş idemedi. (10) BedįǾü’z-zamān, Ferhād 

gibi bir baťťāl dil-āveri (11) ķaldırup yire urdı. Begler, birbirlerine baķup (12) ħayretde ķaldılar. 

“Bre! Bu oġlan, bu tāze- (13) likde ne acı ķuvvete mālik.” dirler idi. Andan (14) Çūbān-ı Pįçe, 

yirinden atılup: “Yā SaǾd-ı (15) Şāmį! Bizüm baş delüyi bu oġlan, (16) niçün yire urdı?” didi. 

Ħamza: “Bre hey (17) deli! Yā sen ne belāsın, otur yirinde.” [27a] (1) dirken hemān BedįǾü’z-

zamān’a śarıldı; aşaġı (2) yuķaru biraz sürüşdi. Ammā BedįǾü’z-zamān, (3) anuñla biraz 

oynaşup baǾde ķaldırup (4) yire urdı. Andan Siyeh-şįr-i Āşiyānį, (5) śıçrayup: “Bre! Oġlanuñ 

kemāli nedür ki (6) yıķamazsuz?” diyüp śarıldı. Zūr idüp (7) olmadı, anı da yire urdı. Ammā 

Ħamza beglerinüñ (8) derūnlarına āteş düşüp hemān Behmen-i (9) Kebįr, ayaġa ķalķup: 

“Devletlü śāħib-ķırān! (10) ǾĀķıbet oldı olacaķ bu dįvānda böyle (11) üç dāne baťťāl dįvānelere 

böyle iş (12) eyledi. İmdi eger bunuñ śırtı yire (13) gelmeden çıķup giderse, diyār-be-diyār: (14) 

‘Ħamza bār-gāhında şöyle iş eyledüm. (15) Sāǿir begler, ħareket itmediler. Yoĥsa anları (16) 

daĥı yıķardum.’ cümlesine ġālib olurdum (17) dise gerekdür.” didi. Ħamza da BedįǾ’e [27b] (1) 

baķup: “Ne dirsin yigidüm, bunlar da güreşmek (2) isterler.” didükde BedįǾü’z-zamān: “Fermān 

(3) śāħib-ķırānuñdur velikin śoñra baña ħāťırları (4) ķalmasun.” didi. Behmen-i Kebįr: “Ĥāťırum 

ķalmaz.” (5) diyüp ťutdı Behmen-i Kebįr’i yire urdı. (6) Melik, Behmen-i Kūhistānį ve Behrām-ı 

Ħāķānį’ye (7) varınca güreşdiler. Ol gün BedįǾü’z-zamān, (8) ķırķ ťoķuz nām-dār ser-ķaplan 

dil-āveri (9) baśdı. Aşaġı ħāllülere nevbet degmedi. (10) Zįrā ġavġā yuķarudan ķopdı. Bundan 

(11) śoñra Ħamza: “Yiter!” diyüp emr eyledi, BedįǾ’e (12) ħilǾat virdiler. “Ber-ħudār ol yigidüm. 

Merd-i (13) güzįn bahādır imişsin.” didi. Andan (14) Mālik-i Ejder-i Necefį, yine BedįǾ’i alup bār-

gāhına (15) gitdi. Ammā evlād-ı Ħamza, birbirlerine baķup: (16) “Be cānum! Bu ne olmaz işdür 

ki bir bį-gāne (17) gelüp şu ķadar nām-dār beglerin Ǿırżın [28a] (1) yıķup ve yine ĥilǾat giyürür.” 

diyüp diş (2) bilemege başladı. Ammā beriden Mālik, BedįǾ’i (3) bār-gāhına götürüp eyitdi: 

“Gözüm (4) nūrı! Bu iş, yaman oldı. Ķorķaram (5) śāħib-ķırān-zādeler de ħareket idüp (6) 

senüñle güreşmege ťālib olalar, encāmı (7) fenāya varur.” didi. BedįǾ, eyitdi: “Fenāya (8) 

varacaġı nedür? Baña baśılmaķ Ǿayb olmaz, (9) ben bir bāzergān oġluyam. Ammā anlara 

baśılacaķ (10) olursa nice olur? Sen benüm içün ġam (11) çekme.” diyüp biraz Ǿişret idüp (12) 

yatdılar. Śabāħ oldı, yine serā-perdeye (13) geldiler. BedįǾü’z-zamān, taǾyįn olınan (14) 

śandalįye geçüp oturdı. Biraz Ǿişret (15) itdiler. Ħamza, BedįǾ’e üç cām virüp (16) Ǿažįm-i iltifāt 
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eyledi. Meclis ķalķduķdan (17) śoñra Emįr-i ǾArab, BedįǾ’e baķup: “Ne dir- [28b] (1) sin yigidüm! 

Daĥı güreş ider misin?” didi. (2) BedįǾ: “Emir śāħib-ķırānuñ.” diyüp yine meydāna (3) girdi. Her 

kim geldiyse ġalebe śarf eyledi. (4) Lendühā: “Bize de nevbet dege gibi.” dirken Āyine-i (5) 

Şāh-ı Maġribį, ayaġa durup: “Devletüm ata (6) ben de bir kez güreşelüm.” didi. Ħamza, BedįǾ’e 

(7) baķup: “Ne dirsin yigidüm?” didi. “Fermān (8) senüñ.” diyüp ťutuşdılar. BedįǾü’z-zamān, (9) 

anı da baśdı. Andan ǾÖmer bin Rüstem-i Ejderhā, (10) çıķdı anı da baśdı. Andan Nerįmān-ı 

(11) Kūçek çıķdı ve Semrā-yi Āķrānį çıķdı (12) baśdı. Andan Rüstem-i Cihān-gįr, girdi. (13) 

Biraz sürişüp kemer kemere oldılar. Rüstem-i (14) Cihān-gįr, BedįǾ’üñ kemerine zūr idüp (15) 

bir dizin yire degdi. BedįǾ, zūr idüp (16) silkinüp dizini aldı ve kendi (17) bir zūr eyledi. 

Rüstem’üñ iki dizini [29a] (1) yire getürdi. Rüstem, zūr idüp ķalķayum (2) didükde BedįǾü’z-

zamān, gögüs virdi ķalķa- (3) madı. Ħamza: “Besdür, śalıvir dil-āver.” diyince (4) BedįǾ, 

śalıvirdi. Rüstem, ayaġa ķalķup (5) öykesinden dal ĥancer olup BedįǾ’üñ (6) üzerine yürüdi. 

Ħamza: “Bre! Edebsüzligi (7) ķo.” didi. Ammā ġażabından diñlemeyüp BedįǾ (8) daĥı 

Rüstem’üñ bilegine bir el arķası urdı ki (9) ĥancer elinden fırlayup gitdi. Śāħib-ķırān, (10) elem 

çeküp: “Gör imdi şu oġlanuñ itdigi (11) işi. Kendüden büyük Ǿammileri maġlūb (12) oldılar. Bre! 

Ťarılmayup žāhir bu meydān, (13) er meydānıdur. İşte dibelik Ǿırżuñ yıķıldı.” (14) didi. Ammā 

Melik Ķāsım, böyle olduġına (15) öyle ġażaba geldi ki yirinden nice ķalķdıysa (16) öyke ile 

BedįǾ’e śarıldı. BedįǾü’z-zamān, (17) Ķāsım’a śarıldı. Ol ķadar sürüşdiler ki [29b] (1) ayaķları-

nuñ altında yir ħandeķ oldı. Āĥir bir (2) yol aşaġı silkdi ki BedįǾ’i iki dizi üzerine (3) çökerdi. 

BedįǾü’z-zamān, nice zūr itdiyse (4) dizini yirden alup aşaġı şöyle silkdi ki (5) Ķāsım’uñ iki 

dizlerini ve bir pencesin yire (6) getürdi. Ķāsım, bir āteş olup zūr idüp (7) ayaķların yirden aldı. 

Andan BedįǾ’üñ kemerine (8) śarılup şöyle zūr eyledi. BedįǾ, lenger (9) virüp ikisinüñ zūrından 

kemer ķırılup (10) ucı Ķāsım’uñ elinde ķaldı. Melik Ķāsım: (11) “Behey bāzergān oġlı!  Er olan 

böyle kemer (12) ťaşur mı?” diyüp kemeri BedįǾ’üñ başına (13) urdı. BedįǾ, ķolın ķarşu virüp 

(14) menǾ eyledi. Ammā zencįrüñ ucı başına (15) rāst geldi. BedįǾü’z-zamān daĥı bir āteş (16) 

olup Melik Ķāsım’uñ kemerine yapışup (17) bir kez: “Yā Allah!” diyüp bir zūr şöyle eyledi ki 

Ķāsım gibi [30a] (1) dil-āveri üç ķarış miķdārı ķaldurdı. Ķāsım daĥı (2) bu ħāli gördükde şöyle 

bir zūr eyledi ki bu (3) iki dil-āverüñ zūrından Ķāsım’uñ kemeri daĥı (4) ķırılup BedįǾü’z-

zamān’uñ elinde ķaldı. Öfke (5) ile Ķāsım’uñ ķafāsına urmaķ istedi. Ķāsım daĥı (6) öfkesi bellü 

çeküp BedįǾü’z-zamān’uñ elinden almaķ istedi. (7) Śāħib-ķırān-ı Ǿālem daĥı görüp eyitdi: “Yiter 

yā Ķāsım! (8) Otur yirinde.” didi. Ķāsım, eyitdi: “Devletüm (9) dede himmetüñi bize eyle. Niçün 

ol bį-gāneye (10) idersin? Beglerine, evlādına bunca iş (11) eyledi. Yine śuçı bizüm üzerimüze 

yükledürsin.” (12) didi. Ħamza: “Ĥāşā! Yabana söylersin. (13) Ben bunda ħākim-i Ǿadālet 

gözedirem. Bu yigit, (14) bizüm düşmenümüz degüldür. Hünerüñ işitdik, (15) daǾvet eyledük. 

Şimdi böyle ħaķāret (16) ne lāzımdur? Ħācetüñ ise meydāna çıķma, (17) meydāna çıķdıñ, erlik 

icrā eyle. Böyle (18) bį-edeblik itme. Şimdi bu dil-āverüñ kemerin [30b] (1) ķırup böyle ħaķāret 

itdigin anuñ sebeb-i (2) rifǾatı olur.” diyüp emr eyledi, ħazįne- (3) den Ferįdūn Şāh kemerin 
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getürdiler. (4) Ħamza: “Gel yigidüm! Maħzūn olma, dünyā ve āĥiret (5) oġlum ol.” diyüp kendi 

eliyle (6) BedįǾü’z-zamān’uñ beline ķuşandı. Ammā (7) BedįǾü’z-zamān, evlād-ı Ħamza’nuñ 

kendüsine ħased (8) eyledüklerin añlayup: “Bunlar, beni dünyāda ħużūra (9) ķomayup yoluma 

daĥı çıķarlar. Ben de tek (10) durmayup bunlara bir zaĥm yā helāk itmek (11) muķadder olur. 

Śāħib-ķırānuñ böyle ikrāmını (12) gördük, śoñra elem çeker.” diyüp fikr iderek (13) Mālik-i 

Ejder-i Necefį ile yine gitdi. Ol gice (14) yatup irtesi yine Mālik ile gelüp (15) ol maǾhūd 

śandalįde ķarār eyledi. Andan (16) meclis ķurılup baǾde’ť-ťaǾām şerbetler (17) içilüp andan 

BedįǾü’z-zamān, ayaġ (18) üzere ķalķup ħācet yirine geldi. DuǾā [31a] (1) idüp eyitdi: “Devletlü 

śāħib-ķırān! Çünki (2) bu ķuluñuzı oġulluġa ķabūl eylediñüz, çoķ (3) kerem ve iħsān eylediñüz. 

Ammā śāħib-ķırān (4) efendimüñ yanında birķaç murādum var ola ki (5) mürüvvet-i śāħib-

ķırānįde redd olınmaya. Zįrā (6) kendümüz belliden berü işidürüz ki bir kerem-kānį (7) ve seĥā 

maǾdeni siz, śāħib-ķırāndan mürüvvet (8) didükden śoñra oġlunı öldürsen Ǿafv (9) ider dirler. 

Ümįddür ki beni de ber-murād idesüz.” (10) didükde Ħamza, BedįǾ’üñ böyle belįġ-āne faśāħāt 

(11) üzere edāsından śafā idüp: “Söyle (12) oġlum! Murādın nedür?” didi. BedįǾ, eyitdi: (13) 

“Sulťānum! Biri budur ki bu ķuluñuz, diyār-ı (14) Hindistān’da Ħāce-i ǾAbdu’llah nām bir meşhūr 

(15) ulu bāzergānuñ oġlı idüm. Ölürken (16) vaśiyyet eyledi: ‘Mıśır’da bir örti işledüp (17) 

Mekke’de bir śāħib-ķırān vardur, Ħamza dirler. [31b] (1) Benüm selāmumı aña teblįġ eyle, 

icāzet al. Eger iźn-i (2) Ǿālįleri olursa KaǾbetullāh beytini örte- (3) sin. Bizüm de ķıyāmet güni 

derdimüze dermān (4) olup bize şefāǾat eyleye.’ didi. Sulťānuma (5) nāme daĥı yazdı.” diyüp 

çıķarup mektūbı (6) śundı. Ħamza: “N’ola oġlum? İcāzet virdüm, (7) var ört. Nihāyet sen altına 

ört, (8) ben üstine örteyüm.” diyüp bir teźkire (9) yazup bu şarť üzere mühürleyüp eline (10) 

virdi. “Daĥı murāduñ nedür?” didi. “Sulťānum! (11) Belime kemer ķuşatdıñuz mübārek eliñüz 

ile (12) bir tįġ de ķuşadasuz ki Ǿālemde ħürmetüm, (13) şerefüm ziyāde ola.” didi. Śāħib-ķırān: 

(14) “N’ola?” diyüp emr eyledi, tįġ-i Ferįdūn’ı (15) getürdiler. Yirinden ķalķup kendi eliyle (16) 

BedįǾü’z-zamān’uñ beline ķuşatdı. “Daĥı ne (17) murāduñ var?” didi. BedįǾ, eyitdi: “Bir 

murādum da [32a] (1) budur ki evlādlarıñuz baña kįn itdiler. Her ne ťarafa (2) gidersem öñümi 

alup intiķām murād itse- (3) ler gerekdür. Cān Ǿazįzdür, cānumı ĥalāś içün (4) ceng iderem; 

baña elem çekmeyesin.” didükde (5) Ħamza: “Oġlum! Eger evlādumdan, gerek beglerümden 

(6) birisi uġruña gelüp nā-maǾķūl ħareket (7) iderler ise ceng idüp maķdūrını (8) śarf eyle. Saña 

icāzet virdüm, elem çekmem.” (9) didi. Ve böyle bir teźkire yazup mühürleyüp (10) eline virdi. 

“Daĥı murāduñ nedür?” didi. (11) BedįǾü’z-zamān: “Devletlü śāħib-ķırān! Ħaķķ TaǾālā (12) 

vücūdını ĥaťāsuz eyleye. İźnüñüz ile varayum, (13) tekyeye gideyüm.” didi. Ħamza: “N’ola?” 

dirken (14) hemān Lendühā bin SaǾdān, yirinden ķalķup: (15) “Bir yol biz de görüşelüm.” didi. 

Ķıśśaǿ ne (16) dırāz idelüm. BedįǾü’z-zamān, Lendühā’yı da (17) sürerek śandalįsi üzerine 

götürüp [32b] (1) yaśa düşdi. Śāħib-ķırān: “Yā BedįǾ! Ķoyvir, (2) besdür.” diyüp BedįǾü’z-zamān 

da ķoyvir- (3) di. Andan Mālik’e: “Var bu dil-āveri (4) bu gice śaķla, yarın biz de görelüm.” didi. 

(5) Mālik: “N’ola?” diyüp BedįǾ’i çadırına (6) götürdi. Biraz muśāħabet itdiler. (7) Andan Mālik, 
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eyitdi: “İmdi pehlevān (8) oġlum! Bu ķadar nām çıķarduñ, ĥayırlusı (9) budur ki bu gice śabāħa 

ķalmayup mekānına (10) gidesin. Nihāyet Ħamza, śorarsa: ‘Ġażab-ı (11) śāħib-ķırānįden 

ķorķdı; gitdi.’ diyü (12) terbiye ile cevāb virirüm.” didi. (13) BedįǾü’z-zamān daĥı tevābiǾin alup 

Mālik-i (14) Ejder-i Necefį’ye vedāǾ idüp gitdi. (15) İrtesi Mālik, dįvāna geldi. Gördiler (16) 

BedįǾ, gelmedi. Śāħib-ķırān: “BedįǾü’z-zamān’ı (17) niçün getürmedüñ?” didükde Mālik: 

“Śāħib-ķırān [33a] (1) ħażretleriyle BedįǾ, güreş ťutmaġa ħicāb (2) eyledi ve: ‘Ġażab-ı śāħib-

ķırānįye uġrarum.’ (3) diyüp ĥavfından gitdi.” didükde begler, (4) evlād-ı Ħamza, BedįǾ’üñ 

gitdigin işidüp (5) her ťarafdan dil üşürüp: “Devletlü (6) śāħib-ķırān! Gördüñ mi bir bį-gāneye 

böyle iltifāt (7) idüp yüz virdiñüz. Sizi adam yirine (8) ķomayup iźinsüz çıķup gitdi. Şimdi (9) 

vardıġı yirlerde: ‘Ħamza bār-gāhında cümleye (10) ġalebe eyledüm. Eger Ħamza ile de güreşe 

idüm, (11) aña ġalebe iderdüm.’ diyerek gider.” didiler. (12) Çoķ sözler söyleyüp Emįr-i Cihān’ı 

(13) ber-āteş itdiler. Ħamza: “Çoķ bahādır nev-civān (14) doġrısı, ħaķķı inkār olınmaz. ǾÖmri 

var ise (15) çoķ meydān alur.” didi. Ammā öykesinden (16) ťuramayup: “ǾAşķarı getürüñ.” 

eyledi. Andan (17) Ǿaşķarı getürdiler, ǾÖmer’i öñüne ķatup [33b] (1) gitdiler. Yolda nereye 

uġradılar ise BedįǾ’i (2) medħ iderlerdi. Rāvį şöyle rivāyet (3) ider ki ol zamān BedįǾ, tekkesine 

gelüp (4) oturdı. Beriden Ħamza ve ǾÖmer de gelüp (5) tebdįl-i śūret oldılar. ǾÖmer, tekkeye 

varup (6) eyitdi: “Bir pehlevān gelmiş. Senüñle güreş (7) ťutacaķ ve seni baśar ise altunı (8) 

alacaķ.” didi. BedįǾü’z-zamān: “N’ola (9) gelsün.” diyüp BedįǾ, meydāna çıķdı. (10) Ħamza da 

çıķup bunlar, güreşmege başladı. (11) Ammā Ķāsım ve oġlı Rüstem-i Cihān-gįr daĥı (12) tebdįl 

gelmişler idi. İşte ķoca (13) śāħib-ķırān, BedįǾü’z-zamān’a śarıldı. (14) Ol da śāħib-ķırāna 

śarılup aşaġı (15) yuķaru ol ķadar sürişdiler ki görenler (16) ħayretde ķaldılar. Gāh Ħamza, 

BedįǾ’i alt (17) iderdi. Birbirlerine denk mertebesinde [34a] (1) vāfir güreşdiler. Melik Ķāsım ile 

Rüstem-i (2) Cihān-gįr, bu ħāli görüp barmaķ ıśır- (3) dılar. Āĥir bunlar, kemer kemere olup 

BedįǾ, bir zūr (4) idüp Ħamza’nuñ bir dizin yire getürdi. (5) Ħamza, silküp dizin yirden aldı. Bu 

kerre (6) Ħamza da aşaġı silküp BedįǾ’üñ iki (7) dizini yire getürdi. BedįǾü’z-zamān, (8) ġayret 

idüp dizlerin yirden şöyle (9) silkdi ki Ħamza’nuñ iki dizi yire geldi. (10) Ħamza, bu ħāli görüp 

gözleri dünyāyı (11) görmekden ķaldı. Nice ki dizin silküp (12) yirden aldı. Bir yol şöyle zūr 

eyledi ki (13) BedįǾü’z-zamān gibi acı, ķuvvetlü, nām-dār (14) dil-āveri ķaldırup gögsine aldı. 

Bir daĥı (15) silküp başına berāber çıķardı. “Benüm Ħamza.” (16) diyüp yire uracaķ maħallde 

nā-gāh bir ťarrāķa (17) çatlayup BedįǾü’z-zamān, Ħamza’nuñ elinden [34b] (1) ġāǿib oldı. 

Ħamza, buyurdı ol sütūndaki (2) altunları alup fuķarāya inǾām ve śadaķa (3) eyledi; varup 

Mekke’de ķarār eyledi. (4) Sulťān-ı kevn ü zamān şöyle rivāyet ider ki (5) muķaddemā 

BedįǾü’z-zamān, Ǿammisi ǾAbdü’lmecįd’i (6) ile geliyorken berāber bir sefįne var idi. (7) 

Furtınada birbirini ġāǿib eylediler idi. (8) Ammā Ķureyş Bānū, BedįǾü’z-zamān’ı dāǿimā (9) 

gözedüp ĥaber-dār idi. Bu kerre Ħamza’nuñ (10) elinden ķapup ol sefįnenüñ içine (11) gice ile 

bıraġur, śabāħ olduķda görürler (12) bir yabancı adam yatur. Ammā  Şįrek, ol gemide (13) idi. 

BedįǾü’z-zamān’ı görüp bildi. (14) Ayaġına düşüp görüşdiler. Birbirlerinden (15) ayrılalı 
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başlarına gelen ħālleri birbirine (16) naķl eylediler. Bunlar, gemi ile giderken yine (17) rüzgār 

muħālif esüp Behmen-i Bezdi (18) memleketine geldiler ve ťaşra çıķup Behmen Şāh’a [35a] 

(1) ĥaber eylediler. Behmen, şād olup ķarşuladı (2) ve Ħamza ile olan tekyedeki güreşlerini (3) 

söyleşdiler. Andan Tevekkül Pehlevān, gelüp (4) buyurdı: “Pehlevān! Tekkeye gidelüm.” didi. 

(5) BedįǾü’z-zamān, eyitdi: “Pehlevān! Ben tekye (6) aħvālini tamām eyledüm. Zįrā tekkeden 

benüm (7) murādum Ħamza ile görüşüp buluşmaķ (8) ve KaǾbeǿ örtmege icāzet almaķ idi ve 

bu (9) śanǾat, sebebiyle murādum üzere KaǾbeǿ örtmege (10) iźin aldum. Şimden śoñra tekye 

senüñ olsun.” (11) diyüp Tevekkül Pehlevān’a tekyeyi baġışladı. (12) Andan birķaç gün anda 

eglenüp śuları (13) ve źaĥįreleri alup Behmen Şāh’a vedāǾ (14) idüp on biñ Ǿasker ile sefįnelere 

(15) süvār olup: “Ķandasın Mıśır?” diyüp revāne (16) oldılar. Rāvį şöyle rivāyet ider ki (17) 

Nūşirevān, Ferįbūrz’ın ķanın almaķ içün [35b] (1) BedįǾü’z-zamān’ın üzerine gitmege Ħamza’-

dan iźin (2) almış idi. Üzerine gidecek ammā Hürmüz (3) ve Ĥāce-i Dānā: “Vaķt u zamānı 

degüldür.” diyüp (4) mekŝ itdirdiler. Ammā Baĥtek, bunların mekŝ (5) itdirdüklerine ber-āteş 

olup furśat (6) arar idi. Bir gün Hürmüz, eyitdi: “Devletlü (7) atam! Beni bir vilāyet beglerbegisi 

idüp (8) gönderseñüz birķaç gün tebdįl-i havā eylesem.” (9) diyüp ricā eyledükde Nūşirevān, 

hiç cevāb (10) virmeyüp sükūt eyledi. Hürmüz, gitdükde (11) Baħtek, furśat bulup şāhın 

tenhāsında (12) eyitdi: “Şāhum! Hürmüz’üñ dimāġında fesād (13) vardur. Ħamza’ya varup 

Yezdān-perest (14) olmaķ murād ider ve seni taħtdan indirüp (15) kendi şāh olmaķ sevdāsına 

düşmişdür.” (16) diyüp şāhı inandurdı. Şāh, ġażaba (17) gelüp Hürmüz’i ħabse ķaldırup ķatl 

[36a] (1) itmek murād eyledükde Ħāce-i Dānā ve sāǿir (2) begler, ricā idüp: “Birķaç gün teǿĥįr 

lāzımdur. (3) Görelüm aślı nedür? Śoñra öldürmek ķolaydur. (4) Ammā öldükden śoñra nād im 

olup yine dünyāya (5) gelmek olmaz.” diyüp mekŝ itdirdiler. Ammā (6) ħāce, şāhdan ķatlini 

temennį idüp ĥalāś (7) çāre idemedi. Bir gice üç yüz miķdārı (8) adam ile oġlı Siyāvuş’ı ve 

Baħtegān’ı da (9) öldürmek murād eylemiş idi. Ol daĥı (10) berāber furśat bulup firār eylediler 

ve Behrām-ı (11) Çūbįn, yanına revāne oldılar. Bir gün (12) varup yaķlaşduķda Behrām, 

bunları (13) işidüp ķarşuladı; aħvāli suǿāl (14) eyledi. Hürmüz, aġlayup beyān eyledi. (15) 

Behrām da tesellį idüp pāk ķonaķ (16) döşedüp Ǿayş u nūşa başladılar. Ammā (17) bu ťarafdan 

bunlaruñ firār eyledüklerini şāh, [36b] (1) ĥaber alup elem çekdi ve İmlāķ-ı Muşt-zen (2) 

nāmında bir pehlevānı var idi. On biñ Ǿasker (3) ile taǾyįn idüp: “Ķanda bulursañ helāk (4) eyle 

ve başını baña getür.” diyüp gönderdi. (5) Bunlar da cāsūsladup Behrām, ťarafına git- (6) 

gitdüklerin ĥaber alup ardına düşdiler. (7) Bir gün Behrām Şāh vilāyetine gelüp Hürmüz’i (8) 

Behrām’dan istedi. Behrām, eyitdi: “Şāh, Ǿālemde (9) Ǿāķil geçinür. Bir müfsid Yahūdį’nüñ 

söziyle (10) oġlunı helāk itmek murād ider. Anuñ oġlı ise (11) benüm de hem-şįre-zādemdür.” 

didi. Ammā Hürmüz’üñ (12) vālidesi, Behrām Şāh’uñ hem-şįresidür. Çün (13) İmlāķ’a bu 

cevābı virdi. İmlāķ: “Elbetde Hürmüz’i (14) almaduķça gitmem. Yā virür yāĥūd benüm ile ceng 

(15) ider.” diyüp tedārik gördi. Behrām, ķalǾa- (16) dan bir gice çıķup şeb-ĥūn eyledi. ǾAskeri 

(17) daġıdup İmlāķ’a zaħm urdı. İmlāķ, nā-çār [37a] (1) ķaçup gitdi. Bir gün Nūşirevān’a gelüp 



80 
 

(2) Behrām’uñ didigi cevābı ĥaber virdi. (3) Nūşirevān, Hürmüz’üñ oġlı Ĥüsrev-i Pervįz’i (4) 

çaġırup eyitdi: “Oġlan! Seni ser-dār eyledüm. (5) Var, babañ Hürmüz’üñ başını kesüp baña 

getürür- (6) señ saña istedigin vilāyeti vireyüm.” (7) didükde Ħüsrev de salťanat sevdāsına (8) 

düşüp yüz elli biñ Ǿasker ile: “Ķanda- (9) sın Erdebįl?” diyüp gitdiler. Bir gün (10) yaķın geldükde 

Behrām’a ĥaber oldı. Behrām, (11) gördi. ǾAsker, çoķ ġayret idüp elli (12) biñ Ǿasker ile 

ķalǾadan çıķup üç (13) gün ceng itdiler. Bunlar, yuyulup ķalǾaya (14) ķapandılar. Rāvį eydür 

çün BedįǾü’z-zamān, (15) Behmen-i Bezdi ile vedāǾ idüp KaǾbe (16) örtüsi işletmek içün 

deryādan Mıśır’a (17) Ǿazįmet itmişdi. Birķaç gün deryāda [37b] (1) çalķanup yine rüzgār 

ķarşulayup yine Erdebįl (2) iskelesine yanaşdılar. Havā furtına olmaġla (3) gemilerden ťaşra 

çıķup bār-gāhların ķurdılar. (4) Ĥüsrev-i Pervįz’inüñ ordusı iskele ťarafına (5) düşmiş idi. 

Gördiler, vāfir gemiler geldi (6) ve yanaşup bār-gāhlar ķurdılar. Ĥüsrev-i Pervįz, (7) İmlāķ-ı 

Muşt-zen’e emr eyledi: “Var gör Ǿacebā (8) dedem Nūşirevān’dan imdād mı geldi? (9) Ser-

dārlarını bulup suǿāl eyle.” didi. (10) İmlāķ da gelüp birinden suǿāl idüp: (11) “Kimlersüz?” 

didükde anlar: “Bāzergānlaruz, Hind’den (12) gelüp Mıśır’a giderken muħālif rüzgār ile (13) 

bunda düşdük.” didi. İmlāķ, eyitdi: (14) “Bāzergānbaşınuñ çadırı ķanġısıdur?” (15) didi. Anlar 

da Şįrek-i Zengį’nüñ bār-gāhuñ (16) gösterdiler. İmlāķ-ı Muşt-zen, çadır yanına (17) gelüp: 

“Ķanı bāzergānbaşı; çaġırun.” didi. [38a] (1) Adamları çadıra varup: “Sizi bār-gāh ķapusında 

(2) bir adam ister.” didiler. Şįrek: “Naśıl kimsedür, (3) içeri girmeyüp beni ayaġıña çaġırur?” 

didi. (4) Ķulları çıķup: “Ne śorarsuz, görelüm.” didiler. (5) İmlāķ, ķaķıyup: “Ne yabana söyler. 

Yedi ıķlįm (6) şāhınuñ nebįresi Ĥüsrev’den gelürem. (7) Beni kendi gibi bāzergān mı śanur? 

Çıķsun (8) yoĥsa çadırı başına yıķarum.” diyüp (9) şöyle ħayķırdı ki Şįrek, adamları çadıra (10) 

girüp: “Sulťānum! Bu nā-be-kār, yaman ħerįfdür; (11) ķorķaruz bir żarārı olur.” didiler. Şįrek 

(12) daĥı ķalķup ťaşra çıķdı. İmlāķ, Şįrek’i (13) görüp: “Bu ķara yüzlü midür beni ayaġına (14) 

çaġıran; ben saña göstereyüm. Tįz durma, (15) Ĥüsrev Şāh’a lāyıķ yād-gār çıķar. Ĥüsrev (16) 

Şāh’a getürelüm.” didi. İmlāķ’dan bu sözleri (17) işitdükde ġażaba gelüp: “Var yıķıl git [38b] (1) 

şuradan. Saña bir yād-gār virürüm ki götürüp (2) gidemezsin.” didükde İmlāķ, ķaķıyup: “Hāy 

(3) nā-be-kār! Baña sögdüginden ġayrı şeh-zāde- (4) müze daĥı sögersin.” diyüp gürzin çeküp 

(5) Şįrek’e ĥavāle eyledi. Şįrek-i Zengį, efendisi (6) BedįǾ’den gördügi gibi pencesin açup (7) 

śarıldı; gürzi elinden aldı. Kendi (8) gürziyle bir gürz şöyle urdı ki İmlāķ, (9) siper virince siper 

tār-mār olup başı (10) ħurd oldı. Elli altmış adamla gelmiş idi. (11) “Hāy bu naśıl bāzergāndur, 

İmlāķ’ı böyle (12) helāk eyleye?” diyüp hücūm idelüm śandılar. (13) Şįrek, śıçrayup raĥşına 

süvār olup (14) otuz ķırķ adam helāk idüp ķuśūrı (15) ķaçdılar. BedįǾü’z-zamān daĥı ol ġavġāyı 

(16) işidüp: “Nedür bu hengāme?” diyüp bār-gāhdan (17) ťaşra çıķdı. Şįrek’e suǿāl eyledi: [39a] 

(1) “Aślı nedür, kimüñle ceng itdüñ?” didi. Şįrek, (2) eyitdi: “Dil-āver! Şunda bir ħerįf gelmiş. 

‘Ķanı (3) bāzergānbaşı?’ diyü ħalť-ı kelām eyledi. Āĥir (4) ceng idüp depeledüm.” didi. 

BedįǾü’z-zamān, (5) fikre varup: “Naśıl pehlevān idi?” Ammā (6) BedįǾ’in ķullarından Bābil-i 

Ġulām, ol Ǿaskeri (7) görüp cāsūslıġa gitmişdi. Ĥaber alup (8) çıķageldi. Hürmüz, bubasından 
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vilāyet (9) isteyüp buña ġażab eyledüginden (10) olan aĥvāli ĥaber virdi. BedįǾ daĥı (11) 

Şįrek’e: “Eyü itmişsin.” diyüp bār-gāhına (12) geldi. Bu ťarafdan daĥı ķaçanlar Ħüsrev’e 

geldiler, (13) feryād idüp: “Kendüleri bāzergāndur (14) ammā bir alay şecāǾat śāħibi zengįler- 

(15) dür. Key ķarşularında Süleymān dįvleri duramaz (16) idi. İmlāķ, işte şu yoldan kendi (17) 

gürzin elinden alup helāk eylediler.” [39b] (1) diyü ĥaber virdiler. Ħüsrev, elem çeküp: “Ħayf! 

ǾIrż (2) eksikligi oldı. Tįz ol bāzergānlar kimlerdür, (3) cāsūs gitsün.” diyüp emr eyledi. Cāsūslar, 

(4) varup ĥaber aldılar; geldiler. “Bāzergānlar, (5) Ǿamūcañuz Ferįbūz’ı helāk iden (6) 

bāzergān-zāde, BedįǾü’z-zamān imiş ve başķa anuñ (7) ķırķ biñ Ǿaskeri var imiş. On biñi 

zengįler (8) imiş.” diyü ĥaber virdiler. Ĥüsrev, emr eyledi: (9) “İmdi ibtidā anların ħaķķından 

gelelüm. Mālı (10) sizüñ kellesi benüm.” diyüp elli biñ Ǿasker (11) ile yürüyüp geldiler. Hemān 

ceng-i ħarbį (12) çalup alay baġladılar. BedįǾü’z-zamān (13) daĥı on biñ Ǿasker ile süvār olup 

(14) Şįrek ve Mįrek zengįlerü ķafāsına (15) alup muķābil oldılar, meydān açıldı. (16) Ĥüsrev 

ťarafından Şābūr, ķırķ sekiz arış (17) ķaddle meydāna girüp naǾra urdı: [40a] (1) “İy rūy-ı siyāh! 

Tāc-dār iseñ meydāna gel. (2) Saña miķdārını bildireyüm.” didi. Şįrek-i (3) Zengį, BedįǾ’den 

icāzet alup şāh, (4) Şābūr’a muķābil oldı. “İy nā-be-kār! Ne (5) çaġırup baġırursın, tįz ħamle 

eyle.” (6) didi. Şābūr, Şįrek’e bir gürz urdı. (7) Şįrek, gürz berāber virüp menǾ eyledi. (8) Andan 

Şįrek: “Al; imdi gürz böyle (9) urılur.” diyüp bir gürz nice urdıysa (10) Şābūr, gürz berāber virdi; 

ammā gürz nice (11) indiyse Şābūr’uñ ķolları ťāķat getüre- (12) meyüp başına indi, ħurd eyledi. 

Cān bir (13) cehennem, ten bir turāb oldı. Beriden Ťālūt, (14) ħışt-endāz girdi. Ĥışt ile üç (15) 

ĥışt ħamlesi eyledi. Şįrek, menǾ idüp (16) bir gürz ile anı da helāk eyledi. Anı gördi; (17) 

Kiyāmruz, girüp: “Behey nā-be-kār! Sen de bizüm başumuza [40b] (1) ne belā oldın.” diyüp 

cenge başladılar. (2) Vāfir ħaśm-āne ceng eylediler ammā Kiyāmruz, (3) bahādır idi. Ķaķıyup 

bir gürz urdı. (4) Şįrek’in fįlin helāk idüp başını (5) da yardı, Şįrek yıķıldı. Mįrek, (6) görüp 

hemān bir naǾra urup Kiyāmruz’ın (7) öñin aldı. Ammā Ĥüsrev, beglerine eyitdi: (8) “Bu nā-be-

kārdan ķorķulur. Ķulları böyle (9) olınca kendi nicedür?” dir idi. Hürmüz (10) daĥı ķalǾadan 

temāşā ider idi. (11) Çün muķaddem deryā kenārına geldükde Hürmüz’e (12) nāme yazup 

ĥaberleşdiler idi. (13)  BedįǾü’z-zamān:  “Anlar ķalǾada oturup (14) seyrān itsünler. Ben, anların 

ħaķķından (15) gelürüm.” dimiş idi. Ol sebebden (16) anlar ķalǾada idiler. Mįrek, Kiyāmruz’ın 

(17) öñin alup cenge başladılar. Kiyāmruz, [41a] (1) Mįrek’in ħamlesin menǾ eyledi. Bir ħamle 

de (2) kendi eyledi. Bunlar, vāfir ceng eylediler. (3) Mįrek’i daĥı fįlin helāk idüp bir zaħm (4) 

urdı. Andan BedįǾü’z-zamān: “Çek (5) elin andan, ķażā görürsin benden.” (6) diyüp Kiyāmruz’ın 

öñin aldı. Kiyāmruz, (7) ġażaba gelüp bir nįze urdı. BedįǾ, siper (8) virüp menǾ eyledi. Andan 

bir gürz urdı, (9) anı da menǾ eyledi. Bir gürz daĥı urdı. (10) BedįǾ, āsān menǾ eyledi ve bir 

gürz de (11) BedįǾü’z-zamān, urup yıķdı; fi’l-ħāl bende çekdi. (12) Bābil ve Meymūn yitişdiler, 

götürüp ħabs (13) eylediler. Andan Fįrūz-i Ħorāsānį, girdi. (14) Biraz ceng itdiler, anı da yıķup 

ħabs (15) eyledi. Ĥüsrev, ol ħāli görüp Ǿaskere: (16) “Ķoma.” eyledi. Elli biñ Ǿasker, yüriyüp 

(17) BedįǾ’i ortaya aldılar. Beriden on biñ [41b] (1) Ǿaskeri daĥı yürüyüp küffār Ǿaskerine (2) 
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ķılıç ķoyup bölük bölük demet demet (3) idüp BedįǾü’z-zamān, küffārı ķıraraķ (4) Ǿaleme yitişüp 

Ǿalem-dārları ser-nigūn eyledi. (5) Ĥüsrev, ol ħāli görüp bir yügrük (6) ata binüp ķaçarken BedįǾ, 

görüp (7) yitişdi; kemerinden ķapup bende çekdi. (8) Mįrek-i Zengį, ķafāsında idi teslįm eyledi. 

(9) ǾAsker, ol ħāli görüp perįşān oldı. (10) Mālları dökilüp ķaldı. BedįǾü’z-zamān, (11) dönüp 

ķondı. Cümle mālı żabť itdiler. (12) ĶalǾadan Hürmüz daĥı Kürdiye Bānū ile (13) BedįǾ’e gelüp 

buluşdılar. “Ĥoş geldiñüz! (14) İmdādımuza defaǾātle gelüp yitişdiñüz. (15) Yoĥsa ħālimüz 

ħarāb idi.” didiler. (16) Andan Behrām da gelüp ayaġına düşdi. (17) Behmen-i Bezdi daĥı 

Behrām’a imdāda gelmiş [42a] (1) idi. Görüşüp BedįǾü’z-zamān’ı da oradan (2) ordusıyla 

ķaldırup şehre getür- (3) diler, Ǿažįm-i riǾāyet eylediler. Hürmüz, taħta (4) geçüp BedįǾ’e üç ķat 

ĥilǾat-i fāĥire (5) libās idüp pāy-ı taħta geçürdi ve Şįrek’e (6) ve Mįrek’e ħāśś ĥilǾatlar virdi. 

Andan (7) BedįǾü’z-zamān, żabť eyledigi mālı Hürmüz’e virdi. (8) “Bu māl, senüñ babañ 

mālıdur. Şimden (9) śoñra ġavġā büyüdi, saña lāzımdur. Zįrā (10) insān, iħsān ķulıdur. Māl 

bezl itmeyince (11) yoluña cān u baş virmezler.” didi. Andan (12) Kiyāmruz’ı ve Fįrūz’ı ķatl 

itmek murād eylediler, (13) cān u göñülden įmāna geldi. BedįǾü’z-zamān da (14) kendi ķullu-

ġına ķabūl eyledi. Andan Ĥüsrev’i (15) daĥı siyāset meydānına getürüp Hürmüz-i Tāc-dār, (16) 

eyitdi: “Bre nā-ĥalef oġlan! Babañı öldürmege (17) ķaśd idersin.” diyüp cellād eyledi. [42b] (1) 

Ĥüsrev: “Ħaťā itdüm, Ǿafv eyle.” diyüp (2) tevbe eyledi. Hürmüz, hiç ıśġā itmedi. (3) Bu kerre 

Ĥüsrev, BedįǾü’z-zamān’a niyāza (4) başladı ve aġladı. BedįǾü’z-zamān daĥı (5) mürüvvet 

śāħibi dil-āver idi. Hürmüz’e (6) ricā idüp āzād itdirüp biraz (7) adam ķoşup Nūşirevān’a 

gönderdi. (8) Andan Ǿammisi nāmında olan ǾAbdü’lmecįd’e (9) eyitdi: “Yā Ǿammi! İşte bizüm 

dönüp bunda (10) geldigimüzüñ ħikmeti bu şeh-zādenüñ ħayātına (11) sebeb olacaķ imiş. Tā 

ben bunı ata- (12) sıyla bu ħāl itmeyince bir ġayrı işe (13) mübāşeret itmem. İmdi sen Mıśır’a 

var. KaǾbe (14) örtüsini ķāǾide üzere işlet, (15) ħāżır dursun. Bu ġavġāyı başumuza (16) alduķ, 

ber-ťaraf olduķ da yā ben varıram (17) yāĥūd saña ĥaber göndürirem.” diyüp [43a] (1) 

ǾAbdü’lmecįd’i  kendüsiyle bile gelen fuķarā ile (2) gönderdi. Her bir faķįre ħaddinden (3) ziyāde 

māl virüp ve iskeleye dek (4) Ǿizzet ü ikrām ile berāber götürüp (5) vedāǾ idüp anlar gitdiler. 

BedįǾü’z-zamān, (6) dönüp şehre gelüp Hürmüz’i taħta cülūs (7) itdirdi. Hürmüz de eyitdi: “Ben 

de seni (8) pāy-ı taħt pehlevānı itdüm.” diyüp ĥilǾat (9) geydürdi. Rāvį eydür; bu ťarafdan (10) 

Nūşirevān ve Baĥtek, yollara baķup: “Hürmüz (11) ile Ĥüsrev nice oldı?” dirken bozġun (12) 

Ǿaskerüñ yügrük atluları Medāǿin’e gelüp (13) şāh dįvānında tācların yire urup (14) feryād 

iderek BedįǾü’z-zamān’dan şikāyet (15) idüp Ĥüsrev’üñ esįr olduġın (16) ĥaber virdiler. 

Nūşirevān ve Baĥtek, āh (17) idüp: “Bunlara ne çāre itsem?” dirken [43b] (1) Ħüsrev, çıķageldi. 

Nūşirevān, biraz (2) teskįn-i ħarāret idüp tekrār Ĥüsrev’e (3) dört pehlevān ile dört kerre yüz 

(4) biñ Ǿasker virüp gönderdi. Ammā (5) bu ĥaber, BedįǾü’z-zamān’a geldi. Hemān BedįǾ, (6) 

yanına yigirmi biñ Ǿasker alup Fįrūz-ı (7) Der-bendį dirler bir der-bend var idi. (8) Onda gelüp 

nįzesine ťayanup durdı. (9) Daĥı tāze ammā ġāyet ile heybet ve śalābet (10) var idi ki 

ķahramānlar görse olur (11) idi. Ammā Ǿaskerüñ ilerüsi geldi, (12) bunı görüp: “ǾAceb bu 
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kimdür? Ĥōd bizüm (13) Ǿaskerden degül ammā murādı nedür?” (14) diyerek yaķın geldiler. 

Serhenglerden (15) ikisi varup: “Delüķanlu kimsin, murāduñ (16) nedür bunda durmaķdan?” 

didiler. “Bāc-dārum, (17) beni bunda Behrām-ı Çūbįn ķomışdur.” didi. [44a] (1) Serhengler, 

eyitdi: “Behrām, bir adam bulamadı mı (2) der-bendçi idecek? Sencileyin tāze civānı (3) böyle 

ħiźmete taǾyįn eyleye. Hiç Ǿaskerden (4) bāc alınur mı?” didiler. BedįǾ: “Ben Ǿasker (5) bilmem, 

varuñ ser-dārıñuza ĥaber virüñ. Ne ķadar (6) mālları var ise ħisāb idüp yıķśun, (7) bācın virsün, 

andan geçüp gitsün. (8) Muħālefet iderse bir adam geçürmem.” didi. (9) Serhengler, gülişüp: 

“Bu civān, delü olmış; (10) bunca Ǿaskeri geçürmem dimek söz midür? (11) Bre! Ķaç şuradan.” 

didi. BedįǾ: “Delü (12) sensin ki ser-dārın iźinsüz benümle ġavġā (13) itmege heves idersin.” 

didükde “Bre! (14) Uruñ şunuñ başına.” diyü üzerine (15) hücūm idince BedįǾ, hemān birinüñ 

elinden (16) gürzi alup fi’l-ħāl bunlardan ķırķ (17) elli adam helāk oldı. ǾAskerüñ girüsi [44b] (1) 

yıġılup: “Bre! Ne ťurursuz.” dirler idi. ǾAsker, (2) der-bend aġzına yıġıldı. Ĥüsrev de ĥaber (3) 

oldı: “Der-bend aġzını bir adam almış, (4) Behrām’uñ bāc-dārıyam dir.” didiler. Hemān (5) 

ǾAnķāś-ı ǾAcem, Ħüsrev’üñ yanında ťurur idi. (6) Ĥışmla sürüp BedįǾ’e berāber gelüp (7) gördi, 

bir genç arslan zįr zįrere ġarķ (8) olmış. Elinde bir yılan dillü nįze ve siper-i (9) muǾteber 

dūşında, ol der-bendüñ aġzın (10) alup bir heft-ser-i ejder gibi ťurmış. (11) Ķuş uçurmaz, bunca 

Ǿasker serilüp (12) yatur. ǾAnķāś, yaķın gelüp: “Bre nā-be-kār (13) oġlan! Sen kimsin, bu 

adamları niçün (14) öldürdüñ?” didi. BedįǾü’z-zamān: (15) “Sen benüm kim olduġum bildüñ 

mi? İşte (16) bāc-dārum, bunlara söyledüm: ‘Varuñ (17) ser-dārıñuza söyleyin bāc virsün.’ 

[45a] (1) didüm. Anlar da beni öldürmek istediler, (2) ben de gücüm yitdükçe kendümden żararı 

(3) defǾ eyledüm. Eger ķırmaķ murād eylesem, (4) bu Ǿaskeri ben çoķdan ťaġıdurdum.” (5) 

didi. ǾAnķāś: “Bre! Bu ne söyler. Sen (6) delü misin? Gel Ǿaķluñı başına cemǾ eyle. (7) Çünki 

böyle bahādırsın. Gel seni Ĥüsrev’e (8) dilek ideyüm, śuçından geçsün, baña ħiźmet (9) eyle.” 

didükde BedįǾü’z-zamān, ġażaba gelüp: (10) “Bre hey nā-be-kār! Ben senüñ şāhuña bile 

ħiźmet (11) itmem. Ķanda ķaldı ki sencileyin ķaltabān, imdi (12) murāduñ ceng ise durma, 

ħamle eyle. (13) Saña miķdārını bildireyüm.” didi. ǾAnķāś-ı (14) ǾAcem, eyitdi: “N’ola bre nā-

be-kār! Ben seni (15) uśladayum.” diyüp nįzesin ķapup (16) bir nįze urdı. BedįǾ daĥı nįzeyi ťop 

(17) dibinden ķapup çeküp elinden aldı. [45b] (1) Bir ťaǾn nįze urdı ki at gerdānına (2) bıraķdı. 

Andan kemerinden ķapup zemįne (3) urdı. Şįrek, yanında idi; bir aġaca (4) śaraķodı. Beriden 

Eyķāś, bu ħāli (5) görüp naǾra urup: “Neyledüñ nā-be-kār! (6) Ben seni ķor mıyam?” diyüp bir 

gürz urdı. (7) BedįǾü’z-zamān, çeküp gürzin elinden (8) aldı ve bir gürz urdı ki dem ü nefesi (9) 

sįnesine bend oldı ve raĥşından (10) yıķıldı. Kürdiye Bānū da berāber gelmiş (11) idi. Hemān 

Kürdiye de bunı bende çeküp (12) aġaca śaraķodı. Bu kerre Mühelhel-i ǾAcem, (13) raĥşın 

sürüp dal tįġ olup (14) ħavāle eyledi. BedįǾ, anuñ da tįġini elinden (15) alup bir gürz urup ālūde 

eyledi. (16) Kürdiye, anı da aġaca śaraķodı. Andan (17) Müsletil-i ǾAcem, geldi. Anuñ da 

ħamlesin menǾ [46a] (1) idüp bir gürz ile anı da yıķdı, bende (2) çekdi. Andan Ferįdūn-i 

Māzendarānį, gelüp (3) ħamle eyledi. BedįǾ, Ferįdūn’ı anlardan (4) ziyāde görüp bir faśl ceng 
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eylediler. (5) Ammā Ferįdūn, BedįǾü’z-zamān’da erlik (6) nişāneleri görüp eyitdi: “Doġrı söyle 

(7) dil-āver! Besbellü bāc-dār degülsün. Kimsin (8) ve bundan murāduñ nedür?” diyüp yemįn 

virdi. (9) BedįǾü’z-zamān da eyitdi: “Dil-āver! Ferįbūrz’ı (10) ķatl iden ve geçende Ĥüsrev’i ťutup 

(11) atası Hürmüz’e teslįm idüp ve yine ricā (12) eyledüm, ķorķardum. İşte ol dil-āver, (13) 

benem.” didi. “İmdi Ĥüsrev, uślanmayup (14) yine geldi. Şimdi murādum ťutup atasına (15) 

virmekdür.” didükde Ferįdūn, göñlinden (16) eyitdi: “Hāy nā-be-kār! Göre şunuñ himmetini, 

(17) Behrām’uñ bu ķadar Ǿaskeri var iken bu nice [46b] (1) yalñuz ķarşu gele, yalñuz Ħüsrev’i 

ťutmaķ (2) ister, zihį ciger-dārlıķ.” diyüp açmazdan (3) Ħüsrev’e ĥaber gönderdi ki: “Bu bāc-

dārım (4) diyüp gelen bāzergān-zāde, BedįǾü’z-zamān (5) imiş. Gözüñ açup bir ĥoşça tedārik 

(6) göresün.” didi. El-ķıśśa BedįǾ, Ferįdūn’ı (7) da baśup bende çekdi. Andan der-bend (8) 

aġzına Kürdiye Bānū’yı bekçi ķoyup (9) kendüsi der-bendden ťaşra çıķup (10) naǾra urup: 

“Benem BedįǾü’z-zamān-ı (11) veliyyü’l-aķrān, ŝānį-i śāħib-ķırān.” diyüp (12) küffāruñ içine 

girdi. Śaġı śola (13) śolı śaġa urup nücūm sāǾatde (14) bunca Ǿaskeri bozup Ǿalem-i Ǿalem-

dārį (15) ser-nigūn idüp yine Ĥüsrev, ķaçayum (16) dirken ťutup bende çekdi. Ammā bu (17) 

ťarafdan Behrām-ı Çūbįn, ķırķ biñ Ǿasker [47a] (1) ile BedįǾ’üñ imdādına gelürmiş. (2) Gelüp 

gördi ki Ǿaskeri BedįǾ, bozmış. (3) Ĥüsrev’i bende çekmiş, alup ħabs (4) eyledi ve cümle māl u 

bār-gāh żabť (5) idüp döndiler. Hürmüz’e gelüp (6) müjde eylediler. Şād olup ķarşu (7) çıķdı. 

BedįǾ ile görişüp duǾā (8) idüp taħsįn āferįn eyledi. BedįǾ de (9) Ĥüsrev’i ve māl u bār-gāhlarını 

Hürmüz’e (10) teslįm eyledi. Hürmüz, Ħüsrev’i siyāset (11) meydānına çökertdiler. Hürmüz, 

eyitdi: (12) “Bre bed-baĥt! Ben saña dimedim mi seni ķatl (13) iderem, yine üzerime niçün 

geldin? (14) Bre cellād gelsün.” didi. Ĥüsrev, yine (15) BedįǾ’e baķup: “Amān dil-āver!” diyüp 

(16) aġlamaġa başladı. BedįǾü’z-zamān, yine Hürmüz’e [47b] (1) şefāǾat idüp āzād eyledi ve 

yanına (2) iki yüz adam ķoşup Nūşirevān’a (3) gönderdi. Ammā bu ťarafda Nūşirevān (4) ve 

Baĥtek: “ǾAcebā Ĥüsrev’den ne ħaber gelür (5) ola?” diyü yolları gözedürken yine (6) bozġun  

Ǿasker, bölük bölük gelmege başladı. (7) “Bre ne ĥaber?” didükde eyitdiler: “Pehlevānları (8) 

esįr idüp Ǿaskeri bozdı. Ĥüsrev’i (9) ťutup atasına götürdi. Biz güçle (10) ķaçup ķurtulduķ.” 

didiler. Nūşirevān, (11) elem çeküp: “Ķorķaram bu defǾa Ħüsrev’i (12) öldürürler.” dirken birķaç 

adam gelüp: “Şāhum! (13) Müjde, Ĥüsrev geliyor.” didiler. Birazdan (14) Ĥüsrev de gelüp 

BedįǾü’z-zamān’dan (15) şikāyet eyledi. Dönüp mürüvvetüñ (16) beyān eyledi ve ziyādesiyle 

medħ [48a] (1) eyledi: “İki defǾadur beni ťutar, pederime (2) teslįm ider. Pederüm ķatl itmek 

murād ider. (3) BedįǾü’z-zamān’a niyāz iderem, yine beni (4) ķurtarur.” didi. Bunlar, ĥayrān 

oldılar. (5) Nūşirevān, bunı ihtimām idüp: “Bir çāre- (6) sin görmeli.” diyüp bunlar, bu ħāl üzere 

(7) müşāvere itmekde. Ķıśśa başķa yüzden diñle. (8) Ammā Mekke’de bir gün Ħamza, ǾÖmer’e 

baķup eyitdi: (9) “Yā ǾÖmer! Var, Medāǿin’de Nūşirevān ne Ǿālemde- (10) dür? Bāzergān-

zādeden Ferįbūrz’ın (11) ķanı içün intiķām almaķ murād iderdi. (12) Nice oldı, bir ĥaber al. 

Ammā śaķın imdād (13) içün śāħib-ķırānı niçün daǾvet itmediñüz? (14) dimeyesin.” didi. 

ǾÖmer, ťaban ķaldırup (15) bir gün Medāyin’e geldi ammā bir vaķit de (16) irişdi ki Ĥüsrev, 
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śınup gelmişdi. (17) Bunlar, yine Ǿasker tedārikinde. ǾÖmer, [48b] (1) Nūşirevān dįvānına kendi 

śūretiyle girüp (2) şāha duǾā eyledi ve ħācenüñ elin (3) öpdi. Anlar da: “Merħabā, ħoş geldin. 

(4) Śāħib-ķırān ne Ǿālemdedür, ne ħiźmete geldiñüz?” didiler, (5) didiler. ǾÖmer: “Hiç ħiźmet 

falān yoķ. Lākin (6) sizin bāzergān-zāde ile maǾrekeñüzi (7) işidüp: ‘Ħaķķından gelmiş mi, nice 

oldılar?’ (8) diyüp beni gönderdi.” didükde anlar da (9) BedįǾü’z-zamān’dan şikāyete başladılar. 

(10) Andan eyitdiler: “İy ǾAyyār-ı Cihān! Ħamza (11) varup şu nā-be-kāruñ ħaķķından gelse, 

(12) olmaz mı idi?” didiler. ǾÖmer, eyitdi: (13) “Sizden ĥaber gelmeyince Ħamza, varup (14) şu 

nā-be-kāruñ kendüliginden nice gelsün? (15) Eger bunda daǾvet itseñüz yāĥūd bir (16) 

muħabbet-nāme göndürüp: (17) ‘Bāzergān-zādenüñ ħaķķından gel.’ diseñüz, bu rumūz [49a] 

(1) ile elbetde varup ķayd u bend ile (2) ħużūrıñuza gönderür. İmdi Bāzergān-zāde- (3) nüñ 

Ħamza yanında ne vücūdı vardur? Geçende (4) geşt-gįrlik ile bār-gāh-ı Süleymāniye gelüp (5) 

Ħamza’nuñ beglerine ĥayli pence śaldı. (6) Ammā nevbet Ħamza’ya geldükde: ‘ǾIrżum yıķıla.’ 

(7) diyüp ķaçdı. Ħamza da elem çeküp (8) ardınca varup tekyesinde Ǿırżın (9) yıķdı. Ol da geşt-

gįrlikden fāriġ (10) oldı. Şimdi cihān-gįrlik daǾvāsın (11) idermiş. Ortalıġı boş bulup (12) atup 

ťutayor, ol da Ħamza’nuñ (13) iltifātıyladur. Zįrā oġul idinüp (14) beline kendi eliyle Ferįdūn 

Şāh (15) kemerin ve tįġin ķuşandı ve beglerine (16) tenbih eyledi ki: ‘Ol yigit her ķanda giderse 

(17) kimse māniǾ olmayalar.’ ” didi. Şāh, eyitdi: [49b] (1) “Yā nice olur? Şimdi Ħamza’yı daǾvet 

eylesek (2) olmaz mı?” didi. Ħamza. ǾÖmer, eyitdi: “Şimden (3) girü degme teklįf ile Ħamza 

gelmez. Zįrā (4) geçende siz, BedįǾ’üñ ťāliǾin ťutdurmış- (5) suz. Ĥāce: ‘Ħamza’dan ġayrı aña 

kimse (6) cevāb viremez.’ dimiş. Siz de: ‘Ben, Ħamza (7) minnetiyle śu bile içmem.’ dimişsü-

ñüz. Ħamza, (8) bu cevābı işitdükde elem çeküp yemįn (9) eyledi ki şāh, kendüsi boġazına 

(10) dest-māl ťaķup: ‘Yā Ħamza, beni bāzergān (11) oġlınuñ elinden ķurtarur dimeyince (12) 

yardım itmem.’ didi. İmdi maǾlūmuñuz (13) olsun ki ġayrı size Ħamza’dan dermān (14) olmaz, 

hemān kendüñüze tedārik görüñ.” (15) didi. Andan Nūşirevān, eyitdi: (16) “Yā ǾÖmer! Ħamza 

yemįn eylediyse sen yemįn (17) itmedin. Saña her ne isterseñ ikrām [50a] (1) ider idüm. 

Bāzergān-zādeyi şikār idüp (2) getürür iseñ. Zįrā bilürüm, senüñ elinden (3) gelür.” didi. ǾÖmer, 

eyitdi: “Belki olurdı; (4) ammā Ħamza’dan ĥavf iderem. Zįrā Ħamza, (5) anı oġul idinmişdür.” 

didi. Beriden (6) Baĥtek, döndi eyitdi: “Behey ǾAyyār-ı Cihān! (7) Bilürüm, senüñ murādın 

filoridür. Peşįn (8) virelüm ammā BedįǾ’i şikār idüp bunda (9) getürmek şarťıyla.” diyüp “Söyle 

(10) ne isterseñ.” didi. ǾÖmer, fikr idüp: (11) “ǾAcebā ne istesem? BedįǾ’i getürsem, bunlar (12) 

żāyiǾ iderler. Ĥoş, şikār ider (13) getürirem śoñra yine BedįǾ’i ħaķlar da ĥalāś (14) iderem. İşte 

böyle olur.” diyüp (15) “Yigirmi śanduķ altun aluram. On (16) śandūġını peşįn aluram. On 

śandūġı (17) śoñra virürsiz. Zįrā benüm de yolda bunca [50b] (1) maśārifüm var. Śayd idinceye 

dek daĥı çoķ (2) maśārif žuhūrāt olur.” didi. Şāh (3) ve Baĥtek: “Behey Ǿayyār! Niçün böyle 

inśāf- (4) suz olursuz?” didi. “Bu ķadar altun (5) ķanda bulınur?” didiler. ǾÖmer, eyitdi: “Bu (6) 

bazarlıķ, sizden yañadur. Zįrā Ǿasker tedārik (7) idüp sefer itseñüz, yüz śanduķ altun (8) śarf 

olur. Yine muķāvemet idemezsüñüz, (9) maśrafuñuz yabana gider.” didükde bunlar da: (10) 
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“Gerçek söyler, bu sözi yolludur.” diyüp (11) on śanduķ altun peşįn virdiler. (12) On śandūġına 

daĥı temessük virdiler. (13) Andan ǾÖmer, eyitdi: “BedįǾü’z-zamān’ı şikār (14) idemezsem; 

Hürmüz’i olsun getüreyüm.” (15) didi. Anlar da: “Göreyüm seni, hemān iş (16) gör.” didiler. 

Andan ǾÖmer, on śanduķ (17) altunı enbāne yirleşdürdi. Bir dervįş [51a] (1) ķıyāfetine girüp 

Ǿazm-i Erdebįl eyledi. (2) Rāvį eydür çün bu ťarafdan küffār Ǿaskeri (3) bozılup gitdükden śoñra 

BedįǾü’z-zamān, (4) Hürmüz’üñ pāy-ı taħt śandālįsinde ķarār (5) idüp baǾde emr eyledi. Ħabs 

eyledigi (6) ǾAnķāś ve Eyķāś ve Mehlaśıl ve Müsletil (7) ve Ferįdūn pehlevānlardur ki ǾAcem 

dil-āver- (8) lerini ķarşusına getürüp eyitdi: (9) “Dil-āverler! İmdi sizler ǾAcem bahādırlar- (10) 

suz. Dilerseñüz yine varup Ĥüsrev’e (11) gidüñ. Dilerseñüz Hürmüz’üñ yanında ħiźmet (12) 

idüñ.” diyüp ĥilǾat virdi. Anları (13) duǾā idüp eyitdiler. Gerçi ikisi de: (14) “Efendimüz  

ħiźmetlerinden Ǿār itmeyüz. (15) Ammā bizüm murādımuz sizin ħiźmetüñüzde (16) olmaķdur. 

Zįrā sende çoķ nesne (17) müşāhede eyledük ve dįnüñ ħaķķ olduġına [51b] (1) şübhemüz 

ķalmadı.” diyüp cān u göñülden (2) Müslimān oldılar. BedįǾü’z-zamān, bunlara (3) tekrār ĥilǾat 

virüp yir gösterdi. (4) Bunlar da geçüp ķarār eylediler. Ebü’l-MaǾānį, (5) ķavlince bunların beş 

biñ Ǿaskeri (6) var idi. Ħaber gönderüp girü çevir- (7) diler, yigirmi biñ Ǿaskeri gelüp ķarār (8) 

eylediler. Şimdi Hürmüz Şāh’uñ başında (9) seksen biñ Ǿaskeri oldı. Ķırķ (10) biñ Behrām’uñ, 

yigirmi biñ yeñi Müslimān (11) olanların, yigirmi biñ de evvelden var idi. (12) Bunlar, Ǿayş u 

nūşa başlayup: “Nūşirevān (13) ťarafından ne žuhūr ider?” diyüp ol ťarafa (14) göz ķulaķ 

ťutmaķda. Bu ťarafdan çün (15) ǾÖmer-i ǾAyyār, Erdebįl’e dāĥil olup (16) gördi ki yine ĥalķ 

raĥşlarına süvār (17) olmış. Ceng-vārį silaĥ-şōrlıķ [52a] (1) taǾlįm iderler. ǾÖmer, biraz seyr 

idüp (2) BedįǾü’z-zamān’uñ yanına yaķlaşup bir aǾlā (3) medħ oķudı. Beyt: “İlahį ķāmetüñ iy 

(4) serv-i bālā / Bülend ü tāze ķılsun Ħaķķ TaǾālā.” (5) diyüp BedįǾü’z-zamān, işitdükde baķdı 

(6) gördi medħ oķıyan fenā içre ķalmış (7) bir dervįşdür. Ammā BedįǾü’z-zamān da ol (8) gün 

silaħ-şōrlıķ iťmān ider idi. (9) Dönüp bār-gāhına giderken vāķiǾ olmaġla (10) bir avuç altun virdi. 

ǾÖmer, duǾā idüp (11) daĥı medħ eyledi. Bir avuç altun daĥı (12) virdi. Daĥı ziyāde medħ 

itmege başladı. (13) BedįǾü’z-zamān, üç defǾa birer avuç (14) altun virüp eyitdi: “Yā dervįş! 

(15) Ne yirdensin, ne ĥoş lisānuñ var.” (16) didi. ǾÖmer, yine duǾā idüp: “Server! (17) Ben ķuluñ 

Māverāü’n-nehr’den oluram ammā [52b] (1) bu dervįşlik sebebiyle çoķ diyār (2) gezüp seyāħat 

eyledüm. Şimdi bu diyāra (3) gelüp şecāǾatüñüzi işidüp ziyārete (4) geldüm. ‘Luťfuñuz dāǿim 

olsun.’ didüklerinde (5) ziyāde buldum.” didi. BedįǾ, eyitdi: (6) “Dervįş, hiç śanǾatuñ var mı?” 

didi. (7) ǾÖmer, eyitdi: “Server, bizüm de bir zamān (8) maǾrifetümüz var idi. Āh ne fāǿide, elden 

(9) gitdi. Meşhūrdur ki beyt: ‘Ħāl-i Ǿālem ezelį (10) böyle perįşān ancaķ / Kimi ĥandān (11) kimi 

giryān kimi nālān ancaķ / Kiminüñ Ǿayş (12) u ťarab kimine źevķ u śafā / Kiminüñ miħnet ile 

(13) başına zindān ancaķ.’ diyüp şimdi (14) faķįr oldum. Söylemek ne fāǿide ider?” (15) didi. 

BedįǾü’z-zamān: “Söyle dervįş, (16) maǾrifetüñ ne idi?” didi. ǾÖmer, eyitdi: (17) “Server! 

Sipāhiydüm ammā şöyle fedāǿį [53a] (1) idüm ki ķaçan raĥşuma süvār olduķda (2) öñüme 

kimler durur idi.” didi, didi (3) didükde Şįrek-i Zengį ile Mįrek-i (4) Zengį: “Göre şol nā-be-kārı! 



87 
 

Erlikden (5) nice dem urur.” didiler. Ammā BedįǾü’z-zamān: (6) “Dervįş, aduñ nedür?” didi. 

ǾÖmer: “Nāśır’dur.” (7) didi. BedįǾ, eyitdi: “İy Dervįş Nāśır!” (8) didi. “Senüñ altındaki atı eyle 

(9) ķullanuram.” didükde BedįǾü’z-zamān, (10) hemān inüp de: “İmdi göreyüm hünerüñi.” (11) 

didi. ǾÖmer de śıçrayup bindi ve gürzi (12) eline aldı ve nįzeyi de aldı. Andan (13) śaġına śolına 

biraz nįze ve biraz (14) gürz ile silaĥ-şōrlıķ hünerüñ göstür- (15) mege başladı. Şįrek ve Mįrek, 

taǾaccüb (16) idüp: “Gerçi güzel silaħ-şōrlıķ ide- (17) yor. Ammā taǾaccüb böyle dervįş olmış.” 

[53b] (1) dirler idi. Andan tįr ü kemānı daĥı (2) isteyüp biraz da kemān hüneri (3) göstürdi. 

BedįǾ: “Yiter.” eyledi. (4) Andan: “Āferįn Dervįş Nāśır! (5) Çünki böyle maǾrifete māliksin. (6) 

Lāyıķ degüldür ki böyle ĥāk-i meźelletde (7) bį-çāre ķalasın. İmdi ol at (8) ve ālāt cümlesi saña 

caba olsun. (9) Ammā gürzi virmem. Zįrā ol gürzi (10) Hürmüz Şāh, virdi. Bir üstāda (11) 

yapdırmış idi, śāfį śom sįmden (12) idi. Ķalem-kārį altun ķaķma bir muśannaǾ (13) idi. Hürmüz 

yād-gārı olduġından (14) virmem.” didi. Ammā ǾÖmer, gürzi görüp (15) virmek ne mümkin? 

Eyitdi: “Server! Bu yād-gār- (16) ları hep virdi de gürz nedür ki dönüp: (17) ‘Anı virmem.’ 

diyesüz, sizin şānıñuza düşer mi?, [54a] (1) düşer mi? Zįrā ben sizi şöyle gör- (2) düm ki 

ķuvvetde bu Ǿaśruñ śāħib-ķırānı (3) ve seĥāda ħātemü’ť-ťayrsun.” diyüp (4) gürzi ťarafeyne 

śaldı. BedįǾü’z-zamān, (5) gördi olmaz: “İy dervįş! Geçdük, (6) ol da senüñ olsun.” didi. Zįrā 

(7) dervįşāndandur: “Rencįde-ħāťır olmasun.” (8) diyüp almaķ istemedi. Ĥoş ǾÖmer de (9) kem 

çeçek degüldür, ala ķolayına virmez. (10) Ammā Şįrek ve Mįrek, birbirlerine (11) baķup:  

“Ammā cerrār ħerįfdür.” didiler. Ammā (12) BedįǾü’z-zamān, eyitdi: “İy Dervįş (13) Nāśır! Çünki 

bu fennden ĥaber-dārsın. (14) Gel imdi baña ħiźmet eyle. Saña (15) ümįdinden ziyāde riǾāyet 

iderem.” (16) didi. ǾÖmer, eyitdi: “N’ola cānuma (17) minnetdür. Hemān siz, bizi ħiźmete ķabūl 

[54b] (1) idüñ.” didi. BedįǾ, eyitdi: (2) “Yarın bār-gāha gel. Saña çadır ve (3) ĥiźmet-kār vireyüm 

ve Ǿulūfe taǾyįn (4) ideyüm.” diyüp bir başķa raĥşa süvār (5) olup gitdi. ǾÖmer de eline gürzi 

(6) alup havāya atup ťutaraķ çıķup (7) gitdi. Ĥalķ, birbirlerine: “Ha kendi (8) kendinüñ Ǿaşķı 

Ǿaceb iħsāna mažhar (9) düşdi.” dirler idi. Gördiler ki (10) Ǿaskerden çıķup ťaġ yolın ťutdı. (11) 

Ammā şikār-bāzlar, ǾÖmer’üñ ardına (12) düşdiler ki boġazın alup śoyalar; (13) cümle elinde-

kini alalar. Ammā ǾAyyār-ı Cihān, (14) raĥşına mahmūz göstürüp meydān (15) alduķda ķatı 

yaydan oķ çıķar gibi bir (16) anda gözden nihān oldı. “Hāy (17) nā-be-kār dervįş, ne ķallāş olur. 

[55a] (1) Göre itdügi śanǾatı.” diyüp dön- (2) diler. Ammā ǾAyyār-ı Cihān, ol ťaġa va- (3) varup 

atdan inüp egerini śundı; (4) enbāne śaldı. Raĥşı, çaylaķ Ǿaskere (5) getürüp BedįǾ’üñ ordusın-

da bir (6) dellāla virüp mezāde çıķardı. (7) Şįrek-i Zengį’nüñ ķulları gördiler, gelüp: (8) “Şunda 

bir at śatıyorlar, Ǿacāǿib (9) at.” didiler. Şįrek, hemān kendüsi (10) ķalķup bāzāra geldi. Gördi, 

(11) BedįǾü’z-zamān’uñ dervįşe virdigi atdur. (12) “Bre Dellāl Çelebi! Ķanı bu anuñ śāħibi? (13) 

Çaġır bāzār idelüm.” didi. Dellāl, gelüp (14) ǾÖmer’i çaġırdı. ǾÖmer de gelüp Şįrek’üñ (15) 

öñinde duravardı. Şįrek, gördi ki (16) Dervįş Nāśır’dur; eyitdi: “İy dervįş! (17) Yā şimdi bu atı 

śatacaķ mı olduñ?” didi. [55b] (1) ǾÖmer: “Belį dil-āver! Žāhir ben böyle atı (2) neylerem? 

Göreyüm, server riǾāyet iderse (3) bunı śatup ħālime münāsib bir at (4) aluram.” didi. “Ħoş 
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imdi, sen bilür- (5) sin.” diyüp bahāsın virüp atı (6) aldı. Maħallinde yine BedįǾ’e virmek (7) içün 

śaķladı. İrtesi ǾÖmer, yine (8) bāzāra gelüp egeri; o kānı mezāde (9) virdi. Görenler yine Şįrek’e 

ħaber vir- (10) diler. Şįrek, gelüp anları da aldı. “Ol yeke (11) gürzi de śataydı.” dirken ǾÖmer, 

gürzi de (12) mezāde virdi. Şįrek, müşterį olup: (13) “Ne istersin?” didi. ǾÖmer: “Žāhir bu (14) 

gümişdür, vezn ile atılur.” diyüp (15) ťartdılar; beş yüz baťmān geldi. (16) Ħisāb idüp bir aķçasın 

noķśān (17) almayup tamāmen aldı. Andan Şįrek, [56a] (1) eyitdi: “Baķa dervįş! İşte bunları 

(2) śatup aķçasın aldın ammā kefįlüñ (3) var mıdur?” didi. ǾÖmer, eyitdi: “Bunları (4) baña 

BedįǾü’z-zamān virdi; kefįl de (5) odur.” didi. Şįrek: “Göre şol nā-be-kārı (6) hiç utanmaz, bir 

dil-āverüñ virdigi (7) şeyleri śata ve yine kefįlüm odur diye.” (8) diyüp bār-gāhına geldi. ǾÖmer, 

bunca (9) mālı alup gitdi. Bir tenhāya varup (10) bir eski çizme ve bir köhne ferāce ve bir (11) 

eski tāc başına geyüp ve beline bir (12) paslu ķılıç ķuşanup bir faķįr anı (13) olmış, sipāhį 

şekline girdi. Hürmüz (14) Ǿaskerine gelüp BedįǾ‘üñ bār-gāhına (15) varup dįvānına durdı. 

Gördi (16) Hürmüz, taħt üzerinde śorudup (17) oturur. Pāy-ı taħtda BedįǾü’z-zamān, [56b] (1) 

Ħamza-vārį oturur. Śolda Behrām, Kürdiye (2) Bānū ve sāǿir begler oturmışlar. Hürmüz, güyā 

ki (3) yedi ıķlįm şāhı olmış; bir dārāt (4) baġlamış. ǾÖmer, bu ħāli gördükde taǾaccüb (5) idüp 

eyitdi: “Şübhe yoķ; taħķįķ (6) bu Ħamza oġlıdur.” diyü imżā eyledi. (7) Kendü kendüye eyitd i: 

“Ħāce-i Dānā, (8) bunuñ ťāliǾin yoķlayup: ‘Ħamza’dan (9) ġayrı kimse BedįǾ’e cevāb viremez.’ 

(10) diyüp baǾde şāh da: ‘Ħamza’ya minnet itmem.’ (11) diyüp Ħamza da işidüp: ‘Varmam.’ 

(12) diyü yemįn itdiginde ħikmet ne ola? (13) Yoĥsa ķāhir-zād śandālįsine (14) oturacaķ bu 

mıdur? Zįrā bunuñ žuhūrı, (15) ġayrı Ǿālem böyle şāhın oġlını (16) ķoluna alup hücūm ide ve 

Ħamza’dan (17) ġayrı kimse öñüne durmaya. Ħamza da: [57a] (1) ‘Ķoma ķurdum.’ diyüp 

açmaz ķoya. İmdi (2) bunuñ nice olacaġı maǾlūm oldı.” (3) diyüp ħayrete vardı. Ammā BedįǾ’üñ 

(4) yanında olan sipāh ťāǿifesi, ǾÖmer’i (5) böyle belāsı boş olduġın görüp (6) eyitdiler: “İy derd-

mend! Nedür bu (7) felek-zedelik? Biz de düşkin yoldaşız (8) ammā Ǿaşķ olsun saña ki başta 

medāruñ (9) yoķ. Bir aķça virüp çizmenüñ sökügin (10) dikdürmezsin.” didiler. ǾÖmer, eyitdi: 

(11) “Behey yoldaşlar! ǾUlūfesi çalın, sipāhįnüñ (12) nesi olsa gerek? Ħuśūśā ehl-i Ǿıyāl (13) 

ola.” didi. Bunlar, böyle söyleşürken (14) sözleri BedįǾ’üñ ķulaġına girdi. (15) Ol cānibe 

baķunca gözi ǾÖmer’e rāst (16) geldi ve bildi. Dönüp beglerine (17) eyitdi: “Şol sipāh arasında 

duran [57b] (1) Dervįş Nāśır degül midür?” didi. Anlar da (2) diķķat eylediler, gördiler: “Dervįş 

(3) Nāśır’dur.” didiler. Ol dem BedįǾü’z-zamān: (4) “İy Dervįş Nāśır! Nedür aślı? Dün (5) dervįş 

iken bugün sipāh şekline (6) girmişsin.” didi. ǾÖmer’üñ yanında (7) olanlar, ǾÖmer’i dürtüp: 

“Pehlevān saña (8) söyler.” cevāb virdiler. ǾÖmer, gördi (9) inkāra mecāl yoķ. İnkār eylese ķızılı 

(10) çıķacaķ. ǾÖmer, var ise ķaśdı (11) işitmezlige urdı. Śūreti eyitdi: (12) “Bu oġlan, Ǿaceb 

ferāsete mālik. (13) Ben, bu ferāseti ancaķ Ħamza’da gördüm.” (14) diyüp nā-çār: “Lebbeyk 

server.” didi. (15) BedįǾ, eyitdi: “Yā Dervįş Nāśır! Biz (16) saña bir miķdār iħsān itdük. Birķaç 

(17) eyüce libās alup giyseñ aǾlā olur- [58a] (1) dı.” didükde ǾÖmer, duǾā idüp: “Virdiñüz (2) 

iħsānı ben de ehl-i Ǿıyālüme ħarc eyledüm. (3) Biraz borcum var idi, virdüm ķurtuldum. (4) 
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Sizler: ‘Bār-gāha gel, seni sipāh yazayum (5) ve hem riǾāyet iderem.’ didiñüz idi. (6) Ol sebeb-

den bu eski libāsları geyüp (7) geldüm.” didi. BedįǾü’z-zamān: “Varuñ, şuña (8) birķaç libās 

getürüñ.” eyledi. Vardılar (9) birķaç ķaddine münāsib libās getürdiler, (10) geydirüp ķuşatdılar. 

Andan BedįǾ, (11) defteri getürdüp sipāh defterine (12) geçürdi. Andan BedįǾü’z-zamān, eyitdi: 

(13) “Hāy bre andan bizüm ķoca Nāśır Beg! (14) Ol at, uyluġuña münāsib geldi mi? (15) Yaĥşi 

at idi, ħažž eyledüñ mi?” didi. (16) ǾÖmer, eyitdi: “Server! Ben, andan ĥažž eyledüm (17) ammā 

at, benden ħažž itmedi.” didi. “Yā niçün [58b] (1) ħažž itmedi?” didi. ǾÖmer: “Yiyeçegi yoķ, (2) 

ħiźmet ider kimse yoķ, kimse nice ĥažž (3) itsün?” didi. BedįǾü’z-zamān, gülüp: (4) “N’ola; yem 

taǾyįn idelüm.” didi. ǾÖmer, eyitdi: (5) “Server! Luťfuñuz dāǿim olsun. Her gün (6) varup yem 

almaķ başuma bir ķayd-ı Ǿažįm (7) olur. İmdi kerem iderseñüz, bahāsını (8) iħsān itseñüz.” 

didi. BedįǾ: “Ĥoş, (9) sen bilürsin.” diyüp bir avuç altun (10) virdi. Ammā Şįrek-i Zengį, śabr 

ide- (11) meyüp ayaġa ķalķup: “Dil-āver! Bu ħerįf, (12) ĥırlu ħerįfe beñzemez. Niçün yüz 

virürsüñüz? (13) Dürlü śūretlere girüp ħįle-kārlıķ (14) ider. Söz virdigiñüz atı bāzārda (15) 

śatarken ben, ĥaber aldum. Bahāsın virüp (16) aldum. Gürzi de śatdı, ben sizin (17) içün 

aldum.  Şimdi  yine  neler  söyler? [59a] (1) Murādı, sizi cerr  itmekdür.”  didi. BedįǾ, eyitdi: (2) 

”Di-lāver! Şimdi yüzleme.” didi. “Utandırup (3) bir faķįr adamdur.” diyüp ǾÖmer’e eyitdi: (4) “Yā 

Dervįş Nāśırek! Saña bār-gāh ve (5) ħiźmet-kār vireyüm. Bunda yanumuza işitdükçe (6) gelüp 

gidesin, saña kimse māniǾ olmasun.” (7) diyüp bevvāblara ıśmarladı. Andan ǾÖmer, (8) ıśmar-

layup duǾā iderek gitdi. (9) Ammā ķapuya varduķda bevvāblar, öñüne (10) gelüp baĥşiş 

istediler. ǾÖmer de kendi (11) düzdigi altunlardan bir avuç altun (12) virdi, andan çıķup gitdi. 

Bir tenhā (13) yire gelüp: “İmdi BedįǾ’i yiter ħaķladum. (14) Hemān şikār itmek ardında olayum.” 

(15) diyüp birķaç gün görinmeyüp bir gice (16) gelüp BedįǾ’üñ ser-vaķtine girdi. (17) Meger 

BedįǾü’z-zamān daĥı uyumamış. [59b] (1) Gördi ki bir kimse yab yab seküp geldi. (2) Taħta 

çıķup yanından bir şeyǿ çıķardı (3) ve bir eline ĥancer aldı. BedįǾ, bildi ki (4) Ǿayyārdur açmaz 

ķodı. ǾÖmer, BedįǾ’e (5) vardı. Ĥūşįr virecek zamānda (6) BedįǾü’z-zamān, nice ķavradıysa 

ǾÖmer’üñ (7) etegi eline girdi. Hemān yirinden ķalķup (8) bende çekeyüm dirken ǾÖmer, etegin 

kesüp (9) ķurtuldı. Ammā kim olduġını farķ (10) olınmadı. İrtesi dįvān olduķda: (11) “Bu gice 

gelen kim ola?” dirken gördiler (12) ǾÖmer, çıķageldi. BedįǾü’z-zamān, eyitdi: (13) “Nāśırek! 

Bu gice bār-gāha şįr ve geldi. (14) Ben uyķuda degül idüm. Eteginden (15) ťutdum, etegin 

kesüp ķaçdı.” (16) diyüp pārçasını gösterdi. (17) ǾÖmer, eyitdi: “Dil-āver! Bellü bu Ǿayyār [60a] 

(1) işidür. İmdi siz de birķaç gice uyķuyı (2) terk idüp gözedesüz, ola ki (3) ele gele.” didi. 

ǾÖmer’üñ ise murādı, (4) birķaç gice BedįǾ’i uyķusuz ķoyup (5) baǾde gice uyuduķda şikār 

eyleye. (6) Ammā BedįǾ, Ǿaksį idüp üç gice (7) ħużūr ile uyudı. Dördinci (8) gice uyur gibi olup 

gözetdi. (9) ǾÖmer’dür; ol gice gelüp taħta çıķayum (10) dirken BedįǾ, kemend atup ǾÖmer’üñ 

boġazına (11) ťaķup çekerken ǾÖmer, çābük kemendi (12) kesüp ĥalāś oldı. BedįǾ: “Hāy (13) 

ķallāş!” diyerek ķaldı. Śabāħ dįvāna (14) gelüp ķıśśayı taķrįr eyledi. Şįrek-i (15) Zengį, eyitdi: 

“Dil-āver! ǾAcebā bu Ǿayyār, (16) naśıl Ǿayyārdur?” Kürdiye ve Behrām (17) eyitdiler: 
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“Nūşirevān ťarafından [60b] (1) Ǿayyār göndermişlerdür. Bir ĥoşça āgāh (2) oluñ, size bir żararı 

iśābet itmesün.” (3) didiler. Ammā ǾÖmer de kendü kendüye (4) sözleniş idüp bir gice BedįǾ’üñ 

yine (5) bār-gāhına girüp BedįǾü’z-zamān, śaķ (6) yatup ġāfil degül idi. ǾÖmer, dārū (7) vireyüm 

dirken hemān BedįǾü’z-zamān, (8) atılup ǾÖmer’üñ iki ellerinden (9) ķavrayup bende çekdi ve 

cellādı (10) çaġırup: “Tįz ur şunuñ boynunı.” (11) diyince ǾÖmer, fikr idüp: “Hāy ecelümüz (12) 

bu vaķte degin imiş.” diyüp ķaťǾ-ı (13) ümįd eyledi. “Şimdi kendümi (14) bildürsem, baña incinür 

ve Ħamza da duyar, (15) ġażab ider.” diyüp “N’işlesem?” dirken (16) ĥāťırına geldi ki kendüsini 

ölür- (17) lige ura. Hemān bir kerre āh idüp: [61a] (1) “Gitdüm.” diyüp her āǾżāsın (2) diredüp 

śalıvirdi ve ħabs-i nefes idüp (3) yaǾnį ödi çatladı yollu ölü gibi (4) yatup ķaldı. Cellād, gelüp 

ǾÖmer’e (5) yapışdı; silkdi. Elinden patadaķ (6) bir cānibe düşdi. Cellād, görince: (7) “N’oldı; 

bu nā-be-kārı cin mi ťutdı?” (8) dirken baķdı. ǾÖmer, hiç direnmez. Bu: “Aśl (9) nedür?” diyü 

ķoluna yapışdı, ķaldurdı, (10) bıraķdı yine düşdi. Her ne ķadar ķaldur- (11) dıysa düşdi. “ǾAcebā 

öldi mi (12) şu nā-be-kār?” didiler. Aġzına baķdılar, (13) nefesi yoķ. BedįǾ: “N’oldı şu derdimend 

(14) dervįşe?” didi. “Bilmeyüz sulťānum! Bayıldı mı, (15) öldi mi hiç direnmez.” diyüp biri bir 

āyine (16) ťutdı, gördi hiç nefesi yoķ, eyitdi: (17) “Çoķdan ölmiş.” Gördiler fi’l-vāķiǾ nefes [61b] 

(1) yoķ. BedįǾü’z-zamān, yirinden gelüp (2) yapışdı; gördi śoġumış: “Eyü ķıśśa, (3) hemān ödi 

çatlamışdur.” diyüp buyur- (4) dı ki defn ideler. Bir ibrişim seccāde (5) üzerine ķoyup iki ġulām, 

ťoķandı (6) ķıyās idüp: “Bre oġlan, ne oynar- (7) sın  maślaħata giderken.” didi. Ol biri: (8) “Bre 

yabana söyleme, benüm ħaberüm yoķdur.” (9) diyerek biraz daĥı gitdiler. ǾÖmer, yine (10) 

götüne degivirdi. Velikin ziyādece (11) ťoķandı. Oġlan, bu kez ziyāde (12) ħayķırup ardındaki: 

“Ne çaġırursın; (13) yılan mı śoķdı?” didükde oġlan: (14) “Behey edebsüz! Hem götüme 

degersin (15) hem dönüp mestūrelik śatarsın, (16) geç öñüme.” diyüp öñüne geçürdi. [62a] (1) 

Bu kez ǾÖmer, aña da degdi. Bu kez ol (2) oġlan, eyitdi: “Hāy ķaħbenüñ oġlı! (3) Bu ķadar 

basť-ı muķaddeme bize ulaşmaķ (4) içün mi idi?” diyüp ǾÖmer’i ķoduķları (5) seccādenüñ ucunı 

elinden bıraġup (6) boġaz boġaza oldılar. Bunlar, bu ħālde (7) iken ǾAyyār-ı Cihān, ķalķup 

seccādeyi (8) de alup: “İmdi oġullar, göreyüm sizi (9) ķanġıñuz ķutludur?” diyüp ťabana ķayar 

(10) virdi. Oġlanlar: “Bre ölü dirildi, (11) bre dur. Sen nice dirildin?” didiler. ǾÖmer, (12) hiç ses 

virmeyüp: “Bre seccādeyi (13) bıraķ.” didiler. ǾÖmer, eyitdi: “Ölülerin (14) kefeni vardur. Benüm 

de kefenüm budur. BedįǾ, (15) suǿāl iderse: ‘Seccāde ile bile (16) gömdik.’ diyesüz śoñra size 

sitem (17) iderler ha.” diyerek çıķdı; gitdi. [62b] (1) Oġlanlar, ardından baķaķaldılar. (2) Āĥir 

n’işlesünler, dįvāna gelüp oldıġı (3) gibi ħikāyet eylediler. BedįǾü’z-zamān, (4) taǾaccüb idüp: 

“Bre bu, naśıl Ǿayyārdur ki (5) böyle işlere ķādir ola.” didükde (6) Hürmüz ve Behrām, eyitdiler: 

“Var ise (7) ǾÖmer’dür. Zįrā bu miŝllü işler, ǾÖmer’e maħśūśdur.” (8) didiler. BedįǾü’z-zamān, 

eyitdi: “Ħamza- (9) nuñ bize Ǿadāveti yoķdur ve ǾÖmer’üñ böyle (10) ķaśd itmesine rıżāsı 

yoķdur.” didi. (11) “Hemān Ħamza’ya böyle işlerini yazalum; (12) görelüm rıżāsı var mıdur?” 

didükde (13) begler, eyitdiler: “ǾÖmer’üñ size kem ķaśdı (14) yoķdur. Ammā böyle eylemekden 

bir murādı (15) olmaķ gerekdür.” didiler. Meger ǾÖmer, yine dįvānda (16) ħāżır imiş. İşitdükde: 
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“Ħamza’ya yazalum.” (17) didigine ġāyet Ǿaķlı gidüp: “Bu sev- [63a] (1) sevdādan ferāġat 

ideyüm, bu işler- (2) den bize żarar muķadderdür.” diyüp “Hürmüz’i (3) bārį ele getüreyüm.” 

didi. Rāvį (4) şöyle rivāyet ider ki, meger Hürmüz de (5) ǾÖmer’üñ ķorķusından BedįǾ’üñ (6) 

bār-gāhında yatur idi. ǾÖmer, furśat bulup (7) Hürmüz’e dārū virdi fikr eyledi: “Şimdi (8) bunı 

götürsem; mālı bunda ķalur. (9) İş odur ki bunuñ mālını alayum.” diyüp (10) Hürmüz’i śoyup 

çırçıplaķ eyledi. (11) Taħt altına bıraġup üzerine bir kilim (12) örtdi. Kendüsi Hürmüz ķıyāfetine 

(13) girüp ve Hürmüz’üñ döşegine yatdı. (14) Śabāħ olduķda Ǿale’s-seħer ķalķup (15) 

Hürmüz’in libāsların geyüp ve başına (16) şāh-āne tācın geyüp Hürmüz-i Tāc-dār (17) oldı, 

geçüp taħta oturdı. Ħiźmet-kārları [63b] (1) uyanup gördiler Hürmüz, kendüsi (2) geyinmiş. Her 

gün Ǿādetine muĥālif, ķaşın (3) çatup oturur. Bunlar: “Hāy! Bizi çaġırmış (4) ancaķ biz duyma-

duķ, darılmış. Nice olur ħālimüz?” (5) dimege başladılar. Birazdan Siyāvuş bin (6) Ħāce ve 

Baĥtegān ve BedįǾü’z-zamān ve (7) Kürdiye Bānū ve Behrām ve sāǿir begler cümlesi (8) gelüp 

yirlerinde oturdılar. Hürmüz śūretinde (9) ǾÖmer, melūl ve maħzūn oturur. Begler, birbirlerine 

(10) baķup eyitdiler: “Bre! Nedür aślı n’oldı (11) buña? Ġażab müstevlį olmış.” didiler. (12) 

Kimse aślını bilmez, omuz śıķdılar. Āĥir (13) BedįǾü’z-zamān, eyitdi: “Nedür iy şeh-zāde? Elem 

(14) müstevlį olmış. Kerem eyle, bizi āgāh eyle.” (15) didi. Hemān ǾÖmer-i ǾAyyār, Hürmüz 

śūretinde (16) eyitdi: “Dil-āver! Ħudā sizden rāżį (17) olsun. Bizlere her vech ile ħiźmet [64a] 

(1) idüp iħsān ve imdād eylediñüz, aślā (2) ķuśūr ķomadıñuz. Ammā bu gice vāķıǾamda (3) 

Nār-ı Nūr, baña Ǿažįm-i sitem idüp eyitdi: (4) ‘Yā Hürmüz! Niçün böyle kendi pederiñe (5) Ǿāśį 

olursın? İmdi var yete (6) pederinüñ ayaġına düşüp cürmini (7) pederiñ Nūşirevān’dan 

dileyesin. (8) Yoĥsa helāk olursın ve benüm de (9) Ǿaźābumdan ĥalāś bulmazsın.’ diyüp (10) 

üzerime āteşler śaçup ben de ĥavfumdan (11) ditreyerek uyandum. İmdi dil-āver, (12) 

Ǿaskerüm bunda dursun. Ben, hemān dört (13) beş yüz adam ile buradan varup (14) pederimüñ 

ayaġına düşüp dilek (15) ideyüm. Ümįddür ki günāhum Ǿafv eyleye. (16) VāķıǾā atasına Ǿāśį 

olan evlād, (17) hiç ber-ĥudār olmaz.” didi. [64b] (1) BedįǾü’z-zamān, işidüp ziyāde elem çekdi. 

(2) Eyitdi: “İy şeh-zāde! Bu, ne olmaz sözdür. (3) Ol seni vardıġuñ gibi ķatl ider. Ben, (4) senüñ 

yoluna cān fedā idüp (5) çalışurken sen böyle itmek lāyıķ mıdur?” (6) didi. ǾÖmer, eyitdi: “Elem 

çekme; ben saña (7) babamdan bir eyü vilāyet alıvirirüm.” (8) didi. BedįǾü’z-zamān: “Ben, 

vilāyeti (9) neylerem. Ancaķ kendi pederimüñ vaśiyyetini (10) yirine getürebilsem ben, kendi 

vilāyetüme (11) çekilür giderem.” didi. Kürdiye Bānū (12) ve Behrām, bunlar daĥı çoķ naśįħat 

itdiler; (13) olmadı söz geçmez. BedįǾ, elem çeküp: “Cehenneme (14) başın var; yıķıl git.” didi. 

ǾÖmer, (15) ķalķup Hürmüz bār-gāhına gelüp emr eyledi. (16) Cümle ħazįnesin yükledüp 

yanına (17) beş yüz adam alup çekilüp gitdi. [65a] (1) Ammā ǾÖmer, bunları şöyle sürdi ki öyle 

(2) vaķti olmadın bir menzil yir aldılar. (3) ǾÖmer’üñ murādı, bunlar tamām yorılup (4) aĥşam 

olduķda meyyit gibi yatup (5) uyuyalar. Aĥşam olınca sürdi, (6) tamām iki menzil yir aldılar, 

anda ķondılar. (7) Ol gice cümlesi yorġun, meyyit gibi (8) yatup uyudılar. ǾÖmer, hemān ķalķup 

(9) ħazįnede ne ķadar altun, gümiş var ise (10) enbān-ı kirāmına yirleşdürdi. İşte (11) ǾÖmer 
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daĥı ne ķadar źį-ķıymet şeyler var (12) ise yirleşdürmekde. Rāvį-i üstād; (13) şöyle ħikāyet ve 

beyān ider ki çün (14) BedįǾü’z-zamān ve Behrām-ı Çūbįn ve Kürdiye (15) Bānū ve Siyāvuş 

bin Ħāce ve Baĥtek (16) oġlı Baĥtegān eyitdiler: “Be-her-ħāl şāh, (17) Hürmüz’i ķatl ider.” 

didiler. “Ammā şu şeh-zāde, [65b] (1) cünūn mı geldi?” diyüp söyleşiverilir idi. (2) Ammā 

Hürmüz, çıplaķ yaturken dārūnuñ (3) vaķti geçüp yatsu vaķti Ǿaķlı başına (4) geldi. Gördi 

ķarañulıķ: “Bre uşaķ!” (5) didi, hiç ses yoķ. “Bre oġlan!” (6) diyüp ķalķup bār-gāhdan ťaşra: (7) 

“Bre oġlanlar! Nerede ķaldıñuz?” diyü (8) naǾra uraraķ çıķduķda ķulları, (9) ol ħāli görüp üzerine 

hücūm (10) eylediler. Hürmüz, şaşup: “Bre ħāyinler! (11) Girü duruñ. Ben, Hürmüz-i Tāc-

dār’am.” (12) diyüp çaġırdı. Bunlar: “Bre adam! Sen (13) delü misin? Hürmüz, babasına gitdi.” 

(14) didükleri gibi Hürmüz, bildi ki taħķįķ (15) bu iş, ǾÖmer-i ǾAyyār işidür. (16) BedįǾü’z-

zamān’a ħaber oldı. Hürmüz’i (17) libās geyürdiler. Ammā BedįǾü’z-zamān, [66a] (1) cübbe-i 

cevşen geyüp raĥşına süvār (2) olup birķaç adamlar ile sürüp (3) giden Ǿaskerin ardından 

śabāħ (4) olmaķsuzın Ǿasker kenārına geldi. (5) Gördi kimse muķayyed degül, alan śatan (6) 

belürsüz.  Hürmüz  bār-gāhınuñ  öñüne (7) geldi.  Bekçiler,  BedįǾ’i  görüp  bildiler. (8)  “Hāy 

dil-āver, ĥoş geldüñ.” diyüp (9) rikābın öpdiler. BaǾde BedįǾ, suǿāl (10) eyledi: “Devletlü ne 

Ǿālemdedür?” didi. (11) Eyitdiler: “ǾÖmer’den ķorķusından cümle (12) esbāblarımuzı bār-gāha 

ķodı.” (13) didiler. Rāvį eydür: “Meger kim ǾÖmer, (14) Ǿaskerde olan adamlardan beş yüz (15) 

Ǿanķā kimseleri almış idi. Ķonaķ (16) yirine geldükde cümle eşyālarını (17) bār-gāhına 

getürtmiş idi. ‘Şāyet [66b] (1) ħırsız gelür ise siz yorġunsuz, (2) ben beklerüm.’ ” diyüp cümlesini 

alup (3) enbāne yirleşdürmiş idi. BedįǾ, (4) eyitdi: “İşi bitmiş ben, anuñ düşüni (5) gördüm. Anuñ 

içün geldüm.” didi. Hemān (6) raĥşından inüp bār-gāh ťarafına içerü (7) yürüdi. Ammā ǾÖmer, 

BedįǾü’z-zamān gelüp (8) söyleşdigin gördükde ard ķapusından (9) çıķup gitdi. BedįǾü’z-

zamān, içerü (10) girüp gördi; bir şeyǿ ķalmamış. (11) Ortalıķ güreşçiler tekyesine dönmiş. (12) 

Bį-iĥtiyār ķahķahā idüp güldi. (13) Andan onda gelen Ǿaskeri ķaldırup (14) Erdebįl’e geldiler. 

ǾÖmer ile giden (15) beş yüz nefer kimselerin żāyiǾ olan (16) şeylerin mįrįden virdiler. Andan 

(17) bunlar, defǾ-i elem içün meclis ķurup [67a] (1) Ǿayş u nūşa meşġūl oldılar. Ammā bu 

ťarafdan (2) ǾÖmer-i ǾAyyār, böyle muśannaǾ işleri idüp (3) andan ťaban ķaldırup bir gün 

Medāyin’e (4) geldi. Nūşirevān’a varup buluşdı. (5) Şāh ve Baĥtek gördiler ki ǾÖmer, boş (6) 

geldi. Nūşirevān, eyitdi: “Yā ǾÖmer! Ķanı (7) ħiźmeti gördüñ mi?” ǾÖmer, duǾā idüp (8) eyitdi: 

“Şāhum! Çoķ çalışdum. Bir çāre (9) idemedüm. Yaķamı bile ele virdüm. (10) Bāzergān oġlınuñ 

elinden güçle (11) ķurtuldum. Āĥir Hürmüz’i ele getürdüm. (12) BedįǾ, ardumdan irişüp 

elümden (13) aldı. Bāzergān oġlı Ǿazįm.” didi. (14) Baħtek, eyitdi: “Yā Ǿayyār! Senüñ bu söz- 

(15) lerine kim inanur? Murād itme- (16) mişsin, yoĥsa murād itseñ (17) ele getürürdin. Ammā 

yā māla ťamaǾ [67b] (1) eyledüñ yāĥūd BedįǾ, Müslimān’dur diyü (2) getürmedüñ. Bārį 

Hürmüz’i getürseñ (3) olur idi.” didükde “Orası da var, (4) ammā BedįǾ’e çoķ çalışdum, ťāliǾi 

ķuvvetde (5) imiş, beni helāk ideyazdı.” didi. (6) Şāh, eyitdi: “Yā ǾÖmer! Ťutalum ben söyleme- 

(7) mişem. Yā senüñ Ǿayyārlıġuñ nice oldı, (8) ġayretüñ yoķ mıdur? İşte bizüm de bunca (9) 
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aķçamuzı alduñ.” didükde ǾÖmer, eyitdi: (10) “Ĥoş; yā nice ideyüm? Getüreyüm didüm, (11) 

olmadı. Eger şānuñuza düşerse vir- (12) digiñüz aķçaları aluñ. Ammā ben de (13) varup 

gelince çoķ zaħmet çekdüm. (14) Bunca māl śarf eyledüm. Ölümden (15) ķurtuldum, cān 

vireyazdum.” didi. (16) Şāh, eyitdi: “Behey Ǿayyār! Senden aķça (17) istemem. Tek saña on 

śanduķ altun [68a] (1) daĥı vireyüm hemān yā BedįǾ’i yāĥūd (2) Hürmüz’i getür.” didükde 

ǾÖmer, yine ťamaǾa (3) düşdi. “Behey şāhum! Ķorķaram (4) beni helāk iderler.” didi. Şāh, (5) 

eyitdi: “Behey Ǿayyār! Ġayretsüzligi ķo. (6) Helāk olursan da senüñ evlād- (7) larına on śanduķ 

altun virirüm.” (8) didi. ǾÖmer, baǾde: “Bārekallah; ben helāk (9) olduķdan śoñra evlādlarıma 

altun (10) vireceksin.” didi. Şāh: “Bre! Yabana (11) söyleme, al şu altunları.” diyüp (12) vāfir 

altun virdi. Baħtek de vāfir (13) altun virdi. ǾÖmer, alup yine Ǿazm-i (14) Erdebįl idüp gitdi. (15) 

İşte benüm (16) saǾādet-mendüm bu cilde (17) bunda tamām (18) oldı.    
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                                                          -A- 
 
 
ǾAbdu’llah Özel isim: 31a/14.       
   
ǾAbdü’lmecįd Özel isim: 34b/5, 42b/8, 43a/1. 
 
Ǿacāǿib  (a) Çok tuhaf şey: 55a/8. 
 
Ǿacāǿibāt (a) Acayip şeyler: 24b/1. 
 
Ǿaceb (a) Taaccüb, şaşma, gariplik, hayret edilen şey: 20a/2, 24b/2, 43b/12, 54b/8, 57b/12. 
 
Ǿacebā  (a) Şüphe ve tereddüt bildiren edat: 4a/12, 5a/8, 19a/17, 22a/2, 25a/2, 37b/7, 47b/4, 

50a/11, 60a/15, 61a/11. 

 
ǾAcem (a) 1) Arapça konuşmayanlar. Arap olmayanlar: 51a/7, 51a/9. 2) İran ülkesi: 22a/13. 
 
ǾAcem Özel isim: 44b/5, 45a/14, 45b/12, 45b/17.  
 
Ǿacemį (a) Tecrübesiz, toy: 21a/8. 
 
          Ǿacemį ol- Bir işin yabancısı olmak, eli işe alışmış olmamak, bir işi becerememek: 21a/8. 

     
acı Keskin, şiddetli: 26b/13, 34a/13. 
 
aç- Kapalı olan bir şeyi açık duruma getirmek: 38b/6, 46b/5. 
 
        → gözüñ aç- 46b/5. 
 
        → pencesin aç- 38b/6.  
 
açıl- Kapalı iken açık hâle getirilmek: 9b/2, 11a/15, 12a/17, 23a/9, 39b/15. 
 
        → meydān açıl- 9b/2, 11a/15, 39b/15. 
 
        → tekye açıl- 23a/9. 
 
açmaz İçinden çıkılması zor hâl: 46b/2, 57a/1, 59b/4. 
 
          açmaz ķo- İçinden çıkılmaz durumda bırakmak: 57a/1, 59b/4. 
 
ad İsim, ad: 53a/6. 
 
Ǿadālet (a) Hakka riayetkarlık, hak tanırlık, haklılık, doğruluk: 30a/13. 
 
adam (a) İnsan, kişi, şahıs: 2a/8, 5a/17, 6b/11, 12a/11, 12a/12, 15a/6, 33a/7, 34b/12, 36a/8, 

38a/1, 38a/2, 38a/9, 38b/10, 38b/14, 42b/7, 44a/1, 44a/8, 44a/17, 44b/3, 44b/13, 47b/2,47b/12, 

59a/3, 64a/13, 64b/17, 65b/12, 66a/2, 66a/14. 

 
          adam al- 1) Kişi almak: 64b/17. 2) Adam olan bir kişinin, bir yerin önüne geçmesi ve o  
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yere geçmeye engel olması: 44b/3. 
 
         adam bul- İnsan, kişi bulmak: 44a/1. 
 
         adam geçür- İnsan, kişi geçirmek: 44a/8. 
 
         adam gel- İnsan, kişi gelmek: 6b/11, 47b/12. 
 
         adam iste- İnsan, kişi istemek: 38a/2. 
 
         adam ol- Bir kişi yetişip topluma yararlı duruma gelmek: 5a/17, 12a/12. 
  
         adam yat- İnsan, kişi yatmak: 34b/12. 
 
         adamla gel- İnsan, kişi ile birlikte gelmek: 38b/10. 
 
Ǿadāvet (a) Düşmanlık, yağılık: 8b/14, 23a/15, 62b/9. 
 
          Ǿadāvet eyle- Düşmanlık etmek: 23a/15. 
              
Ǿādet (a) Davranış, huy, alışkanlık: 18a/15, 63b/2. 
 
āferįn (f) Beğenme, takdir etme: 47a/8, 53b/4. 
           
          āferįn eyle- Takdir etmek, beğenmek: 47a/8. 
 
āf-tāb (f) Güneş: 18b/7. 
 
Ǿafv (a) Bağışlama, affetme, mazur görme: 17a/14, 31a/8, 42b/1, 64a/15. 
         
        Ǿafv eyle- Bağışlamak, affetmek, mazur görmek: 42b/1, 64a/15. 
 
        Ǿafv it- Bağışlamak, affetmek, mazur görmek: 17a/14. 
 
aġaç 1) Meyve verebilen, gövdesi odun veya kereste olmaya elverişli bitki: 26a/17, 45b/3, 

45b/12, 45b/16. 2) Sopa, değnek: 14a/5, 14a/6, 14b/3, 15a/17. 

 
āgāh (f) Bilgili, haberli, uyanık: 60b/1, 63b/14. 
 
aġız 1) Çıkış yeri: 44b/2, 44b/3, 44b/9, 46b/8. 2) Yüzde, avurtlarla iki çene arasında bulunan, 

ses çıkarmaya, soluk alıp vermeye yarayan ve besinlerin sindirilmeye başlandığı organ: 

61a/12. 

 
         aġzına baķ- Ağzına bakmak: 61a/12. 
 
aġla- Gözyaşı dökmek, ağlamak: 13a/10, 15a/14, 16a/5, 16a/7, 17a/14, 36a/14, 42b/4, 47a/16. 
 
         aġlamaġa başla- Gözyaşı dökmeğe başlamak: 17a/14, 47a/16.  
 
         → ķan aġla- 15a/14. 
 
āh İnleyip sızlama, feryat: 4b/4, 14b/6, 43a/16, 60b/17. 
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 āh it- İnlemek, sızlamak, feryat etmek: 4b/4, 14b/6, 60b/17. 
 

aĥbār (a) Haberler, ortada dönen söylentiler: 1b/2. 
 
āheng (f) Uygunluk, düzen: 8b/8. 
 
āĥir (a) Son, sonra, en sonra, sonunda: 1b/12, 2a/4, 2b/10, 3a/1, 13b/6, 15a/12  29b/1, 34a/3, 

39a/3, 62b/2, 63b/12, 67a/11.  

 
āĥiret (a) Öbür dünya, öteki dünya: 30b/4. 
 
aħmaķ (a) Pek akılsız, sersem, şaşkın: 5a/17.  
 
aĥşam Akşam, akşam vakti:  3a/2, 11b/8, 65a/4, 65a/5. 
 
          aĥşam ol- Akşam vakti olmak: 3a/2, 11b/8, 65a/4, 65a/5. 
 
aħvāl (a) Hâller, durumlar: 6a/8, 7b/3, 8b/16, 35a/6, 36a/13, 39a/10. 
  
aķça Para: 5b/12, 55b/16, 56a/2, 57a/9, 67b/9, 67b/12, 67b/16. 
 
         aķça vir- Para vermek: 5b/12, 57a/9. 
 
         aķçaları al- Paraları almak: 67b/12. 
 
         aķçamuzı al- Paramızı almak: 67b/9. 
 
         aķçasın al- Parasını almak: 56a/2. 
 
Ǿāķıbet (a) Son, nihayet: 27a/10. 
 
          Ǿāķıbet ol- Son olmak: 27a/10. 
 
Ǿaķıl (a) bkz. Ǿaķl  
  
         Ǿaķılları git- Çok korkmak, çok şaşırmak: 9b/17.  
 
Ǿāķil (a) Akıllı, uslu: 36b/9. 
 
Ǿaķl, Ǿaķıl (a) Akıl, düşünce, fikir: 9b/14, 9b/17, 45a/6, 62b/17, 65b/3. 
 
         Ǿaķlı git- Çok korkmak, çok şaşırmak: 62b/17. 
 
         Ǿaķluñı başına cemǾ eyle- Aklını başına toplamak: 45a/6. 
 
aķrān (a) Eş ve benzer olanlar, yaşıtlar, yoldaşlar: 11a/5, 46b/11. 
 
          aķrān gel- Eş, benzer olanların gelmesi: 11a/5. 
 
Āķrānį Özel isim: 28b/11. 
 
Ǿaksį (a) Ters, zıt: 60a/6. 
 
          Ǿaksį it- Bir şeyin tersini, zıttını yapmak: 60a/6. 
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al- 1) Almak. Bir şeyi birinden veya bir yerden almak, elde etmek: 5b/10, 5b/13, 6a/2, 6a/3, 

6a/4, 8b/6, 9a/7, 9b/10, 11a/3, 11a/11, 12b/12, 12b/13, 13a/3, 17a/4, 17b/2, 19a/2, 21b/4, 

23a/1, 23a/3, 23b/15, 26a/11, 27b/14, 30a/6, 32b/13, 33b/8, 34b/2, 35a/13, 36b/14, 38b/7, 

39a/17, 39b/15, 41a/17, 43b/6, 44a/16, 45a/17, 45b/8, 45b/15, 47a/3, 50a/15, 50a/16, 53a/12, 

54a/8, 54a/9, 54b/6, 54b/13, 55b/4, 55b/6, 55b/10, 55b/17, 56a/2, 56a/9, 56b/16, 57b/17, 

58b/6, 58b/16, 58b/17, 59b/3, 62a/8, 63a/9, 64b/17, 66a/5, 66a/15, 66b/2, 67b/9, 67b/12, 

68a/11, 68a/13. 2) Fethetmek, ele geçirmek: 21b/16. 3) İzin almak: 1b/5, 23a/2, 31b/1, 35a/8, 

35a/10, 35b/2, 40a/3. 4) İntikam almak: 21a/13, 35a/17, 40a/8, 48a/11. 5) Bilgiye ulaşmak, 

duymak, bilgi sâhibi olmak: 16b/3, 19a/16, 36b/1, 36b/6, 39b/4, 39a/7, 48a/12, 58b/15. 6) 

Tutmak, almak: 13a/2, 34a/14, 54b/12, 67a/13. 7) Engel olmak, önüne geçmek: 2b/8, 32a/2, 

40b/7, 40b/17, 41a/6, 44b/3, 44b/10. 8) Bir şeyi elle veya başka bir araçla tutarak bulunduğu 

yerden ayırmak, kaldırmak: 28b/16, 29b/4, 29b/7, 34a/5, 34a/12. 9) Yol almak: 65a/2, 65a/6. 

10) Musallat etmek: 42b/16. 11) Ders almak: 15a/8. 12) Selam almak, selam vermek: 1b/6, 

2b/16, 6a/5, 11b/2, 12b/4. 13) Meydan almak, ilerlemek. Gelişmek, yayılmak, geniş ölçüde 

olmak: 33a/15, 54b/15.  

 
           → adam al- 44b/3, 64b/17. 
 
           → aķçaları al- 67b/12. 
 
           → aķçamuzı al- 67b/9. 
 
           → aķçasın al- 56a/2. 
 
           → Ǿaleyke al- 2b/16, 6a/5, 11b/2, 12b/4.  
 
           → altun al- 50a/15. 
 
           → altunı al- 23a/1. 
 
           → altunları al- 34b/2. 
 
           → arķaya al- 9b/10, 12b/13. 
 
           → Ǿasker al- 43b/6. 
 
           → boġazın al- 54b/12. 
 
           → cümlesini al- 66b/2. 
 
           → dizini al- 28b/16. 
 
           → ele al- 21b/16. 
 
           → elindekini al- 54b/13. 
 
           → elinden al- 30a/6, 38b/7, 39a/17, 45a/17. 
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           → eliñe al-, eline al- 12b/12, 53a/12. 
 
           → gögsine al- 34a/14. 
 
           → gürzi al- 44a/16. 
 
           → ĥaber al- 16b/3, 19a/16, 36b/1, 36b/6, 39b/4, 39a/7, 48a/12, 58b/15. 
 
           → ĥancer al- 59b/3. 
 
           → Ǿibret al- 15a/8. 
 
           → icāzet al- 31b/1, 35a/8, 40a/3. 
 
           → intiķām al- 48a/11. 
 
           → intiķāmın al- 21a/13. 
 
           → iźin al- 23a/2, 35a/10. 
 
           → ķanın al- 35a/17. 
 
           → ķoluna al- 13a/3, 56b/16.  
 
           → libās al-  57b/17. 
 
           → mālı al- 56a/9. 
 
           → mālını al- 63a/9. 
 
           → meydān al- 33a/15. 
 
           → ne al- 6a/4. 
 
           → ortaya al- 41a/17. 
 
           → öñin al- 2b/8, 40b/7, 40b/17, 41a/6. 
 
           → öñümi al- 32a/2. 
 
           → peşįn al- 50a/16. 
 
           → piyāle al- 8b/6. 
 
           → śāħib-ķırānį al- 11a/11. 
 
           → selāmuñ al- 1b/6. 
 
           → tamāmen al- 55b/17. 
 
           → üzerine al- 21b/4. 
 
           → yanına al- 19a/2, 23a/3. 
 
           → yem al- 58b/6. 
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        → yir al- 65a/2, 65a/6. 
 
        → yirden al- 29b/4, 29b/7, 34a/5, 34a/12. 
 
        → źaĥįreleri al- 35a/13. 
 
aǾlā (a) Daha yüksek, en yüksek, daha iyi, pek iyi: 52a/2, 57b/17. 
 
        aǾlā ol- Daha iyi, pek iyi olmak: 57b/17. 
 
Ǿalā (a) Üst, üzere: 17b/9. 
 
ālāt (a) Vasıtalar: 11b/4, 11a/10, 53b/8. 
 
alay Genellikle üç tabur ve bunlara bağlı birliklerden oluşan asker topluluğu: 39a/14, 39b/12.  
 
ǾAlem Özel isim: 18b/2. 
 
Ǿālem (a) Kainat, bütün mahlukat: 19b/9, 22b/1, 25b/3, 25b/6, 30a/7, 31b/12, 36b/8, 48a/9, 

48b/4, 52b/9, 56b/15, 66a/10. 

 
Ǿalem-dār (a) Bayrak taşıyan: 41b/4. 
 
Ǿalem-dārį (a) Bayraktarlık: 46b/14. 
 
ǾAlem Şāh Özel isim: 18b/2. 
 
Ǿale’s-seħer (a) Seher vakti, gün doğmadan evvel: 63a/14. 
 
Ǿaleyke (a) Selam, selamlama, selam verildiğinde  karşılık olarak söylenen söz: 2b/16, 6a/5, 

11b/2, 12b/4.  

 
        Ǿaleyke al- Verilen selamı almak: 2b/16, 6a/5, 11b/2, 12b/4. 
 
alın- Alma işi yapılmak: 44a/4. 
 
       → bāc alın- 44a/4. 
 
alıvir- Al- fiilinin tezlik hâli, çabucak veya ansızın almak: 64b/7. 
 
        → vilāyet alıvir- 64b/7. 
 
Ǿālį (a) Yüce, ulu: 31b/2.  
 
ǾAlįş Özel isim: 8b/5. 
 
Allah (a) Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık, Tanrı, Huda: 29b/17. 
 
alt 1) Üstün gelme, yere serme, yenme: 33b/16. 2) Alt taraf, alt: 3b/7, 17b/17, 29b/1, 31b/7,  

53a/8, 63a/11. 

 
        altına bıraġ- Alt tarafına bırakmak: 63a/11. 
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       altına ört- Alt tarafına örtmek: 31b/7.  
 
       altlarında ol- Altlarında olmak: 3b/7. 
 
altı Altı rakamı: 24b/10. 
 
altmış Altmış rakamı: 38b/10. 
 
altun Altın, değerli bir maden ve para birimi: 5a/9, 5a/12, 5a/13, 5a/15, 5b/1, 5b/2, 5b/14, 5b/17, 

6a/1, 7a/9, 7a/12, 20a/10, 22a/16, 22a/17, 22b/12, 23a/1, 33b/7, 34b/2, 50a/15, 50b/4, 50b/7, 

50b/11, 50b/17, 52a/10, 52a/11, 52a/14, 53b/12, 58b/9, 59a/11, 65a/9, 67b/17, 68a/7, 68a/9, 

68a/11, 68a/12, 68a/13. 

 
        altun al- Altın almak: 50a/15. 
 
        altun getür- Altın getirmek: 5a/15. 
 
        altun iste- Altın istemek: 5a/9, 5b/1. 
 
        altun ķo- Altın koymak: 22a/16. 
 
        altun vir- Altın vermek: 5a/12, 6a/1, 7a/9, 52a/10, 52a/14, 68a/7, 68a/12, 68a/13. 
 
        altunı al- Altını almak: 23a/1. 
 
        altunları al- Altınları almak: 34b/2. 
 
ālūde (f) Bulanmış, bulaşmış: 3b/3, 45b/15. 
  
        ālūde eyle- Bulaşmış etmek: 45b/15. 
 
amān (a) Bir suçun bağışlanmasının istendiğini anlatan bir söz: 47a/15. 
 
Ǿamm (a) Amca, babanın erkek kardeşi: 29a/11, 34b/5, 42b/8, 42b/9. 
 
ammā (a) Ama, fakat, lakin: 2b/1, 3a/8, 3a/15, 4a/8, 4a/11, 6b/5, 7b/12, 9a/2, 9b/6, 10a/3, 

10a/4, 10a/6, 10a/12, 10a/15, 10b/1, 10b/8, 11b/7, 14a/14, 16b/2, 18a/17, 19a/10, 19b/9, 

19b/17, 21a/7, 21b/2, 22b/4, 22b/14, 23a/14, 23a/15, 23b/1, 25a/16, 25b/1, 25b/14, 26b/1, 

27a/2, 27a/7, 27b/15, 28a/2, 28a/9, 29a/7, 29a/14, 29b/14, 30b/6, 31a/3, 33a/15, 33b/11, 

34b/8, 34b/12, 35b/2, 35b/4, 36a/4, 36a/5, 36a/16, 36b/11, 39a/5, 39a/14, 40a/10, 40b/2, 

40b/7, 43b/4, 43b/9, 43b/11, 43b/13, 46a/5, 46b/16, 47b/3, 48a/8, 48a/12, 48a/15, 49a/6, 

50a/4, 50a/8, 51a/15, 52a/7, 52a/17, 52b/17, 53a/5, 53a/17, 53b/9, 53b/14, 54a/10, 54a/11, 

54b/11, 54b/13, 55a/2, 56a/2, 57a/3, 57a/8, 58a/17, 58b/10, 59a/9, 59b/9, 60a/6, 60b/3, 

62b/14, 64a/2, 65a/1, 65a/17, 65b/2, 65b/17, 66b/7, 67a/1, 67a/17, 67b/4, 67b/12. 

  
Ǿamū (a) Amca: 39b/5. 
 
Ǿamūd (a) Direk, sütun: 22a/14. 
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aña Ona (“Ol” işaret zamirinin datif hâli): 15a/11, 24b/12, 24b/15, 31b/1, 33a/11, 49b/5, 62a/1. 
 
ancaķ Yalnız, sadece: 52b/10, 52b/11, 52b/13, 57b/13, 63b/4, 64b/9. 
 
anda Orada, o yerde: 9a/1, 24a/1, 35a/12, 54b/16, 65a/6. 
 
andan Sonra, ondan sonra, ondan, oradan: 4b/8, 5b/3, 5b/6, 6a/2, 7b/1, 7b/3, 7b/10, 8a/7, 

8a/10,  8b/4, 10b/1, 11b/5, 12a/15, 14a/1, 14a/8, 15a/17, 15b/3, 17a/11, 17a/17, 17b/13, 18a/4, 

18a/12, 18b/16, 20a/9, 20b/11, 21a/5, 21b/5, 22a/10, 22a/14, 24a/5, 24b/1, 24b/17, 25a/4, 

25a/6, 25a/8, 25a/9, 26a/14, 26b/13, 27a/4, 27b/13, 28b/9, 28b/12, 29b/7, 30b/15, 30b/17, 

32b/3, 32b/7, 33a/16, 35a/3, 35a/12, 40a/8, 41a/4, 41a/5, 41a/8, 41a/13, 41b/16, 42a/6, 

42a/11, 42a/14, 42b/8, 44a/7, 45b/2, 45b/16, 46a/2, 46b/7, 48b/10, 49b/15, 50b/13, 50b/16, 

53a/12, 53b/1, 53b/4, 55b/17, 58a/10, 58a/12, 58a/13, 58a/16, 59a/7, 59a/12, 66b/13, 66b/16, 

67a/3. 

 
anı Onu (“ol” zamirinin akkuzatif hâli): 21a/3, 23b/8, 27a/7, 28b/9, 28b/10, 40a/16, 41a/9, 

41a/14, 45b/16, 46a/1, 50a/5, 53b/17, 56a/12. 

 
       anı gör- Onu görmek: 40a/16. 
 
       anı iste- Onu istemek: 23b/8. 
 
       anı vir- Onu vermek: 53b/17. 
 
Ǿanķā (a) Kaf dağında bulunduğu sanılan bir kuş, simurg: 24a/2, 66a/15. 
 
ǾAnķāś Özel isim: 44b/5, 44b/12, 45a/5, 45a/13, 51a/6.  
 
ǾAnķāś-ı ǾAcem Özel isim: 44b/5. 
 
añla- Anlamak, öğrenmek: 30b/8. 
   
anlar Onlar: 6b/16, 7a/3, 8a/2, 24a/3, 27a/15, 28a/9, 37b/11, 37b/15, 39b/9, 40b/13, 40b/14, 

40b/16, 43a/5, 45a/1, 46a/3, 48b/3, 48b/8, 50b/15, 51a/12, 55b/10, 57b/1. 

  
anuñ Onun (“ol” zamirinin genitif hâli): 5b/8, 22b/1, 27a/3, 30b/1, 36b/10, 39b/6, 45b/14, 

45b/17, 55a/12, 66b/4, 66b/5. 

 
        anuñ ol- Onun olmak: 22b/1. 
 
Ǿār (a) Utanma: 51a/14. 
 
       Ǿār it- Utanmak: 51a/14. 
 
ara Orta, ara: 4a/4, 9a/16, 10a/2, 57a/17. 
 
       aralarına gir- Ortalarına girmek: 10a/2. 
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       aralarından geç- Aralarından geçmek: 9a/16. 
 
       arasında dur- Arasında durmak: 57a/17. 
 
ara- Aramak, bulmaya çalışmak: 35b/6. 
 
ǾArab Özel isim: 28a/17. 
 
arada Kimi kez, ara sıra, zaman zaman: 8b/13. 
 
ārām (f) Durma, dinlenme, eğlenme: 4a/6, 10a/7. 
 
ard Arka, arka taraf: 36b/6, 54b/11, 59a/14, 61b/12, 62b/1, 66a/3, 66b/8, 67a/12. 
 
        ardına düş- Bir kimsenin arkasına düşmek: 36b/6. 
 
        ardında ol- Bir kimsenin arkasında olmak: 59a/14. 
 
        ardından baķaķal- Bir kimsenin arkasından bakakalmak: 62b/1. 
 
        ardumdan iriş- Arkamdan gelmek: 67a/12. 
 
ardınca Arkasından, peşinden, peşi sıra: 4a/9, 15a/13, 49a/8. 
 
         ardınca gez- Arkasından gezmek: 15a/13. 
 
         ardınca gönder- Arkasından göndermek: 4a/9. 
 
         ardınca var- Arkasından varmak: 49a/8. 
 
arış (f) Eski dokumacıların kullandıkları bir uzunluk ölçüsü, arşın: 23a/8, 24b/10, 26b/4, 39b/16. 
 
arķa Ön karşıtı, art, arka: 9b/10, 12b/13, 20a/7, 20a/8, 20a/15, 20a/17, 21b/5, 22a/17, 29a/8.  
 
         arķaya al- Arkaya almak: 9b/10, 12b/13. 
 
arslan Yırtıcı bir hayvan: 44b/7. 
 
artuķ Fazla, ziyade: 18b/8. 
 
Ǿarż (a) Bildirme, sunma, ortaya koyma: 11a/16, 25a/13. 
 
         Ǿarż-ı hüner (f) Hüner ortaya koyma: 11a/16.  
 
                  Ǿarż-ı hüner eyle- Hüner ortaya koymak: 11a/16. 
 
aśālet (a) Soysop temizliği: 20b/17. 
 
āsān (f) Kolay: 5a/10, 41a/10. 
 
āŝār (a) Eserler: 1b/2. 
 
ǾĀśıf Özel isim: 6a/10. 
 
Ǿāśį (a) Karşı gelen: 17a/9, 17a/13, 64a/5, 64a/16. 
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       Ǿāśį ol- Karşı gelmek: 17a/9, 17a/13, 64a/5, 64a/16. 
 
Ǿasker (a) Orduda görev yapan erden generale kadar herkes: 4a/11, 6b/9, 6b/15, 10b/15, 

11a/14, 11b/16, 12a/6, 12a/8, 14a/4, 14a/7, 14a/11, 14a/13, 14b/2, 14b/4, 14b/7, 14b/11, 

14b/17, 15a/7, 15b/1, 15b/2, 17b/3, 18b/17, 35a/14, 36b/2, 36b/16, 37a/8, 37a/11, 37a/12, 

39a/6, 39b/7, 39b/10, 39b/13, 41a/15, 41a/16, 41b/1, 41b/9, 43a/12, 43b/4, 43b/6, 43b/11, 

43b/13, 44a/3, 44a/4, 44a/10, 44a/17, 44b/1, 44b/11, 45a/4, 46b/14, 46b/17, 46a/17, 47a/2, 

47b/6, 47b/8, 48a/17, 50b/6, 51a/2, 51b/5, 51b/7, 51b/9, 54b/10, 55a/4, 56a/14, 64a/12, 66a/3, 

66a/4, 66a/14, 66b/13. 

 
          Ǿasker al- Asker almak: 43b/6. 
 
          Ǿasker seril- Asker yatmak: 44b/11. 
 
          Ǿasker vir- Asker vermek: 43b/4. 
 
          Ǿasker yüri- Asker yürümek: 41a/16.  
 
          Ǿaskerde ol- Askerde, görevde olmak: 66a/14. 
 
          Ǿaskerden çıķ- Askerden çıkmak: 54b/10. 
 
          Ǿaskeri boz- Askeri yenmek: 46b/14, 47b/8.  
 
          Ǿaskeri geçür- Askeri geçirmek: 44a/10. 
 
          Ǿaskeri gel- Askeri gelmek: 51b/7. 
 
          Ǿaskeri ķaldır- Askeri kaldırmak: 66b/13. 
 
          Ǿaskeri ol- Askeri olmak: 51b/9. 
 
          Ǿaskerine gel- Askerinin yanına gelmek: 56a/14. 
 
aśl (a) Asıl, kök, temel: 11b/14, 36a/3, 39a/1, 57b/4, 61a/8, 63b/10, 63b/12. 
 
          aślını bil- Aslını, kökünü bilmek: 63b/12. 
 
aślā (a) Hiçbir zaman, hiçbir şekilde, katiyen: 23a/12, 64a/1. 
 
Ǿaśr (a) Yüzyıl: 54a/2. 
 
aşaġı Bir şeyin alt bölümü, zîr, yukarı karşıtı: 27a/1, 27b/9, 29b/2, 29b/4, 33b/14, 34a/6. 
 
          aşaġı silk- Aşağı doğru silkmek: 29b/2, 34a/6. 
 
āşinā (f) Tanıdık, bildik: 20a/12. 
 
Āşiyānį Özel isim: 27a/4. 
 
Ǿaşķ (a) Sevgi: 54b/8, 57a/8. 
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        Ǿaşķ ol- Beğenilmeyen bir tutum, bir davranış karşısında kınamak. Sitem sözü olarak 

kullanılır: 57a/8. 

 
Ǿaşķar (a) At: 9a/17, 10a/1, 11b/1, 12b/16, 33a/16, 33a/17. 
 
         Ǿaşķarı getür- Atı bir yere getirmek: 33a/16, 33a/17. 
 
         Ǿaşķarı sür- Atı bir yere doğru sürmek: 10a/1, 11b/1. 
 
at At: 2a/15, 2b/7, 2b/14, 3a/16, 3b/5, 4a/4, 9b/3, 20a/8, 41b/6, 45b/1, 53a/8, 53b/7, 55a/3, 

55a/8, 55a/9, 55a/11, 55a/17, 55b/1, 55b/3, 55b/5, 58b/14, 58a/14, 58a/15, 58a/17. 

 
         at śal- Atı serbest bırakmak: 4a/4. 
 
         at śat- At satmak: 55a/8. 
 
         at sür- Atı bir yere doğru sürmek: 2a/15, 2b/14, 9b/3. 
 
         ata bin- Ata binmek: 41b/6. 
 
         atdan in- Attan inmek: 55a/3. 
 
         atı śat- Atı satmak: 55a/17. 
 
at- 1) Fırlatmak, atmak: 3b/8, 12b/15, 16a/3, 54b/6, 60a/10. 2) Yüksek laflar etmek: 49a/12. 
 
        atup ťut- 1) Yüksek laflar etmek, büyük işler yapacağını söylemek: 49a/12. 2) Bir şeyi atıp 

tutmak: 16a/3, 54b/6. 

 
        → havāya at- 16a/3, 54b/6. 
 
        → kemend at- 60a/10. 
 
        → yire at- 12b/15. 
 
        → zemįne at- 3b/8. 
 
ata Baba, ata: 17a/8, 28b/5, 35b/7, 42b/11, 46a/11, 46a/14, 47b/9, 64a/16. 
 
        atasına götür- Babasına götürmek: 47b/9. 
 
āteş (f) Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, od, nâr: 3b/17, 27a/8, 29b/6, 29b/15, 

64a/10. 

 
        āteş düş- Büyük bir acı ve üzüntünün etkisi altına girmek, yüreği yanmak: 27a/8. 
 
        āteş ol- Sinirlenmek, hiddetlenmek: 3b/17, 29b/6. 
 
        āteşler śaç- Öfkelenmek, sinirlenmek: 64a/10. 
 
atıl- 1) Fışkırmak: 2b/12. 2) Bir şeye doğru birden gitmek, birden davranışta bulunmak, hamle  
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yapmak: 9b/12, 26b/14, 60b/8. 3) Tartılmak: 55b/14. 

 
        → ķan atıl- 2b/12. 
 
        → yirinden atıl- 26b/14. 
 
        → zemįne atıl- 9b/12. 
 
aťlas (a) Atlas kumaş, üstü ipekli altı pamuk olan kumaş: 25a/1. 
 
atlu Ata binmiş kimse, süvari: 43a/12. 
 
Ǿavdet (a) Geri gelme, dönme, dönüş: 23b/12. 
 
avuç Avuç: 52a/10, 52a/11, 52a/13, 58b/9, 59a/11. 
 
āyā (f) Şüphe ve tereddüt bildiren edat: 10a/8. 
 
ayaġ, ayaķ Ayak: 2a/3, 10a/17, 17a/10, 21a/10, 25b/16, 27a/9, 28b/5, 29a/4, 29b/1, 29b/7, 

30b/17, 34b/14, 38a/3, 38a/13, 41b/16, 58b/11, 64a/6, 64a/14.  

 
        ayaġa dur- Ayağa dikilmek: 28b/5. 
 
        ayaġa ķalķ- Ayağa kalkmak: 25b/16, 27a/9, 29a/4, 58b/11.  
 
        ayaġıña çaġır- Ayağına çağırmak: 38a/3. 
 
        ayaġına düş- Bir kimsenin ayağına kapanmak. Birbirlerinin ayağına kapanmak: 17a/10, 

34b/14, 41b/16, 64a/6, 64a/14.     

 
        ayaġına śarıl- Ayağına sarılmak: 10a/17. 
 
ayaķ bkz. ayaġ 
 
Ǿayb (a) Utanılacak şey, kusur, ayıp: 17a/16, 28a/8. 
 
        Ǿayb ol- Utanç vermek: 28a/8. 
 
āyende (f) Gelen, gelici: 22a/11. 
 
ayır- Ayırmak, uzaklaştırmak: 4a/5, 10a/3, 10a/9. 
 
      → bunları ayır- 4a/5. 
 
ayırd Faydalı: 4b/5, 4b/7, 5b/9, 12b/7. 
      
        ayırd ol- Faydalı olmak: 4b/5, 4b/7, 5b/9, 12b/7. 
 
āyįn (f) Merasim, tören: 24a/14. 
 
āyine (f) Ayna: 61a/15. 
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Āyine Özel isim: 28b/4. 
 
ayrıl- 1) Uzak kalmak, ayrılmak: 4b/3, 34b/15. 2) Uzaklaşmak, ayrılmak: 10b/5. 3) Bölünmek: 

3a/13, 12b/13. 

 
        → gürz gürzden ayrıl- 3a/13, 12b/13. 
 
        → nice ayrıl- 10b/5. 
 
Ǿayş (a) Yiyip içme, yaşama: 36a/16, 51b/12, 52b/11, 67a/1. 
 
        Ǿayş u nūş (f) Yiyip içme, eğlenme, sefa sürme: 36a/16, 51b/12, 67a/1. 
 
               Ǿayş u nūşa başla- Yiyip içmeğe başlamak: 36a/16, 51b/12. 
 
Ǿayyār (a) Dolandırıcı, hilekâr: 3b/1, 6a/7, 6a/15, 6b/1, 6b/3, 6b/12, 13a/8, 13a/17, 14a/14, 

16b/3, 16b/5, 50b/3, 59b/4, 59b/17, 60a/15, 60a/16, 60b/1, 62b/4, 67a/14, 67b/16. 

 
          Ǿayyār gel- Dolandırıcı gelmek: 6b/1. 
 
          Ǿayyār gönder- Dolandırıcı göndermek: 60b/1. 
 
          Ǿayyārlar gel- Dolandırıcılar gelmek: 16b/5. 
 
          Ǿayyārlar gör- Dolandırıcılar görmek: 3b/1. 
 
          Ǿayyārlara var- Dolandırıcılara gitmek: 16b/3. 
 
          Ǿayyārları gönder- Dolandırıcıları göndermek: 16b/5. 
 
ǾAyyār Özel isim: 4a/9, 4a/10, 6a/7, 10b/2, 11b/14, 16a/2, 16b/9, 23b/4, 48b/10, 50a/6, 51b/15, 

54b/13, 55a/2, 62a/7, 63b/15, 65b/15, 67a/2, 68a/5. 

 
ǾAyyār-ı Cihān Özel isim: 48b/10, 50a/6, 54b/13, 55a/2, 62a/7. 
 
Ǿayyārlıġ bkz. Ǿayyārlıķ  
 
Ǿayyārlıķ, Ǿayyārlıġ Dolandırıcılık, hilekârlık: 67b/7. 
  
az Güç, süre, sayı bakımından eksik, çok karşıtı: 22a/8. 
 
āǾżā (a) Uzuvlar, organlar: 61a/1. 
 
Ǿaźāb (a) Büyük sıkıntı, eziyet: 64a/9. 
 
āzād (f) Özgür, serbest, kurtulmuş: 42b/6, 47b/1. 
 
        āzād eyle- Serbest bırakmak: 47b/1. 
  
        āzād itdir- Serbest bıraktırmak: 42b/6. 
 
Ǿažįm (a) Büyük, ulu: 17a/16, 19a/7, 24a/12, 28a/16, 42a/3, 58b/6, 64a/3, 67a/13. 
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Ǿazįmet (a) Gitme, gidiş: 37a/17. 
 
         Ǿazįmet it- Gitmek: 37a/17. 
 
Ǿazįz (a) Kıymetli, değerli: 32a/3. 
 
Ǿazm (a) Yola çıkma, yönelme, kast, niyet: 1b/5, 19a/6, 24a/6, 51a/1, 68a/13. 
 
        Ǿazm-i Erdebįl (f) Erdebil’e yönelme: 51a/1. 
 
                 Ǿazm-i Erdebįl eyle- Erdebil’e yönelmek: 51a/1. 
 
         Ǿazm-i meydān (f) Meydana yönelme: 1b/5. 
 
                  Ǿazm-i meydān eyle- Meydana yönelmek: 1b/5. 
 
 
 

                                                            -B- 
 
 
baba Çocuğu olan erkek, baba, peder: 16a/12, 17a/11, 17b/5, 37a/5, 42a/8, 42a/16, 64b/7, 

65b/13. 

 
         babañı öldür- Babanı öldürmek: 42a/16. 
 
         babasına git- Babasına gitmek: 65b/13. 
 
Bābil Özel isim: 39a/6, 41a/12. 
 
Bābil-i Ġulām Özel isim: 39a/6. 
 
bāc (f) Vergi, harç: 44a/4, 44a/7, 44b/17. 
          
        bāc alın- Vergi alınmak: 44a/4. 
 
        bāc vir- Vergi vermek: 44b/17. 
 
        bācın vir- Vergisini vermek: 44a/7. 
 
bāc-dār (f) Geçiş vergisi tahsildarı: 43b/16, 44b/4, 44b/16, 46a/7, 46b/3. 
 
baǾde (a) Sonra: 8b/5, 12a/8, 12a/14, 17a/11, 18a/17, 19b/16, 23a/9, 27a/3, 30b/16, 51a/5, 

56b/10, 60a/5, 66a/9, 68a/8. 

 
         baǾde’ť-ťaǾām (a) Yemekten sonra: 8b/5, 30b/16. 
 
baġır Göğüs, sine: 10a/17, 16b/1. 
 
         baġrına baś- Kucaklamak, içtenlikle sarılmak: 16b/1. 
         
baġır- Yüksek ve gür ses çıkarmak: 40a/5. 
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baġışla- Bir mal veya hakkı karşılık beklemeden birine vermek, teberru etmek: 35a/11. 
 
baġla- 1) Bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak: 56b/4. 2) Sıraya dizilmek, sıralanmak: 

39b/12. 3) Yaraya ilaç koyup bezle sarmak: 5b/5, 7a/15. 

 
         → merhemi baġla- 5b/5, 7a/15. 
 
bahā (f) Değer, kıymet, paha, fiyat: 5a/1, 5a/4,  5a/7, 7a/6,  7a/7, 10a/14, 55b/5, 58b/7, 58b/15. 
 
         bahāsı vir- Değeri vermek: 7a/7. 
 
         bahāsın bazarlaş- Değerini, kıymetini pazarlaşmak: 5a/4. 
 
         bahāsın vir- Değerini vermek: 5a/1, 55b/5, 58b/15. 
 
         bahāsına getür- Kıymetine getirmek: 7a/6. 
 
bahādır (f) Kahraman, cesur, yiğit, dilaver: 18a/17, 27b/13, 33a/13, 40b/3, 45a/7, 51a/9. 
 
bahāne (f) Sebep, vesile: 25b/4. 
 
baĥş (f) Bağış, ihsan: 20a/10. 
 
         baĥş it- Bağışlamak: 20a/10. 
 
baĥşiş (f) Bağış olarak verilen para: 26a/8, 59a/10. 
 
         baĥşiş iste- Bahşiş istemek: 59a/10. 
 
         baĥşiş vir- Bahşiş vermek: 26a/8. 
 
Baħtegān, Baĥtegān Özel isim: 36a/8, 63b/6, 65a/16. 
  
Baĥtek Özel isim: 35b/4, 35b/11, 43a/10, 43a/16, 47b/4, 50a/6, 50b/3, 65a/15, 67a/5, 67a/14, 

68a/12. 

 
bāǾiŝ (a) Sebep, neden: 22a/4. 
 
baķ- Bakışı bir şey üzerine çevirmek, bakmak: 5b/11, 6b/4, 7a/10, 11a/9, 13a/17, 15b/15, 18a/8 

21a/5, 24b/14, 26a/1, 26a/15, 26b/11, 27b/1, 27b/15, 28a/17, 28b/7, 43a/10, 47a/15, 48a/8,  

52a/5, 54a/11, 56a/1, 57a/15, 61a/8, 61a/12, 63b/10. 

 
        → aġzına baķ- 61a/12. 
        
        → birbirlerine baķ- 26b/11, 27b/15. 
 
        → cānibe baķ- 57a/15. 
 
        → egri baķ- 24b/14. 
 
        → ķoluna baķ- 15b/15. 
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         → yollara baķ- 43a/10. 
 
baķaķal- Bak- fiilinin süreklilik hâli, sürekli olarak bakmak: 62b/1. 
 
         → ardından baķaķal- 62b/1. 
 
bālā (f) Boy: 52a/4. 
 
baña Bana (“ben” zamirinin datif hâli): 5b/12, 6a/15, 11a/6, 14b/16, 17a/8, 27b/3, 28a/8, 32a/1, 

32a/4, 36b/4, 37a/5, 38b/3, 45a/8, 54a/14, 56a/4, 60b/14, 64a/3. 

 
         baña bildür- Bana bildirmek: 17a/8. 
 
         baña getür- Bana getirmek: 36b/4, 37a/5. 
 
         baña incin- Bana incinmek: 60b/14. 
 
         baña sög- Bana sövmek: 38b/3. 
 
Bānū Özel isim: 15a/13, 15b/4, 15b/10, 15b/12, 15b/14, 16a/4, 17a/12, 17b/2, 22b/3, 34b/8, 

41b/12, 45b/10, 46b/8, 56b/2, 63b/7, 64b/11, 65a/15. 

 
bārekallah (a) Mübarek ola, Allah mübarek etsin! Hayırlı ve bereketli olsun!: 68a/8. 
 
bār-gāh (f) Girmek için izin almak lâzım gelen, girilebilecek yer, çadır, yüksek divan: 4a/7, 

4a/13, 6a/4, 6b/8, 7b/2, 7b/14, 8a/3, 8a/10, 8a/15, 9a/7, 9a/13, 10b/1, 14a/9, 17b/2, 18a/2, 

18b/1, 20a/1, 21b/13, 24a/11, 27b/14, 27a/14, 28a/3, 33a/9, 37b/3, 37b/6, 37b/15, 38a/1, 

38b/16, 47a/4, 47a/9, 49a/4, 52a/9, 54b/2, 56a/8, 56a/14, 58a/4, 59a/4, 59b/13, 60b/5, 63a/6, 

64b/15, 65b/6, 66a/6, 66a/12, 66a/17, 66b/6. 

 
           bār-gāha gel- Çadıra gelmek: 54b/2, 58a/4. 
 
           bār-gāha ķo- Çadıra bırakmak: 66a/12. 
 
           bār-gāh-ı Süleymānį (f) Süleyman’a ait çadır: 18a/2, 49a/4. 
 
                  bār-gāh-ı Süleymānįde otur- Süleyman’a ait çadırda oturmak: 18a/2. 
 
                  bār-gāh-ı SüleymānĮye gel- Süleyman’a ait çadıra gelmek: 49a/4. 
 
           bār-gāhına gel- Çadırına gelmek: 4a/13, 8a/10, 9a/13, 56a/8, 64b/15. 
 
           bār-gāhına getürt- Çadırına getirtmek: 66a/17. 
 
           bār-gāhına gir- Çadırına girmek: 60b/5. 
 
           bār-gāhına git- Çadırına gitmek: 9a/7, 20a/1, 21b/13, 52a/9. 
 
           bār-gāhına götür- Çadırına götürmek: 28a/3. 
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         bār-gāhına ķondır- Çadırına yerleştirmek: 24a/11. 
 
         bār-gāhında yat- Çadırında yatmak: 63a/6. 
 
         bār-gāhlar ķur- Çadırlar dikmek: 37b/6. 
 
         bār-gāhların ķur- Çadırlarını dikmek: 37b/3. 
 
         bār-gāhlarına gel- Çadırlarına gelmek: 4a/7. 
 
         bār-gāhlarına git- Çadırlarına gitmek: 10b/1. 
 
bārį (f) Hiç olmazsa: 15a/15, 15b/11, 63a/3, 67b/2. 
 
barmaķ Parmak: 34a/2. 
 
baś- 1) Yenmek, altetmek, bastırmak, gücü yetmek: 12b/2, 21a/5, 21a/9, 22a/12, 22a/16, 

22b/10, 22b/12, 23a/11, 23a/16, 26a/6, 26a/14, 27b/9, 28b/9, 28b/10, 28b/12, 33b/7, 46b/7. 2) 

Basmak, hücum etmek, baskın yapmak: 14a/13. 3) Birini, göğsü üzerine yaslayıp sevmek, 

içtenlikle, sevgiyle kucaklamak: 10b/1, 16b/1. 

 
         → baġrına baś- 16b/1. 
 
         → beni baś- 12b/2, 22a/16. 
 

         → seni baś- 33b/7. 

 
bā-śafā (f) Sefâlı, sefâ süren ile: 1b/1. 
  
baśıl- Yenilmek, bastırılmak: 28a/8, 28a/9. 
 
basť (a) Yayma, serme, açma: 62a/3. 
 
baş 1) Bir kişinin etrafında toplanma, lider, önder: 12a/11, 20a/5, 20a/15, 22b/11, 25b/15, 

26b/15. 2) Kafa, baş: 2a/1, 2a/10, 3a/14, 3b/15, 3b/16, 6b/13, 6b/15, 9b/9, 17b/13, 21b/2, 

25a/4, 25a/15, 29b/12, 29b/14, 34a/15, 34b/15, 36b/4, 37a/5, 38a/8, 38b/9, 40a/12, 40a/17, 

40b/4, 42a/11, 42b/15, 44a/14, 45a/6, 51b/8, 52b/13, 56a/11, 58b/6, 63a/15, 64b/14, 65b/3. 3) 

Başlangıç: 57a/8. 

 
         baş ķo- Baş koymak: 25a/4. 
 
         baş ķoy- Baş koymak: 17b/13. 
 
         baş vir- İnandığı bir şey uğrunda ölmek, canını vermek: 42a/11. 
 
         başın vir- Başını vermek: 2a/1. 
 
         başın yar- Birinin başına yara açmak: 3b/16. 

         başına in- Kafasına gelmek: 9b/9, 40a/12. 
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         başına yıķ- Kafasına devirmek: 38a/8. 

         başını kes- Kafasını kesmek: 37a/5. 

         başlarına gel- Başlarına bir şey gelmek: 34b/15. 

 
         başlarıñuzı kes- Birilerinin kafalarını kesmek: 6b/13. 

 
         başta ur- Birinin kafasına bir şeyle vurmak: 3b/15. 
          
başķa Bilinenden ayrı, değişik, farklı, özge: 9b/10, 39b/6, 48a/7, 54b/4. 
 
başla- Bir işe girişmek, kalkışmak, ilk adımı  atmak, ilk olarak yapmak: 1b/11, 2b/1, 2b/16, 7a/5, 

8b/7, 12a/13, 15a/12, 15b/4, 16a/6, 16a/11, 17a/14, 18a/3, 22a/8, 22a/14, 26b/7, 28a/2, 

33b/10, 36a/16, 40b/1, 40b/17, 42b/4, 47a/16, 47b/6, 48b/9, 51b/12, 52a/12, 53a/15, 63b/5. 

 
         → aġlamaġa başla- 17a/14, 47a/16.  
 
         → Ǿayş u nūşa başla- 36a/16, 51b/12. 
 
         → bilemege başla- 28a/2. 
 
         → cenge başla- 1b/11, 2b/1, 40b/1, 40b/17. 
 
         → güreşmege başla- 33b/10. 
 
         → Ǿişrete başla- 8b/7. 
 
         → öpmege başla- 16a/11. 
 
         → śoymaġa başla- 15b/4. 
 
         → şikāyete başla- 48b/9. 
 
         → yalvarmaġa başla- 26b/7. 
 
baťmān (a) Ağırlık ölçüsü: 55b/15. 
 
          baťmān gel- Bir şeyin ağırlığını bildirmek: 55b/15. 
 
baťťāl (a) Cesur, kahraman: 26b/10, 27a/11. 
 
bayıl- Baygın duruma girmek, uyur gibi olmak, kendinden geçmek, kendini kaybetmek: 61a/14. 
  
bay Zengin: 23a/10.  
 
        bay u gedā Zengin ve fakir: 23a/10. 
 
                  bay u gedā gel- Zengin ve fakir gelmek: 23a/10. 
 
bāzār (f) 1) Alışveriş, alışveriş yeri: 55a/10, 55b/8, 58b/14. 2) Pazarlık: 5b/17, 55a/13. 
 
         bāzār it- Pazarlık etmek: 55a/13. 
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        bāzāra gel- Alışveriş yerine gelmek: 55a/10, 55b/8. 
 
bazarlaş- Pazarlaşmak işi veya durumu, pazarlaşmak: 5a/4. 
 
        → bahāsın bazarlaş- 5a/4. 
 
bazarlıķ Bir alışverişte tarafların kendileri için en elverişli fiyatı karşısındakine kabul ettirmesi 

amacıyla yaptıkları görüşme: 50b/6. 

 
bāzergān (f) Alış-verişte kâr gayesi güden, tüccar: 16b/17, 28a/9, 29b/11, 31a/15, 37b/11, 

37b/14, 38a/7, 38b/11, 39a/13, 39b/2, 39b/4, 49b/10, 67a/10, 67a/13. 

 
bāzergānbaşı Tüccar başı: 37b/17, 39a/3.  
 
bāzergān-zāde (f) Tüccarın oğlu: 22a/2, 22b/9, 23b/7, 39b/6, 46b/4, 48a/10, 48b/6, 48b/17, 

49a/2, 50a/1. 

 
         bāzergān-zāde gel- Tüccarın oğlu gelmek: 22a/2. 
 
bāzū (f) Kolun omuz ile dirsek arasındaki kısmı, pazı: 10b/12, 16a/1. 
 
          bāzūsına ķaldır- Pazısına kaldırmak: 10b/12. 
 
bāzū-bend (f) Kolbağı, pazvant: 15a/16, 15b/6, 15b/9, 15b/12, 15b/16, 16a/15, 16b/8. 
 
           bāzū-bendi gör- Kolbağı görmek: 15a/16, 16a/15, 16b/8. 
 
be Ey, hey, yahu anlamlarında bir seslenme sözü: 16a/12, 27b/16. 
 
bed-baĥt (f) Kötü şanslı, talihi kötü olan: 47a/12. 
  
BedįǾ, BedįǾü’z-zamān Özel isim: 19a/3, 19a/4, 19a/11, 19a/13, 19a/16, 19b/2, 19b/13, 19b/17, 

20a/8, 20a/12, 20b/6, 20b/10, 20b/12, 20b/17, 21a/2, 21a/9, 21b/2, 21b/9, 21b/10, 22a/5, 

22b/4, 22b/7, 22b/14, 22b/16, 23a/5, 23a/6, 23b/3, 23b/10, 23b/11, 23b/13, 23b/16, 24a/6, 

24a/10, 24a/16, 25a/8, 25a/14, 25b/7, 25b/11, 26a/1, 26a/3, 26a/7, 26a/13, 26a/15, 26a/16, 

26b/1, 26b/8, 26b/10, 27a/1, 27a/2, 27a/17, 27b/2, 27b/7, 27b/11, 27b/14, 28a/2, 28a/7, 

28a/13, 28a/15, 28a/17, 28b/2, 28b/6, 28b/8, 28b/14, 28b/15, 29a/2, 29a/4, 29a/5, 29a/7, 

29a/16, 29b/2, 29b/3, 29b/7, 29b/8, 29b/12, 29b/13, 29b/15, 30a/4, 30a/6, 30b/6, 30b/7, 

30b/17, 31a/10, 31a/12, 31b/16, 31b/17, 32a/11, 32a/16, 32b/1, 32b/2, 32b/5, 32b/13, 32b/16, 

33a/1, 33a/4, 33b/1, 33b/3, 33b/8, 33b/9, 33b/13, 33b/16, 34a/3, 34a/6, 34a/7, 34a/13, 34a/17, 

34b/5, 34b/8, 34b/13, 35a/5, 35b/1, 37a/14, 38b/6, 38b/15, 39a/4, 39a/6, 39a/10, 39b/6, 

39b/12, 40a/3, 40b/13, 41a/4, 41a/7, 41a/11, 41a/17, 41b/3, 41b/6, 41b/10, 41b/13, 42a/1, 

42a/4, 42a/7, 42a/13, 42b/3, 42b/4, 43a/5, 43a/14, 43b/5, 44a/4, 44a/11, 44a/15, 44b/6, 

44b/14, 45a/9, 45a/16, 45b/7, 45b/14, 46a/3, 46a/5, 46a/9, 46b/4, 46b/6, 46b/10, 47a/1, 47a/2, 

47a/7, 47a/8, 47a/15, 47a/16, 47b/14, 48a/3, 48b/9, 49b/4, 50a/8, 50a/11, 50a/13, 50b/13, 
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51a/3, 51b/2, 52a/2, 52a/5, 52a/7, 52a/13, 52b/5, 52b/15, 53a/5, 53a/7, 53a/9, 53b/3, 54a/4, 

54a/12, 54b/1, 55a/5, 55a/11, 55b/6, 56a/4, 56a/14, 56a/17, 56b/9, 57a/3, 57a/14, 57b/3, 

57b/15, 58a/7, 58a/10, 58a/12, 58b/3, 58b/8, 59a/1, 59a/13, 59a/16, 59a/17, 59b/3, 59b/4, 

59b/6, 59b/12, 60a/4, 60a/6, 60a/10, 60a/12, 60b/4, 60b/5, 60b/7, 61a/13, 61b/1, 62a/14, 

62b/3, 62b/8, 63a/5, 63b/6, 63b/13, 64b/1, 64b/8, 64b/13, 65a/14, 65b/16, 65b/17, 66a/7, 

66a/9, 66b/3, 66b/7, 66b/9, 67a/12, 67b/1, 67b/4, 68a/1. 

  
beg Bey, lider, reis: 3a/3, 3a/4, 6a/5, 6a/15, 6b/5, 7b/13, 7b/14, 8a/2, 8a/9, 9a/6, 10a/8, 10a/9, 

10a/12, 12a/3, 12a/14, 12b/1, 13a/5, 17b/14, 18a/1, 18a/3, 26b/11, 27a/7, 27a/15, 27b/17, 

30a/10, 32a/5, 33a/3, 36a/2, 40b/7, 49a/5, 49a/15, 56b/2, 57a/16, 62b/13, 63b/7, 63b/9. 

 
        begler otur- Beyler oturmak: 56b/2. 
 
        begleri gel- Beyleri gelmek: 12a/14. 
 
        beglerine eyit- Beylerine söylemek: 7b/13, 40b/7. 
 
Beg Özel isim: 58a/13.  
 
begen- Hoşlanmak, beğenmek: 11b/7. 
 
beglerbegi Osmanlı İmparatorluğu döneminde sancakbeylerinin başı olan, eyaleti yöneten 

kimse: 35b/7. 

 
be-her-ħāl (f) Herhalde, mutlaka: 9a/11, 65a/16. 
 
behey Hey, ey anlamında kullanılan bir seslenme sözü: 9b/6, 29b/11, 40a/17, 50a/6, 50b/3, 

57a/11, 61b/14, 67b/16, 68a/3, 68a/5. 

 
Behmen Özel isim: 19a/10, 19a/15, 19b/8, 20a/11, 20b/2, 20b/4, 20b/5, 20b/10, 21b/10, 

22b/10, 23b/2, 23b/5, 23b/9, 23b/15, 27a/8, 27b/4, 27b/5, 27b/6, 34b/17, 34b/18, 35a/1, 

35a/13, 37a/15, 41b/17.  

 
Behmen-i Bezdi Özel isim: 19a/10, 19a/15, 19b/8, 23b/2, 34b/17, 37a/15, 41b/17. 
 
Behmen-i Kebįr Özel isim: 27b/4, 27b/5. 
 
Behmen-i Kūhistānį Özel isim: 27b/6. 
 
Behmen Şāh Özel isim: 20a/11, 20b/2, 20b/4, 20b/5, 20b/10, 21b/10, 22b/10, 23b/15, 34b/18, 

35a/13. 

 
Behrām  Özel isim:  22b/2, 22b/5, 22b/8, 23a/1, 23a/16, 23a/17, 27b/6, 36a/10, 36a/12, 36a/15, 

36b/5, 36b/7, 36b/8, 36b/12, 36b/15, 37a/2, 37a/10, 41b/16, 41b/17, 43b/17, 44a/1, 44b/4, 

46a/17, 46b/17, 51b/10, 56b/1, 60a/16, 62b/6, 63b/7, 64b/12, 65a/14. 
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Behrām-ı Çūbįn Özel isim: 43b/17, 46b/17, 65a/14.   
 
Behrām-ı Ĥāķānį Özel isim: 27b/6. 
 
Behrām Şāh Özel isim: 36b/7, 36b/12.   
 
Behrūz Özel isim: 14a/15. 
 
bekçi Bir yeri koruyan kişi, bekçi: 46b/8, 66a/7. 
 
         bekçi ķoy- Bir kimseyi, bir yeri korumak için onu nöbetçi olarak yerleştirmek: 46b/8. 
 
bekle- Bir yerde kalmak, durmak, beklemek: 66b/2. 
 
bel Sırtın altına rastlayan bölge: 2b/6, 2b/12, 9b/11, 12b/14, 30b/6, 31b/11, 31b/16, 49a/14, 

56a/11. 

 
         beli ķırıl- Beli kırılmak: 2b/6, 2b/12, 9b/11. 
 
         beline ķuşan- Beline kuşanmak: 30b/6. 
 
         beline ķuşat- Beline kuşatmak: 31b/16. 
 
belā (a) Dert, sıkıntı, felaket, musibet: 26b/17, 40b/1, 57a/5. 
 
         belā ol- Felaket, sıkıntı olmak: 40b/1. 
 
Belĥ (a) Afganistan’da bulunan bir şehir, Belh şehri: 13b/1. 
 
belį (f) Evet: 55b/1. 
 
belįġ-āne (a) Beliğcesine, fasih ve düzgün olarak: 31a/10. 
 
belik Bilek: 8b/6. 
 
belki (f) İhtimal, olabilir, belki: 6b/14, 50a/3. 
 
belle- Öğrenmek, ezberlemek, işaret olarak kabul etmek: 17a/2. 
 
belli bkz. bellü   
 
bellü, belli  Açık, ortada, meydanda olan, belli, net: 11a/6, 30a/6, 31a/6, 59b/17. 
 
        bellü çek- Belli, açık çekmek: 30a/6. 
 
        bellü ol- Meydanda olmak, açık olmak: 11a/6. 
 
belürsüz Belli olmayan, gözle fark olunmaz, bellisiz: 66a/6. 
 
ben Ben (teklik I. şahıs zamiri): 4b/3, 4b/12, 5b/15, 6a/6, 6a/9, 7b/4, 12b/2, 12b/9, 12b/10, 

13b/1, 13b/5, 14b/12, 15b/7, 17a/3, 20a/17, 20b/17, 22a/16, 22b/11, 22b/15, 24b/2, 24b/3, 

26b/5, 28a/9, 28b/6, 30a/13, 30b/8, 30b/9, 31a/9, 31b/8, 35a/5, 35b/7, 38a/3, 38a/7, 38a/13, 
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38a/14, 40b/14, 41a/5, 42b/11, 42b/16, 43a/7, 43b/17, 44a/4, 45a/1, 45a/2, 45a/4, 45a/10, 

45a/14, 45b/6, 46a/13, 46b/10, 47a/12, 48a/1, 48a/3, 48b/8, 49b/6, 49b/10, 52a/17, 54a/1, 

55b/1, 57b/13, 58a/2, 58a/16, 58a/17, 58b/15, 58b/16, 59b/14, 64a/10, 64a/12, 64b/3, 64b/6, 

64b/8, 64b/10, 65b/11, 66b/2, 66b/4, 67b/5, 67b/6, 67b/12, 68a/4, 68a/8. 

 
         beni baś- Beni yenmek: 12b/2, 22a/16. 
  
         beni gönder- Beni göndermek: 48b/8. 
 
         beni öldür- Beni öldürmek: 14b/12, 45a/1. 
 
         beni ťut- Beni tutmak: 48a/1. 
 
bend (f) Bağlama, bağ, yular, düğüm: 13a/4, 14a/1, 41a/11, 41b/7, 45b/9, 45b/11, 46a/1, 46b/7, 

46b/16, 47a/3, 49a/1, 59b/8, 60b/9. 

 
          bend ol- Bağ olmak: 45b/9. 
 
          bende çek- Bağlamak: 13a/4, 41a/11, 41b/7, 45b/11, 46b/7, 46b/16, 47a/3, 59b/8, 60b/9. 
 
benüm Sâhiplik ve aitlik ifade eder: 4b/12, 4b/16, 5a/11, 7b/14, 10a/11, 11a/10, 17a/3, 19b/5, 

25a/17, 28a/10, 31b/1, 34a/15, 35a/6, 36b/11, 36b/14, 39b/10, 44a/12, 44b/15, 50a/17, 61b/8, 

62a/14, 64a/8, 68a/15. 

 
beñze- Bir şeye benzer ve onu andırır olmak, benzemek: 58b/12. 
 
beñzer Nitelik, görünüş ve yapı bakımından bir başkasına benzeyen veya ona eş olan, benzeri, 

müşabih, mümasil: 24b/15. 

 
berāber (f) Birlikte bulunan, karşılıklı davranan: 3a/1, 3a/13, 9b/8, 34a/15, 34b/6, 36a/10, 40a/7, 

40a/10, 43a/4, 44b/6, 45b/10. 

 
        berāber çıķar- Birlikte çıkarmak: 34a/15. 
 
        berāber gel- Birlikte gelmek: 44b/6, 45b/10. 
 
        berāber götür- Birlikte götürmek: 43a/4. 
 
        berāber vir- Birlikte vermek: 3a/13, 9b/8, 40a/7, 40a/10. 
 
ber-āteş (f) Ateş üzere: 33a/13, 35b/5. 
 
        ber-āteş it- Çok sinirlenmek ve öfkelenmek: 33a/13. 
 
        ber-āteş ol- Çok sinirlenmek ve öfkelenmek: 35b/5. 
 
ber-dār (f) Salbedilmiş, asılmış: 14b/5, 14b/11. 
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       ber-dār it- Asılmak: 14b/5, 14b/11. 
 
ber-ĥudār (f) Tuttuğu işten semere gören, feyizlenen, mesut: 25b/10, 27b/12, 64a/17. 
 
        ber-ĥudār ol- Mesut olmak: 25b/10, 27b/12, 64a/17. 
 
beri bkz. berü   
 
ber-murād (f) Arzusuna kavuşan, dileğine eren: 31a/9. 
 
       ber-murād it- Arzusuna kavuşmak: 31a/9. 
 
ber-ťaraf (f) Bir yana bırakılma, giderilme, ortadan kaldırılma: 42b/16. 
 
        ber-ťaraf ol- Ortadan kaldırmak: 42b/16. 
 
berü, beri 1) Daha yakın tarafta olan, söz söyleyene göre yakın olan yer, bu taraf, ötenin zıttı:  

4a/2, 8a/14, 9b/1, 9b/15, 16b/2, 21a/6, 28a/2, 33b/4, 40a/13, 41a/17, 45b/4, 50a/5. 2) Bu yana: 

31a/6. 

 
bes (f) Yeter, yetişir, tamam, kâfî: 21b/9, 23a/14, 29a/3, 32b/2. 
 
Besāť Özel isim: 8b/4, 8b/5. 
 
Besāť-ı ǾAlįş Özel isim: 8b/5. 
 
besbellü Açık, apaçık: 46a/7. 
 
beş Beş rakamı: 5a/14, 5b/2, 5b/10, 5b/17, 6a/1, 12a/5, 18b/6, 26b/3, 51b/5, 55b/15, 64a/13, 

64b/17, 66a/14, 66b/15. 

 
bevvāb (a) Kapıcı: 59a/7, 59a/9. 
 
        bevvāblara ıśmarla- Kapıcılara buyurmak, emretmek: 59a/7. 
  
beyān (a) Açıklama: 4b/1, 7b/3, 36a/14, 47b/16, 65a/13. 
 
        beyān eyle- Bildirilmek, açıklanmak: 7b/3, 36a/14, 47b/16. 
 
        beyān it- Bildirilmek, açıklanmak: 4b/1, 65a/13. 
 
beyt (a) 1) Beyit, iki mısralık nazım birimi: 52a/3, 52b/9. 2) Mesken, ev, oda, oba: 31b/2. 
 
        beytini ört- Evini örtmek: 31b/2.   
 
Bezdi Özel isim: 19a/10, 19a/15, 19b/8, 23b/2, 34b/17, 37a/15, 41b/17. 
 
beźl (a) Bol bol verme, saçma: 42a/10. 
 
        beźl it- Saçmak: 42a/10. 
 
bıraġ-, bıraķ- 1) Bırakmak, koymak: 34b/11, 45b/2, 62a/5, 63a/11. 2) Salmak: 62a/13. 3) Elde 
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bulunan bir şeyi tutmaz olmak: 61a/10. 

 
        → altına bıraġ- 63a/11. 
 
        → elinden bıraġ- 62a/5. 
 
bıraķ- bkz. bıraġ- 
 
bį-çāre (f) Çaresiz: 53b/7. 
 
        bį-çāre ķal- Çaresiz kalmak: 53b/7. 
 
bį-edeblik Edepsizlik: 30a/18. 
 
        bį-edeblik it- Edepsizlik etmek: 30a/18. 
 
bį-gāne (f) İlgisiz, kayıtsız: 27b/16, 30a/9, 33a/6. 
 
Bihrūz Özel isim: 11b/14. 
 
Bihrūz-ı ǾAyyār Özel isim: 11b/14. 
  
bį-iĥtiyār (f) İstemeden, istem dışı: 66b/12. 
 
bil- 1) Tanımak, hatırlamak: 34b/13, 44b/15, 57a/16, 66a/7. 2) Bir şey hakkında bilgi sâhibi ol-

mak, anlamak, bilmek: 5a/11, 5b/12, 7a/9, 7b/9, 10b/3, 16a/12, 16b/8, 17a/13, 44a/5, 50a/2, 

50a/7, 55b/4, 58b/9, 59b/3, 61a/14, 63b/12, 65b/14. 3) Şüphelenmek: 6a/17. 

 
        → aślını bil- 63b/12. 
 
        → ķıymetini bil- 7a/9. 
 
bilā-cürǾa (a) Bir yudum etmeyecek kadar az miktarda olan (içki): 18b/9. 
 
bildir-, bildür- Anlatmak, öğretmek, göstermek, bildirmek, haber vermek: 1b/8, 17a/8, 23a/5, 

24a/13, 40a/2, 45a/13, 60b/14. 

 
        → meşrebini bildir- 24a/13. 
 
        → miķdārını bildir- 40a/2, 45a/13. 
 
bildür- bkz. bildir-  
 
        → baña bildür- 17a/8. 
 
        → murādın bildür- 23a/5. 
 
bile 1) Dahi, hatta: 19a/2, 45a/10, 49b/7, 67a/9. 2) Birlikte, beraber: 43a/1, 62a/15. 
  
bile- Keskinleştirmek, bilemek: 28a/2. 
 
        bilemege başla- Keskinleştirmeğe başlamak: 28a/2. 
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bileg bkz. bilek  
 
bilek, bileg El ile kol arasındaki bölüm: 29a/8. 
 
bin1 (a) Oğul: 6a/10, 24b/11, 28b/9, 32a/14, 63b/5, 65a/15. 
 
biñ2 Bin rakamı: 5b/16, 6b/15, 12a/6, 12a/11, 14a/11, 14b/4, 15a/6, 15b/1, 22a/16, 22b/12, 

22b/17, 35a/14, 36b/2, 37a/8, 37a/12, 39b/7, 39b/10, 39b/13, 41a/16, 41a/17, 43b/4, 43b/6, 

46b/17, 51b/5, 51b/7, 51b/9, 51b/10, 51b/11. 

 
bin- Üzerine çıkmak, oturmak, binmek: 2b/6, 2b/12, 9b/10, 41b/6, 53a/11. 
 
        → ata bin- 41b/6. 
 
        → raĥşa bin- 9b/10. 
 
bindir- Bir kimseyi bir şeyin üzerine çıkartmak, oturtmak, bindirmek: 2a/5. 
 
bir Sayıların ilki: 1b/11, 1b/13, 2a/3, 2a/7, 2a/10, 2a/14, 2b/5, 2b/10, 3a/12, 3b/12, 3b/17, 4b/13, 

5a/1, 5a/8, 5a/11, 5a/13, 5a/17, 5b/12, 5b/14, 5b/16, 6b/1, 6b/3, 6b/6, 6b/11, 7a/15, 7b/6, 

7b/10, 8a/1, 8b/1, 8b/12, 8b/14, 9a/8, 9a/11, 9b/5, 9b/6, 9b/7, 9b/10, 10a/2, 10b/4, 10b/6, 

10b/7, 10b/10, 10b/11, 10b/15, 11a/1, 11b/6, 12a/3, 12a/7, 12a/11, 12a/12, 12b/12, 13a/2, 

13b/15, 14a/4, 14a/6, 15a/8, 15b/6, 16b/3, 16b/4, 16b/9, 16b/17, 17a/3, 17b/15, 18a/8, 18b/10, 

19a/7, 19b/3, 19b/13, 19b/17, 20a/2, 20a/9, 20a/13, 20a/17, 20b/1, 20b/13, 21b/1, 21b/2, 

21b/3, 21b/6, 21b/11, 21b/12, 22a/10, 22a/13, 22a/14, 22a/15, 22b/5, 22b/17, 23a/4, 23b/1, 

23b/3, 23b/4, 23b/7, 24a/7, 24b/3, 25a/1, 25a/7, 25b/2, 25b/3, 25b/13, 25b/15, 26b/1, 26b/2, 

26b/9, 26b/10, 27b/16, 28a/9, 28b/6, 28b/15, 28b/17, 29a/8, 29b/1, 29b/5, 29b/6, 29b/15, 

29b/17, 30a/2, 30b/10, 31a/4, 31a/6, 31a/14, 31a/16, 31a/17, 31b/8, 31b/12, 31b/17, 32a/9, 

32a/15, 33a/6, 33b/6, 34a/3, 34a/4, 34a/12,  34a/14, 34a/16, 34b/6, 34b/12, 35a/12, 35b/6, 

35b/7, 35b/8, 36a/2, 36a/7, 36a/11, 36b/2, 36b/7, 36b/9, 36b/16, 37a/1, 37a/9, 37a/17, 38a/2, 

38a/11, 38b/1, 38b/8, 39a/2, 39a/14, 40a/6, 40a/9, 40a/12, 40a/13, 40a/16, 40b/3, 40b/6, 

41a/1, 41a/3, 41a/7, 41a/8, 41a/9, 41a/10, 41b/5, 42b/12, 43a/2, 43b/7, 44a/1, 44a/8, 44b/3, 

44b/7, 44b/8, 44b/10, 45a/16, 45b/1, 45b/3, 45b/6, 45b/8, 45b/15, 46a/1, 46a/4, 46b/5, 47b/12, 

48a/5, 48a/8, 48a/12, 48a/15, 48b/15, 50b/17, 52a/2, 52a/7, 52a/10, 52a/11, 52b/7, 53b/10, 

53b/12, 54b/4, 54b/15, 55a/5, 55a/8, 55b/3, 55b/16, 56a/6, 56a/9, 56a/10, 56a/11, 56a/12, 

56b/3, 57a/9, 57b/16, 58a/8, 58a/9, 58b/6, 58b/9, 59a/3, 59a/11, 59a/12, 59a/15, 59b/1, 59b/2, 

59b/3, 60a/1, 60a/4, 60b/1, 60b/2, 60b/4, 60b/17, 61a/6, 61a/15, 61b/4, 62b/14, 63a/11, 64b/7, 

65a/2, 66a/2, 66b/10, 67a/3, 67a/8. 

 
biraz Bir parça, biraz, azıcık: 4a/15, 4a/16, 4b/10, 5b/3, 5b/7, 7a/14, 7b/8, 8b/7, 11b/5, 13a/8, 

14a/3, 27a/2, 27a/3, 28a/11, 28a/14, 28b/13, 32b/6, 41a/14, 42b/6, 43b/1, 52a/1, 53a/13, 

53b/2, 58a/3, 61b/9. 
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       biraz oynaş- Biraz oynaşmak: 27a/3. 
 
       biraz söyleş- Biraz söyleşmek: 11b/5. 
 
       biraz süriş-, biraz sürüş- Biraz sürüşmek, biraz itişmek: 27a/2, 28b/13. 
 
birazdan Birazdan, az sonra: 47b/13, 63b/5. 
 
birbir Her bir, her biri: 3b/6, 7b/15, 9b/12, 9b/13, 20b/9, 26b/11, 27b/15, 33b/17, 54a/10, 54b/7, 

63b/9. 

 
         birbirlerine baķ- Birbirlerine bakmak: 26b/11, 27b/15. 

 
birbiri Karşılıklı olarak bir diğeri: 1b/12, 4a/3, 10b/4, 21a/16, 21a/17, 34b/7, 34b/15. 
 
         birbirine yapış- Birbirine yapışmak: 21a/17. 
 
birer Teker, bir sayısının üleştirme almış hâli: 20b/14, 20b/15, 21a/4, 23a/11, 52a/13. 
 
         birer birer Teker teker, her biri ayrı olarak: 21a/4, 23a/11. 
 
biri Bir tanesi, bilinmeyen bir kimse: 2b/13, 6b/9, 9a/15, 10a/2, 20a/14, 20b/16, 21a/3, 22b/14, 

24a/3, 24a/17, 25b/13, 31a/13, 32a/6, 37b/10, 44a/15, 61a/15, 61b/7. 

 
        biri biri  Biri diğerine, birbirine: 9a/15. 
 
        biri gel- Biri gelmek: 20b/16. 
 
        birini ťut- Birini tutmak: 10a/2. 
 
birķaç Çok olmayan, az sayıda, az: 12a/11, 19b/17, 31a/4, 35a/12, 35b/8, 36a/2, 37a/17, 

47b/12, 57b/16, 58a/8, 58a/9, 59a/15, 60a/1, 60a/4, 66a/2. 

 
bit- Tükenmek, sona ermek, bitmek: 66b/4. 
 
       → işi bit- 66b/4. 
 
biz Çokluk birinci şahıs zamiridir: 6a/16, 12a/2, 25a/11, 25a/12, 25a/13, 28b/4, 30a/9, 31b/4, 

32a/15, 32b/4, 47b/9, 54a/17, 57a/7, 57b/15, 62a/3, 62b/9, 63a/2, 63b/3, 63b/4, 63b/14. 

 
       bize eyle- Bize göstermek: 30a/9. 
 
       bize ulaş- Bize ulaşmak: 62a/3. 
 
       bizi çaġır- Bizi çağırmak: 63b/3. 
 
bįzār (f) Rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün: 10b/9. 
 
bį-zevāl (f) Zevalsız, sonu olmayan: 24b/2. 
 



121 
 

bizler Biz, şahıs zamirinin çokluk biçimi: 63b/17. 
 
bizüm Birinci çokluk şahıs zamiri “biz”in tamlayan şekli: 9a/5, 19a/3, 26a/1, 26b/15, 30a/11, 

30a/14, 31b/3, 40a/17, 42b/9, 43b/12, 51a/15, 52b/7, 58a/13, 67b/8. 

 
bocala- Gemi rüzgara karşı gidemeyerek sürüklenmek: 19a/8. 
 
          → gemileri bocala- 19a/8. 
 
boġaz Boğaz: 16a/16, 49b/9, 54b/12, 60a/10, 62a/6. 
 
          boġaz boġaza ol- Karşılıklı olarak birbirlerini boğazlamak: 62a/6. 
  
          boġazın al- Boğazına yapışmak, boğazından yakalamak: 54b/12. 
 
borç Geri verilmek üzere alınan şey: 58a/3. 
 
boş Dolu olmayan, boş: 49a/11, 57a/5, 67a/5. 
 
        boş bul- Boş bulmak: 49a/11. 
 
        boş ol- Boş olmak: 57a/5. 
 
boyun Vücudun başla gövde arasındaki kısmı: 3a/16, 16a/5, 60b/10. 
 
          boynuna śarıl- Boynuna sarılmak: 16a/5. 
 
boz- Bozguna uğratmak, yenmek, mağlup etmek: 46b/14, 47a/2, 47b/8. 
 
         → Ǿaskeri boz- 46b/14, 47b/8. 
 
bozġun Yenilme, yenik düşme, düşman karşısında tutunamayarak düzensiz bir şekilde geri 

çekilme, mağlubiyet, hezimet: 43a/11, 47b/6. 

 
bozıl- Bozulmak, mağlubiyet, hezimet: 51a/3. 
 
bölük Parça, kısım: 10b/15, 41b/2, 47b/6. 
 
          bölük bölük  Kısım kısım, grup grup: 41b/2, 47b/6. 
 
                    bölük bölük gel- Kısım kısım, grup grup gelmek: 47b/6. 
 
böyle Bunun gibi, buna benzer: 2a/16, 2b/2, 4b/12, 7b/15, 10b/14, 13a/11, 14b/15, 15a/9, 

16b/2, 19b/6, 20b/16, 25b/7, 27a/10, 27a/11, 29a/14, 29b/11, 30a/15, 30a/17, 30b/1, 30b/11, 

31a/10, 32a/9, 33a/6, 38b/11, 40a/8, 40b/8, 44a/3, 45a/7, 50a/14, 50b/3, 52b/10, 53a/17, 

53b/5, 53b/6, 55b/1, 56b/15, 57a/5, 57a/13, 62b/5, 62b/9, 62b/11, 62b/14, 64a/4, 64b/5, 67a/2. 

 
           böyle eyle- Bunun gibi yapmak: 62b/14. 
 
           böyle it- Bunun gibi etmek: 64b/5. 
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          böyle ol- Bunun gibi olmak: 4b/12, 29a/14, 50a/14. 
 
          böyle söyle- Bunun gibi söylemek: 14b/15. 
 
          böyle söyleş- Bunun gibi söyleşmek: 57a/13. 
 
böylece Bu şekilde, aynen böyle, tam böyle: 21a/1. 
 
bre Ey, hey anlamında kullanılan bir seslenme sözü: 4a/3, 5a/17, 26b/5, 26b/12, 26b/16, 27a/5, 

27b/16 29a/6, 29a/12, 42a/16, 44a/11, 44a/13, 44b/1, 44b/12, 45a/5, 45a/10, 45a/14, 47a/12, 

47a/14, 47b/7, 55a/12, 58a/13, 61b/6, 61b/8, 62a/10, 62a/11, 62a/12, 62b/4, 63b/10, 65b/4, 

65b/5, 65b/7, 65b/10, 65b/12, 68a/10. 

 
bu 1) Bu (İşaret sıfatı): 3b/16, 5b/11, 6a/3, 6b/2, 6b/5, 6b/13, 7b/13, 8b/17, 9a/10, 9a/11, 

10a/12, 10a/15, 11a/12, 11b/10, 11b/17, 12a/9, 13b/12, 14a/15, 15a/13, 16a/6, 16b/6, 17a/6, 

17a/15, 18a/10, 18b/4, 18b/14, 19a/15, 19b/4, 19b/11, 20a/4, 21a/8, 21a/15, 22a/4, 22a/17, 

22b/1, 22b/7, 23b/1, 25a/2, 25a/10, 25a/16, 25b/1, 25b/2, 25b/4, 26a/3, 26a/9, 26b/12, 26b/15, 

27a/10, 28a/4, 29a/12, 30a/2, 30a/13, 30a/18, 31a/2, 31b/9, 32b/3, 32b/4, 32b/8, 32b/9, 34a/2, 

34a/5, 34a/10, 34b/9, 35a/8, 36a/17, 36b/13, 38a/10, 38a/13, 38a/16, 38b/16, 39a/12, 40b/8, 

42a/8, 42b/3, 42b/10, 42b/12, 42b/15, 43a/9, 43b/5, 44a/9, 44b/13, 45a/4, 45b/4, 45b/12, 

46a/17, 46b/3, 46b/16, 47b/3, 47b/11, 48a/6, 48b/17, 49b/8, 50b/4, 50b/5, 50b/10, 51a/2, 

51b/14, 52b/1, 52b/2, 53b/15, 54a/2, 54a/13, 55a/17, 55b/13, 56b/4, 57a/6, 57b/12, 57b/13, 

58a/6, 58b/11, 59b/11, 59b/13, 59b/17, 60a/15, 60b/12, 61a/7, 61b/11, 62a/1, 62a/3, 62a/6, 

62b/7, 63a/1, 64a/2, 65b/15, 67a/1, 67a/14, 68a/16. 2) Bu (İşaret zamiri): 3a/4, 18a/15, 25b/2, 

26a/1, 27b/16, 31a/13, 32a/1, 32b/9, 38b/11, 43b/12, 45a/5, 46a/17, 55a/12, 56b/6, 56b/14, 

61a/8, 62a/14, 62b/4, 62b/17, 64b/2.  

 
buba Baba: 39a/8. 
 
bud Arka bacakların gövdeye bitişik olan dolgun, etli bölümü: 21b/3. 
 
bugün İçinde bulunulan gün, bugün: 4b/3, 12b/5, 12b/7, 57b/5. 
 
Buĥārį (f) Buhâralı. Yer ismi: 13b/1. 
 
bul- 1) Ele geçirmek, temin etmek, tedarik etmek, elde etmek, bulmak: 6a/12, 15b/3, 16b/15,  

35b/11, 36b/3, 36a/10, 44a/1, 50b/5, 52b/5, 63a/6. 2) Yayılmak: 23b/1. 3) Görmek, bulmak: 

37b/9, 49a/11. 4) Kurtulmak: 64a/9. 5) Ermek, ulaşmak, bulmak: 17a/2.  

 
         → adam bul- 44a/1. 
 
         → boş bul- 49a/11. 
 
         → furśat bul- 35b/11, 36a/10, 63a/6. 
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         → ĥalāś bul- 64a/9. 
 
         → nice bul- 16b/15. 
 
         → ser-dārlarını bul- 37b/9. 
 
         → śıħħat bul- 6a/12. 
 
         → žafer bul- 15b/3. 
 
         → ziyāde bul- 52b/5. 
 
Bu’l-ĥumār Özel isim: 14a/5. 
 
buluş- Karşılaşmak, rastlaşmak, buluşmak: 18a/1, 23a/4, 23a/7, 35a/7, 41b/13, 67a/4. 
 
buña Buna (“bu” zamirinin datif hâli): 3a/10, 39a/9, 63b/11. 
 
bunca Bu kadar, bu derece, çok: 5a/13, 17a/7, 20a/7, 21a/8, 21b/14, 30a/10, 44a/10, 44b/11, 

46b/14, 50a/17, 56a/8, 67b/8, 67b/14. 

 
bunda Buraya, burada: 4a/8, 6a/13, 14b/13, 19a/3, 19b/3, 19b/17, 26a/10, 30a/13, 37b/13, 

42b/9, 43b/16, 43b/17, 48b/15, 50a/8, 59a/5, 63a/8, 64a/12, 68a/17. 

 
         bunda dur- Burada durmak: 43b/16, 64a/12. 
 
         bunda düş- Buraya düşmek: 37b/13. 
 
         bunda gel- Buraya gelmek: 6a/13. 
 
         bunda getür- Buraya getirmek: 26a/10. 
 
         bunda ķal- Burada kalmak: 63a/8. 
 
         bunda öldür- Burada öldürmek: 14b/13. 
 
bundan Bu nedenle, buradan, bundan sonra: 7a/5, 27b/10, 46a/8. 
 
bunı bkz. bunu  
 
        bunı gör- Bunu görmek: 43b/12. 
 
        bunı götür- Bunu götürmek: 63a/8. 
 
        bunı śat- Bunu satmak: 55b/3. 
 
bunlar Bu zamirinin çokluk biçimi: 1b/8, 1b/12, 2b/3, 2b/16, 3a/7, 3b/8, 4a/2, 4a/5, 4a/6, 4a/8, 

6b/2, 9b/17, 11b/5, 11b/8, 11b/10, 16b/1, 16a/13, 18b/14, 19a/2, 20a/9, 21a/2, 21a/4, 21a/10, 

21a/13, 21a/17, 24b/15, 27b/1, 30b/8, 30b/10, 33b/10, 34a/3, 36a/12, 36a/17, 34b/16, 35b/4, 

36b/5, 37a/13, 41a/2, 43a/17, 44a/16, 44b/16, 48a/4, 48a/6, 48a/17, 50a/11, 50b/9, 51b/2, 
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51b/4, 51b/5, 51b/12, 56a/1, 56a/3, 57a/13, 62a/6, 63b/3, 64b/12, 65a/1, 65a/3, 65b/12, 

66b/17. 

 
        bunlara söyle- Bunlara söylemek: 44b/16. 
 
        bunları ayır- Bunları ayırmak: 4a/5. 
 
        bunları gör- Bunları görmek: 4a/2. 
 
bunu, bunı Bunu (bu zamirinin akkuzatif-belirtme hâli): 16b/13, 16b/14, 42b/11, 43b/12, 45b/11, 

48a/5, 55b/3, 63a/8. 

 
bunuñ Bu zamirinin genetif (ilgi) hâli: 27a/12, 56b/8, 56b/14, 57a/2, 63a/9. 
 
buradan Bu yerden, buradan: 64a/13. 
 
        buradan var- Buradan, bu yerden varmak: 64a/13. 
 
burun Burun: 2b/11. 
 
buyur- Bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak söylemek, emretmek, buyurmak: 

8b/12, 16b/11, 34b/1, 35a/4, 61b/3. 

 
bülend (f) Yüksek, yüce: 52a/4. 
 
Bürĥiyā Özel isim: 6a/11. 
 
büri- Her yeri kaplamak, bürümek: 3a/15. 
 
büyü- Yayılıp genişlemek, ehemmiyet kazanmak, şiddeti artmak: 42a/9. 
 
büyük (Yaş olarak) mukayese edilenden fazlaca olan: 29a/11. 
 
 
 

                                                                           -C- 
 
 
caba Bir şey ödemeden, para vermeden alınan şey: 53b/8. 
  
         caba ol- Bedava olmak: 53b/8. 
 
Cālūt Özel isim: 16b/17, 17a/4. 
 
cām (f) Cam, şişe, bardak, sırça: 28a/15. 
 
        cām vir- Bardak vermek: 28a/15. 
 
cān (f) Ruh, can: 16a/12, 27b/16, 32a/3, 40a/12, 42a/11, 42a/13, 51b/1, 54a/16, 64b/4, 67b/15. 
 
        cān fedā it- Ölmekten çekinmemek: 64b/4. 
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         cān u baş vir- Can ve baş vermek: 42a/11. 
 
         cān vireyaz- Ölecek gibi olmak: 67b/15. 
 
cānib (a) Taraf: 17b/4, 22a/15, 57a/15, 61a/6. 
 
         cānibe baķ- Bir tarafa bakmak: 57a/15. 
 
         cānibe düş- Bir tarafa düşmek: 61a/6. 
 
         cānibine dik- Bir tarafına dikmek: 22a/15. 
 
         cānibine ķo- Bir tarafda konaklamak, bir yerde durmak: 17b/4. 
 
cāsūs (a) Bir devlet veya kuruluşun gizli amaçları için çalışan kimse, ajan: 39b/3. 
 
         cāsūs git- Casus, ajan gitmek: 39b/3. 
 
cāsūsla- Casusluk yapmak: 36b/5. 
 
cāsūslıġ, cāsūslıķ Casus olma niteliği ve casus olanın yaptığı iş: 11b/15, 39a/7. 
 
         cāsūslıġa git- Casusluğa gitmek. Ajanın yaptığı iş: 39a/7. 
 
cāsūslıķ bkz. cāsūslıġ  
 
         cāsūslıķların gel- Casusluklarının gelmesi, casusluk halinin oluşması: 11b/15. 
 
cefā (a) Eziyet, incitme, üzme, eziyet etme: 5a/13. 
 
cehennem (a) Günah işleyenlerin öldükten sonra azap gördükleri yer: 40a/13, 64b/13. 
 
cellād (a) İnsanı kesen, asan kimse: 14b/10, 42a/17, 47a/14, 60b/9, 61a/4, 61a/6. 
 
         cellād eyle- Cellad çağırmak: 42a/17. 
 
         cellād gel- Cellad gelmek: 47a/14, 61a/4. 
 
         cellād gör- Cellad görmek: 61a/6. 
 
cemǾ (a) Bir araya getirme, biriktirme, toplama: 45a/6. 
 
         cemǾ eyle- Toplamak: 45a/6. 
 
cemāl (a) Yüz güzelliği: 18b/7. 
 
cemǾiyyet (a) Topluluk: 20a/2, 25a/16. 
 
         cemǾiyyet gör- Topluluk görmek: 20a/2.  
 
ceng (f) Savaş, vuruşma: 1b/11, 1b/12, 2b/1, 2b/3, 2b/9, 3a/2, 3a/7, 4a/11, 7b/17, 9a/7, 9a/9, 

9b/5, 11a/4, 11a/13, 11b/8, 11b/10, 11b/11, 12b/6, 18a/11, 32a/4, 32a/7, 36b/14, 37a/13, 

39a/1, 39a/4, 40b/1, 40b/2, 40b/17, 41a/2, 41a/14, 45a/12, 46a/4. 
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        ceng eyle- Savaşmak, dövüşmek: 3a/7, 9b/5, 40b/2, 41a/2, 46a/4. 
 
        ceng it- Savaşmak, dövüşmek: 1b/12, 3a/2, 11b/10, 11b/11, 12b/6, 18a/11, 32a/4, 32a/7, 

37a/13, 39a/1, 39a/4, 41a/14. 

 
        cenge başla- Savaşa başlamak: 1b/11, 2b/1, 40b/1, 40b/17. 
 
ceng-i ħarbį (f) Türk müziğinde bir küçük usul olup 10 zamanlı ve 10 vuruşludur. Başta iki adet 

nîm sofyan sonra iki yürük semâî vardır. Özellikle mehter müziğinde kullanılan çok hareketli 

bir usuldür: 9a/9, 39b/11. 

 
ceng-vārį (f) Savaşa benzer: 51b/17. 
 
cerr (a) Çekme, sürükleme: 59a/1. 
 
        cerr it- Kendine doğru çekmek: 59a/1. 
 
cerrār (a) Dilenci: 54a/11. 
 
cevāb (a) Bir soruya karşı söylenen söz: 4b/6, 6b/7, 6b/10, 6b/12, 11a/12, 17a/6, 22b/1, 32b/12, 

35b/9, 36b/13, 37a/2, 49b/6, 49b/8, 56b/9, 57b/8. 

 
         cevāb vir- Karşılık vermek, cevap vermek: 4b/6, 6b/7, 6b/10, 6b/12, 32b/12, 49b/6, 56b/9, 

57b/8. 

 
         cevābı işit- Cevabı duymak: 49b/8. 
 
         cevābı vir- Cevabı vermek: 36b/13. 
 
         cevābları işit- Cevapları duymak: 17a/6. 
 
cevşen (f) Zırhlı giysi: 66a/1. 
 
ciger-dārlıķ Ciğerlilik, yüreklilik, cesaretlilik: 46b/2. 
 
ciger-gūşe (f) Evlat, ciğerin köşesi: 16a/10. 
 
cihān (f) Dünya, âlem: 23a/17. 
 
Cihān Özel isim: 33a/12, 48b/10, 50a/6, 54b/13, 55a/2, 62a/7.   
 
Cihān-gįr Özel isim: 2a/12, 2b/13, 7a/11, 7b/12, 8a/17, 11a/15, 12a/9, 16a/5, 16a/11, 18a/8, 

18b/13, 19a/1, 24b/14, 28b/12, 28b/14, 33b/11, 34a/2. 

 
cihān-gįrlik Cihangir olma durumu: 8b/15, 17a/15, 49a/10. 
  
cilā (a) Parlatma, parlaklık: 6b/8. 
 
cild (a) Bir büyük kitabın bölündüğü kısımların her biri: 1b/1, 68a/16. 
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cin (a) İnsanlardan ayrı olarak gözle görülemeyen yaratıklar, cin: 61a/7. 
 
civān (f) Genç, delikanlı: 9a/11, 14b/9, 16b/14, 44a/2, 44a/9. 
 
cübbe (a) Üste giyilen bol elbise, cübbe: 66a/1. 
 
cülūs (a) Oturma, tahta oturma: 43a/6. 
 
cümle (a) Bütün, hep: 6b/9, 6b/13, 8b/1, 8a/17, 12a/13, 14b/7, 15a/6, 16a/2, 18a/12, 27a/16, 

33a/9, 41b/11, 47a/4, 53b/8, 54b/13, 63b/7, 64b/16, 65a/7, 66a/11, 66a/16, 66b/2. 

 
          cümlesini al- Hepsini almak: 66b/2. 
 
cünūn (a) Delirme, çıldırma, delilik: 65b/1. 
 
cürm (a) Kabahat, günah, suç: 64a/6.      
 
 
                                                                                                                                      
                                                            -Ç- 
 
 
çābük (f) Çabuk, seri, hafif: 11b/8, 60a/11. 
 
çadır (f) Keçe, deri, kıl dokuma, sık dokunmuş kalın bez veya plastik maddelerden yapılarak 

direklerle tutturulan, taşınabilir barınak, çerge, oba, otağ: 13a/9, 32b/5, 37b/14, 37b/16, 38a/1, 

38a/8, 38a/9, 54b/2. 

 
        çadıra var- Çadıra varmak: 38a/1.  
  
çaġır- Herhangi birinin bir yere gelmesini istemek, davet etmek, çağırmak: 4a/14, 37a/4, 

37b/17, 38a/3, 38a/14, 40a/5, 55a/13, 55a/14, 60b/10, 61b/12, 63b/3, 65b/12. 

 
        → ayaġıña çaġır- 38a/3. 
 
        → bizi çaġır- 63b/3. 
 
        → ne çaġır- 61b/12. 
 
        → yanına çaġır- 4a/14. 
 
çāk (f) Yarık, yırtık: 14b/6.  
 
        çāk eyle- Yırtmak: 14b/6. 
 
çal- 1) Vurarak, sürterek veya üfleyerek ses çıkartmak, çalmak: 4a/6, 11b/13, 39b/12. 2) Gasp 

etmek, çalmak: 57a/11. 

 
        → şād-mānį çal- 11b/13. 
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        → ťabl-ı ārām çal- 4a/6. 
 
çalın- Çalınmak, çalma işine konu olmak: 9a/8, 10a/7. 
 
        → ťabl-ı ārām çalın- 10a/7. 
 
çalış- Bir şeyi oluşturmak veya ortaya çıkarmak için emek harcamak: 64b/5, 67a/8, 67b/4. 
 
çalķan- Çalkanmak, sallanmak: 37b/1. 
 
çāre (f) Çıkar yol, çözüm yolu, kurtuluş vasıtası: 16b/4, 36a/7, 43a/17, 48a/5, 67a/8. 
 
         çāre eyle- Çözüm yolu bulmak: 16b/4. 
 
         çāre it- Çözüm yolu bulmak: 36a/7, 43a/17. 
 
çarp- Hızla değmek, vurmak, çarpmak: 2a/10. 
 
         → kemer çarp- 2a/10. 
 
çat- Çatmak, buruşturmak: 24b/13, 63b/3. 
 
çatla- 1) Korkmak: 61a/3, 61b/3. 2) Gümbürtü kopmak: 34a/17. 
 
         → ödi çatla- 61a/3, 61b/3. 
 
çaylaķ Yırtıcı bir kuş: 55a/4. 
 
çeçek (f) Gül: 54a/9. 
 
çeġane Çalgı, çengi, bir nevi çalpara: 8b/8. 
 
çek- 1) Bağlamak: 13a/4, 41a/11, 41b/7, 45b/11, 46a/2, 46b/7, 46b/16, 47a/3, 59b/8, 60b/9. 2) 

Acı çekmek: 14b/16, 21a/12, 29a/10, 30b/12, 32a/4, 32a/8, 36b/1, 39b/1, 47b/11, 49a/7, 49b/8, 

64b/1, 64b/6, 64b/13. 3) Sıkıntı çekmek: 19b/11, 67b/13. 4) Bir şeyi  tutup kendine veya başka 

bir yöne doğru yürütmek: 30a/6, 38b/4, 41a/4, 45a/17, 45b/7, 60a/11. 5) Kederlenmek, tasalan- 

mak: 28a/11. 

 
         → bellü çek- 30a/6. 
 
         → bende çek- 13a/4, 41a/11, 41b/7, 45b/11, 46b/7, 46b/16, 47a/3, 59b/8, 60b/9. 
 
         → elem çek- 14b/16, 21a/12, 29a/10, 30b/12, 32a/4, 32a/8, 36b/1, 39b/1, 47b/11, 49a/7, 

49b/8, 64b/1, 64b/6, 64b/13. 

 
         → gürzin çek- 38b/4. 
 
         → zaħmet çek- 19b/11, 67b/13. 
 
çekil- Dağılmak, her biri bir tarafa gitmek, çekilmek: 64b/11, 64b/17. 
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Çelebi Özel isim: 55a/12. 
 
çevir- Bir şeyin yönünü değiştirmek, döndürmek, çevirmek: 51b/6. 
 
        → girü çevir- 51b/6. 
 
çıķ- 1) Ortaya çıkmak, belirmek: 8b/5, 28b/10, 28b/11, 30a/16, 30a/17, 33b/9, 33b/10, 38a/15, 

54b/15, 57b/10. 2) Karşısına çıkmak: 30b/9. 3) Tahta oturmak: 59b/2, 60a/9. 4) Erişmek, ulaş-

mak: 10b/17. 5) Muhalefet etmek, karşı gelmek: 22a/3, 46b/1, 47a/7. 6) İçeriden dışarıya var-

mak: 34b/18, 36b/16, 37a/12, 37b/3, 38a/4, 38a/7, 38a/12, 38b/17, 46b/9, 65b/8. 7) Ayrılmak, 

gitmek: 6b/17, 19a/16, 27a/13, 33a/8, 54b/6, 54b/10, 59a/12, 62a/17, 66b/9. 8) Karaya ulaş-

mak: 19a/9.  

 
          → Ǿaskerden çıķ- 54b/10. 
 
          → dįvāna çıķ- 10b/17. 
 
          → iźinsüz çıķ- 33a/8. 
 
          → ķalǾadan çıķ- 37a/12. 
 
          → ķarşu çıķ- 22a/3. 
 
          → kenāra çıķ- 19a/9. 
 
          → ķulları çıķ- 38a/4. 
 
          → meydāna çıķ- 30a/16, 30a/17, 33b/9. 
 
          → oķ çıķ- 54b/15. 
 
          → taĥta çıķ- 59b/2, 60a/9. 
 
          → ťaşra çıķ- 34b/18, 37b/3, 38a/12, 38b/17, 46b/9. 
 
          → yād-gār çıķ- 38a/15. 
 
çıķagel- Çık- fiilinin süreklilik hâli, habersizce gelmek: 9b/16, 16b/10, 39a/8, 43b/1, 59b/12. 
 
çıķar- Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak, çıkarmak: 5b/4, 7a/14, 8a/9, 15b/13, 16b/1, 

17b/6, 18a/7, 20b/13, 22a/13, 31b/5, 32b/8, 34a/15, 55a/6, 59b/2. 

  
         → berāber çıķar- 34a/15. 
 
         → fāĥir-i ĥilǾatlar çıķar- 8a/9. 
 
         → ĥilǾatlar çıķar- 8a/9. 
 
         → merhem-i Süleymānį çıķar- 7a/14. 

         → mezāde çıķar- 55a/6. 
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         → nām çıķar- 22a/13, 32b/8. 
 
         → pālhengi çıķar- 16b/1.  
 
çıplaķ Üstünde bulunması gereken giysi, örtü vb. bulunmayan, üryan: 65b/2. 
 
          çıplaķ yat- Çıplak yatmak: 65b/2. 
 
çırçıplaķ Çırılçıplak: 63a/10. 
 
          çırçıplaķ eyle- Çırılçıplak etmek: 63a/10. 
 
çizme Koncu diz kapaklarına kadar çıkan bir çeşit ayakkabı: 56a/10, 57a/9. 
 
çoķ  Az olmayan, çok, pek çok: 3a/6, 5a/9, 5a/11, 6b/17, 10b/14, 13b/5, 13b/10, 13b/13, 14b/1, 

14b/7, 22b/13, 24a/2, 24a/13, 31a/2, 33a/12, 33a/13, 33a/15, 37a/11, 50b/1, 51a/16, 52b/1, 

64b/12, 67a/8, 67b/4, 67b/13. 

 
çoķdan Çok zaman önce, çok zamandan beri, öteden beri, uzun süreden beri: 45a/4, 61a/17. 
 
çök- Oturmak, çökmek: 12b/14. 
 
        → yire çök- 12b/14. 
 
çöker- Çökermek, çöktürmek, oturtmak: 29b/3. 
 
çökert- Çökertmek, vurup oturtmak, itip yerleştirmek: 47a/11. 
 
Çūbān Özel isim: 26b/14. 

Çūbān-ı Pįçe Özel isim: 26b/14. 
 
Çūbike Özel isim: 22b/3. 
 
Çūbįn Özel isim: 36a/11, 43b/17, 46b/17, 65a/14. 
 
çuval Pamuklu dokumadan yapılmış büyük torba: 21a/11. 
 
çün (f) Mâdemki, çünkü: 4a/8, 9b/1, 11a/2, 12a/4, 12a/13, 18b/11, 19a/4, 21a/9, 23a/2, 36b/12, 

37a/14, 40b/11, 51a/2, 51b/14, 65a/13. 

 
çünki (f) Şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ: 14b/16, 31a/1, 45a/7, 53b/5, 54a/13. 
 
 
 

                                                                         -D-  
 
 
da da, de (bağlaç), dahi: 2a/11, 2b/15, 3b/5, 3b/11, 3b/17, 4a/10, 6a/15, 7a/2, 8a/2, 9b/3, 9b/11, 

10a/17, 11a/13, 11a/17, 12b/4, 12b/16, 13b/13, 13b/16, 15a/11, 16a/7, 16a/14, 18b/12, 18b/13, 

19a/1, 21a/3, 21a/4, 21a/8, 21b/10, 21b/11, 23b/13, 24b/15, 25b/1, 26a/10, 26a/11, 27a/7, 



131 
 

27a/17, 27b/1, 28b/9, 28b/10, 31b/17, 32a/16, 32b/2, 33b/10, 33b/14, 34a/6, 36a/8, 36a/15, 

36b/5, 37b/10, 37b/15, 40a/16, 40b/5, 41a/9, 41a/14, 41b/16, 42a/1, 42a/13, 42b/16, 45a/1, 

45b/10, 45b/14, 45b/16, 45b/17, 46a/1, 46a/9, 46b/7, 48b/3, 48b/8, 49a/7, 49a/9, 49a/12, 

50a/13, 50b/9, 50b/15, 51b/4, 52a/7, 53b/2, 54a/6, 55b/10, 56b/10, 56b/11, 56b/17, 57b/1, 

60b/14, 62a/1, 67b/3, 68a/6. 

 
daġıt- Toplu durumda bulunanları birbirinden uzaklaştırmak veya ayırmak: 36b/17. 
 
daĥı da, de; dahi; daha, hâlâ: 1b/6, 1b/7, 2a/9, 2a/15, 4a/6, 5a/11, 5b/8, 5b/10, 6a/2, 6a/13, 

6b/3, 7b/1, 8a/4, 8a/8, 8a/14, 9a/5, 9a/8, 10a/9, 10a/15, 11b/6, 12a/1, 12a/8, 13b/4, 13b/10, 

15a/9, 15a/11, 16a/1, 16a/10, 16b/3, 17a/5, 17b/15, 18a/1, 18a/9, 19b/13, 20a/8, 21a/3, 21b/3, 

21b/8, 22b/1, 22b/5, 22b/10, 23a/1, 23a/6, 23a/12, 23b/9, 23b/16, 24a/9, 24a/10, 24b/3, 25b/2, 

25b/11, 26a/14, 27a/16, 28b/1, 29a/8, 29b/15, 30a/1, 30a/3, 30a/5, 30a/7, 30b/9, 31b/5, 

31b/10, 31b/16, 32a/10, 32b/13, 33b/11, 34a/14, 36a/9, 38a/12, 38b/4, 38b/15, 39a/10, 39a/12, 

39b/13, 40b/10, 41a/3, 41a/9, 41b/1, 41b/12, 41b/17, 42a/15, 42b/4, 43b/9, 45a/16, 50b/1, 

50b/12, 52a/11, 52a/12, 53b/1, 59a/17, 61b/9, 64b/12, 65a/11, 68a/1. 

 
dāĥil (a) İç, içeri, içinde, içeri girmiş: 51b/15. 
 
         dāĥil ol- İçeri girmek: 51b/15. 
 
dāǿim (a) Devamlı, sürekli: 52b/4, 58b/5. 
 
         dāǿim ol- Devamlı olmak, sürekli olmak: 52b/4, 58b/5. 
 
dāǿimā (a) Devamlı, sürekli olarak: 34b/8. 
 
daķįķa (a) Bir saatlik zamanın altmışta biri, dakka: 16a/8. 
 
         daķįķa ķal- Dakika kalmak: 16a/8. 
 
dal Kınsız kılıç: 2a/11, 3b/17, 4a/1, 12b/15, 29a/5, 45b/13. 
 
       dal ĥancer ol- Kılıcını çekmek, yalın kılıç olmak: 29a/5. 
 
       dal tįġ ol- Kılıcını çekmek, yalın kılıç olmak: 3b/17, 4a/1, 45b/13. 
 
Dānā Özel isim: 35b/3, 36a/1, 56b/7. 
 
dāne (f) Tane: 27a/11. 
 
dār (f) Darağacı: 14a/4, 14a/6, 14b/3, 14b/9, 15a/17, 15b/1. 
 
dārāt (f) Debdebe, şan, büyük gösteriş: 8a/11, 12a/10, 56b/3. 
 
         dārātuñ gör- Debdebesini, şanını, büyük gösterişini görmek: 12a/10.  
 
darıl- Gücenmek, kırılmak, alınmak, incinmek, darılmak: 63b/4. 



132 
 

dārū (f) İlaç: 60b/6, 63a/7, 65b/2. 
 
        dārū vir- İlaç vermek: 63a/7. 
 
dāstān (f) Destan: 19a/3. 
 
daǾvā (a) Dava, mesele, sorun: 10a/11, 15b/11, 22b/7, 49a/10. 
 
         daǾvāsından dön- Davasından vazgeçmek: 15b/11. 
 
         daǾvāsını işit- Davasını işitmek: 22b/7. 
 
daǾvet (a) Çağırma, çağrı, davet etme: 7b/14, 7b/16, 8a/7, 8a/11, 9a/6, 11a/17, 12b/1, 23b/10, 

25a/13, 30a/15, 48a/13, 48b/15, 49b/1. 

 
         daǾvet eyle- Çağırmak, davet etmek: 11a/17, 12b/1, 25a/13, 30a/15, 49b/1. 
 
         daǾvet it- Çağırmak, davet etmek: 7b/14, 7b/16, 23b/10, 48a/13, 48b/15. 
 
         daǾvetine gel- Bir kimsenin davetine, çağrısına gelmek: 9a/6. 
 
dayı Annenin erkek kardeşi, dayı: 22b/4. 
 
de da, de (bağlaç), dahi: 1b/10, 3a/5, 4b/5, 4b/13, 5b/7, 6a/9, 7a/10, 8a/6, 8a/12, 8a/17, 8b/2, 

9b/14, 10b/10, 12a/2, 12b/1, 12b/10, 13b/8, 14a/7, 15a/4, 15b/7, 16b/9, 17a/3, 17b/3, 18b/13, 

20a/17, 21a/6, 21a/12, 22a/7, 23a/5, 24b/3, 25a/12, 26a/15, 26b/5, 28a/5, 28b/4, 28b/6, 30b/9, 

31a/9, 31b/3, 31b/12, 32a/15, 32b/4, 33a/10, 33b/4, 36b/11, 37a/7, 40a/17, 41a/1, 41a/10, 

43a/7, 44b/2, 45a/2, 45b/11, 47a/8, 47b/14, 48a/15, 49b/6, 50a/17, 51a/13, 51b/11, 52b/7, 

53a/10, 53a/11, 53a/12, 53b/16, 54a/8, 54b/5, 55a/14, 55b/11, 56a/4, 57a/7, 58a/2, 58b/16, 

59a/10, 60a/1, 60b/3, 62a/8, 62a/14, 63a/4, 64a/8, 64a/10, 67b/3, 67b/8, 67b/12, 68a/12. 

 
de- bkz. di- 
 
dede Torunu olan erkek, büyük baba, büyük peder: 10b/4, 17a/10, 17a/8, 30a/9, 37b/8. 
 
defǾ (a) Uzaklaştırma, giderme: 45a/3, 66b/17. 
 
        defǾ eyle- Uzaklaştırmak, gidermek: 45a/3. 
 
defǾa (a) Kez, kerre: 47b/11, 48a/1, 52a/13. 
 
defaǾāt (a) Kereler, kezler, yollar, defalarca: 41b/14. 
 
         defaǾātle gel- Defalarca gelmek: 41b/14. 
 
defn (a) Mezara koyma, gömme: 61b/4. 
 
         defn it- Mezara koymak, gömmek: 61b/4. 
 
defter (a) Yazı yazmak için bir araya tutturulmuş kâğıt yaprakları: 58a/11. 
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         defteri getürt- Defteri getirtmek: 58a/11. 
 
deg- 1) Dokunmak, temas etmek: 28b/15, 61b/14, 62a/1. 2) Erişmek, ulaşmak: 27b/9, 28b/4. 
 
         → yire deg- 28b/15. 
 
degin Kadar, dek: 60b/12. 
 
degivir- Değ- fiilinin tezlik hâli, dokunmak, temas etmek: 61b/10. 
 
degme Her, her bir, herhangi bir: 49b/3. 
 
degül Olumsuzluk anlamı taşıyan sözcük, değil: 4b/3, 5a/10, 6a/17, 7a/8, 9a/1, 10b/9, 12b/9, 

17a/16, 21a/1, 30a/14, 35b/3, 43b/13, 46a/7, 53b/6, 54a/9, 57b/1, 59b/14, 60b/6, 66a/5. 

 
dehr (a) Zaman, devir: 18b/7. 
 
dek Kadar, değin: 43a/3, 50b/1. 
 
deli bkz. delü   
 
dellāl (a) Tellâl, satılacak şeyi satan: 14a/7, 55a/6, 55a/13. 
 
        dellāl gel- Tellâl gelmek: 55a/13. 
 
        dellāla vir- Tellâla vermek: 55a/6. 
 
Dellāl Özel isim: 55a/12. 
 
Dellāl Çelebi Özel isim: 55a/12. 
 
delü, deli Aklını yitirmiş, deli: 26b/15, 26b/17, 44a/9, 44a/11, 45a/6, 65b/13. 
 
        delü ol- Aklını yitirmek: 44a/9. 
 
delüķanlu Çocukluk çağından çıkmış genç erkek, sözünün eri, delikanlı: 15a/2, 43b/15. 
 
dem (f) 1) An, vakit, zaman: 1b/9, 4b/5, 53a/5, 57b/3. 2) Soluk, nefes: 45b/8.  
 
        dem ur- Bir şeyden söz etmek, konu açmak: 53a/5. 
 
demet (r) Bağlanarak oluşturulmuş deste, bağlam: 41b/2. 
 
         demet demet Deste deste: 41b/2. 
 
denk Uygun, nitelik yönünden eşit: 33b/17. 
 
depele- Kıyasıya dövmek, vurup öldürmek: 39a/4. 
 
der-bend (f) Dağda ve tepede zahmetlerle geçilen yer, dar geçit, boğaz, hudut, kale: 44b/2, 

44b/3, 44b/9, 46b/7, 46b/9. 

 
der-bendçi Kalede bekçi olarak bekleyen kişi: 44a/2. 
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        der-bendçi it- Kaleye bekçi etmek: 44a/2. 
 
Der-bendį Özel isim: 43b/7. 
 
derd (f) Dert, gam, keder, tasa, kaygı: 31b/3. 
 
derdimend, derd-mend (f) Dertli, acılı, Dert sâhibi, tasalı: 57a/6, 61a/13. 
  
derd-mend (f) bkz. derdimend  
 
dermān (f) İlaç, çâre: 31b/3, 49b/13. 
 
derūn (f) İç, içerisi, gönül: 23a/14, 27a/8. 
 
dervįş (f) Allah için alçakgönüllülüğü ve fukarâlığı kabûl eden veya bir tarikata bağlı bulunan 

kimse: 50b/17, 52a/7, 52a/14, 52b/6, 52b/15, 53a/6, 53a/17, 54a/5, 54b/17, 55a/11, 55a/16, 

56a/1, 57b/5, 61a/14. 

 
          dervįş ol- Derviş olmak.Gayet mütevazı olan, maneviyatla gönlü zengin olan fakir: 

53a/17. 

 
          dervįşe vir- Dervişe vermek: 55a/11. 
 
Dervįş Özel isim: 53a/7, 53b/4, 54a/12, 55a/16, 57b/1, 57b/2, 57b/4, 57b/15, 59a/4.  
 
dervįşān (f) Dervişler: 54a/7. 
 
dervįşlik Derviş olma durumu: 52b/1. 
 
Dervįş Nāśır, Dervįş Nāśırek Özel isim: 53a/7, 53b/4, 55a/16, 57b/1, 57b/4, 57b/15, 59a/4. 
 
deryā (f) Deniz: 17a/1, 24b/16, 37a/16, 37a/17, 40b/11. 
 
          deryāya  düş- Mecazen hayretin getirdiği durumla denize düşmek: 24b/16. 
 
dest (f) El: 13a/2. 
 
dest-māl (f) Mendil: 49b/10. 
 
dest-yār (f) Yardımcı, arka: 20b/4, 20b/15, 23a/3, 23b/14, 23b/17, 25b/12, 26a/2, 26a/6,26a/13. 
 
devlet (a) Yönetimi elinde bulunduran sülâle, hükümdarlık hânedânı: 8b/1, 24b/3, 28b/5, 30a/8. 
 
devletlü Vezirlere ve müşirlere verilen unvandır: 16b/16, 25b/3, 27a/9, 31a/1, 32a/11, 33a/5, 

35b/6, 66a/10. 

 
devr (a) Devir, dönme: 8b/7. 
     
        devr it- Dönmek: 8b/7. 
 
dırāz (f) Uzun: 32a/16. 



135 
 

        dırāz it- Uzun etmek, uzatmak: 32a/16. 
 
di-, de- Demek, söylemek: 1b/6, 1b/10, 2a/14, 2b/1, 3a/5, 3a/9, 3a/11, 3a/17, 3b/2, 3b/4, 4a/4, 

4a/10, 4a/12, 4a/15, 4b/1, 4b/2, 4b/4, 4b/6, 4b/7, 4b/10, 4b/12, 4b/13, 4b/15, 4b/16, 5a/2, 5a/3, 

5a/5, 5a/6, 5a/7, 5a/9, 5a/10, 5a/12, 5a/14, 5a/15, 5b/2, 5b/8, 5b/9, 5b/11, 5b/13, 5b/15, 5b/16, 

5b/17, 6a/1, 6a/4, 6a/6, 6a/8, 6a/14, 6a/15, 6b/2, 6b/4, 7a/3, 7a/4, 7a/7, 7a/11, 7b/5, 7b/7, 7b/8, 

7b/12, 8a/1, 8a/7, 8b/3, 8b/12, 8b/13, 8b/16, 9a/2, 9a/3, 9a/6, 9a/12, 9a/15, 9b/7, 10a/8, 

10a/12, 10a/15, 10b/2, 10b/3, 10b/5, 10b/6, 10b/8, 10b/9, 10b/14, 11a/3, 11a/8, 11a/11, 

11b/13, 11b/14, 12a/1, 12a/2, 12a/13, 12b/3, 12b/8, 12b/9, 12b/11, 13a/9, 13a/17, 13b/2, 

13b/3, 13b/5, 13b/9, 14a/8, 14a/14, 14b/5, 14b/14, 15a/1, 15a/3, 15a/9, 15a/11, 15a/12, 

15a/15, 15a/16, 15b/8, 15b/10, 15b/12, 15b/15, 15b/17, 16a/9, 16a/10, 16a/13, 16b/4, 16b/8, 

16b/11, 16b/15, 16b/17, 17a/5, 17a/9, 17a/14, 17a/16, 18a/11, 18a/12, 19a/6, 19a/17, 19b/1, 

19b/6, 19b/12, 19b/17, 20a/5, 20a/6, 20a/8, 20b/2, 20b/8, 20b/9, 20b/15, 20b/17, 21a/1, 21a/7, 

21a/9, 21a/13, 21b/9, 21b/17, 22a/2, 22a/3, 22a/4, 22a/7, 22b/1, 22b/6, 23a/1, 23a/6, 23a/8, 

23a/14, 23b/9, 23b/12, 24a/5, 24a/6, 24b/4, 25a/2, 25a/7, 25a/14, 25b/5, 25b/11, 26a/1, 26a/3, 

26a/4, 26a/7, 26a/11, 26b/5, 26b/6, 26b/13, 26b/16, 27a/1, 27a/6, 27a/17, 27b/1, 27b/2, 27b/4, 

27b/5, 27b/11, 27b/13, 28a/1, 28a/7, 28a/11, 28a/17, 28b/1, 28b/2, 28b/4, 28b/6, 28b/7, 28b/8, 

29a/2, 29a/3, 29a/7, 29a/14, 29b/12, 29b/17, 30a/8, 30a/12, 30b/2, 30b/5, 30b/12, 31a/8, 

31a/9, 31a/10, 31a/12, 31a/17, 31b/4, 31b/5, 31b/8, 31b/10, 31b/13, 31b/14, 31b/17, 32a/4, 

32a/9, 32a/10, 32a/13, 32a/15, 32b/2, 32b/4, 32b/5, 32b/11, 32b/12, 32b/17, 33a/3, 33a/11, 

33a/15, 33b/8, 33b/9, 34a/16, 35a/4, 35a/11, 35a/15, 35b/3, 35b/9, 35b/16, 36a/5, 36b/4, 

36b/11, 36b/15, 37a/2, 37a/7, 37a/9, 37b/9, 37b/11, 37b/13, 37b/15, 37b/17, 38a/2, 38a/3, 

38a/4, 38a/8, 38a/11, 38a/16, 38b/2, 38b/4, 38b/12, 38b/16, 39a/1, 39a/3, 39a/4, 39a/11, 

39b/1, 39b/3, 39b/8, 39b/10, 40a/2, 40a/6, 40a/9, 40b/1, 40b/9, 40b/15, 41a/6, 41b/15, 42a/11, 

42a/17, 42b/1, 42b/17, 43a/8, 43a/11, 43a/17, 43b/7, 43b/14, 43b/16, 43b/17, 44a/4, 44a/8, 

44a/10, 44a/11, 44a/13, 44a/14, 44b/1, 44b/4, 44b/14, 45a/1, 45a/5, 45a/9, 45a/13, 45a/15, 

45b/6, 46a/8, 46a/13, 46a/15, 46b/2, 46b/4, 46b/6, 46b/11, 46b/16, 47a/12, 47a/14, 47a/15, 

47b/5, 47b/7, 47b/10, 47b/12, 47b/13, 48a/4, 48a/6, 48a/14, 48b/4, 48b/5, 48b/8, 48b/12, 

48b/17, 49a/7, 49a/17, 49b/2, 49b/6, 49b/7, 49b/11, 49b/12, 49b/15, 50a/3, 50a/5, 50a/9,  

50a/10, 50a/14, 50b/2, 50b/4, 50b/5, 50b/9, 50b/10, 50b/15, 50b/16, 51a/12, 51b/1, 51b/13, 

52a/5, 52a/16, 52b/4, 52b/5, 52b/6, 52b/13, 52b/15, 52b/16, 53a/2, 53a/3, 53a/5, 53a/6, 53a/7, 

53a/8, 53a/9, 53a/11, 53b/1, 53b/14, 53b/17, 54a/3, 54a/6, 54a/8, 54a/11, 54a/16, 54b/1, 

54b/4, 54b/9, 55a/1, 55a/9, 55a/13, 55a/17, 55b/4, 55b/5, 55b/11, 55b/13, 55b/14, 56a/3, 

56a/5, 56a/7, 56a/8, 56b/6, 56b/10, 56b/11, 56b/12, 57a/1, 57a/3, 57a/10, 57a/13, 57b/1, 

57b/3, 57b/6, 57b/14, 58a/1, 58a/5, 58a/7, 58a/15, 58a/17, 58b/1, 58b/3, 58b/4, 58b/8, 58b/9, 

59a/1, 59a/2, 59a/3, 59a/7, 59a/15, 59b/8, 59b/11, 59b/16, 60a/3, 60a/10, 60a/13, 60b/3, 

60b/7, 60b/11, 60b/12, 60b/15, 61a/1, 61a/8, 61a/9, 61a/12, 61a/14, 61a/15, 61b/3, 61b/7, 
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61b/9, 61b/13, 61b/16, 62a/4, 62a/9, 62a/11, 62a/13, 62a/16, 62a/17, 62b/5, 62b/8, 62b/10, 

62b/12, 62b/15, 62b/17, 63a/2, 63a/3, 63a/9, 63b/5, 63b/11, 63b/15, 64a/9, 64a/17, 64b/6, 

64b/8, 64b/11, 64b/14, 65a/17, 65b/1, 65b/5, 65b/6, 65b/7, 65b/12, 65b/14, 66a/8, 66a/10, 

66a/13, 66b/2, 66b/5, 67a/13, 67b/1, 67b/3, 67b/5, 67b/9, 67b/10, 67b/15, 68a/2, 68a/4, 68a/8, 

68a/10, 68a/11. 

       
dib Bir şeyin en derin ve aşağı yeri, ağaç ve duvar gibi şeylerin aşağısı ve çevresi: 15a/17, 

45a/17. 

 
        dibinden ķap- Bir şeyi aşağı yerinden almak: 45a/17. 
 
        dibine getür- Bir kişiyi bir şeyin dibine getirmek: 15a/17. 
 
dibelik Büsbütün, tamamıyla: 29a/13. 
   
diger Başka, özge, öteki, öbür: 8a/8. 
 
dik- Dikmek, dik olarak durdurmak: 3b/11, 14a/6, 14b/3, 22a/15.  
 
        → cānibine dik- 22a/15. 
 
dikdür- Dikdirmek, dikmek eylemini yaptırmak: 57a/10. 
 
dikil- Dikilmek, dikmek işi yapılmak, dik duruma gelmek: 14a/5, 14b/9. 
 
diķķat (a) Dakiklik, incelik, doğruluk, ehemmiyet verme, ince eleme, ince arama: 57b/2. 
 
          diķķat eyle- Dikkat etmek: 57b/2.  
 
dil 1) İnsanların düşündüklerini ve duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya işaretlerle yap- 

tıkları anlaşma, lisan: 33a/5. 2) Ağız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya 

yarayan etli, uzun, hareketli organ, tat alma organı, dil: 44b/8. 

 
        dil üşür- Birçok kimsenin bir sözü aynı şekilde bir ağızdan söylemesi: 33a/5. 
 
dil-āver (f) Yiğit, yürekli: 2a/14, 2a/15, 5a/3, 6a/16, 6b/8, 7a/7, 7b/15, 8b/3, 8b/10, 8b/13, 8b/17, 

11b/8, 11b/15, 13a/11, 15a/2, 15b/9, 17b/8, 18b/10, 19b/1, 19b/8, 21b/9, 23a/14, 24a/2, 24b/7, 

26a/9, 26b/10, 27b/8, 29a/3, 30a/1, 30a/3, 30a/18, 32b/3, 34a/14, 39a/2, 42b/5, 46a/7, 46a/9, 

46a/12, 47a/15, 51a/7, 51a/9, 55b/1, 56a/6, 58b/11, 59a/2, 59b/17, 60a/15, 63b/16, 64a/11, 

66a/8. 

 
         dil-āveri ķaldır- Yiğidi, yürekliyi kaldırmak: 34a/14. 
 
         dil-āverler otur- Yiğitler, yürekliler oturmak: 24b/7. 
 
dile- Arzulamak, talep etmek, istemek, dilemek: 17a/13, 26a/17, 51a/10, 51a/11, 64a/7. 
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         → Ǿöźr dile- 17a/13. 
 
dilek İstek, arzu, dilek: 45a/8, 64a/14. 
 
         dilek it- İstemek, arzulamak: 45a/8. 
 
dimāġ (a) Zihin, akıl, bilinç: 35b/12. 
 
dįn (a) Allah’a inanma ve bağlanma: 7a/2, 51a/17. 
 
diñle- Dinlemek, işitmek için kulak vermek: 29a/7, 48a/7. 
 
diren- Direnmek, dayanmak: 61a/8, 61a/15. 
 
diret- Diretmek, ayak diremek, inat etmek, ısrar etmek: 61a/2. 
 
diril- Yaşamak, canlanmak, dirilmek: 62a/10,  62a/11. 
 
        → nice diril- 62a/11. 
 
        → ölü diril- 62a/10. 
 
diş Çene kemiklerinin üstünde dizili organ, diş: 28a/1. 
 
ditre- Titremek: 64a/11. 
 
dįv (f) Korkunç, çok iri ve olağanüstü güçlü yaratık, dev: 39a/15. 
 
        dįvleri dur- Devleri durmak: 39a/15. 
 
dįvān (a) Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük meclis: 6b/16, 10b/17, 13a/7, 

14a/16, 20a/11, 20b/4, 24b/5, 25b/7, 27a/10, 32b/15, 43a/13, 48b/1, 56a/15, 59b/10, 60a/13, 

62b/2, 62b/15. 

 
         dįvān ol- Meclis kurmak, toplantı yapmak: 13a/7, 59b/10. 
 
         dįvāna çıķ- Meclise çıkmak: 10b/17. 
 
         dįvāna gel- Meclise gelmek: 32b/15, 62b/2. 
 
         dįvānına dur- Meclisine durmak: 56a/15. 
 
         dįvānına gel- Bir kimsenin meclisine gelmek: 14a/16, 20a/11. 
          
dįvāne (f) Deli, kaçık, budala: 27a/11. 
 
Dįvāne Özel isim: 26b/3, 26b/8. 
 
diyār (a) Ülke, topraklar, memleket: 13b/1, 19a/1, 19b/4, 22a/10, 27a/13, 31a/13, 52b/1, 52b/2. 
 
        diyāra getür- Memlekete getirmek: 19b/4. 
 
        diyār-be-diyār Memleketden memlekete: 27a/13. 
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        diyārlarına git- Memleketlerine gitmek: 19a/1. 
 
diz Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin birleştiği yer: 12b/14, 28b/15, 28b/16, 28b/17, 29b/2, 29b/4, 

29b/5, 34a/4, 34a/5, 34a/7, 34a/8, 34a/9, 34a/11. 

 
        dizin silk- Dizini silkmek: 34a/11. 
 
        dizini al- Dizini almak: 28b/16. 
 
doġrı Yönü değişmeyen, eğri ve çarpık karşıtı. Yalan olmayan, gerçek: 16b/15, 33a/14, 46a/6. 
 
         doġrı söyle- Yalan söylememek, doğru söylemek: 46a/6. 
 
         doġrısını söyle- Doğru olanı söylemek: 16b/15. 
 
dost (f) Sevilen kimse, arkadaş, dost: 6a/16. 
 
dökil- Dökme işi yapılmak, dökme işine konu olmak, dökülmek: 41b/10. 
 
         → mālları dökil- 41b/10. 
 
dön- 1) Durumdan duruma geçmek, değişmek, olduğundan daha değişik bir durum almak, 

benzemek: 24b/16, 66b/11. 2) Yüzünü çevirmek, yönelmek: 3a/16, 4b/8, 8b/10, 9b/6, 47b/15, 

50a/6, 53b/16, 61b/15. 3) Geri gelmek, geri gitmek: 3a/2, 4a/6, 8a/10, 11b/9, 13a/6, 41b/11, 

42b/9, 43a/6, 47a/5, 52a/9, 55a/1, 57a/16. 4) Caymak, vazgeçmek: 15b/11.    

        
         → daǾvāsından dön- 15b/11. 
 
dördinci Dört sayısının sıra sıfatı, sırada üçüncüden sonra gelen: 1b/1, 2b/4, 60a/7. 
 
dört Dört rakamı: 18a/13, 18a/14, 43b/3, 64a/12. 
 
döşeg bkz. döşek  
 
         döşegine yat- Döşeğine, yatağına yatmak: 63a/13. 
 
döşek, döşeg Yatak, döşek: 63a/13. 
 
döşet- Döşeme işini yaptırmak, döşetmek: 36a/16. 
 
duǾā (a) Allah’a yalvarma, niyâz: 16b/10, 25a/14, 25b/16, 30b/18, 47a/7, 48b/2, 51a/13, 

52a/10, 52a/16, 58a/1, 59a/8, 67a/7. 

 
         duǾā eyle- Dua etmek, yalvarmak: 48b/2. 
 
         duǾā it- Dua etmek, yalvarmak: 16b/10, 25a/14, 25b/16, 51a/13, 52a/10, 52a/16, 58a/1, 

59a/8, 67a/7. 

 
dur- Durmak, beklemek, dikilmek: 6b/7, 9a/14, 10a/4, 23a/10, 28b/5, 30b/10, 38a/14, 39a/15, 
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42b/15, 43b/8, 43b/16, 45a/12, 53a/2, 56a/15, 56b/17, 57a/17, 62a/11, 64a/12, 65b/11. 

 
         → arasında dur- 57a/17. 
 
         → ayaġa dur- 28b/5. 
 
         → bunda dur- 43b/16, 64a/12. 
 
         → dįvānına dur- 56a/15. 
 
         → dįvleri dur- 39a/15. 
 
         → girü dur- 65b/11. 
 
         → ħāżır dur- 42b/15. 
 
         → öñüne dur- 56b/17. 
 
         → seyre dur- 23a/10. 
 
         → şöyle dur- 6b/7. 
 
         → tįz dur- 38a/14. 
 
duravar- Kısa süreli beklemek: 55a/15. 
 
         → öñinde duravar- 55a/15. 
 
dūş (f) Omuz: 44b/9. 
 
duy- İşitmek, duymak: 60b/14, 63b/4. 
 
dün Bir önceki gün, dün: 20a/13, 20b/6, 57b/4. 
 
dünyā (a) İçinde yaşadığımız âlem, dünya: 6b/11, 9b/15, 9b/17, 30b/4, 30b/8, 34a/10, 36a/4. 
 
dürlü Çok çeşitli özellikleri olan, çeşit çeşit, muhtelif, türlü: 24b/1, 58b/13. 
 
dürt- Harekete getirmek, dürtmek: 57b/7. 
 
düş Rüya, düş: 66b/4. 
 
düş- 1) Birinin ayağına kapanmak, yalvarmak: 17a/10, 34b/14, 41b/16, 64a/6, 64a/14. 2) Yere 

düşmek: 61a/6, 61a/10, 61a/11. 3) Sâhip olmak: 54b/9. 4) Açgözlülük ve doymazlığa düşmek: 

68a/3. 5) İdam cezasına çarptırılmak: 13b/17. 6) Peşine düşmek, peşine takılmak: 36b/6, 

54b/12. 7) Bir yere tesadüfen gelmek, ansızın gelmek: 19a/9, 37b/5, 37b/13. 8) Aralarında kan 

bağı olan: 22b/4. 9) Birinin şan ve şöhretine layık olan, yakışan hareket: 53b/17, 54a/1, 67b/11. 

10) Yapılması gereken bir şeyi gerçekleştirmenin yollarını aramak: 35b/15, 37a/8. 11) Mecazen 

hayretin getirdiği durumla denize düşmek: 24b/16. 12) Korkuya kapılmak: 27a/8. 13) Bir 

kimsenin önünde yürümek: 17b/11, 24a/15. 14) Üzülmek: 32b/1. 
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          → ardına düş- 36b/6.  
 
          → āteş düş- 27a/8. 
 
          → ayaġına düş- 17a/10, 34b/14, 41b/16, 64a/6, 64a/14.  
    
          → bunda düş- 37b/13. 
 
          → cānibe düş- 61a/6. 
 
          → deryāya düş- 24b/16.  
  
          → öñüne düş- 17b/11, 24a/15. 
 
          → şānıñuza düş-, şānuñuza düş- 53b/17, 67b/11.  
 
          → yaśa düş- 32b/1. 
 
          → yine düş- 61a/10. 
 
düşkin  Âciz, fakir: 57a/7. 
 
düşmen (f) Düşman, yağı: 30a/14. 
 
düşün- Düşünmek, tefekkür etmek: 4a/11, 8b/4, 8b/5. 
  
düz- Dizmek, düzene sokmak, düzene koymak, sıralamak, elverişli ve uygun bir duruma 

getirmek: 17b/9, 59a/11. 

 

 

                                                                        -E- 
 
 
ebrec (a) Gözünün akı çok, fakat güzel gözlü (kimse): 18b/7. 
 
Ebü’l-MaǾānį Özel isim: 51b/4. 
 
ecel (a) Hayatın sonu, ölüm zamanı: 60b/11. 
 
edā (a) Yerine getirme: 31a/11. 
 
edebsüz Utanmaz, sıkılmaz, terbiyesiz, ahlaksız: 61b/14. 
 
edebsüzlig bkz. edebsüzlik 
 
edebsüzlik, edebsüzlig Utanmazca davranış, utanmazlık, sıkılmazlık, edepsizlik: 29a/6. 
 
ednā (a) Pek aşağı, en bayağı, çok alçak: 6b/11. 
 
efendi (r) Sâhip, mâlik, “buyruğu geçen, sözü tutulan kimse”: 6a/7, 31a/4, 38b/5, 51a/14. 
 
eger1 Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne, eyer: 55a/3, 55b/8. 
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         egerini śun- Eyerini sunmak: 55a/3. 
 
eger2 (f) Eğer, şâyet: 4b/13, 6a/13, 6b/9, 10b/13, 14a/13, 24a/3, 27a/12, 31b/1, 32a/5, 33a/10, 

45a/3, 48b/15, 67b/11. 

 
egil- Bir yana doğru eğik duruma gelmek, eğilmek: 17a/9. 
 
eglen- Durmak, oyalanmak, zaman geçirmek, eğlenmek: 35a/12. 
 
egri Kötülük, fenalık: 24b/13, 24b/14. 
 
        egri baķ- Kötü düşünce besleyerek bakmak: 24b/14. 
 
ehl (a) 1) Sâhip, mâlik, mutasarrıf olan: 25b/6. 2) Halk: 57a/12, 58a/2. 
 
         ehl-i Ǿıyāl (f) Ev halkı: 57a/12, 58a/2. 
 
ejder (f) Büyük yılan: 44b/10. 
 
Ejder Özel isim: 24a/9, 27b/14, 30b/13, 32b/14. 
 
ejderhā (f) Büyük yılan: 2a/8. 
 
Ejderhā Özel isim: 28b/9. 
 
Ejder-i Necefį Özel isim: 32b/14. 
 
eksiklig bkz. eksiklik 
 
         eksikligi ol- Eksikliği olmak: 39b/2. 
 
eksiklik, eksiklig Eksiklik, azlık: 39b/2. 
 
el 1) Bir şey yitirilmiş olma, o şeyden yoksun kalınma: 52b/8. 2) Yakalama, ele geçirme, alma: 

63a/3, 67a/11, 67a/17. 3) Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya 

yarayan bölümü: 3b/14, 4b/16, 8b/6, 10a/2, 10a/3, 10b/6, 10b/7, 10b/11, 12b/12, 16a/16, 

17a/12, 17b/13, 21a/11, 21b/2, 21b/3, 22a/7, 25a/4, 26b/1, 26b/2, 29a/8, 29a/9, 29b/10, 30a/4, 

30a/6, 30b/5, 31b/9, 31b/11, 31b/15, 32a/10, 34a/17, 34b/10, 38b/7, 39a/17, 41a/5, 44a/15, 

44b/8, 45a/17, 45b/7, 45b/14, 48b/2, 49a/14, 49b/11, 53a/12, 54b/5, 54b/13, 59b/3, 59b/7, 

60a/3, 60b/8, 61a/5, 62a/5, 67a/10, 67a/12. 4) Yakalanma: 67a/9. 5) Yapmayı becerme, yapa-

bilme, gücü yetme: 19b/16, 23a/15, 50a/2. 6) Yardım etme: 21a/1. 7) Fethetme, ele geçirme: 

21b/16. 

 
           el vir- Yardım etmek: 21a/1. 
 
           ele al- Fethetmek, ele geçirmek: 21b/16.  
 
           ele gel- Ele gelmek, el ile tutulabilmek: 60a/3. 
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           ele getür- Ele getirmek, ele geçirmek, yakalamak: 63a/3, 67a/11, 67a/17. 
 
           ele vir- Ele vermek, yakalanmak: 67a/9. 
 
           elin öp- Bir kimsenin saygı amacıyla elini öpmek: 17a/12. 
 
           elinde ķal- Elinde kalmak. Bir nesnenin elinde kalması, bulunması: 3b/14, 29b/10, 30a/4. 

 
           elindekini al- Elindekini almak: 54b/13. 
 
           elinden al- Bir nesneyi bir kişinin elinden almak: 30a/6, 38b/7, 39a/17, 45a/17. 
 
           elinden bıraġ- Bir nesneyi elinden bırakmak: 62a/5.  
 
           elinden fırla- Elinden fırlamak. Bir nesnenin elinden fırlaması: 29a/9. 
 
           elinden ķap- Bir şeyi bir kimsenin elinden almak: 34b/10.  
 
           eliñe al-, eline al- Bir nesneyi eline almak: 12b/12, 53a/12. 
 
           eline gir- Eline geçmek, almak: 21a/11, 59b/7. 
 
           eline vir- Bir nesneyi bir kişinin eline vermek: 32a/10.  
 
           elini öp- Bir kimsenin saygı amacıyla elini öpmek: 22a/7.  
 
elbetde (a) Herhâlde, şüphesiz, kuşkusuz, elbet: 4b/7, 9a/3, 36b/13, 49a/1. 
 
elem (a) Acı, üzüntü: 14b/16, 21a/12, 29a/10, 30b/12, 32a/4, 32a/8, 36b/1, 39b/1, 47b/11, 

49a/7, 49b/8, 63b/13, 64b/1, 64b/6, 64b/13, 66b/17. 

 
          elem çek- Acı çekmek: 14b/16, 21a/12, 29a/10, 30b/12, 32a/4, 32a/8, 36b/1, 39b/1, 

47b/11, 49a/7, 49b/8, 64b/1, 64b/6, 64b/13. 

 
el-ħamdülillāh (a) Allah’a hamdolsun, Allah’a şükür: 7a/1. 
 
el-ķıśśa (a) Hulâsa, hâsılı, sözün kısası, sözden anlaşıldığına göre: 2b/3, 21a/4, 46b/6. 
 
elli Elli rakamı: 37a/8, 37a/11, 38b/10, 39b/10, 41a/16, 44a/17. 
 
emir (a) bkz. emr 
 
Emįr Özel isim: 25b/9, 28a/17, 33a/12. 
 
Emįr-i ǾArab Özel isim: 28a/17. 
 
Emįr-i Cihān Özel isim: 33a/12. 
 
Emįr-i Merdān Özel isim: 25b/9.  
 
emr, emir (a) Emir, buyruk, iş: 2a/13, 7a/12, 7a/16, 8a/17, 9a/8, 10b/17, 13b/16, 14a/4, 14a/10, 
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14b/2, 18a/5, 20b/2, 20b/8, 21b/10, 23b/11, 25b/1, 27b/11, 28b/2, 30b/2, 31b/14, 37b/7, 39b/3, 

39b/8, 51a/5, 64b/15. 

 
         emr eyle- Buyurmak: 2a/13, 7a/12, 8a/17, 9a/8, 10b/17, 13b/16, 14a/4, 14a/10, 14b/2, 

18a/5, 20b/2, 21b/10, 27b/11, 30b/2, 31b/14, 37b/7, 39b/3, 39b/8, 51a/5, 64b/15. 

 
enbān, enbāne (f) Dağarcık denilen deri çanta, yiyecek çantası, heybe: 5b/3, 6a/2, 50b/17, 

55a/4, 65a/10, 66b/3. 

 
enbāne (f) bkz. enbān 
 
         enbāne śal- Çanta içine bir şey koymak: 6a/2, 55a/4. 
 
         enbāne yirleşdür- Çanta içine yerleştirmek: 5b/3, 50b/17, 66b/3. 
 
encām (a) Nihâyet, son: 28a/6. 
 
endāze (f) Altmış santimetrelik bir ölçü: 7a/11. 
 
         endāze ol- Hesap yapmak: 7a/11. 
 
er Değerli adam, hakkıyla adam demeye lâyık kişi, bahadır, yiğit: 20a/9, 29a/13, 29b/11. 
 
         er ol- Yiğit olmak: 29b/11. 
 
erbāb (a) Sâhipler, mâlik olanlar, muktedir: 8a/17. 
 
Erdebįl  (f) İran’da bir şehir: 37a/9, 37b/1, 51a/1, 51b/15, 66b/14, 68a/14. 
 
         Erdebįl’e gel- Erdebil’e gelmek: 66b/14. 
 
Erķām Özel isim: 22b/6, 23a/2, 23a/7, 23a/11, 23a/12, 23a/13. 
 
erkān (a) Esaslar, destekler; direkler, sütunlar: 8b/1, 24a/14. 
 
erlik Bahadırlık, yiğitlik: 30a/17, 46a/5, 53a/4. 
 
es- (Rüzgar için) esmek: 34b/17. 
 
esbāb (a) Sebepler, “Esvap” kelimesinin halk ağzındaki şekli, elbise: 66a/12. 
 
eŝer (a) Bir şeyin varlığını gösteren nitelik, iz, belirti: 7a/17. 
 
         eŝer ķal- İz kalmak: 7a/17. 
 
esįr (a) Tutsak, harpte düşman eline düşen: 43a/15, 47b/8. 
 
         esįr it- Esir etmek, tutsak etmek: 47b/8. 
 
         esįr ol- Esir olmak, tutsak olmak: 43a/15. 
 
eski Yeni olmayan, eski: 56a/10, 56a/11, 58a/6. 
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eşyā (a) Mevcut olan şeyler, nesneler: 66a/16. 
 
eteg bkz. etek  
 
         etegin kes- Eteğini kesmek: 59b/8, 59b/15.  
 
etek, eteg Giysinin belden aşağıda kalan bölümü: 59b/7, 59b/8, 59b/14, 59b/15. 
 
evlād (a) Veledler, çocuklar: 15a/14, 17a/2, 27b/15, 30a/10, 30b/7, 32a/1, 32a/5, 33a/4, 64a/16, 

68a/6, 68a/9. 

 
          evlādı ol- Çocukları olmak: 17a/2. 
 
evvel (a) İlk, önce: 12a/17, 16a/3, 23a/10, 51b/11. 
 
evvelā (a) İlkin, ilk önce: 6b/6. 
 
eyit- Söylemek, konuşmak: 2a/15, 3a/8, 4b/2, 4b/8, 4b/11, 4b/16, 5a/2, 5a/6, 5a/12, 5b/6, 

5b/13, 5b/15, 6a/6, 6b/4, 6a/15, 7a/7, 7b/4, 7b/13, 8b/10, 8b/13, 8b/17, 9a/10, 10a/10, 10a/13, 

10b/2, 10b/3, 10b/5, 10b/6, 10b/9, 11a/9, 11b/15, 12b/5, 13a/11, 13a/17, 13b/7, 14a/17, 14b/9, 

14b/12, 14b/15, 15b/5, 16a/7, 16b/13, 16b/16, 17a/7, 17a/9, 17a/15, 18a/15, 19b/2, 19b/8, 

20a/12, 20b/5, 20b/17, 21a/6, 22a/5, 22b/2, 22b/8, 23b/5, 24a/9, 24b/2, 25a/9, 26a/6, 26a/9, 

28a/3, 28a/7, 30a/7, 30a/8, 31a/1, 31a/12, 31b/17, 32b/7, 33b/6, 35a/5, 35b/6, 35b/12, 36b/8, 

37a/4, 37a/14, 37b/13, 39a/2, 40b/7, 42a/16, 42b/9, 43a/7, 43a/9, 44a/1, 45a/14, 46a/6, 46a/9, 

46a/16, 47a/11, 47b/7, 48a/8, 48b/10, 48b/12, 49a/17, 49b/2, 49b/15, 50a/3, 50a/6, 50b/5, 

50b/13, 51a/2, 51a/8, 51a/13, 52a/14, 52b/5, 52b/7, 52b/16, 53a/7, 53b/15, 54a/12, 54a/16, 

54b/1, 55a/16, 56a/1, 56a/3, 56b/5, 56b/7, 57a/6, 57a/10, 57a/17, 57b/11, 57b/15, 58a/12, 

58a/16, 58b/4, 59a/1, 59a/3, 59b/12, 59b/17, 60a/15, 60a/17, 61a/16, 62a/2, 62a/13, 62b/6, 

62b/8, 62b/13, 63b/10, 63b/13, 63b/16, 64a/3, 64b/2, 64b/6, 66b/4, 65a/16, 66a/11, 66a/13, 

67a/6, 67a/8, 67a/14, 67b/6, 67b/9, 67b/16, 68a/5. 

 
            → beglerine eyit- 7b/13, 40b/7.  
 
            → göñlünden eyit- 10a/13.  
 
            → kendü kendüye eyit- 3a/8, 56b/7. 
 
            → oġlan eyit- 62a/2. 
 
            → śāħib-ķırān eyit- 16b/13, 17a/15. 
 
            → śūreti eyit- 57b/11. 
 
            → şāh eyit- 49a/17, 67b/6, 67b/16. 
 
            → yine eyit- 4b/8. 
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Eyķāś Özel isim: 45b/4, 51a/6. 
 
eyle- Etmek, yapmak: 1b/5, 1b/7, 1b/10, 2a/2, 2a/7, 2a/10, 2a/13, 2b/4, 3a/3, 3a/4, 3a/6, 3a/7, 

3a/14, 3b/10, 3b/12, 4a/16, 5b/7, 6a/11, 6a/16, 6b/13, 7a/3, 7a/12, 7a/16, 7b/3, 7b/9, 8a/2, 

8a/9, 8a/17, 8b/11, 9a/8, 9b/5, 10a/7, 10a/9, 10a/11, 10b/17, 11a/5, 11a/9, 11a/12, 11a/16, 

11a/17, 11b/6, 11b/7, 12b/1, 13a/1, 13a/9, 13a/12, 13a/17, 13b/3, 13b/5, 13b/6, 13b/9, 13b/11, 

13b/15, 13b/16, 14a/4, 14a/10, 14a/17, 14b/1, 14b/2, 14b/6, 15a/5, 15b/2, 16b/4, 17a/5, 17a/6, 

17a/17, 17b/15, 17b/17, 18a/5, 18a/9, 18a/12, 18b/10, 18b/16, 19a/15, 19b/8, 19b/12, 20a/4, 

20a/6, 20a/9, 20a/14, 20b/2, 20b/7, 20b/11, 21b/1, 21b/10, 23a/9, 23a/15, 24a/2, 24a/12, 

24a/13, 24b/1, 25a/11, 25a/13, 25b/9, 25a/6, 25a/8, 25a/14, 25b/17, 26b/9, 27a/12, 27a/14, 

27b/11, 28a/16, 28b/3, 28b/17, 29b/8, 29b/14, 29b/17, 30a/2, 30a/9, 30a/11, 30a/15, 30a/17, 

30b/2, 30b/8, 30b/15, 31a/2, 31a/3, 31a/16, 31b/1, 31b/4, 31b/14, 32a/8, 32a/12, 33a/2, 

33a/10, 33a/16, 34a/12, 34b/3, 34b/7, 34b/16, 35a/1, 35a/6, 35b/8, 35b/9, 35b/10, 36a/1, 

36a/9, 36a/10, 36a/14, 36a/17, 36b/4, 36b/16, 37a/4, 37b/7, 37b/9, 38b/5, 38b/12, 38b/17, 

39a/3, 39a/9, 39a/17, 39b/3, 39b/8, 40a/5, 40a/7, 40a/12, 40a/15, 40a/16, 40b/2, 41a/1, 41a/2, 

41a/8, 41a/9, 41a/10, 41a/13, 41a/15, 41a/16, 41b/4, 41b/8, 42a/3, 42a/7, 42a/12, 42a/14, 

42a/17, 42b/1, 42b/2, 44a/3, 45a/3, 45a/6, 45a/9, 45a/12, 45b/14, 45b/15, 46a/3, 46a/4, 

46a/12, 47a/4, 47a/6, 47a/8, 47a/10, 47b/1, 47b/15, 47b/16, 48a/1, 48b/2, 49a/16, 49b/1, 

49b/9, 49b/16, 51a/1, 51a/5, 51a/17, 51b/4, 51b/8, 52a/11, 52b/2, 53a/8, 53b/3, 54a/14, 56b/6, 

57b/2, 57b/9, 58a/2, 58a/8, 58a/15, 58a/16, 60a/5, 60a/14, 60b/13, 62b/3, 62b/14, 63a/7, 

63a/10, 63b/14, 64a/1, 64a/15, 64b/15, 65b/10, 66a/10, 67b/1, 67b/14. 

 
            → Ǿadāvet eyle- 23a/15. 

            → āferįn eyle- 47a/8. 

            → Ǿafv eyle- 42b/1, 64a/15. 

            → Ǿaķluñı başına cemǾ eyle- 45a/6. 

            → ālūde eyle- 45b/15. 

            → Ǿarż-ı hüner eyle- 11a/16. 

            → āzād eyle- 47b/1. 

            → Ǿazm-i Erdebįl eyle- 51a/1. 

            → Ǿazm-i meydān eyle- 1b/5. 
 
            → beyān eyle- 7b/3, 36a/14, 47b/16. 

            → bize eyle- 30a/9. 

            → böyle eyle- 62b/14. 
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              → cellād eyle- 42a/17. 

              → cemǾ eyle- 45a/6. 

              → ceng eyle- 3a/7, 9b/5, 40b/2, 41a/2, 46a/4. 

              → çāk eyle- 14b/6. 

              → çāre eyle- 16b/4. 

              → çırçıplaķ eyle- 63a/10. 

              → daǾvet eyle- 11a/17, 12b/1, 25a/13, 30a/15, 49b/1. 

              → defǾ eyle- 45a/3.  

              → diķķat eyle- 57b/2. 

              → duǾā eyle- 48b/2. 

              → emr eyle- 2a/13, 7a/12, 8a/17, 9a/8, 10b/17, 13b/16, 14a/4, 14a/10, 14b/2, 18a/5, 

20b/2, 21b/10, 27b/11, 30b/2, 31b/14, 37b/7, 39b/3, 39b/8, 51a/5, 64b/15. 

              → ferāġat eyle- 19b/12. 

              → feryād eyle- 14a/17. 

              → fikr eyle- 63a/7. 

              → firār eyle- 36a/10, 36a/17. 

              → ġāǿib eyle- 34b/7. 

              → ġalebe eyle- 33a/10. 

              → ġażab eyle- 39a/9. 

              → ĥaber eyle- 35a/1. 

              → ħabs eyle- 51a/5. 

              → ĥalť-ı kelām eyle- 39a/3. 

              → ħamle eyle- 1b/10, 11b/6, 40a/5, 41a/1, 45a/12, 46a/3. 

              → ĥarc eyle- 58a/2. 

              → ĥaťāsuz eyle- 32a/12. 

              → havā eyle- 35b/8. 
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                → ħavāle eyle- 38b/5, 45b/14. 

                → ħažž eyle- 58a/15, 58a/16. 

                → helāk eyle- 38b/12, 39a/17, 40a/16. 

                → ħikāyet eyle- 13b/15, 18a/12, 62b/3. 

                → ĥiźmet eyle- 54a/14. 

                → ĥurd eyle- 2a/2, 40a/12. 

                → hüner eyle- 11a/16. 

                → įcād eyle- 6a/11. 

                → icrā eyle- 30a/17. 
 
                → iħāťa eyle- 15b/2. 
                 
                → iħsān eyle- 20b/11, 31a/3. 
 
                → iĥtiyār eyle- 13b/3. 
 
                → ikrām eyle- 23a/9. 
 
                → ilbās eyle- 8a/9. 
 
                → iltifāt eyle- 28a/16. 
 
                → imdād eyle- 64a/1. 
 
                → imżā eyle- 56b/6. 
 
                → inkār eyle- 57b/9. 
 
                → irsāl eyle- 8a/2. 
 
                → iş eyle- 27a/14. 
 
                → ķabūl eyle- 31a/2, 42a/14. 
 
                → ķarār eyle- 25a/8, 30b/15, 34b/3, 51b/4. 
 
                → ķasem eyle- 7a/3. 
 
                → ķatl eyle- 13b/5. 
 
                → kelām eyle- 39a/3. 
 
                → kendi eyle- 41a/2. 
 
                → kerem eyle- 63b/14. 
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                → ķul eyle- 13a/12. 
 
                → luťf eyle- 5b/7. 
 
                → medħ eyle- 3a/4, 3a/6, 20a/6, 25a/11, 52a/11. 
 
                → menǾ eyle- 11b/7, 29b/14, 40a/7, 41a/1, 41a/8, 41a/9, 41a/10. 
 
                → muħabbet eyle- 8b/11, 25b/9. 
 
                → murād eyle- 36a/1, 36a/9, 42a/12, 45a/3. 
 
                → muśāħabet eyle- 7a/16. 
 
                → müjde eyle- 47a/6. 
                  
                → müşāhede eyle- 24b/1, 51a/17. 
 
                → naķl eyle- 34b/16. 
 
                → naśįħat eyle- 13a/9, 13b/6, 13b/11, 14b/1. 
 
                → naśįħatlar eyle- 24a/13. 
 
                → nūş eyle- 18b/10. 
 
                → riǾāyet eyle- 42a/3. 
 
                → ricā eyle- 35b/9. 
 
                → śabr eyle- 6a/16. 
 
                → śafā eyle- 10a/11, 18b/16. 

                → śarf eyle- 21b/1, 28b/3, 32a/8, 67b/14. 
 
                → ser-dār eyle- 37a/4. 
 
                → serfürū eyle- 15a/5. 
 
                → ser-nigūn eyle- 41b/4. 
 
                → seyāħat eyle- 52b/2. 
 
                → suǿāl eyle- 3a/3, 10a/9, 18a/9, 20a/4, 20a/14, 37b/9, 38b/17. 
 
                → sükūt eyle- 35b/10. 
 
                → şād-mānlıķlar eyle- 17a/17. 
 
                → şaķķ eyle- 3a/14. 

                → şeb-ĥūn eyle- 36b/16. 
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              → şefāǾat eyle- 31b/4.  

              → şikār eyle- 60a/5. 

              → şikāyet eyle- 47b/15. 

              → şöyle eyle- 29b/17. 

 
              → taħśįl eyle- 25a/11. 

              → taķrįr eyle- 60a/14. 

              → ťaleb eyle- 25b/17. 

              → tamām eyle- 11a/9, 35a/6. 

              → taǾyįn eyle- 17b/17, 44a/3. 
 
              → tebdįl-i havā eyle- 35b/8. 
 
              → teblįġ eyle- 31b/1. 
                 
              → temāşā eyle- 20a/9, 20b/7. 
 
              → tenbįh eyle- 49a/16. 
 
              → teslįm eyle- 41b/8, 47a/10. 
 
              → tevbe eyle- 42b/2. 
 
              → ümįd eyle- 60b/13. 
 
              → vaśiyyet eyle- 31a/16. 
 
              → vezįr eyle- 17a/5. 
             
              → vücūd eyle- 24a/2. 
 
              → yemįn eyle- 49b/16. 
 
              → yiter eyle- 53b/3. 
 
              → żabť eyle- 42a/7. 
 
              → zaĥm eyle- 2a/10. 
 
              → źevķ-i śafā eyle- 18b/16. 
 
              → żiyāfet eyle- 24a/12.  
 
              → zūr eyle- 2a/7, 3b/10, 3b/12, 13a/1, 26b/9, 28b/17, 29b/8, 30a/2, 34a/12. 
 
eyü İyi: 39a/11, 61b/2, 64b/7. 
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        eyü it- İyi etmek: 39a/11. 
 
eyüce Biraz veya oldukça iyi: 57b/17. 
 
ezelį (a) Ezele mensup, ezel ile ilgili, öncesizlik: 52b/9.               
 
 
                                                              

                                                                             -F- 
 
 
fāĥir, fāĥire (a) Kıymetli, değerli: 8a/9, 17b/16, 21b/11, 42a/4. 
 
         fāĥir-i ĥilǾat (f) Kaftanın değerlisi: 8a/9. 
 
                   fāĥir-i ĥilǾat vir- Kaftanın değerli olanını vermek: 21b/11. 
 
                   fāĥir-i ĥilǾatlar çıķar- Kaftanların değerli olanını çıkarmak: 8a/9. 
 

fāĥire (a) bkz. fāĥir  
 
fāǿide (a) Fayda, yarar: 52b/8, 52b/14. 
 
          fāǿide it- Fayda etmek, yarar sağlamak: 52b/14. 
 

faķįr (a) 1) Çâresiz, zavallı: 22a/4, 52b/14, 56a/12, 59a/3. 2) Yoksul, züğürt, fakir: 43a/2. 
 
          faķįr ol- Çâresiz, zavallı  olmak: 52b/14. 
 

falān (a) Cümlede belirtilen nesne veya nesnelerden sonra gelerek "ve benzerleri" anlamında 

kullanılan bir söz: 48b/5. 

 
fāriġ (a) Vazgeçmiş, çekilmiş: 49a/9. 
 
farķ (a) Ayırma, ayrılma, seçilme, ayırt etme: 59b/9. 
 
faśāħāt (a) Güzel ve açık konuşma, uzdillilik, iyi söz söyleme kabiliyeti: 31a/10. 
 
faśįħ (a) Güzel, düzgün ve açık konuşan, iyi söz söyleme kabiliyetinde olan kimse: 25b/8. 
 
          faśįħü’l-lisān (a) Düzgün söz söyleyen: 25b/8. 
 

faśl (a) 1) Halletme, neticelendirme: 7b/6, 7b/11. 2) Belli bir sürede yapılan iş, karşılaşılan 

durum veya olay: 9b/5, 46a/4.  

 
          faśl ol- Halletmek, neticelendirmek: 7b/6. 
 

fedā (a) Bir kimsenin uğruna verilen veya harcanılan şey, kurban: 64b/4. 
 
          fedā it- Kurban etmek: 64b/4. 
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fedāǿį (a) Canını esirgemeyen, mühim bir maksat uğruna canını vermeye hazır bulunan: 

52b/17. 

 
felek-zedelik Feleğin kahrına uğramışlık, talihsizlik: 57a/7. 
 
fenā (a) İyi olmayan, kötü, fena: 28a/7, 52a/6. 
 
         fenāya var- Fenaya, kötüye varmak: 28a/7.  
 
fenn (a) Hüner, marifet, sanat, ilim: 22a/8, 54a/13. 
 
ferāce (a) Dervişlerin giydiği bol bir tür hırka: 56a/10. 
 
ferāġat  (a) Vazgeçme, el çekme: 19b/12, 63a/1. 
 
          ferāġat eyle- Vazgeçmek: 19b/12. 
 
          ferāġat it- Vazgeçmek: 63a/1. 
 
ferāset (a) Anlayışlılık, çabuk seziş: 57b/12, 57b/13. 
 
Ferhād  Özel isim: 26b/3, 26b/8, 26b/10. 
 
Ferhād-ı Dįvāne Özel isim: 26b/3, 26b/8. 
 
Ferįbūrz Özel isim: 19a/5, 19a/13, 22b/8, 35a/17, 46a/9, 48a/10. 
 
Ferįbūz Özel isim: 39b/5.  
 
Ferįdūn Özel isim: 30b/3, 31b/14, 46a/2, 46a/3, 46a/5, 46a/15, 46b/6, 49a/14, 51a/7. 
 
Ferįdūn-i Māzendarānį Özel isim: 46a/2. 
  
Ferįdūn Şāh Özel isim: 30b/3, 49a/14.  
 
fermān (f) Emir, buyruk: 27b/2, 28b/7. 
 
feryād (f) Haykırış, çığlık: 14a/17, 39a/13, 43a/14. 
 
          feryād eyle- Haykırmak, bağırmak: 14a/17. 
 
          feryād it- Haykırmak, bağırmak: 39a/13, 43a/14. 
 
fesād (a) Bozukluk, kötülük: 35b/12. 
 
fırla- Fırlamak: 29a/9. 
 
         → elinden fırla- 29a/9. 
 
fikr (a) Fikir, düşünce: 5a/8, 14a/3, 16a/14, 25a/2, 30b/12, 39a/5, 50a/10, 60b/11, 63a/7. 
 
         fikr eyle- Düşünmek: 63a/7. 
 
         fikr it- Düşünmek: 14a/3, 30b/12, 50a/10, 60b/11. 
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         fikre var- Düşünülen şey hakkında bir karara ulaşmak: 5a/8, 16a/14, 39a/5. 

fįl (a) Bilinen büyük hayvan, Hindistan ve Afrika gibi sıcak bölgelerde yabâni ve uysal bir hâlde 

yaşar: 2b/12, 40b/4, 41a/3. 

 
fi’l-ħāl (a) Bu anda, hemen, şimdi: 41a/11, 44a/16. 
 
filori (it) Altın para: 7b/10, 50a/7. 
  
         filori vir- Altın para vermek: 7b/10. 
 
fi’l-vāķiǾ (a) Vâkıa, hakikaten, gerçekte, gerçekten: 61a/17. 
 
firār (a) Kaçma, savuşma, izinsiz veya nizamsız olarak ortadan kaybolma: 36a/10, 36a/17. 
 
          firār eyle- Kaçmak: 36a/10, 36a/17. 
 
Fįrūz Özel isim: 41a/13, 42a/12, 43b/6. 
 
Fįrūz-i Ĥorāsānį Özel isim: 41a/13. 
 
fuķarā (a) Fakirler, yoksullar: 34b/2, 43a/1. 
 
furśat (a) Herhangi bir şey için en uygun zaman, uygun durum veya şart, vesile: 35b/5, 35b/11, 

36a/10, 63a/6.  

 
           furśat bul- Uygun zaman, durum veya şart elde etmek: 35b/11, 36a/10, 63a/6. 
 
furtına Çok güçlü esen rüzgâr: 19a/7, 34b/7, 37b/2. 
 
           furtına ol- Fırtına olmak: 19a/7, 37b/2. 
 
 
 

                                                                              -G- 
 
 
ġāfil (a) Gaflette bulunan, ihtiyatsız, dikkatsiz, habersiz: 60b/6.   
 
gāh (f) Zaman bildiren edat. Bazen, kimi vakit, bazı bazı: 2b/9, 33b/16. 
 
ġāǿib (a) Bulunmayan, ortada görünmeyen, kayıp: 34b/1, 34b/7. 
 
         ġāǿib eyle- Kaybetmek: 34b/7. 
 
         ġāǿib ol- Kayıp olmak, kaybolmak: 34b/1. 
 
ġalebe (a) Üstünlük, yenme, gâlip gelme: 3a/10, 22b/16, 24a/4, 28b/3, 33a/10, 33a/11. 
 
          ġalebe eyle- Üstün gelmek: 33a/10. 
 
          ġalebe it- Üstün gelmek: 3a/10, 22b/16, 24a/4, 33a/11. 
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ġālib (a) Üstün gelen, yenen, başarı kazanan: 13a/15, 27a/16. 
 
         ġālib ol- Üstün gelmek, kazanmak: 13a/15, 27a/16. 
 
ġam (a) Keder, tasa, kaygı: 28a/10. 
 
ġarķ (a) Boğulma, batma, yok olma: 44b/7. 
 
ġatārı 20b/13. 
 
ġavġā (f) Kavga, dövüşme, vuruşma; gürültü: 27b/10, 38b/15, 42a/9, 42b/15, 44a/12. 
  
ġāyet (a) Çok fazla, son derece: 43b/9, 62b/17. 
 
ġayret (a) Çalışma, çabalama: 34a/8, 37a/11, 67b/8. 
 
           ġayret it- Çalışmak, çaba göstermek: 34a/8, 37a/11. 
 
ġayretsüzlig bkz. ġayretsüzlik  
 
           ġayretsüzligi ķo- Gayretsizliği bırakmak: 68a/5. 
 
ġayretsüzlik, ġayretsüzlig Gayretsiz olma durumu: 68a/5. 
 
ġayrı (a) Başka, diğer: 18b/1, 18b/3, 18b/8, 23b/17, 38b/3, 42b/12, 49b/5, 49b/13, 56b/9, 

56b/15, 56b/17. 

 
ġażab (a) Kızma, kızgınlık, hiddet, öfke: 2a/9, 2a/11, 3b/15, 9a/4, 29a/7, 29a/15, 32b/10, 33a/2, 

35b/16, 38a/17, 39a/9, 41a/7, 45a/9,  60b/15, 63b/11. 

 
           ġażab eyle- Öfkelenmek, kızmak, hiddetlenmek: 39a/9. 
 
           ġażab it- Öfkelenmek, kızmak, hiddetlenmek: 60b/15.  
 
           ġażaba gel- Öfkelenmek, kızmak, hiddetlenmek: 2a/11, 9a/4, 29a/15, 38a/17, 41a/7, 

45a/9. 

 
Ġāzį Özel isim: 12a/6. 
 
geç- 1) Bir kişinin önüne geçmesini istemek: 61b/16. 2) Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek: 

54a/5. 3) Kulak asmak, değer vermek, incelemek: 64b/13. 4) Affetmek: 45a/8. 5) Zamanı aş-

mak, geride bırakmak: 5b/5, 13a/6, 65b/3. 6) Gitmek, geçmek: 24a/17, 25a/8, 28a/14, 42a/4, 

44a/7, 51b/4, 63a/17. 7) Aralarından geçmek: 9a/16. 

 
           → aralarından geç- 9a/16. 
 
           → ķapusından geç- 24a/17. 
 
           → söz geç- 64b/13. 
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            → śuçından geç- 45a/8. 
 
          → vaķti geç- 65b/3. 
 
geçen Geçmiş, mazi, bir zaman önce: 6a/17, 9a/16, 22b/8, 46a/10, 49a/3, 49b/4. 
 
geçin- Taslamak, yapıyormuş gibi görünmek: 13b/2, 36b/9. 
  
geçür- 1) Geçme işini yaptırmak, geçmesini sağlamak: 8b/4, 42a/5, 44a/8, 44a/10, 61b/16. 2) 

Adını deftere yazdırmak: 58a/12. 3) Sözünü, emrini dinletmek: 13b/9. 4) Bir şeyin niteliğini 

anlamak için iyice incelemek, her yanına bakmak: 8a/6, 24b/16. 

 
          → adam geçür- 44a/8. 
 
          → Ǿaskeri geçür- 44a/10. 
 
          → gözden geçür- 8a/6.  
 
          → öñüne geçür- 61b/16. 
 
          → pāy-ı taĥta geçür- 42a/5. 
 
          → söz geçür- 13b/9. 
 
gedā (f) Dilenci, yoksul: 23a/10.  
 
gel- 1) Gelmek, bir yere varmak, erişmek, ulaşmak: 2a/7, 3b/6, 4a/7, 4a/10, 4a/13, 4a/15, 4b/5, 

5a/8, 5b/9, 5b/16, 6a/5, 6a/9, 6a/13, 6b/1, 6b/11, 7a/4, 7b/3, 7b/15, 8a/2, 8a/10, 8a/12, 8a/16, 

8b/1, 8b/3, 8b/9, 9a/6, 9a/13, 10a/9, 10a/11, 10a/16, 10b/3, 10b/4, 11a/6, 11a/12, 11b/12, 

11b/13, 11b/15, 11b/16, 12a/7, 12a/8, 12a/14, 12b/3, 13a/10, 13b/7, 13b/10, 13b/11, 13b/13, 

14a/16, 14b/9, 15a/4, 16a/14, 16b/5, 16b/7, 17a/1, 18a/1, 18b/7, 19a/3, 19b/1, 20a/11, 20b/14, 

20b/16, 21a/3, 21a/6, 22a/2, 22a/3, 22a/11, 22a/12, 22b/8, 23a/4, 23a/5, 23a/8, 23a/10, 

23a/12, 23a/16, 23b/5, 24a/7, 25a/6, 25a/10, 25b/1, 25b/2, 26a/4, 27b/17, 28a/13, 28b/3, 

30b/4, 30b/14, 30b/18, 32a/6, 32b/15, 32b/16, 33b/3, 33b/4, 33b/6, 33b/9, 33b/12, 34a/9, 

34b/6, 34b/15, 34b/18, 35a/3, 36a/5, 36b/7, 37a/1, 37a/10, 37b/5, 37b/10, 37b/12, 37b/17, 

38a/6, 38b/10, 39a/2, 39a/12, 39b/4, 39b/11, 40a/1, 40b/11, 41b/13, 41b/14, 41b/16, 42b/10, 

43a/1, 43a/6, 43a/12, 43b/5, 43b/8, 43b/11, 43b/14, 44b/6, 44b/12, 45a/6, 45a/7, 45b/10, 

45b/17, 46a/2, 46a/14, 46b/4, 47a/2, 47a/5, 47a/13, 47a/14, 47b/6, 47b/12, 47b/13, 47b/14, 

48a/15, 48a/16, 48b/3, 48b/4, 48b/14, 49a/4, 49a/6, 49b/3, 51b/7, 52b/3, 52b/4, 54a/14, 54b/2, 

55a/7, 55a/10, 55a/13, 55a/14, 55b/8, 55b/10, 56a/8, 56a/14, 58a/4, 58a/7, 59a/6, 59a/10, 

59a/13, 59a/16, 59b/1, 59b/11, 59b/13, 60a/9, 60a/14, 61a/4, 61b/1, 62b/2, 63b/8, 64b/15, 

66a/4, 66a/7, 66a/8, 66a/16, 66b/1, 66b/5, 66b/7, 66b/13, 66b/14, 67a/4, 67a/6, 67b/13. 2) 

Üstesinden gelmek, baş etmek: 39b/9, 40b/15, 48b/7, 48b/11, 48b/17. 3) Eş ve benzer olanlar, 

yaşıtlar: 11a/5. 4) Bir sözün veya bir davranışın bir kimsenin onuruna dokunması, o kimseye 



155 
 

ağır gelmesi: 13a/14. 5) Hatırlamak, aklına gelmek: 21b/14, 60b/16. 6) Öfkelenmek: 2a/11, 

9a/4, 29a/15, 35b/17, 38a/17, 41a/7, 45a/9. 7) Yardım etmek, yardıma gelmek: 37b/8, 41b/17, 

47a/1. 8) İmâna gelmek: 42a/13. 9) Bir şeyin ağırlık ölçüsü: 55b/15. 10) Rast gelmek, isabet 

etmek, karşılaşmak: 2b/2, 20a/14, 29b/15, 57a/16. 11) Uygun gelmek: 58a/14. 12) Delirmek: 

65b/1. 13) Ayılmak, kendine gelmek: 65b/4. 14) Yenilmek, mağlub  olmak: 27a/13. 15) Zarar 

gelmek: 2a/14. 16) Haber gelmek, havâdis gelmek: 47b/4, 48b/13. 17) Yapılacak bir şey olma- 

mak, elden bir şey gelmemek: 19b/16, 23a/15. 18) Yapmayı becermek, yapabilmek: 50a/3. 19) 

Merhamete ve vicdâna gelmek: 14a/8. 20) Boyun eğmemek, başkaldırmak: 46b/1. 21) Ele gel-

mek. El ile tutulabilmek: 60a/3. 

  
             → adam gel- 6b/11, 47b/12. 
 
             → adamla gel- 38b/10. 
 
             → aķrān gel- 11a/5. 
 
             → Ǿaskeri gel- 51b/7. 
 
             → Ǿaskerine gel- 56a/14. 
 
             → Ǿayyār gel- 6b/1. 
 
             → Ǿayyārlar gel- 16b/5. 
 
             → bār-gāha gel- 54b/2, 58a/4. 
 
             → bār-gāh-ı Süleymānįye gel- 49a/4. 
 
             → bār-gāhına gel- 4a/13, 8a/10, 9a/13, 56a/8, 64b/15.    
 
             → bār-gāhlarına gel- 4a/7. 
 
             → başlarına gel- 34b/15. 
 
             → baťmān gel- 55b/15. 
 
             → bay u gedā gel- 23a/10. 
 
             → bāzāra gel- 55a/10, 55b/8. 
 
             → bāzergān-zāde gel- 22a/2. 
 
             → begleri gel- 12a/14. 
 
             → berāber gel- 44b/6, 45b/10. 
 
             → biri gel- 20b/16. 
 
             → bölük bölük gel- 47b/6. 
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             → bunda gel- 6a/13. 
 
             → cāsūslıķların gel- 11b/15. 
 
             → cellād gel- 47a/14, 61a/4. 
 
             → daǾvetine gel- 9a/6. 
 
             → defaǾātle gel- 41b/14. 
 
             → dellāl gel- 55a/13. 
 
             → dįvāna gel- 32b/15, 62b/2. 
 
             → dįvānına gel- 14a/16, 20a/11. 
 
             → ele gel- 60a/3. 
 
             → Erdebįl’e gel- 66b/14. 
 
             → ġażaba gel- 2a/11, 9a/4, 29a/15, 38a/17, 41a/7, 45a/9. 
 
             → gemiler gel- 37b/5. 
 
             → gice gel- 59b/11, 60a/9. 
 
             → gözine gel- 8b/9. 
 
             → ĥaber gel- 47b/4, 48b/13. 
 
             → ħaķķından gel- 39b/9, 48b/7, 48b/11, 48b/17. 
 
             → ĥāťırına gel- 60b/16. 
 
             → ħerįf gel- 39a/2. 
 
             → ħırsız gel- 66b/1. 
 
             → ĥiźmete gel- 48b/4. 
 
             → ĥoş gel- 4a/15, 8b/3, 19b/1, 22a/3, 25a/6, 25a/10, 41b/13, 48b/3, 66a/8. 
 
             → ilerüsi gel- 43b/11. 
 
             → įmāna gel- 42a/13. 
 
             → imdāda gel- 41b/17. 
 
             → imdādına gel- 47a/1. 
 
             → imtiŝālen gel- 25b/2. 
 
             → inśāfa gel- 14a/8. 
 
             → ķarşu gel- 8b/1, 46b/1. 
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             → kenārına gel- 40b/11, 66a/4. 
 
             → kendüye gel- 10a/16. 
 
             → memleketine gel- 34b/18. 
 
             → meydāna gel- 12b/3, 40a/1. 
 
             → muşt muşta gel- 3b/6. 
 
             → münāsib gel- 58a/14. 
 
             → ne gel- 19b/16, 23a/15. 
 
             → nice gel- 48b/14. 
 
             → pehlevān gel- 33b/6. 
 
             → rāst gel- 2b/2, 20a/14, 29b/15. 
 
             → śafā gel- 23a/8. 
 
             → şehre gel- 23a/4, 43a/6. 
 
             → tebdįl gel- 33b/12. 
 
             → tekkesine gel- 33b/3. 
 
             → vilāyetine gel- 36b/7. 
 
             → yaķın gel- 8a/16, 24a/7, 37a/10, 43b/14, 44b/12. 
 
             → yine gel- 46a/14. 
 
             → yire gel- 34a/9, 59a/13. 
 
             → yirinden gel- 61b/1. 
 
             → yirine gel- 30b/18, 66a/16. 
 
             → ziyān gel- 2a/14. 
 
gemi Su üstünde yüzen, insan ve yük taşımaya yarayan büyük taşıt: 19a/8, 34b/12, 34b/16, 

37b/3, 37b/5.  

 
         gemiler gel- Gemi adı verilen taşıtların gelmesi: 37b/5. 
 
         gemileri bocala- Gemileri sürüklenmek: 19a/8.  
 
genç Yaşlı olmayan, yaşı ilerlememiş olan, genç: 44b/7. 
 
gerçek Doğru, hakikat, gerçek: 6b/5, 50b/10. 
 
          gerçek söyle- Gerçek söylemek, doğru söylemek: 50b/10. 
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gerçi (f) Her ne kadar; ise de: 16b/3, 51a/13, 53a/16. 
 
gerdān (f) Vücudun omuzlarla baş arasında kalan ön bölümü: 45b/1. 
 
gerek Gerçekleşmesi zorunlu olarak beklenen, lazım, icap: 21a/13, 27a/17, 32a/3, 32a/5, 57a/ 

12, 62b/15. 

 
geşt (f) Gezme, dolaşma, seyretme: 49a/4, 49a/9. 
 
         geşt-gįr (f) Dolaşmayı tutma: 49a/4, 49a/9. 
 
getür- 1) Ulaştırmak, iletmek: 4b/10, 5a/15, 7a/6, 7a/13, 15a/17, 16b/12, 17b/12, 19a/2, 19b/4, 

20b/3, 24a/16, 26a/10, 26a/12, 30b/3, 31b/15, 32b/17, 33a/16, 33a/17, 36b/4, 37a/5, 38a/16, 

42a/2, 42a/15, 50a/2, 50a/9, 50a/11, 50a/13, 51a/8, 50b/14, 55a/5, 58a/8, 58a/9, 67b/2, 

67b/10, 68a/2. 2) Ele geçirmek, elde etmek, yakalamak: 63a/3, 67a/11, 67a/17. 3) Yere getir-

mek, gücün yetmesi: 3b/13, 20a/7, 20a/16, 29a/1, 29b/6, 34a/4, 34a/7, 40a/11. 4) Üstün gel-

mek, yenmek: 22a/17.   

 
           → altun getür- 5a/15. 
 
           → Ǿaşķarı getür- 33a/16, 33a/17. 
 
           → bahāsına getür- 7a/6. 
 
           → baña getür- 36b/4, 37a/5. 
 
           → bunda getür- 26a/10. 
 
           → dibine getür- 15a/17. 
 
           → diyāra getür- 19b/4. 
 
           → ele getür- 63a/3, 67a/11, 67a/17. 
 
           → ķarşusına getür- 51a/8. 
 
           → kemerin getür- 30b/3. 
 
           → libās getür- 58a/8, 58a/9. 
 
           → merhem-i Süleymānį getür- 4b/10. 
 
           → pehlevānları getür- 20b/3. 
 
           → şehre getür- 42a/2. 
 
           → ťāķat getür- 3b/13, 40a/11. 
 
           → yine getür- 26a/12.  
 
           → yire getür- 20a/7, 20a/16, 22a/17, 29a/1, 34a/4, 34a/7. 



159 
 

getürebil- Getir- fiilinin yeterlilik hâli, getirebilmek, ulaştırabilmek: 20b/1, 64b/10. 
 
          → yire getürebil- 20b/1. 
 
          → yirine getürebil- 64b/10. 
 
getürt- Getirme işini yaptırmak: 8a/4, 58a/11, 66a/17. 
 
          → bār-gāhına getürt- 66a/17. 
 
          → defteri getürt- 58a/11. 
 
          → içeri getürt- 8a/4. 
 
gey- Giymek, takınmak: 56a/11, 58a/6, 63a/15, 63a/16, 66a/1. 
 
        → libāsları gey- 58a/6. 
 
        → libāsların gey- 63a/15. 
 
        → tācın gey- 63a/16. 
 
geydir- , geydür- Giydirmek: 43a/9, 58a/10. 
 
geydür- bkz. geydir- 
 
geyin- Giyinmek: 63b/2. 
 
geyür- Giydirmek: 65b/17. 
 
        → libās geyür- 65b/17. 
 
gez- Dolaşmak, gezmek: 15a/13, 52b/2. 
 
        → ardınca gez- 15a/13. 
 
gezdir-, gezdür- Dolaştırmak, gezdirmek: 14a/7, 14a/12, 14b/17, 15a/7, 15a/10. 
 
gezdür- bkz. gezdir- 
 
gibi Benzetme, temsil ifâde eder: 7a/5, 9a/5, 15a/2, 16a/8, 21a/12, 24b/11, 26b/1, 26b/10, 

28b/4, 29b/17, 34a/13, 38a/7, 38b/6, 44b/10, 54b/15, 60a/8, 61a/3, 62b/3, 64b/3, 65a/4, 65a/7, 

65b/14. 

 
gice Gün kararmasından gün ağarmasına dek geçen zaman aralığı: 6b/13, 10b/15, 17b/5, 

30b/13, 32b/4, 32b/9, 34b/11, 36a/7, 36b/16, 59a/15, 59b/11, 59b/13, 60a/1, 60a/4, 60a/5, 

60a/6, 60a/8, 60a/9, 60b/4, 64a/2, 65a/7. 

 
         gice gel- Gece gelmek: 59b/11, 60a/9. 
 
gir- 1) İki kişinin arasına girerek onları ayırmak: 4a/5, 10a/2. 2) Ele geçmek: 5a/1. 3) Mücadele- 
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ye girmek için meydana gelmek: 3a/7, 9b/3, 12a/17, 20b/14, 21a/14, 23a/12, 26a/5, 26a/13, 

28b/3, 28b/12, 39b/17, 40a/14, 40a/17, 41a/13, 46b/12. 4) Söylenilen sözlere önem vermek, 

söylenenleri anlamak, benimsemek: 23b/2, 57a/14. 5) Dışarıdan içeriye geçmek: 24b/4, 38a/3, 

38a/10, 48b/1, 59a/16, 60b/5, 66b/10. 6) Dış görünüşün değişmesiyle birlikte yeni bir konuma 

geçmek, yeni bir görünüşe sâhip olmak: 51a/1, 56a/13, 57b/6, 63a/13. 7) Eline gelmek, eline 

takılmak: 21a/11, 59b/7. 8) Farklı suretlere girmek, farklı kılıklara girmek: 58b/13.  

 
          → aralarına gir- 10a/2. 
 
          → bār-gāhına gir- 60b/5. 
 
          → eline gir- 21a/11, 59b/7. 
 
          → içeri gir- 24b/4, 38a/3. 
 
          → ķıyāfetine gir- 51a/1. 
 
          → ķulaġına gir- 23b/2, 57a/14. 
 
          → meydāna gir- 3a/7, 9b/3, 12a/17, 20b/14, 21a/14, 23a/12, 26a/5, 26a/13, 39b/17. 
 
          → ser-vaķtine gir- 59a/16. 
 
          → śūretiyle gir- 48b/1. 
 
          → śūretlere gir- 58b/13. 
 
          → şekline gir- 56a/13. 
 
          → yirden gir- 5a/1. 
 
girü 1) Sonra: 49b/3. 2) Arka, bir şeyin sonra gelen bölümü, art, alt taraf, ileri karşıtı, geri: 

44a/17, 51b/6, 65b/11. 

 
         girü çevir- Geri çevirmek: 51b/6. 
 
         girü dur- Geri durmak: 65b/11. 
 
giryān (f) Ağlayıcı, ağlayan: 52b/11. 
 
git- 1) Bir yere doğru yönelmek, bir yerden ayrılmak, çıkmak, ulaşmak, gitmek: 3b/2, 6b/17, 

7b/2, 7b/5, 7b/7, 7b/12, 9a/7, 10b/1, 9a/14, 16a/4, 17b/1, 17b/3, 19a/1, 19b/6, 20a/1, 20a/10, 

21b/13, 23a/3, 24a/7, 26a/11, 27a/13, 27b/15, 30b/13, 32a/2, 32a/13, 32b/10, 32b/11, 32b/14, 

33a/3, 33a/4, 33a/8, 33a/11, 33b/1, 34b/16, 35a/4, 35b/10, 36b/5, 36b/6, 36b/14, 37a/1, 37a/9, 

37b/12, 38a/17, 38b/2, 39a/7, 39b/3, 43a/5, 44a/7, 49a/16, 51a/3, 51a/11, 52a/9, 54b/5, 54b/7, 

56a/9, 59a/6, 59a/8, 59a/12, 61b/7, 61b/9, 62a/17, 64b/11, 64b/14, 64b/17, 65b/13, 66a/3, 

66b/9, 66b/14, 68a/14. 2) Boşa gitmek, boşa harcanmak: 50b/9. 3) Çok şaşmak ve telaşlan-
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mak, mantık çerçevesinde düşünememek: 9b/15, 9b/17, 62b/17. 4) Yardıma gitmek: 19a/12. 

5) Bir şey yitirilmiş olmak, o şeyden yoksun kalmak: 52b/9. 6) Hayran olmak, kendinden geç-

mek: 12a/10. 7) Bir nesnenin elden düşmesi: 29a/9. 8) Üzerine gitmek, üzerine yürümek: 

35b/1, 35b/2. 9) Bayılmak: 61a/1. 

 
           → Ǿaķılları git- 9b/17. 
 
           → Ǿaķlı git-  62b/17. 
 
           → babasına git- 65b/13. 
 
           → bār-gāhına git- 9a/7, 20a/1, 21b/13, 52a/9. 
 
           → bār-gāhlarına git- 10b/1. 
 
           → cāsūs git- 39b/3. 
 
           → cāsūslıġa git- 39a/7. 
 
           → diyārlarına git- 19a/1. 
 
           → ĥavfından git- 33a/3. 
 
           → imdāda git- 19a/12. 
 
           → maślaħata git- 61b/7. 
 
           → Mıśır’a git- 37b/12. 
 
           → müjdeye git- 16a/4. 
 
           → śāħib-ķırāna git- 7b/5. 
 
           → serā-perdeǿ-i Süleymānįye git- 17b/1. 
 
           → ťarafına git- 36b/5. 
 
           → tekkeye git- 35a/4. 
 
           → tekyeye git- 32a/13. 
 
           → üzerine git- 35b/1, 35b/2. 
 
           → yabana git- 50b/9. 
 
           → yine git- 30b/13. 
 
giy- Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek, giymek: 57b/17. 
 
giyür- Giydirmek: 28a/1. 
 
        → ĥilǾat giyür- 28a/1. 
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göç- Göçmek. Yer değiştirme eylemi: 17b/3. 
 
gögüs Vücudun boyun ile karın arasında kalan bölümü: 3b/6, 29a/2, 34a/14. 
 
          gögsine al- Göğsüne bir kimseyi almak: 34a/14. 
 
          gögüs vir- Karşısındaki kişinin ayağa kalkmasını engellemek, göğüs vermek: 29a/2. 
 
göm- Gömmek, defnetmek: 62a/16. 
 
gönder-, göndür- Göndermek. Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini 

sağlamak: 1b/9, 4a/9, 6a/7, 11a/2, 13b/13, 16b/5, 23b/4, 35b/8, 36b/4, 42b/7, 42b/17, 43a/2, 

43b/4, 46b/3, 47b/3, 48b/8, 48b/16, 49a/2, 51b/6, 60b/1. 

 
         → ardınca gönder- 4a/9. 
 
         → Ǿayyār gönder- 60b/1. 
 
         → Ǿayyārları gönder- 16b/5. 
 
         → beni gönder- 48b/8. 
 
         → ĥaber gönder- 1b/9, 46b/3, 51b/6. 
 
         → ħużūrıñuza gönder- 49a/2. 
 
gönderil- Gönderilmek: 18a/16. 
 
         → ibtidā gönderil- 18a/16. 
 
göndür- bkz. gönder- 
 
         → ĥaber göndür- 42b/17. 
 
         → muħabbet-nāme göndür- 48b/16. 
 
göñül Kalp, yürek, gönül: 7a/10, 10a/13, 42a/13, 46a/15, 51b/1. 
 
          göñlünden eyit- Kalbinden geçirmek: 10a/13. 

gör- 1) Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek: 2b/13, 3a/16, 3b/1, 4a/2, 4a/10, 

6a/3, 6a/9, 7a/4, 7a/10, 8b/16, 9a/10, 9b/4, 9b/16, 10a/16, 11b/2, 12a/10, 13a/5, 13a/10, 

14a/15, 15a/14, 15a/16, 15b/7, 15b/10, 15b/13, 16a/2, 16a/15, 16b/6, 16b/8, 16b/9, 17a/3, 

18a/8, 20a/2, 20a/3, 21a/14, 23a/7, 24b/12, 24b/17, 25a/1, 25b/11, 26b/7, 29a/10, 30a/2, 

30a/7, 30b/12, 32b/15, 33a/6, 33b/15, 34a/2, 34a/10, 34a/11, 34b/11, 34b/13, 37a/11, 37b/5, 

37b/7, 38a/13, 38b/6, 39a/7, 40a/16, 40b/6, 41a/5, 41a/15, 41b/5, 41b/6, 41b/9, 43b/10, 

43b/12, 44b/7, 45b/5, 46a/4, 46a/6, 47a/2, 50b/15, 51b/16, 52a/6, 53a/10, 53b/14, 54a/1, 

54a/5, 54b/9, 55a/7, 55a/10, 55a/15, 55b/2, 55b/9, 56a/15, 56b/4, 57a/5, 57b/2, 57b/8, 57b/13, 

59b/1, 59b/11, 61a/6, 61a/16, 61a/17, 61b/2, 62a/8, 63b/1, 65b/4, 65b/9, 66a/5, 66a/7, 66b/5, 
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66b/8, 66b/10, 67a/5. 2) Yapmak, etmek (İş yapmak, iş görmek): 50b/16, 67a/7. 3) Hazırlamak, 

hazırlık görmek: 8a/13, 11a/14, 23b/14, 36b/15, 46b/6, 49b/14. 4) Anlamak, kavramak, sez-

mek, farketmek: 14a/2, 36a/3, 38a/4, 62b/12. 5) Mücadele etmek: 32b/4. 6) Bir durumun 

kurtuluşunu veya çaresini aramak: 48a/6. 

 
          → anı gör- 40a/16. 
 
          → Ǿayyārlar gör- 3b/1. 
 
          → bāzū-bendi gör- 15a/16, 16a/15, 16b/8.  
 
          → bunı gör- 43b/12. 
 
          → bunları gör- 4a/2. 
 
          → cellād gör- 61a/6. 
 
          → cemǾiyyet gör- 20a/2.  
 
          → dārātuñ gör- 12a/10.  
 
          → gürzi gör- 53b/14. 
 
          → ħāli gör- 2b/13, 9a/10,13a/5, 14a/15, 16b/6, 30a/2, 34a/2, 34a/10, 41a/15, 41b/5, 

41b/9, 56b/4, 65b/9.   

 
          → ĥiźmeti gör- 67a/7. 
 
          → ķahramānlar gör- 43b/10. 
 
          → ķażā gör- 41a/5. 
 
          → ķulları gör- 55a/7. 
 
          → nişāneleri gör- 46a/6. 
 
          → oġullar gör- 62a/8. 
 
            → śandalį gör- 25a/1. 
 
          → şöyle gör- 54a/1. 
 
          → tedārik gör- 36b/15, 49b/14. 
 
          → tedārikin gör- 8a/13. 
 
          → ziyāde gör- 46a/4. 
 
göre Göre: 24b/12, 46a/16, 53a/4, 55a/1, 56a/5. 
 
görin- Görünmek: 6b/12, 59a/15. 
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göriş-, görüş- Görüşmek, istişare etmek: 19a/11, 20b/15, 21a/6, 25b/13, 32a/15, 34b/14, 35a/7, 

42a/1, 47a/7. 

 
görüş- bkz. göriş- 
 
göster-, göstür- Göstermek: 23b/10, 25b/14, 37b/16, 38a/14, 51b/3, 53a/14, 53b/3, 54b/14, 

59b/16. 

 
         → hüner göster- 25b/14. 
 
         → pārçasını göster- 59b/16. 
 
         → saña göster- 38a/14. 
 
         → yir göster- 51b/3. 
 
göstür- bkz. göster- 
 
         → hünerüñ göstür- 53a/14. 
 
         → mahmūz göstür- 54b/14. 
 
         → nāmeyi göstür- 23b/10. 
 
göt Alt taraf, dip, kaba et, kıç: 10a/5, 10b/7, 61b/10, 61b/14. 
 
götür- Götürmek, taşımak, ulaştırmak veya koymak: 5b/7, 8b/2, 11a/2, 13a/5, 14a/1, 19b/2, 

28a/3, 32a/17, 32b/6, 38b/1, 41a/12, 43a/4, 47b/9, 63a/8. 

 
         → atasına götür- 47b/9. 
 
         → bār-gāhına götür- 28a/3. 
 
         → berāber götür- 43a/4. 
 
         → bunı götür- 63a/8. 
 
         → serā-perdeye götür- 8b/2. 
 
         → şehre götür- 19b/2. 
 
         → üzerine götür- 32a/17. 
 
göz Görme organı, göz: 4b/16, 6b/11, 7b/4, 8a/6, 8b/9, 10b/3, 16a/10, 18a/9, 24b/15, 28a/3, 

34a/10, 46b/5, 51b/14, 54b/16, 57a/15. 

 
         gözden geçür- Niteliğini anlamak için bir şeyin her yanına bakmak, incelemek, muaye-ne 

etmek: 8a/6. 

          gözine gel- Gözüne gelmek. Bir şeyin gözüne bulaşması: 8b/9. 
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          gözüñ aç- Gözünü açmak, uyanık davranmak: 46b/5. 

gözet- 1) Gözetlemek, gözlemek, bakmak: 34b/9, 47b/5, 60a/2, 60a/8. 2) Beklemek, ummak: 

30a/13. 

          → yolları gözet- 47b/5. 

ġulām (a) Tüyü, bıyığı çıkmamış delikanlı, genç: 61b/5. 

Ġulām Özel isim: 39a/6. 

gūn-ā-gūn (f) Rengarenk, türlü türlü; alaca: 12a/14. 

gūne (f) Türlü, gidiş, tarz, yol; sıfat: 25b/13. 
 
güç Kuvvet, kudret, tâkat, güç: 12b/10, 13a/14, 45a/2, 47b/9, 67a/10. 
 
gül- Sevinmek, neşelenmek, gülmek: 58b/3, 66b/12. 
 
güliş- Birlikte gülmek, birbirini güldürmek, şakalaşmak, latifeleşmek: 44a/9. 
 
güm Derinden ve patlayıcı yankılı gürültü: 8b/8. 
 
        güm ol- Güm olmak. Derinden ve patlayıcı yankılı gürültünün olması: 8b/8. 
 
gümiş Gümüş: 55b/14, 65a/9. 
  
gün Yirmi dört saatlik zaman birimi, gün: 2b/3, 2b/4, 2b/9, 3a/1, 3a/6, 7b/17, 11b/9, 11b/11, 

12b/6, 13a/6, 14b/8, 17a/3, 17b/10, 19a/10, 20a/1, 20a/11, 20a/13, 20b/6, 23a/4, 23b/1, 23b/4, 

24a/7, 27b/7, 31b/3, 35a/12, 35b/6, 35b/8, 36a/2, 36a/11, 36b/7, 37a/1, 37a/9, 37a/13, 37a/17, 

48a/8, 48a/15, 52a/8, 58b/5, 59a/15, 63b/2, 67a/3.  

 
günāh (f) Suç, hata, günah: 14b/14, 64a/15. 
 
güreş Belli kurallar içinde, güç kullanıp oyun uygulayarak iki kişinin birbirini yenik duruma 

getirmeye çalışması: 20b/7, 20b/16, 21b/16, 22a/12, 23b/8, 28b/1, 33a/1, 33b/6, 33b/10, 35a/2. 

 
          güreş it- Güreş etmek. İki kişinin güç kullanarak ve türlü oyunlarla birbirinin sırtını yere 

getirmeye çalışması: 28b/1.  

 
          güreş ťut- Güreş tutmak, güreşmek: 20b/7, 33a/1. 
           
güreş- Güreşmek: 20b/10, 21a/2, 22b/14, 24a/1, 25b/17, 26a/2, 26a/7, 27b/1, 27b/7, 28a/6, 

28b/6, 33a/10, 34a/1. 

 
          güreşmege başla- Güreşmeğe başlamak: 33b/10. 
 
          → senüñle güreş- 28a/6. 
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         → yine güreş- 26a/7. 
 
güreşçi Güreşen, pehlivan: 20a/3, 21a/1, 22a/10, 22b/5, 22b/11, 25b/15, 66b/11. 
 
güreşçilig bkz. güreşçilik  
 
güreşçilik, güreşçilig Güreşçinin yaptığı iş, pehlivanlık: 22a/6. 
 
Ġüristān Özel isim: 1b/7.  
 
gürle- Gürlemek. Gürültü çıkararak: 9b/9. 
 
gürz (f) Silah olarak kullanılan uzun saplı, büyük demir topuz: 1b/13, 2a/1, 2b/5, 2b/9, 2b/10, 

3a/12, 3a/13, 9b/7, 9b/8, 9b/9, 12b/12, 12b/13, 38b/4, 38b/7, 38b/8, 39a/17, 40a/6, 40a/7, 

40a/8, 40a/9, 40a/10, 40a/16, 40b/3, 41a/8, 41a/9, 41a/10, 44a/16, 45b/6, 45b/7, 45b/8, 

45b/15, 46a/1, 53a/11, 53a/14, 53b/9, 53b/14, 53b/16, 54a/4, 54b/5, 55b/11, 58b/16. 

 
        gürz gürzden ayrıl- Topuzun birbirinden ayrılması: 3a/13, 12b/13. 
 
        gürz in- Topuz inmek: 2a/1. 
 
        gürz ur- Topuz vurmak: 1b/13, 12b/12, 40a/6, 40b/3, 41a/8, 45b/6, 45b/8, 45b/15. 
 
        gürzi al- Topuzu almak: 44a/16. 
 
        gürzi gör- Topuzu görmek: 53b/14. 
 
        gürzi vir- Topuzu vermek: 53b/9. 
 
        gürzin çek- Topuzunu çekmek: 38b/4. 
 
güyā (f) Sözde, sanki: 56b/2. 
 
güzel Göze iyi görünen, şekli ve görünüşü beğenilen, sevilen, güzel: 19b/9, 53a/16. 
 
güzįn (f) Seçen, seçilmiş, seçkin, beğenilmiş: 27b/13.                            
 
 
                                                        
                                                           -H- 
 
 
ha Ha (ünlem). Uyarma, hatırlatma ve dikkati çekme anlatır: 54b/7, 62a/17. 
 
ĥaber (a) Bir konu, olay, durum ya da kişi ile ilgili bilgi, haber: 1b/9, 4a/14, 6a/5, 7b/5, 8a/3, 

8a/12, 8a/16, 9a/16, 10a/1, 10a/10, 13b/7, 13b/12, 16b/3, 16b/9, 19a/16, 22a/1, 23a/6, 23b/1, 

24a/8, 35a/1, 36b/1, 36b/6, 37a/2, 37a/10, 39a/7, 39a/10, 39b/1, 39b/4, 39b/8, 42b/17, 43a/16, 

43b/5, 44a/5, 44b/2, 46b/3, 47b/4, 47b/7, 48a/12, 48b/13, 51b/6, 55b/9, 58b/15, 61b/8, 65b/16. 
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           ĥaber al- Bir şeyle ilgili bilgi almak: 16b/3, 19a/16, 36b/1, 36b/6, 39b/4, 39a/7, 48a/12, 

58b/15. 

  
           ĥaber eyle- Bilgi vermek: 35a/1. 
 
           ĥaber gel- Bir şeyle ilgili bilgi gelmek: 47b/4, 48b/13.  
 
           ĥaber gönder-,ĥaber göndür- Bir şeyle ilgili bilgi göndermek: 1b/9, 42b/17, 46b/3, 51b/6.  
 
           ĥaber ol- Bildirilmek, haber verilmek: 8a/16, 22a/1, 24a/8, 37a/10, 65b/16.   
 
           ĥaber vir- Haber vermek, bilgi vermek: 4a/14, 8a/3, 8a/12, 9a/16, 10a/10, 13b/7, 13b/12, 

16b/9, 23a/6, 37a/2, 39a/10, 39b/1, 39b/8, 43a/16, 44a/5, 55b/9.  

 
ĥaber-dār (a) Haberli, bir mes'eleden haberi olan: 34b/9, 54a/13. 
 
ĥaberleş- Karşılıklı olarak haber alıp vermek, birbirine bildirmek, birbirine haber iletmek, ver-

mek: 12a/16, 40b/12. 

 
ħabs (a) Hapis, bir yere kapatıp salıvermeme, cezalandırma, hapis: 13a/4, 35b/17, 41a/12, 

41a/14, 47a/3, 51a/5, 61a/2. 

 
         ħabs eyle- Bir yerde kapalı tutmak, hapsetmek: 51a/5. 
 
         ħabse ķaldır- Hapsini istemek: 35b/17. 
 
         ħabs-i nefes (f) Nefesini hapsetme: 61a/2. 
 
                    ħabs-i nefes it- Nefesini hapsetmek: 61a/2. 
 
ħabs-ĥāne (f) Hapishane, cezaevi, tutukevi: 13a/9, 14a/9. 
 
ĥāce (f) Hoca, efendi: 36a/6, 48b/2, 49b/5. 
 
Ĥāce Özel isim: 16b/17, 31a/14, 35b/3, 36a/1, 56b/7, 63b/6, 65a/15.   
 
Ĥāce-i ǾAbdu’llah Özel isim: 31a/14. 
 
Ĥāce-i Cālūt Özel isim: 16b/17. 
 
Ĥāce-i Dānā Özel isim: 35b/3, 36a/1, 56b/7. 
 
ħācet (a) İhtiyaç, lüzum, gereklilik: 25b/4, 25b/5, 30a/16, 30b/18. 
 
ĥacil (a) Utanmış, utancından yüzü kızarmış: 3a/11. 
 
         ĥacil ol- Utanmak: 3a/11. 
 
ħadd (a) Sınır, derece, mertebe: 43a/2. 
 
ĥadem  (a) Hizmetçiler, odacılar: 8a/15, 16b/12. 
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ĥāk (f) Toprak: 53b/6. 
 
Ĥāķānį Özel isim: 27b/6.  
 
ħaķāret (a) Hürmetsizlik, itibarsızlık, saygısızlık, hor ve basit görme, aşağılık davranışta bulun- 

ma: 30a/15, 30b/1. 

 
         ħaķāret it- Hürmetsizlik etmek: 30b/1. 
 
ħākim (a) Her şeye  hükmeden, Tanrı: 30a/13. 
 
Ħaķķ (a) Allah: 32a/11, 52a/4.  
 
          Ħaķķ TaǾālā Yüce Allah: 32a/11, 52a/4. 
 
ħaķķ (a) Gerçek, doğru: 3a/4, 3a/5, 33a/14, 51a/17.  
 
          ħaķķ ol- Gerçek olmak, doğru olmak: 51a/17. 
 
ħaķķında Husûsunda, ilgili olarak: 39b/9, 40b/14, 48b/7, 48b/11, 48b/17. 
 
          ħaķķından gel- Üstesinden gelmek, baş etmek: 39b/9, 48b/7, 48b/11, 48b/17. 
 
ħaķla- Bozmak, perişan etmek, yenmek: 7b/9, 50a/13, 59a/13. 
 
          → yiter ħaķla- 59a/13. 
 
ħāl (a) Durum, yol: 2b/13, 6b/4, 9a/10, 13a/5, 14a/15, 15a/13, 16a/13, 16b/6, 21a/15, 30a/2, 

34a/2, 34a/10, 34b/15, 41a/15, 41b/5, 41b/9, 41b/15, 42b/12, 45b/4, 48a/6, 52b/9, 56b/4, 

55b/3, 62a/6, 63b/4, 65b/9. 

 
          ħāl it- Yol bulmak: 42b/12. 
 
          ħāl ol- Bir durum ve vaziyet olmak: 6b/4, 16a/13. 
 
          ħāli gör- Hâli, durumu görmek: 2b/13, 9a/10, 13a/5, 14a/15, 16b/6, 30a/2, 34a/2, 34a/10, 

41a/15, 41b/5, 41b/9, 56b/4, 65b/9.   

 
ĥalāś (a) Kurtulma, kurtuluş: 32a/3, 36a/6, 50a/13, 60a/12, 64a/9. 
 
          ĥalāś bul- Kurtulmak: 64a/9. 
 
          ĥalāś ol- Kurtulmak: 60a/12. 
 
ħālıyā (a) Bu durumda, şimdiki hâlde: 6a/6. 
 
ĥalįfe (a) Vekil, birinin yerine geçen kimse: 11b/12, 11b/16, 17b/7, 17b/12, 17b/15, 25a/4. 
 
ĥalķ (a) Halk, insanlar, insan topluluğu: 51b/16, 54b/7. 
 
ħāllü Durum, makam: 27b/9. 
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ĥalť (a) Karıştırma: 39a/3. 
 
         ĥalť-ı kelām (f) Sözü karıştırma: 39a/3. 
 
                   ĥalť-ı kelām eyle- Sözü karıştırmak: 39a/3. 
 
ħamle (a) Atılma, saldırma, hücum etme: 1b/8, 1b/10, 1b/11, 2b/16, 3a/1, 11b/6, 40a/5, 40a/15, 

41a/1, 45a/12, 45b/17, 46a/3. 

 
          ħamle eyle- Atak yapmak, saldırmak: 1b/10, 11b/6, 40a/5, 41a/1, 45a/12, 46a/3.  
 
          ħamle it- Atak yapmak, saldırmak: 1b/11. 
 
Ħamza Özel isim: 1b/1, 3a/9, 4a/8, 4b/2, 4b/9, 6a/7, 6a/16, 6b/6, 6b/7, 9a/13, 9a/16, 9b/17, 

10a/1, 10a/9, 10a/10, 10a/12, 10a/13, 10a/16, 10a/17, 10b/2, 10b/4, 10b/10, 10b/13, 10b/15, 

11a/10, 11a/12, 11a/13, 11a/17, 11b/2, 11b/5, 11b/6, 11b/13, 11b/16, 12a/17, 12b/2, 12b/3, 

12b/4, 12b/10, 12b/16, 13a/1, 13b/2, 13b/7, 13b/12, 13b/16, 14a/1, 14b/2, 14b/15, 15a/2, 

15a/5, 19a/1, 19a/10, 19b/10, 24b/9, 25a/3, 25a/9, 25b/6, 25b/17, 26a/6, 26b/4, 26b/5, 26b/7, 

26b/16, 27a/7, 27a/14, 27a/17, 27b/11, 27b/15, 28a/15, 28b/6, 29a/3, 29a/6, 30a/12, 30b/4, 

30b/7, 31a/10, 31a/17, 31b/6, 32a/5, 32a/13, 32b/10, 33a/4, 33a/9, 33a/10, 33a/13, 33b/4, 

33b/10, 33b/16, 34a/4, 34a/5, 34a/6, 34a/9, 34a/10, 34a/15, 34a/17, 34b/1, 34b/9, 35a/2, 

35a/7, 35b/1, 35b/13, 48a/8, 48b/10, 48b/13, 49a/3, 49a/5, 49a/6, 49a/7, 49a/12, 49b/1, 49b/2, 

49b/3, 49b/5, 49b/6, 49b/7, 49b/10, 49b/13, 49b/16, 50a/4, 56b/6, 56b/8, 56b/10, 56b/11, 

56b/16, 56b/17, 57b/13, 60b/14, 62b/8, 62b/11, 62b/16. 

  
Ħamza-vārį (f) Hamza gibi: 56b/1. 
 
Ĥān Özel isim: 1b/5, 1b/13, 2a/5, 2a/11, 14a/16. 
 
ĥancer (a) Ucu eğri ve sivri, kamaya benzer, silah olarak kullanılan bir tür bıçak: 12b/15, 29a/5, 

29a/9, 59b/3. 

 
          ĥancer al- Hançer almak: 59b/3. 
 
          ĥancer ol- Hançer olmak: 29a/5. 
 
ĥandān (f) Gülen, gülücü, güler; sevinçli: 16a/6, 52b/10. 
 
          ĥandān ol- Gülmek: 16a/6. 
 
ĥandeķ (a) Kale etrafına açılan uzun çukur, hendek: 29b/1. 
 
          ĥandeķ ol- Çukur olmak: 29b/1. 
 
ĥāne (f) Ev, mesken: 10b/13. 
 
ĥarāb (a) Yıkık, viran: 41b/15. 
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ĥarāc (a) Bir yerden, bir kimseden zorbalıkla alınan para, Müslüman olmayanların devlete öde-

mekle yükümlü oldukları vergi: 8a/8. 

 
ħarāret  (a) Sıcaklık: 43b/2. 
 
           ħarāret it- Sıcaklık oluşmak: 43b/2. 
 
ħarbį (a) Savaşla ilgili, savaşa ait: 9a/8, 9a/9, 39b/11. 
 
ĥarc (a) Harcama, masraf, sarf, gider, bir iş için kullanılan madde: 5a/11, 58a/2. 

 
          ĥarc eyle- Harcamak: 58a/2. 
 
ħareket (a) Bir cismi veya vücudu oynatma, kıpırdatma veya kımıldanma: 3b/7, 12b/2, 14a/13, 

27a/15, 28a/5, 32a/6. 

 
           ħareket it- Kıpırdamak, hareket etmek: 14a/13, 27a/15, 28a/5. 
 
ħased (a) Başkasının servet, refah ve üstünlüğünü çekemeyip onun düşmesini arzu etme, 

kıskanma: 30b/7. 

 
ħāśıl (a) Olan, ortaya çıkan, görünen: 20b/1. 
 
          ħāśıl it- Elde etmek, meydana getirmek: 20b/1. 
 
ĥaśm (a) Düşman: 2b/2. 
 
ĥaśm-āne (f) Düşmancasına: 7b/17, 40b/2. 
 
ĥāśś (a) Mahsus, özel: 42a/6. 
 
ħāşā (a) Bir durum veya davranışın kesinlikle kabul edilmediğini anlatan bir söz: 30a/12. 
 
ħaşem (a) Maiyet, yanında bulunanlar: 8a/15. 
 
ĥaťā (a) Yanlışlık, hata: 9a/11, 10b/4, 17a/14, 42b/1. 
 
          ĥaťā irişdür- Hata ulaştırmak: 10b/4. 
 
          ĥaťā it- Hata ve yanlışlık yapmak: 9a/11, 42b/1.  
 
ĥaťāsuz Hatası olmayan, yanlışlığı bulunmayan, hatasız, kusursuz: 32a/12.  
 
          ĥaťāsuz eyle- Hatasız etmek: 32a/12. 
 
ħātem (a) Çok cömert: 54a/3. 
 
          ħātemü’ť-ťayr (a) İyilik seven kuş: 54a/3. 
 
ĥāťır (a) 1) Birine karşı duyulan saygı, sevgi: 7b/11. 2) Akıl, zihin, hafıza kuvveti: 21b/13, 

27b/3, 27b/4, 60b/16. 3) Gönül, his, duygu kuvveti: 21b/15, 54a/7.   
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         ĥāťırına gel- Aklına gelmek, hatırlamak: 60b/16. 
 
ĥaťť (a) Çizgi, çizik, yazı: 16a/1. 
 
havā (a) Boşluk, hava: 16a/3, 35b/8, 37b/2, 54b/6. 
 
          havā eyle- Hava almak: 35b/8.  
 
          havāya at- Havaya atmak: 16a/3, 54b/6. 
 
ħavāle (a) Yollama, bir şeyi birine veya bir yere doğru savurma, yöneltme: 38b/5, 45b/14. 
 
           ħavāle eyle- Yöneltmek, savurmak: 38b/5, 45b/14. 
 
Ĥāver Özel isim: 15b/16, 17b/10. 
 
ĥavf (a) Korku, korkma: 33a/3, 50a/4, 64a/10. 
 
         ĥavf it- Korkmak: 50a/4. 
 
         ĥavfından git- Korkusundan gitmek: 33a/3. 
 
ħavż (a) Havuz: 18a/8. 
 
hāy (f) 1) Hey, bir seslenme edatı: 3b/3, 5b/10, 7b/6, 38b/2, 46a/16, 54b/16, 58a/13, 60a/12, 

62a/2, 66a/8. 2) Eyvah, vah vah: 38b/11, 60b/11, 63b/3. 

 
ħayāt (a) Yaşayış, ömür, hayat: 42b/10. 
 
ħayf (a) Yazık, vah vah: 39b/1. 
 
ĥayırlu İyi, faydalı, yararlı: 32b/8. 
 
ĥāyin (a) Hıyânet eden, nankörlük eden: 65b/10. 
 
ħayķır- Telaş, şikâyet vb. sebeplerle yüksek sesle bağırmak: 38a/9, 61b/12. 
 
          → şöyle ħayķır- 38a/9. 
 
ĥayli (f) Çok, oldukça, epeyce: 11b/7, 25a/10, 49a/5. 
 
ħayrān (a) Şaşakalmış, şaşkın, hayrette kalan: 11b/4, 12a/10, 18a/4, 48a/4. 
 
           ħayrān ol- Şaşakalmak, hayrete düşmek: 11b/4, 12a/10, 18a/4, 48a/4. 
 
ħayrāt (a) Sevap kazanmak için yapılan hayırlı işler, iyilikler: 19b/12, 19b/16. 
 
           ħayrāt it- İyilikler etmek: 19b/12. 
 
ħayret (a) Şaşma, şaşırma: 24b/16, 26b/12, 33b/16, 57a/3. 
 
         ħayretde ķal- Şaşırmak: 26b/12, 33b/16. 
 
         ħayrete var- Şaşırmak: 57a/3. 



172 
 

ħāżır (a) Mevcut olan, hazır olan, hazır: 8a/13, 14a/11, 42b/15, 62b/16. 
 
         ħāżır dur- Hazır durumda olmak: 42b/15. 
 
         ħāżır ol- Hazır durumda olmak, hazırlanmak: 8a/13, 14a/11.  
 
ħāżırlan- Hazır hâle gelmek, hazırlanmak: 14b/10. 
 
ĥazįne (a) Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük servet: 5a/14, 7a/12, 8a/8, 

18a/6, 30b/2, 64b/16, 65a/9. 

 
          ĥazįnesin yüklet- Hazinesini yükletmek: 64b/16.  
 
ħażret (a) Yüce kabul edilen kimselerin adlarının başına saygı, övme, yüceltme için kullanılır: 

19b/10, 24b/9, 25b/6, 33a/1. 

 
           Ħażret-i Ħamza Peygamber: 19b/10, 24b/9.  
 
ħažž (a) Sevinç duyma, hoşlanma, zevklenme: 8b/10, 58a/15, 58a/16, 58a/17, 58b/1, 58b/2. 
 
          ħažž eyle- Sevinç duymak, hoşlanmak: 58a/15, 58a/16. 
 
          ħažž it- Hoşlanmak, zevklenmek: 58a/17, 58b/1.  
 
hedāyā (a) Armağanlar, hediyeler: 8a/14, 17b/9. 
 
heft (a) Yedi sayısı: 44b/10. 
 
          heft-ser-i ejder (f) Yedi başlı yılan: 44b/10. 
 
ħekįm (a) Hastalıkları teşhis edip onları ilaçlarla veya çeşitli vasıtalarla tedavi eden kimse, 

doktor: 7a/5. 

 
helāk (a) Ölme, öldürme, yok olma, yok etme: 7a/2, 18a/11, 30b/10, 36b/3, 36b/10, 38b/12, 

38b/14, 39a/17, 39b/5, 40a/16, 40b/4, 41a/3, 44a/17, 64a/8, 67b/5, 68a/4, 68a/6, 68a/8. 

 
           helāk eyle- Öldürmek, yok etmek: 38b/12, 39a/17, 40a/16. 
  
           helāk it- Öldürmek, yok etmek: 30b/10, 36b/10, 38b/14, 39b/5, 40b/4, 41a/3, 67b/5, 

68a/4. 

 
           helāk ol- Yok olmak, ölmek: 44a/17, 64a/8, 68a/6. 
 
hele Hiç olmazsa, sonunda; bu durumda, her şeyden önce: 21a/16, 25a/3, 25b/11. 
 
hem (f) İki veya çok şeyin, bilhassa birbirine zıt olan şeylerin birlikte bulunduklarını göstermek 

için tekrar edilerek kullanılır: 21b/16, 22b/17, 58a/5, 61b/14, 61b/15. 
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hemān (f) Çabucak, hemen: 3a/17, 9a/12, 9a/16, 9b/2, 10a/1, 10a/17, 11a/15, 12b/8, 13b/4, 

16a/2, 16a/16, 21a/14, 25b/15, 26a/5, 26b/3, 26b/8, 27a/1, 27a/8, 32a/14, 39b/11, 40b/6, 

43b/5, 44a/15, 44b/4, 45b/11, 49b/14, 50b/15, 53a/10, 54a/17, 55a/9, 59a/14, 59b/7, 60b/7, 

60b/17, 61b/3, 62b/11, 63b/15, 64a/12, 65a/8, 66b/5, 68a/1. 

 
          hemān in- Hemen inmek: 12b/8, 53a/10. 
 
          hemān ķalķ- Hemen kalkmak: 65a/8. 
 
          hemān śoyun- Hemen soyunmak: 21a/14. 
 
          hemān var- Hemen varmak: 9a/12. 
 
hem-şįre (f) Kız kardeş: 36b/12. 
 
hem-şįre-zāde (f) Kız kardeş çocucuğu, yeğen: 36b/11. 
 
hengāme (f) Kavga, gürültü: 20a/3, 38b/16. 
 
hep (f) Tamamıyla, hepsi, tamamı: 24b/15, 53b/16. 
 
         hep vir- Hepsini vermek: 53b/16. 
 

her (f) Önüne geldiği ismin tamamını bildirir, birer birer olarak hepsi, birer birer tamamı anla-

mıyla kapsayacak biçimde genelleştiren söz: 18b/10, 21a/11, 22a/8, 22a/16, 22b/11, 24a/17, 

25b/13, 28b/3, 32a/1, 33a/5, 43a/2, 49a/16, 49b/17, 58b/5, 61a/1, 61a/10, 63b/2, 63b/17. 

 
         her biri  Ayrı ayrı hepsi: 24a/17, 25b/13. 
 

ħerįf (a) Adam: 38a/10, 39a/2, 54a/11, 58b/11, 58b/12. 
 
         ħerįf gel- Adam gelmek: 39a/2. 
 

herkes (f) İnsanların bütünü: 18b/17. 
 
heves (a) Arzu, istek: 26a/4, 44a/13. 
 
         heves it- Arzu etmek, istemek: 26a/4, 44a/13. 
 

hey Seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenen bir söz: 26b/16, 45a/10. 
 
heybet (a) Korku ve saygı duygularını birden uyandıran hâl veya gösteriş, mehabet: 43b/9. 
 
ĥırlu Hayırlı, iyi: 58b/12. 
 
ħırsız Başkasının malını çalan kimse: 66b/1. 
 
        ħırsız gel- Hırsız gelmek. Başkasının malını çalan kimsenin gelmesi: 66b/1. 
 
ĥışm (f) Kızgınlık, öfke: 16b/12, 44b/6. 
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ĥışt (f) Küçük mızrak biçimindeki savaş aleti, el mızrağı: 40a/14, 40a/15. 
 
        ĥışt-endāz (f) Mızrak atan: 40a/14. 
 
ħicāb (a) Utanma, sıkılma: 33a/1. 
 
Ħicāz (a) Arabistan’da Mekke ve Medine’nin yer aldığı kutsal bölge: 12a/5, 24a/6, 24a/7. 
 
hiç (f) Yok olan veya yok denilecek kadar az olan: 7b/6, 18b/4, 20a/15, 21a/2, 26b/1, 35b/9, 

42b/2, 44a/3, 48b/5, 52b/6, 56a/6, 61a/8, 61a/15, 61a/16, 62a/12, 64a/17, 65b/5. 

 
ħikāyet (a) Olan veya baştan geçen bir şeyi sırasıyla anlatma, nakletme: 13b/15, 18a/12, 19b/7, 

62b/3, 65a/13. 

 
          ħikāyet eyle- Anlatmak, nakletmek: 13b/15, 18a/12, 62b/3.  
 
ħikmet (a) Gizli sır, ne olduğu anlaşılmaz sebep ve hakikat: 4a/12, 19a/7, 19b/3, 42b/10, 

56b/12. 

 
           ħikmet-i Ĥudā (f) Allah’ın hikmeti: 19a/7. 
 
ĥilǾat (a) Hükümdar ve vezirler tarafından birine hürmet ve mükâfat yerine giydirilen kaftan: 

8a/9, 17b/15, 21b/11, 26a/8, 27b/12, 28a/1, 42a/4, 42a/6, 43a/8, 51a/12, 51b/3. 

 
          ĥilǾat giyür- Kaftan giydirmek: 28a/1. 
 
          ĥilǾat vir- Kaftan vermek: 21b/11, 27b/12, 51a/12, 51b/3.  
 
          ĥilǾatlar çıķar- Kaftanlar çıkarmak: 8a/9. 
 
          ĥilǾatlar vir- Kaftanlar vermek: 42a/6. 
 
ħįle (a) Düzen, oyun, aldatma: 7a/1. 
 
ħįle-kārlıķ Hilecilik, dolandırıcılık: 58b/13. 
 
himmet (a) İyilik, lütuf, yardım: 25a/17, 30a/9, 46a/16. 
 
Hind (a) Hindistan: 37b/11. 
 
Hindį Hintli. Özel isim: 2b/5. 
 
Hindistān Yer ismi, Hindistan: 31a/14. 
 
Hindū Hintli. Özel isim: 2a/13. 
 
ħisāb (a) Hesap, sayma, aritmetik: 44a/6, 55b/16. 
 
        ħisāb it- Hesaplamak: 44a/6, 55b/16. 
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ĥiźmet (a) Birinin işini görme: 44a/3, 45a/8, 45a/10, 48b/4, 48b/5, 51a/11, 51a/14, 51a/15, 

54a/14, 54a/17, 58b/2, 63b/17, 67a/7. 

 
         ĥiźmet eyle- Bir kimsenin işini görmek: 54a/14. 
 
         ĥiźmet it- Bir kimsenin işini görmek: 58b/2. 
 
         ĥiźmete gel- Bir kimsenin işini görmek için gelmek: 48b/4. 
 
         ĥiźmeti gör- Bir kimsenin işini görmek: 67a/7. 
 
ĥiźmet-kār (f) Hizmet eden kimse, hizmetçi: 54b/3, 59a/5, 63a/17. 
 
         ĥiźmet-kār vir- Hizmetçi vermek: 54b/3, 59a/5. 
 
ĥōd (f) Kendi: 43b/12. 
 
ĥor (f) Ehemmiyetsiz, değersiz, bayağı, âdî (kimse): 6b/11. 
 
Ĥorāsān (f) İran’ın doğusunda bulunan bir memleket adı: 19a/8. 
 
Ĥorāsānį Horasan’a ait, Horasan’la ilgili, Horasan’lı. Özel isim: 41a/13. 
 
ĥoş (f) Güzel; iyi. Beğenilen, duyguları okşayan, zevk veren: 4a/15, 5a/6, 5b/8, 7a/17, 7b/13, 

8b/3, 12b/10, 13b/4, 19b/1, 19b/13, 22a/3, 25a/6, 25a/10, 41b/13, 48b/3, 50a/12, 52a/15, 

54a/8, 55b/4, 58b/8, 66a/8, 67b/10. 

 
          ĥoş gel- Geleni iyi karşılamak, güzel söz söylemek: 4a/15, 8b/3, 19b/1, 22a/3, 25a/6, 

25a/10, 41b/13, 48b/3, 66a/8. 

 
          ĥoş ol- İyi olmak, iyileşmek: 5b/8, 7a/17, 7b/13, 13b/4.  
 
ĥoşça Hoşa gidecek şekilde, güzel ve iyi bir biçimde, iyice, güzelce: 46b/5, 60b/1.  
 
ĥūb (f) Güzel, hoş, iyi: 9a/11. 
 
Ĥudā (f) Tanrı: 7a/16, 19a/7, 63b/16. 
 
ĥurd (f) Kırılmış, ufalanmış, paramparça olmuş: 2a/2, 38b/10, 40a/12. 
 
        ĥurd eyle- Kırmak, paramparça etmek: 2a/2, 40a/12. 
  
        ĥurd ol- Parçalanmak: 38b/10. 
 
ĥuśūśā (a) Başkaca, ayrıca: 57a/12. 
 
ĥūşįr 59b/5. 
 
ħużūr (a) 1) Rahat: 30b/8, 60a/7. 2) Padişah katı, makam: 49a/2. 
 
         ħużūrıñuza gönder- Huzurunuza göndermek: 49a/2. 
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hücūm (a) Saldırış, saldırma: 15b/2, 38b/12, 44a/15, 56b/16, 65b/9. 
 
         hücūm  it- Saldırmak: 15b/2, 38b/12, 44a/15, 56b/16.   
  
hüner (f) Marifet, beceri, yetenek, hüner: 10b/14, 11a/16, 21b/1, 25a/12, 25a/13, 25a/17, 

25b/14, 30a/14, 53a/10, 53a/14, 53b/2. 

 
          hüner eyle- Marifet göstermek: 11a/16. 
 
          hüner göster- Hüner göstermek. Marifetini, yeteneğini sergilemek: 25b/14.  
 
          hünerüñ göstür- Marifetini göstermek: 53a/14. 
 
          hünerüñ işit- Marifetini işitmek: 30a/14. 
 
ħürmet  (a) Saygı: 11a/7, 31b/12. 
 
Hürmüz Özel isim: 18b/5, 19a/12, 35b/2, 35b/6, 35b/10, 35b/12, 35b/17, 36a/14, 36b/7, 36b/11, 

36b/13, 37a/3, 37a/5, 39a/8, 40b/9, 40b/11, 41b/12, 42a/3, 42a/7, 42a/15, 42b/2, 42b/5, 43a/6, 

43a/7, 43a/10, 46a/11, 47a/5, 47a/9, 47a/10, 47a/11, 47a/16, 50b/14, 51a/4, 51a/11, 51b/8, 

53b/10, 53b/13, 56a/13, 56a/16, 56b/2, 62b/6, 63a/2, 63a/4, 63a/7, 63a/10, 63a/12, 63a/13, 

63a/15, 63a/16, 63b/1, 63b/8, 63b/15, 64a/4, 64b/15, 65a/17, 65b/2, 65b/10, 65b/11, 65b/13, 

65b/14, 65b/16, 66a/6, 67a/11, 67b/2, 68a/2. 

 
Hürmüz-i Tāc-dār Özel isim: 42a/15, 63a/16, 65b/11. 
 
Hürmüz Şāh Özel isim: 51b/8, 53b/10. 
  
Ĥüsrev Özel isim: 37a/3, 37a/7, 37b/4, 37b/6, 38a/6, 38a/15, 39a/12, 39b/1, 39b/8, 39b/16, 

40b/7, 41a/15, 41b/5, 42a/14, 42b/1, 42b/3, 43a/11, 43a/15, 43b/1, 43b/2, 44b/2, 44b/5, 45a/7, 

46a/10, 46a/13, 46b/1, 46b/3, 46b/15, 47a/3, 47a/9, 47a/10, 47a/14, 47b/4, 47b/8, 47b/11, 

47b/13, 47b/14, 48a/16, 51a/10. 

 
Ĥüsrev-i Pervįz Özel isim: 37a/3, 37b/4, 37b/6.      
                                                                                                        
Ĥüsrev Şāh Özel isim: 38a/15.  

 
 
                                                        
                                                            -I-  
 
 
ıķlįm (a) Ülke, memleket: 38a/5, 56b/3.   
 
ıraķ Uzak: 4b/3. 
 
Ǿırż (a) Bir kimsenin, başkaları tarafından dokunulmaması ve saygı gösterilmesi gereken iffeti: 
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11a/8, 24a/3, 27b/17, 29a/13, 39b/1, 49a/6, 49a/8.  
 
        Ǿırżını yıķdır- Irzını yıkdırmak: 11a/8. 

 
        Ǿırżuñ yıķ- Lekelemek, küçük düşürmek: 24a/3. 
 
        Ǿırżuñ yıķıl- Lekelenmek, küçük düşürülmek: 29a/13. 

 
ıśġā (a) Kulak verip söz dinleme: 42b/2.  
 

         ıśġā it- Dinlemek: 42b/2. 
 

ıśır- Isırmak, dişlemek: 34a/2. 
 
ıśmarla- Bir işin yapılmasını birine söylemek, buyurmak, emretmek: 59a/7, 59a/8. 
 

         → bevvāblara ıśmarla- 59a/7. 
 

Ǿıyāl (a) Bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler: 57a/12, 58a/2. 
 
 
 

                                                            -İ- 
 
 
İbn Özel isim: 15b/17, 16a/8. 
 
İbn-i Melik Ķāsım Özel isim: 15b/17. 
 
İbn-i Zāl Özel isim: 16a/8. 
 
Ǿibret (a) Kötü bir hâdiseden alınan ders: 14b/10, 15a/8. 
 
         Ǿibret al- Ders almak: 15a/8. 
 
ibrişim (f) Kalınca bükülmüş ipek iplik: 61b/4. 
 
ibtidā (a) İlkin, ilk önce, başta: 17b/12, 18a/16, 20b/9, 39b/9. 
 
          ibtidā gönderil- İlk önce gönderilmek: 18a/16. 
 
icābet (a) Kabûl etme, kabûl edilme: 8a/7, 8a/11. 
 
įcād (a) Yeniden bir şey çıkarma: 6a/11.  
 
         įcād eyle- Yeni bir şey ortaya çıkarmak: 6a/11.  
 
icāzet (a) İzin, ruhsat, müsâade: 1b/4, 18b/17, 31b/1, 31b/6, 32a/8, 35a/8, 40a/3. 
 
         icāzet al- İzin almak, onay almak: 31b/1, 35a/8, 40a/3. 
 
         icāzet vir- İzin vermek, onay vermek: 18b/17, 31b/6, 32a/8. 
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icrā (a) Yapma, yerine getirme, bir işi yürütme: 30a/17. 
 
        icrā eyle- İcrâ etmek: 30a/17. 
 
iç İç kısım, içeri, iç: 6a/17, 6b/16, 14b/17, 15a/7, 25a/16, 34b/10, 46b/12. 
 
iç- Yutmak, içmek: 18a/17, 18b/4, 49b/7. 
 
içeri, içerü İç taraf, dahil, içeri: 8a/4, 24b/4, 38a/3, 66b/6, 66b/9. 
 
         içeri getürt- İçeri getirtmek: 8a/4. 
 
         içeri gir- İçeri girmek: 24b/4, 38a/3. 
 
içerü bkz. içeri 
 
içil- İçme işi yapılmak, içilmek: 25a/9, 30b/17. 
 
içre Arasında, içinde: 52a/6. 
 
içün Amacıyla, maksadıyla: 5a/13, 7b/11, 14b/10, 22a/12, 25a/12, 25b/17, 28a/10, 32a/3, 

35a/17, 37a/16, 48a/11, 48a/13, 55b/7, 58b/17, 62a/4, 66b/5, 66b/17. 

 
ideyaz- Et- fiilinin başka bir fiil alarak “Kurallı birleşik fiil” hâli: 67b/5. 
  
idi Bilinen geçmiş zaman ek fiili: 2b/3, 4a/10, 5b/2, 9a/2, 9b/11, 10a/15, 11b/15, 12b/11, 13a/13, 

13a/14, 13a/15, 15a/16, 16a/2, 16a/9, 16b/5, 16b/17, 17a/14, 18a/15, 18a/17, 18b/3, 18b/11, 

19a/12, 21a/16, 22b/6, 25b/15, 26b/13, 31a/15, 33a/10, 33b/12, 34b/6, 34b/7, 34b/9, 34b/13, 

35a/8, 35b/2, 35b/6, 36a/9, 36b/2, 37b/5, 38b/10, 39a/5, 39a/16, 40b/3, 40b/9, 40b/10, 40b/12, 

40b/15, 40b/16, 41b/8, 41b/15, 42a/1, 42b/5, 43b/7, 43b/10, 43b/11, 44b/1, 44b/5, 45b/3, 

45b/11, 48b/12, 50a/1, 51a/12, 51b/6, 51b/11, 52a/8, 52b/8, 52b/16, 53a/1, 53a/2, 53b/1, 

53b/11, 53b/12, 53b/13, 54b/1, 54b/9, 58a/3, 58a/5, 58a/15, 59b/14, 60b/6, 62a/4, 63a/6, 

65b/1, 66a/15, 66a/17, 66b/3, 67b/3. 

 
idin- Edinmek: 49a/13, 50a/5.  
 
        → oġul idin- 49a/13, 50a/5.  
 
iħāťa (a) Kuşatma, etrafını çevirme: 15b/2. 
 
         iħāťa eyle- Kuşatmak, etrafını çevirmek: 15b/2. 
 
iħsān (a) Bağışlama, yardım etme, lütuf: 11a/11, 20b/11, 23b/12, 31a/3, 42a/10, 54b/8, 57b/16, 

58a/2, 58b/8, 64a/1. 

 
         iħsān eyle- Yardım etmek, bağışlamak: 20b/11, 31a/3.   
 
         iħsān it- Bağışlamak, yardım etmek: 23b/12, 57b/16, 58b/8.  
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iħtimāl (a) Bir şeyin olabilmesi, mümkünlük: 21a/7. 
 
ihtimām (a) Dikkatle, gayretle çalışma, özenle iş görme: 48a/5. 
 
        ihtimām it- Dikkat etmek: 48a/5. 
 
iĥtiyār (a) Seçme, tercihte bulunma: 13b/3, 14a/2. 
 
         iĥtiyār eyle- Seçmek, tercih etmek: 13b/3. 
  
         iĥtiyār it- Seçmek, tercih etmek: 14a/2. 
 
iken Zarf fiil eki: 5b/16, 6b/12, 6b/17, 19a/13, 46a/17, 57b/5, 62a/7. 
 
iki Birden sonra gelen sayının adı: 2a/8, 4a/5, 8a/1, 9a/11, 9b/14, 10b/15, 11a/5, 11a/14, 14a/4, 

14a/6, 14a/11, 14b/2, 14b/4, 14b/11, 15a/6, 15b/1, 19b/3, 25b/3, 28b/17, 29b/2, 29b/5, 29b/9, 

30a/3, 34a/6, 34a/9, 43b/15, 47b/2, 48a/1, 51a/13, 60b/8, 61b/5, 65a/6. 

 
         ikisi var- İkisi varmak: 43b/15. 
 
ikrām (a) Ağırlama, hürmet gösterme, değer verme: 23a/9, 23b/9, 30b/11, 43a/4, 49b/17. 
 
        ikrām eyle- İkram etmek. Saygı ve sevgi göstermek: 23a/9. 
 
        ikrām it- İkram etmek, bağışta bulunmak: 23b/9. 
 
il Memleket, diyar: 10a/14. 
 
ilāhį (a) Allah’a mensup, tanrı ile ilgili: 52a/3. 
 
ilbās (a) Giydirme, giydirilme, örtme, örtülme: 8a/9, 17b/16. 
 
       ilbās eyle- Giydirmek: 8a/9. 
 
       ilbās it- Giydirmek: 17b/16. 
 
ile İle, birlikte, beraber: 2b/1, 4b/4, 6a/8, 6b/10, 8a/14, 8b/2, 9b/16, 10a/12, 10a/13, 11a/4, 

12a/3, 12a/15, 12b/10, 13a/12, 14a/1, 14a/5, 14a/7, 14a/11, 14a/12, 14a/15, 14b/4, 15a/6, 

15a/10, 15b/1, 15b/12, 16a/14, 17a/1, 17a/2, 17b/14, 23a/7, 23b/4, 24a/1, 24a/10, 25b/4, 

25b/8, 26a/2, 29a/16, 30a/5, 30b/13, 30b/14, 31b/11, 32a/12, 32b/12, 33a/10, 34a/1, 34b/6, 

34b/11, 34b/16, 35a/2, 35a/7, 35a/14, 36a/8, 36b/3, 36b/14, 37a/8, 37a/12, 37a/15, 37b/12, 

39b/11, 39b/13, 40a/14, 40a/16, 41b/12, 43a/1, 43a/4, 43a/11, 43b/3, 43b/9, 46a/1, 47a/1, 

47a/7, 48b/6, 49a/1, 49a/4, 49b/3, 52b/12, 53a/3, 53a/14, 55b/14, 60a/7, 62a/15, 63b/17, 

64a/13, 66a/2, 66b/14. 

            
ilerü İleri, ön, önce: 15b/8, 43b/11. 
 
        ilerüsi gel- İlerideki insanların gelmesi: 43b/11. 
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ilet- Götürmek, iletmek, ulaştırmak: 14a/10. 
 
iltifāt (a) İlgi gösterme, rağbet etme, dikkate alma: 22b/10, 28a/16, 33a/6, 49a/13. 
 
         iltifāt eyle- İlgi göstermek, dikkate almak: 28a/16. 
 
         iltifāt it- İlgi göstermek, dikkate almak: 22b/10.  
 

įmān (a) İnanma, inanç: 42a/13. 
 
         įmāna gel- Allah’a inanmak, iman etmek: 42a/13. 
 

imdād (a) Yardım: 19a/12, 37b/8, 41b/14, 41b/17, 47a/1, 48a/12, 64a/1. 
 

         imdād eyle- Yardım etmek: 64a/1.  
 
         imdāda gel- Yardıma gelmek: 41b/17. 
 
         imdāda git- Yardıma gitmek: 19a/12. 
 
         imdādına gel- Yardımına gelmek: 47a/1. 
 
imdi Şimdi, bu hâlde: 5a/7, 7a/4, 7b/4, 7b/10, 11a/6, 12a/2, 12b/6, 19b/13, 20b/14, 22b/15, 

25a/13, 25b/10, 26a/9, 27a/12, 29a/10, 32b/7, 39b/9, 40a/8, 42b/13, 45a/11, 46a/13, 49a/2, 

49b/12, 51a/9, 53a/10, 53b/7, 54a/14, 55b/4, 57a/1, 58b/7, 59a/13, 60a/1, 62a/8, 64a/5, 

64a/11. 

 
imiş Öğrenilen geçmiş zaman ek fiili: 12a/1, 16b/7, 16b/14, 27b/13, 39b/6, 39b/7, 39b/8, 

42b/11, 46b/5, 60b/12, 62b/16, 67b/5. 

 
İmlāķ Özel isim: 36b/1, 36b/13, 36b/17, 37b/7, 37b/10, 37b/13, 37b/16, 38a/5, 38a/12, 38a/16, 

38b/2, 38b/8, 38b/11, 39a/16. 

 
İmlāķ-ı Muşt-zen Özel isim: 36b/1, 37b/7, 37b/16. 
 
imtiħān (a) Deneme, sınama, tecrübe: 8b/15, 20a/17. 
 
        imtiħān ol- Sınav olmak, sınanmak: 20a/17. 
 
imtiŝālen (a) Uyarak, bağlı olarak: 25b/2. 
 
         imtiŝālen gel- Bir kimseye bağlı olarak gelmek: 25b/2. 
 
imżā (a) Bir kimsenin herhangi bir belgeyi yazdığını veya onayladığını belirtmek için her zaman 

aynı biçimde kullandığı işaret: 56b/6. 

 
          imżā eyle- İmzalamak: 56b/6. 
 
in- 1) Binek hayvanının üstünden yere ayak basmak: 12b/8, 12b/9, 12b/17, 20a/9, 53a/10,  
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55a/3, 66b/6. 2) Bir şeyin yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmesi, inmesi: 2a/1, 9b/9, 

40a/11, 40a/12. 3) Fiyatı düşürmek: 5a/9. 

 
         → atdan in-  55a/3. 

 
         → başına in- 9b/9, 40a/12. 

         → gürz in- 2a/1. 

         → hemān in- 12b/8, 53a/10. 
 
         → raĥşından in- 66b/6. 

         → zemįne in- 12b/17. 
 
inǾām (a) İyilik, ihsan, nimet: 34b/2.  
 
inan- Bir şeyi doğru olarak benimsemek, inanmak: 67a/15. 
 
inandur- Bir kimsenin inanmasını sağlamak, inandırmak: 35b/16. 
 
        → şāhı inandur- 35b/16. 
 
incin- Kırılmak, gücenmek, incinmek: 60b/14. 
 
         → baña incin- 60b/14. 
 
incit- İncitmek, rahatsız etmek, üzmek: 21a/15. 
 
         → nev-civānı incit- 21a/15. 
 
indir- İndirmek, inzal etmek: 12b/10, 35b/14. 
 
         → taĥtdan indir- 35b/14. 
 
inkār (a) Tanımama, kabul ve tasdik etmeme, reddetme: 3a/5, 33a/14, 57b/9. 
 
         inkār eyle- Reddetmek: 57b/9. 
 
         inkār olın- İnkar olunmak, reddetmek: 3a/5, 33a/14. 
 
inķıyād  (a) Boyun eğme, kendini teslim etme: 11a/6. 
 
inśāf (a) Adaletle ve doğrulukla davranma, vicdana dayalı davranış, merhamet: 14a/8, 50b/3. 
 
        inśāfa gel- İnsafa gelmek, haksız veya acımasız tutumdan vazgeçmek: 14a/8. 
 
insān (a) Beşer, insan, adam: 42a/10. 
 
inşā’allāh (a) “Allah’ın izni ile” anlamında kullanılan söz: 9a/1. 
 
intiķām  (a) Öc alma: 21a/13, 32a/2, 48a/11. 
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        intiķām al- Öc almak: 48a/11. 
 
        intiķāmın al- Birilerinin öcünü almak: 21a/13. 
 
iriş- Erişmek, ulaşmak, yetişmek: 48a/16, 67a/12. 
 
        → ardumdan iriş- 67a/12. 
 
irişdür- Erişdirmek, ulaştırmak: 10b/4. 
 
        → ĥaťā irişdür- 10b/4. 
 
irsāl (a) Gönderme, gönderilme, yollama: 8a/2. 
 
        irsāl eyle- Göndermek: 8a/2. 
 
irtesi Ertesi gün, sabahleyin: 3a/6, 11a/14, 11b/9, 12a/16, 13a/6, 14b/7, 17b/9, 20a/10, 24a/15, 

26a/11, 30b/14, 32b/15, 55b/7, 59b/10. 

 
irtikāb (a) Kötü bir iş işleme, hile yapma: 7a/1. 
 
         irtikāb it- Hile yapmak: 7a/1. 
 
iśābet (a) Rast gelme, doğruca gidip erişme, yerini bulma: 60b/2. 
 
         iśābet it- Rast gelmek: 60b/2. 
  
iŝbāt (a) Kanıtlama: 24a/1. 
 
ise Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği için, -diği vakit: 4b/14, 5b/13, 6a/14, 7a/1, 9a/4, 10b/9, 

14b/13, 14b/17, 15b/3, 16a/4, 19b/15, 30a/16, 32a/7, 33a/14, 33b/1, 33b/7, 36b/10, 40a/1, 

44a/6, 45a/12, 50a/2, 57b/10, 60a/3, 62b/6, 65a/9, 65a/12, 66b/1. 

 
iskele (it) Deniz taşıtlarının yanaştığı, çoğu tahta ve betondan yapılmış, denize doğru uzanan 

yer: 37b/2, 37b/4, 43a/3. 

 
İslām (a) Hz. Muhammed (s.a.v.)’in insanlığa tebliğ ettiği, Allah tarafından gönderilen son din, 

Müslümanlık: 7a/2, 11b/16. 

 
iste- Dilemek, arzu etmek, talep etmek, istemek: 5a/6, 5a/8, 5a/9, 5b/1, 16b/11, 23b/3, 23b/8, 

27b/2, 30a/5, 30a/6, 36b/8, 37a/6, 38a/2, 39a/9, 45a/1, 46b/2, 49b/17, 50a/10, 50a/11, 53b/2, 

54a/8, 55b/13, 59a/10, 67b/17. 

 
        → adam iste- 38a/2. 
 
        → altun iste- 5a/9, 5b/1. 
 
        → anı iste- 23b/8. 
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        → baĥşiş iste- 59a/10. 
 
        → mālı iste- 5a/6. 
 
        → ne iste- 5a/8, 49b/17, 50a/10, 50a/11, 55b/13. 

        → mālı iste- 5a/6. 
 
        → śāħib-ķırān iste- 16b/11. 

istiǾāne (a) Yardım isteme: 7b/8. 
 
iş Çalışma, uğraşma, emek, işçilik: 6b/5, 21b/1, 26b/9, 27a/11, 27a/14, 27b/16, 28a/4, 29a/11, 

30a/10, 42b/12, 50b/15, 60a/1, 62b/5, 62b/7, 62b/11, 63a/1, 63a/9, 65b/15, 66b/4, 67a/2.   

 
         iş eyle- Çalışmak: 27a/14.  
 
         iş it- Çalışmak. Bir işi yapmak: 21b/1, 26b/9.  
 
         işi bit- İşi bitmek: 66b/4. 
 
         işleri it- İşleri etmek: 67a/2. 
 
         işlerini yaz- İşlerini yazmak: 62b/11. 
 
işāret (a) Bir şeyi (kaş, göz, el, parmak, baş ile) gösterme: 10a/6. 
 
işit- Duymak, işitmek, haberdâr olmak: 6a/14, 6b/14, 17a/6, 19a/14, 22b/7, 23a/17, 30a/14, 

31a/6, 33a/4, 36a/13, 38a/17, 38b/16, 48b/7, 49b/8, 52a/5, 52b/3, 56b/11, 59a/5, 62b/16, 

64b/1. 

 
         → cevābı işit- 49b/8. 
 
         → cevābları işit- 17a/6. 
 
         → daǾvāsını işit- 22b/7. 
 
         → hünerüñ işit- 30a/14. 
 
         → nāmını işit- 19a/14. 
 
         → şecāǾatüñüzi işit- 52b/3. 
 
işitmezlig bkz. işitmezlik  
 
         işitmezlige ur- İşitmemiş, duymamış gibi davranmak, aldırmamak: 57b/11. 
 
işitmezlik, işitmezlig İşitmemiş, duymamış gibi davranma, işitmemezlik: 57b/11. 
 
işlet- İşletmek, çalıştırmak, sarf etmek: 31a/16, 37a/16, 42b/14. 
 
Ǿişret (a) İçki içme: 8b/7, 8b/17, 17b/5, 28a/11, 28a/14. 
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        Ǿişret it- Eğlenmek, yiyip içmek: 28a/11. 
 
        Ǿişrete başla- Yiyip içmeğe başlamak: 8b/7. 
 
işte Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken söylenen bir söz, aha, ahacık: 11a/4, 

14b/9, 15a/5, 16a/6, 16a/7, 18b/4, 29a/13, 33b/12, 39a/16, 42b/9, 44b/15, 46a/12, 50a/14, 

56a/1, 65a/10, 67b/8, 68a/15. 

 
it- Etmek, eylemek, yapmak: 1b/3, 1b/8, 1b/11, 1b/12, 2a/6, 2a/16, 2b/10, 3a/2, 3a/10, 3b/11, 

4a/16, 4b/1, 4b/4, 4b/14, 4b/15, 5a/14, 6b/6, 6b/10, 7a/1, 7a/3, 7a/8, 7b/2, 7b/8, 7b/14, 7b/16, 

8a/1, 8a/12, 8b/7, 8b/9, 9a/11, 10a/5, 10b/10, 11a/7, 11a/8, 11b/9, 11b/10, 11b/11, 12a/2, 

12b/2, 12b/3, 12b/6, 13a/7, 13a/14, 13b/6, 13b/11, 13b/16, 14a/2, 14a/3, 14a/13, 14b/2, 14b/5, 

14b/6, 14b/11, 14b/13, 15a/4, 15a/9, 15a/10, 15a/15, 15b/2, 15b/8, 15b/14, 16a/9, 16b/4, 

16b/6, 16b/10, 17a/14, 17b/6, 17b/16, 18a/11, 18a/16, 18b/3, 18b/11, 19a/5, 19b/12, 19b/14, 

19b/17, 20a/1, 20a/10, 20a/16, 20b/1, 20b/11, 21a/16, 21b/1, 21b/6, 21b/17, 22a/6, 22a/8, 

22a/9, 22a/12, 22b/9, 22b/10, 22b/11, 22b/16, 23b/8, 23b/9, 23b/10, 23b/12, 23b/15, 23b/16, 

24a/4, 24a/5, 25a/3, 25a/12, 25a/14, 25a/16, 25b/8, 25b/9, 25b/16, 26a/4, 26b/9, 27a/6, 

27a/15, 28a/5, 28a/11, 28a/15, 28b/1, 28b/14, 28b/15, 29a/1, 29a/10, 29b/3, 29b/6, 30a/10, 

30a/18, 30b/1, 30b/10, 30b/12, 31a/1, 31a/9, 31a/11, 32a/1, 32a/2, 32a/4, 32a/7, 32a/16, 

32b/6, 32b/14, 33a/7, 33a/11, 33a/13, 33b/2, 33b/3, 33b/17, 34a/4, 34a/8, 34b/4, 35a/14, 

35a/16, 35b/7, 35b/14, 36a/1, 36a/2, 36a/6, 36a/7, 36a/15, 36b/3, 36b/10, 36b/15, 37a/11, 

37a/13, 37a/15, 37a/17, 37b/10, 38b/12, 38b/14, 39a/1, 39a/4, 39a/11, 39a/13, 39b/5, 40a/15, 

40b/4, 40b/10, 40b/14, 41a/3, 41a/14, 41b/3, 41b/11, 42a/5, 42a/10, 42a/12, 42a/17, 42b/1, 

42b/2, 42b/6, 42b/12, 42b/13, 43a/5, 43a/8, 43a/14, 43a/15, 43a/17, 43b/2, 44a/2, 44a/8, 

43b/2, 44a/6, 44a/8, 44a/13, 44a/15, 45a/8, 45a/11, 46a/1, 46a/10, 46a/11, 46b/15, 47a/5, 

47a/8, 47a/13, 47b/1, 47b/8, 48a/2, 48a/3, 48a/5, 48a/7, 48a/11, 48a/13, 48b/15, 49a/11, 

49b/12, 49b/17, 50a/1, 50a/4, 50a/8, 50a/10, 50a/12, 50a/14, 50b/1, 50b/7, 50b/8, 50b/14, 

51a/5, 51a/13, 51a/14, 51b/13, 52a/1, 52a/8, 52a/10, 52a/12, 52a/16, 52b/14, 53a/16, 54a/15, 

54b/4, 55a/1, 55a/13, 55b/2, 55b/16, 56b/5, 56b/10, 56b/12,  56b/16, 57b/16, 58a/1, 58a/5, 

58a/17, 58b/1, 58b/2, 58b/3, 58b/4, 58b/7, 58b/8, 58b/10, 58b/14, 59a/1, 59a/8, 59a/14, 60a/2, 

60a/6, 60b/2, 60b/4, 60b/11, 60b/15, 60b/17, 61a/2, 61b/4, 61b/6, 62a/15, 62a/17, 62b/4, 

62b/10, 63a/1, 63a/4, 64a/1, 64a/3, 64a/15, 64b/3, 64b/4, 64b/5, 64b/12, 65a/13, 65a/17, 

66b/12, 67a/2, 67a/7, 67a/9, 67a/15, 67a/16, 67b/10, 68a/4, 68a/14. 

 

              → Ǿafv it- 17a/14. 

              → āh it- 4b/4, 14b/6, 60b/17. 

              → Ǿaksį it- 60a/6. 
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             → Ǿār it- 51a/14.  

             → Ǿazįmet it- 37a/17. 

             → baĥş it- 20a/10. 

             → bāzār it- 55a/13. 

             → ber-āteş it- 33a/13. 

             → ber-dār it- 14b/5, 14b/11. 

             → ber-murād it- 31a/9. 

             → beyān it- 4b/1, 65a/13. 

             → beźl it- 42a/10. 

             → bį-edeblik it- 30a/18. 

             → böyle it- 64b/5. 

             → cān fedā it- 64b/4. 

             → ceng it- 1b/12, 3a/2, 11b/10, 11b/11, 12b/6, 18a/11, 32a/4, 32a/7, 37a/13, 39a/1, 

39a/4, 41a/14.   

              → cerr it- 59a/1. 

              → çāre it- 36a/7, 43a/17. 
 
              → daǾvet it- 7b/14, 7b/16, 23b/10, 48a/13, 48b/15.  
 
              → defn it- 61b/4. 
 
              → der-bendçi it- 44a/2.  
 
              → devr it- 8b/7. 
 
              → dırāz it- 32a/16. 
 
              → dilek it- 45a/8. 
 
              → duǾā it- 16b/10, 25a/14, 25b/16, 51a/13, 52a/10, 52a/16, 58a/1, 59a/8, 67a/7. 
 
              → esįr it- 47b/8. 
 
              → eyü it- 39a/11. 
 
              → fāǿide it- 52b/14. 
 
              → fedā it- 64b/4. 
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              → ferāġat it- 63a/1. 
 
              → feryād it- 39a/13, 43a/14. 
 
              → fikr it- 14a/3, 30b/12, 50a/10, 60b/11.  
 
              → ġalebe it- 3a/10, 22b/16, 24a/4,  33a/11.  

              → ġayret it- 34a/8, 37a/11. 

              → ġażab it- 60b/15. 

              → güreş it- 28b/1. 

              → ħabs-i nefes it- 61a/2. 

              → ħaķāret it- 30b/1. 

              → ħāl it- 42b/12. 

              → ħamle it- 1b/11. 

              → ħarāret it- 43b/2. 

              → ħareket it- 14a/13, 27a/15, 28a/5. 

              → ħāśıl it- 20b/1. 

              → ĥaťā it- 9a/11, 42b/1. 

              → ĥavf it- 50a/4. 

              → ħayrāt it- 19b/12. 

              → ħažž it- 58a/17, 58b/1. 

              → helāk it- 30b/10, 36b/10, 38b/14, 39b/5, 40b/4, 41a/3, 67b/5, 68a/4. 

              → heves it- 26a/4, 44a/13. 

              → ħisāb it- 44a/6, 55b/16. 

              → ĥiźmet it- 58b/2. 

              → hücūm it- 15b/2, 38b/12, 44a/15, 56b/16. 

              → ıśġā it- 42b/2. 

              → iħsān it- 23b/12, 57b/16, 58b/8. 

              → ihtimām it- 48a/5. 
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               → iĥtiyār it- 14a/2. 
 
               → ikrām it- 23b/9. 
 
               → ilbās it- 17b/16. 
 
               → iltifāt it- 22b/10. 
 
               → irtikāb it- 7a/1. 
 
               → iśābet it- 60b/2. 
 
               → iş it- 21b/1, 26b/9. 
 
               → işleri it- 67a/2. 
 
               → Ǿişret it- 28a/11.  
 
               → iťmān it- 52a/8. 
 
               → ķabūl it- 13b/6, 13b/11, 13b/16. 
 
               → ķahķaha it- 66b/12. 
 
               → ķarār it- 13a/7. 
 
               → ķaśd it- 6b/10, 7a/3, 42a/17, 62b/10.  
 
               → ķaťǾ it- 15b/8. 
 

               → ķatl it- 15a/10, 16a/9, 16b/4, 19a/5, 22b/9, 42a/12, 46a/10, 48a/2, 64b/3, 65a/17. 
 
               → kelām it- 25b/8. 
 
               → kerem it- 58b/7. 
 
               → ķıyās it- 10b/10, 61b/6. 
 
               → kįn it- 32a/1. 
 
               → küstāĥlıķ it- 15a/9. 
 
               → libās it- 42a/5. 
 
               → maġlūb-gįrlik it- 2a/16. 
 
               → maķdūr it- 25a/16. 
 
               → medħ it- 4a/16, 33b/2, 52a/12. 
 
               → mekŝ it- 20a/1. 
 
               → menǾ it- 40a/15. 
 
               → minnet it- 56b/10. 
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                → muĥālefet it- 44a/8. 
 
                → muķāvemet it- 50b/8. 
 
                → murād it- 32a/2, 35b/14, 36b/10, 48a/2, 48a/11, 67a/15, 67a/16. 
 
                → muśāħabet it- 32b/6. 
 
                → mübāşeret it- 42b/13. 
 
                → müşāvere it- 48a/7. 
 
                → naśįħat it- 23b/16, 64b/12. 
 
                → ne it- 5a/8. 
 
                → nice it- 67b/10. 
 
                → niyāz it- 48a/3. 
 
                → nūş it- 18a/16, 18b/3, 18b/11. 
 
                → pehlevānı it- 43a/8. 
 
                → riǾāyet it- 54a/15, 55b/2, 58a/5. 
 
                → ricā it- 19b/14, 20a/16, 36a/2, 42b/6.  
 
                → rivāyet it- 1b/3, 34b/4, 35a/16, 63a/4. 
 
                → śabr it- 58b/10. 
 
                → śafā it- 31a/11. 
 
                → saķať it- 21a/16. 
 
                → saǾy it- 24a/5. 
 
                → śayd it- 50b/1. 
 
                → sefer it- 50b/7. 
 
                → serfürū it- 14a/3. 
 
                → ser-nigūn it- 46b/15. 
 
                → seyr it- 12a/2, 23b/8, 25a/12, 52a/1.  
 
                → seyrān it- 21b/6, 40b/14. 
 
                → silaħ-şōrlıķ it- 53a/16. 
 
                → sitem it- 7b/8, 64a/3. 
 
                → siyāset it- 14b/13.  
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                → sözleniş it- 60b/4. 
 
                → suǿāl it- 37b/10, 62a/15. 
 
                → şefāǾat it- 47b/1. 
 
                → şikār it- 50a/1, 50a/8, 50a/12, 59a/14. 
 
                → taǾaccüb it- 16b/6, 62b/4.  
 
                → taħśįl it- 22a/9. 
 
                → ťaleb it- 7a/8. 
 
                → taǾlįm it- 22a/6, 22a/8, 52a/1. 
 
                → taǾyįn it- 36b/3, 58b/4. 
 
                → temāşā it- 40b/10. 
 
                → temennį it- 36a/6. 
 
                → terk it- 60a/2. 
 
                → tesellį it- 36a/15. 
 
                → teslįm it- 46a/11, 48a/2. 
 
                → ümįd it- 15a/15. 
 
                → vaśiyyet it- 15b/14. 
 
                → vedāǾ it- 7b/2, 23b/15, 32b/14, 37a/15, 43a/5. 
 
                → yardım it- 49b/12. 
 
                → yemįn it- 56b/12. 
 
                → żabť it- 10a/5, 41b/11.  
 
                → żāyiǾ it- 50a/12. 
 
                → ziyāde it- 2a/6, 3b/11. 
 
                → żiyāfet it- 7b/16. 
 
                → žuhūr it- 51b/13. 
 
                → zūr it- 27a/6, 28b/14, 28b/15, 29a/1, 29b/3, 29b/6. 
 
iťāǾat (a) Boyun eğme, dinleme; alınan emre göre davranma: 13a/13. 
 
iťǾām (a) Yemek yedirme, yemek verme, verilme: 22a/11. 
 
itdir- Yaptırmak: 23b/13, 35b/4, 35b/5, 36a/5, 42b/6, 43a/7. 
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        → āzād itdir- 42b/6. 
 
        → mekŝ itdir- 35b/4, 36a/5. 
 
iǾtimād (a) Güven, güvenç, emniyet: 6b/2. 
 
         iǾtimād ol- Emniyet etmek, güvenmek: 6b/2. 
 
iťmān (a) Talim yapma, alıştırma yapma: 52a/8. 
 
         iťmān it- Alıştırma yapmak: 52a/8. 
 
iy Ey (Hitap, seslenme edatı): 2a/15, 14b/9, 16b/13, 20a/12, 20b/16, 24b/2, 40a/1, 40a/4, 

48b/10, 52a/3, 53a/7, 54a/5, 54a/12, 55a/16, 57a/6, 57b/4, 63b/13, 64b/2. 

 
iźin (a) bkz. iźn 
 
        iźin al- İzin almak: 23a/2, 35a/10. 
 
        iźin vir- İzin vermek: 19b/15, 22b/15, 26b/8. 
 
iźinsüz İzin almadan yapılan: 33a/8, 44a/12. 
 
        iźinsüz çıķ- İzin almadan çıkmak: 33a/8. 
 
iźn, iźin (a) İzin, müsâade, ruhsat: 4b/9, 7b/7, 19b/15, 22b/15, 23a/1, 23a/2, 25b/17, 26b/8, 

31b/1, 32a/12, 35a/10, 35b/1. 

 
         iźnin ol- İznin olmak: 4b/9. 
 
Ǿizzet (a) Değer, kıymet,  büyüklük, yücelik, ululuk: 43a/4.        
 
 
                                                             

                                                                          -K- 
 
 
ķabāħat (a) Uygunsuz hareket, çirkin, yakışıksız davranış, suç, kusur, töhmet: 9a/5. 
 
KaǾbe (a) Mekke'de bulunan, Müslümanlarca kıble olarak kabul edilen ve hac ibadeti yapılırken 

tavaf edilen kutsal yer: 19b/7, 19b/9, 35a/8, 35a/9, 37a/15, 42b/13. 

 
         KaǾbe’yi ört- Kabe’ yi örtmek: 19b/7. 
 
KaǾbetullāh (a) Kabe’nin bir başka adı: 31b/2. 
 
ķabūl (a) Benimseme, kabul etme, alma: 13b/6, 13b/11, 13b/16, 14b/1, 31a/2, 42a/14, 54a/17. 
 
         ķabūl eyle- Kabul etmek, uygun bulmak: 31a/2, 42a/14.  
 
         ķabūl it- Kabul etmek, uygun bulmak: 13b/6, 13b/11, 13b/16. 
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ķabża (a) Sap, elle kavranacak kısım: 21b/3. 
 
             ķabżaya ur- Kabzaya vurmak: 21b/3. 
 
ķaç- Kaçmak, kurtulmak, yakayı sıyırmak, firar etmek: 37a/1, 38b/15, 39a/12, 41b/6, 44a/11, 

46b/15, 47b/10, 49a/7, 59b/15. 

 
ķaçan Her ne zaman, ne zaman: 53a/1. 
 
ķaçır- Çalmak, kimsenin haberi olmadan götürmek, aşırmak, kaçırmak: 9b/9. 
 
ķadar (a) Ölçüsünde, derecesinde, miktarında: 6a/11, 6b/1, 9b/13, 18a/8, 21a/17, 25a/15, 

25a/16, 25b/1, 27b/17, 29a/17, 32b/8, 33b/15, 44a/5, 46a/17, 50b/4, 61a/10, 62a/3, 65a/9, 

65a/11. 

 
ķadd (a) Boy, uzunluk: 23a/8, 24b/10, 26b/4, 39b/17, 58a/9. 
 
ķadeħ (a) İçki içmeye yarayan ayaklı bardak: 18a/16, 18a/8. 
 
ķādir (a) Kuvvet ve kudret sâhibi, muktedir: 25a/15, 62b/5. 
 
         ķādir ol- Kudret sâhibi olmak: 25a/15.  
 
Ķāf (a) Masallarda adı geçen, arzın etrafını kuşatan dağın adı: 18a/10. 
 
ķafā (a) Baş, kafa, ser: 24b/9, 30a/5, 39b/14, 41b/8. 
 
         ķafāsına ur- Kafasına vurmak: 30a/5. 
 
kāfir (a) Allah’a ve Allah’ın birliğine inanmayan, Allah’a ortak koşan veya O’na beşerî sıfatlar 

yükleyen: 6b/17. 

 
ķaħbe (a) Nâmussuz kadın: 62a/2. 
 
ķāhir-zād (f) Kahır doğuran, eziyet doğuran: 56b/13. 
 
ķahķaha (a) Yüksek sesle çok gülme: 66b/12. 
 
          ķahķaha it- Yüksek sesle çok gülmek: 66b/12. 
 
ķahramān (f) Yiğit, cesur: 43b/10. 
 
          ķahramānlar gör- Kahramanlar görmek: 43b/10. 
 
ķāǾide (a) Esas, temel: 42b/14. 
 
ķaķ- İtmek, vurmak: 10b/7. 
 
ķaķı- Kızmak, öfkelenmek: 10a/3, 38a/5, 38b/2, 40b/3. 
 
ķaķma Üzerinde açılan yuvalara gümüş, sedef gibi süs maddeleri kakılarak oturtulan nesne:  
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53b/12. 
 
ķal- 1) Kalmak, durmak: 27b/4, 32b/9, 45a/11, 52a/6, 60a/13, 61a/4, 63a/8, 65b/7, 66b/10. 2) 

Çaresiz kalmak: 53b/7. 3) Olduğu yerde ve hâlde durmak, hareket etmemek: 3b/8. 4) Bulun-

mak, olmak, kalmak: 3b/14, 20b/13, 29b/10, 30a/4. 5) Bulunduğu yerden gitmemek, kalmak: 

7b/12. 6) Dakika kalmak, zaman birimini belirten ifade: 16a/8. 7) Şaşırmak: 26b/12, 33b/16. 8) 

Yorulmak: 34a/11. 9) Bir şeyin etrafa saçılıp orada kalması: 41b/10. 10) Yaranın iyileşmesi: 

7a/17. 11) Şüphenin, tereddüdün yok olması: 51b/1. 12) Sabırsızlanmak: 15b/5. 

 
           → bį-çāre ķal- 53b/7.  
 
           → bunda ķal- 63a/8. 
 
           → daķįķa ķal- 16a/8. 
 
           → elinde ķal- 3b/14, 29b/10, 30a/4. 
 
           → eŝer ķal- 7a/17. 
 
           → ħayretde ķal-  26b/12, 33b/16. 
 
           → ķarārı ķal- 15b/5. 
 
           → ķuşaķ ķal- 20b/13. 
 
           → śabāħa ķal- 32b/9. 
 
           → şübhemüz ķal- 51b/1. 
 
ķalǾa (a) Kale, hisar: 36b/15, 37a/12, 37a/13, 40b/10, 40b/13, 40b/16, 41b/12. 
 
          ķalǾada otur- Kalede oturmak: 40b/13. 
 
          ķalǾadan çıķ- Kaleden dışarı çıkmak: 37a/12. 
 
ķaldır-, ķaldur- 1) Yukarıya doğru hareket ettirmek, yukarıya doğru götürmek, yükseltmek: 6a/3, 

10b/12, 13a/3, 26b/11, 27a/3, 30a/1, 34a/14, 48a/14, 61a/9, 61a/10, 67a/3, 2) Taşımak, 

götürmek, iletmek, nakletmek: 14a/9, 42a/2, 66b/13. 3) Hapsini istemek: 35b/17. 

 
          → Ǿaskeri ķaldır- 66b/13. 
 
          → bāzūsına ķaldır- 10b/12. 

          → dil-āveri ķaldır- 34a/14. 

          → ħabse ķaldır- 35b/17. 
 
          → ordusıyla ķaldır- 42a/2. 
 
          → ťaban ķaldır- 48a/14, 67a/3. 
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ķaldur- bkz. ķaldır- 
 
         → miķdārı ķaldur- 30a/1. 
 
ķalem-kārį (f) Kalemkârın, ince nakkaşın elinden çıkmış, kalem işi: 53b/12. 
 
ķalķ- 1) Oturma durumundan dik duruma gelmek, doğrulmak: 20b/12, 21b/8, 21b/12, 25b/12, 

25b/16, 26b/4, 27a/9, 29a/1, 29a/2, 29a/4, 29a/15, 30b/18, 31b/15, 32a/14, 58b/11, 59b/7, 

62a/7, 63a/14, 65a/8, 65b/6. 2) Meclisin kalkması ve dağılması: 28a/16. 3) Bir yerden başka 

bir yere gitmek amacıyla hareketlenmek: 8a/15, 38a/12, 55a/10, 64b/15. 

 
         → ayaġa ķalķ- 25b/16, 27a/9, 29a/4, 58b/11.  
 
         → hemān ķalķ- 65a/8. 
 
         → meclis ķalķ- 28a/16. 
 
         → nice ķalķ- 29a/15. 
 
         → yirinden ķalķ- 20b/12, 21b/8, 25b/12, 26b/4, 31b/15, 32a/14, 59b/7. 
 
ķallāş (a) Arkadan vuran, sözünden dönerek bir işi yüz üstü bırakan, dönek: 54b/17, 60a/13. 
 
         ķallāş ol- Arkadan vuran, dönek olmak: 54b/17. 
 
ķaltabān (f) Nâmussuz: 45a/11. 
 
ķāmet (a) Boy, boybos, endam: 52a/3. 
 
kāmil (a) Olgun, kemâle ermiş, yetkin kimse: 18b/8, 22a/9. 
 
ķan Damarlarda dolaşan hayat sıvısı, kan: 2b/12, 15a/14, 35a/17, 48a/11. 
 
        ķan aġla- Büyük bir üzüntü içerisinde olmak: 15a/14. 
 
        ķan atıl- Kan akmak: 2b/12. 
 
        ķanın al- Bir kimsenin kanını almak, intikamını almak: 35a/17. 
 
kān (f) Bir şeyin menbaı, kaynağı: 55b/8. 
 
ķanda Nerede, nereye: 35a/15, 36b/3, 37a/8, 45a/11, 49a/16, 50b/5. 
 
ķanġı Hangi: 13a/13, 37b/14, 62a/9. 
 
ķanı Hani: 37b/17, 39a/2. 55a/12, 67a/6. 
 
ķap- Birdenbire yakalayarak, çekerek almak, kapmak: 2a/6, 6b/16, 10b/12, 26b/2, 34b/10, 

41b/7, 45a/15, 45a/17, 45b/2. 

 
         → dibinden ķap- 45a/17. 
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         → elinden ķap- 34b/10. 
 
         → kemerinden ķap- 41b/7, 45b/2. 
 
         → ķuşaķlarından ķap- 10b/12. 
 
         → nįzesin ķap- 45a/15. 
 
         → tācların ķap- 6b/16. 
 
         → yaķasından ķap- 26b/2. 
 
ķapan- Kapalı duruma gelmek, kapanmak: 37a/14. 
 
ķapu Ev, konak, dâire ve her çeşit binânın girilip çıkılacak yeri: 6a/3, 6a/4, 14b/8, 24a/17, 38a/1, 

59a/9, 66b/8. 

 
         ķapusından geç- Kapısından geçmek: 24a/17. 
 
         ķapuya var- Kapıya varmak: 59a/9. 
 
ķara Siyah renk, kara: 24b/11, 38a/13. 
 
ķarañulıķ Karanlık: 65b/4. 
 
ķarār (a) Bir iş veya sorun hakkında düşünülerek verilen kesin yargı: 13a/7, 15b/5, 25a/8, 

30b/15, 34b/3, 51a/4, 51b/4, 51b/7. 

 
         ķarār eyle- Karar vermek: 25a/8, 30b/15, 34b/3, 51b/4. 
 
         ķarār it- Karar vermek: 13a/7.  
 
         ķarārı ķal- Kararı kalmak: 15b/5. 
 
ķarındaş Kardeş: 12a/6, 22b/3. 
 
ķarış Açık elin başparmak ucundan serçe parmağın ucuna kadar olan ve ölçü gibi kullanılan 

açıklığı: 30a/1. 

 
ķarşu 1) Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, esas  tutulan yüzünün ilerisi, karşı: 12a/4, 19a/17, 

39a/15, 51a/8. 2) Karşı çıkmak, muhalefet etmek: 17a/8, 22a/3, 46b/1. 3) Karşılamak: 8b/1, 

47a/6. 4) Karşılık vermek: 29b/13.  

 
        ķarşu çıķ- Muhalefet etmek: 22a/3.  
 
        ķarşu gel- 1) Karşılamak: 8b/1. 2) Muhalefet etmek: 46b/1.  
 
        ķarşu vir- Karşılık vermek: 29b/13. 
 
        ķarşusına getür- Karşısına getirmek: 51a/8. 
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ķarşula- Karşılamak. Dışarıdan gelen bir kimseye karşılayıcı olarak çıkmak: 19b/4, 24a/11, 

35a/1, 36a/13, 37b/1. 

 
          → rüzgār ķarşula- 19b/4, 37b/1.      
 
ķaśd (a) Kasıt: 6b/10, 7a/3, 42a/17, 57b/10, 62b/10, 62b/13. 
 
          ķaśd it- Zarar vermek: 6b/10, 7a/3, 42a/17, 62b/10.      
 
ķasem (a) Yemin, and: 7a/3. 
 
          ķasem eyle- Yemin etmek: 7a/3. 
 
Ķāsım Özel isim: 1b/4, 1b/9, 2b/7, 2b/10, 2b/14, 2b/15, 3a/3, 3a/4, 3a/5, 3a/8, 3a/15, 3b/4, 

3b/5, 3b/9, 3b/11, 3b/14, 3b/17, 4a/9, 4a/13, 4a/14, 4b/4, 4b/8, 4b/11, 5a/2, 5a/6, 5a/12, 5b/5, 

5b/6, 5b/11, 5b/13, 6a/8, 6a/12, 6a/16, 7a/8, 7b/2, 7b/6, 7b/9, 7b/11, 7b/14, 8a/3, 8a/8, 8a/11, 

8a/14, 8b/12, 8b/16, 9a/4, 9a/14, 9b/3, 9b/6, 10a/4, 10a/15, 10b/2, 10b/5, 11a/4, 13b/8, 13b/10, 

14a/10, 14b/4, 15a/6, 15a/13, 15b/1, 15b/5, 15b/8, 15b/13, 15b/17, 16a/7, 16a/10, 16b/7, 

16b/14, 17a/11, 17b/1, 17b/11, 17b/16, 18a/9, 18b/2, 18b/12, 18b/13, 24b/12, 25a/5, 29a/14, 

29a/17, 29b/5, 29b/6, 29b/10, 29b/16, 29b/17, 30a/1, 30a/3, 30a/5, 30a/7, 30a/8, 33b/11, 

34a/1. 

 
ķaş Gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi oluşturan kısa kıllar: 24b/12, 63b/2. 
 
ķat Giyeceklerde takım: 42a/4.  
 
ķat- Yanına almak, dahil etmek, katmak: 9b/1, 33a/17. 
 
        → öñüne ķat- 33a/17. 
 
ķaťǾ (a) Kesme, ayırma: 13b/17,15b/8, 60b/12. 
 
        ķaťǾ it- Kesmek: 15b/8. 
 
ķatı Sert. Pek, çok, ziyade, pek çok: 54b/15. 
 
ķatl (a) Öldürme: 13b/5, 14a/2, 15a/10, 16a/9, 16b/4, 19a/5, 22b/9, 24a/5, 35b/17, 36a/6, 

42a/12, 46a/10, 47a/12, 48a/2, 64b/3, 65a/17. 

 
         ķatl eyle- Öldürmek: 13b/5. 
 
         ķatl it- Öldürmek: 15a/10, 16a/9, 16b/4, 19a/5, 22b/9, 42a/12, 46a/10, 48a/2, 64b/3, 

65a/17. 

 
ķavl (a)  Söz, lâkırdı, rivâyet: 51b/5. 
 
ķavra- Elle sıkıca tutmak, kavramak: 21b/4, 59b/6, 60b/9. 
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         → nice ķavra- 59b/6. 
 
ķayd (a) Bağlama, bağ, bağlayacak şey; bağlanma: 14a/1, 49a/1, 58b/6. 
 
Ķayťafā Özel isim: 18b/2. 
 
ķażā (a) İstemeden yapılan ve elden çıkan kötü iş, zararlı iş. Beklenmedik bela: 41a/5. 
 
         ķażā gör- Zarar görmek: 41a/5.  
 
Kebįr Özel isim: 27a/9, 27b/4, 27b/5. 
 
kefen (a) Ölüyü sardıkları bez: 62a/14. 
 
kefįl (a) Birisinin bir borcu ifâsı lâzım gelirken, ifâ etmediği takdirde, o borcu ifâyı kendi üzerine 

alan kimse. Kefâlet eden kimse: 56a/2, 56a/4, 56a/7. 

 
kelām (a) Söz, lâkırdı: 25b/8, 39a/3. 
 
          kelām eyle- Konuşmak, söz etmek: 39a/3. 
 
          kelām it- Söz söylemek: 25b/8. 
 
kelle (f) Baş, kafa, ser: 2a/2, 18a/6, 18a/10, 18b/9, 39b/10. 
 
kem (f) Fenâ, kötü; bozuk: 54a/9, 62b/13. 
 
kemāl (a) Olgunluk, yetkinlik, tamlık, erginlik, eksiksizlik: 25a/10, 27a/5. 
 
kemān (f) Yay: 53b/1, 53b/2. 
 
kemend (f) Uzakta bulunan herhangi bir şeyi tutup çekmek üzere atılan ucu ilmekli uzun ip:  

60a/10, 60a/11. 

 
           kemend at- Kemend atmak: 60a/10. 
 
kemer (f) Bele dolayarak toka ile tutturulan, kumaş, deri veya metalden yapılan bel bağı: 2a/4, 

2a/8, 2a/10, 3b/9, 3b/12, 3b/13, 3b/15, 8b/15, 9a/1, 12b/8, 12b/17, 13a/1, 13a/2, 28b/13, 

28b/14, 29b/7, 29b/9, 29b/11, 29b/12, 29b/16, 30a/3, 30a/18, 30b/3, 31b/11, 34a/3, 41b/7, 

45b/2, 49a/15. 

 
           kemer çarp- Kemer ile vurmak: 2a/10. 

           kemer kemere ol- Karşılıklı kemerle vuruşmak: 2a/4, 3b/9, 12b/17, 28b/13, 34a/3. 

           kemer ķırıl- Kemer kırılmak: 29b/9. 

           kemer ķuşat- Bele kemer bağlamak: 31b/11. 

           kemer ťayan- Kemer dayanmak: 2a/8. 
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          kemer ťut- Kemer tutmak. Dövüşmek, güreşmek: 8b/15, 9a/1, 12b/8. 

          kemerin getür- Kemerini getirmek: 30b/3. 
 
          kemerinden ķap- Kemerinden yakalamak: 41b/7, 45b/2. 

          kemerine śarıl- Kemerine sarılmak: 3b/12. 

          kemerine yapış- Kemerine yapışmak: 29b/16. 

kenār (f) 1) Deniz kıyısı: 19a/9, 40b/11. 2) Köşe, uc, yan: 18a/7, 20a/2, 66a/4.  
 
          kenāra çıķ- Denizin kıyısına çıkmak: 19a/9. 
 
          kenārına gel- 1) Denizin kıyısına gelmek: 40b/11. 2) Yakınına, yanına gelmek: 66a/4. 
 
          kenārına ķo- Kenarına koymak, köşeye koymak: 18a/7. 
 
kendi, kendü İyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri, zat: 

1b/7, 3a/8, 3b/8, 5a/16, 5b/14, 10a/4, 10a/5, 10a/8, 10a/16, 12a/12, 12b/11, 12b/15, 13b/14, 

14b/17, 16a/1, 16a/8, 16a/16, 17a/5, 20b/9, 24a/11, 24b/13, 28b/16, 29a/11, 30b/5, 30b/7, 

31a/6, 31b/15, 35b/15, 38a/7, 38b/7, 39a/13, 39a/16, 40b/9, 41a/2, 42a/14, 43a/1, 45a/2, 

46b/9, 48b/1, 48b/14, 49a/14, 49b/9, 49b/14, 54b/7, 54b/8, 55a/9, 56b/7, 59a/10, 60b/3, 

60b/13, 60b/16, 63a/12, 63b/1, 64a/4, 64b/9, 64b/10. 

 
          kendi eyle- Kendi etmek: 41a/2. 
 
kendü bkz. kendi  
 
          kendü kendüye eyit- Kendi kendine söylemek: 3a/8, 56b/7. 
 
          kendüye gel- Kendisine gelmek: 10a/16. 
 
kerāmet (a) Kerem, bağış: 4b/13. 
 
Kerb Özel isim: 12a/6.  
 
Kerb Ġāzį Özel isim: 12a/6. 
 
kerem (a) Cömertlik, elaçıklığı, lûtuf, bağış, ihsân: 31a/3, 58b/7, 63b/14. 
 
          kerem eyle- Cömert davranmak, iyilik yapmak, lûtufta bulunmak: 63b/14. 
 
          kerem it- Cömert davranmak, iyilik yapmak, lûtufta bulunmak: 58b/7.  
 
kerem-kānį (f) İyilik kaynağına ait: 31a/6. 
 
kerre (a) Defâ, kere, kez: 2a/7, 3b/10, 3b/16, 6b/2, 6b/15, 8b/14, 13a/1, 13a/2, 13b/12, 15b/6, 

16a/6, 19a/15, 19b/3, 19b/13, 34a/5, 34b/9, 42b/3, 43b/3, 45b/12, 60b/17. 
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kes- Bıçak, makas vb. bir araçla bir şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, doğramak, kesmek: 6b/13, 

37a/5, 59b/8, 59b/15, 60a/12. 

 
        → başını kes- 37a/5. 

        → başlarıñuzı kes- 6b/13. 

        → etegin kes- 59b/8, 59b/15.  

kevn (a) Var olma, varlık, vücut: 34b/4. 
 
key (f) Ne zaman, ne vakit: 39a/15. 
 
keyif (a) Neşe, mutluluk: 8b/8, 9a/2. 
 
         keyif ol- Neşelenmek: 9a/2. 
 
kez Defâ, kere, kez: 28b/6, 29b/17, 61b/11, 62a/1. 
 
ķıl- Yapmak, etmek: 52a/4. 
 
        → tāze ķıl- 52a/4. 
 
ķılıç Eğri veya düz pek çok çeşidi olan, kın içinde kayışla bele takılan kesici silah: 14a/14, 

41b/2, 56a/12. 

 
         ķılıç ķoy- Savaş için kılıcı eline almak: 41b/2. 
 
         ķılıç ķuşan- Kılıç kuşanmak. Kılıcı olmak ve onu taşıyacak güce ve yetkiye hak kazan-

mak: 56a/12. 

 
ķımra- Kımıldamak, kıpırdamak: 26b/1. 
 
ķır- 1) Telef etmek, öldürmek, yok etmek: 41b/3, 45a/3. 2) Sert şeyleri vurarak veya ezerek 

parçalamak: 30b/1. 

 
         → küffārı ķır- 41b/3. 
 
ķırıl- Kırılmak, kırma işine konu olmak, bir veya birçok parçaya ayrılmak: 2a/9, 2b/6, 2b/12, 

3b/14, 9b/11, 29b/9, 30a/4. 

 
         → beli ķırıl- 2b/6, 2b/12, 9b/11. 
 
         → kemer ķırıl- 29b/9. 
 
ķırķ Kırk rakamı: 12a/6, 18b/8, 20b/4, 20b/15, 21a/4, 23a/2, 23a/8, 23a/11, 23b/14, 25b/12, 

27b/8, 38b/14, 39b/7, 39b/16, 44a/16, 46b/17, 51b/9. 

 
ķırmızı  Al, kızıl renk: 25a/1. 
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ķıśśa (a) Fıkra, hikâye, rivâyet: 9a/16, 32a/15, 48a/7, 60a/14, 61b/2. 
 
ķıyāfet (a) Bir kimsenin giyimi, kuşamı, giydiği şeylerin bütünü, elbise, giysi: 51a/1, 63a/12. 
 
           ķıyāfetine gir- Kıyafetine girmek: 51a/1. 
 
ķıyāmet (a) Dünyanın son bulduğu zamanda bütün ölülerin dirilip bir araya toplanması, varlığın 

bozulup dağılması: 31b/3. 

 
ķıyās (a) Karşılaştırma, oranlama, mukayese: 10b/10, 61b/6. 
 
          ķıyās it- Karşılaştırmak: 10b/10, 61b/6.  
 
ķıymet (a) Değer, kıymet: 5b/11, 7a/9. 
 
          ķıymetini bil- Değerini bilmek: 7a/9. 
 
ķızıl Parlak kırmızı renk: 57b/9. 
 
ki (f) Anlam bakımından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine bağlayan bir söz, bağlama edatı: 

1b/3, 1b/4, 2b/6, 3a/4, 3a/16, 3b/12, 4a/10, 9a/5, 9b/7, 9b/14, 9b/16, 10a/16, 11a/3, 11b/4, 

11b/12, 12b/12, 13b/9, 14a/8, 14b/2, 15b/2, 15b/13, 16a/8, 18a/15, 19b/3, 20a/16, 21a/7, 

21b/1, 21b/14, 22a/1, 22a/13, 25b/2, 25b/4, 27a/5, 27b/16, 29a/8, 29a/15, 29a/17, 29b/2, 

29b/4, 29b/17, 30a/2, 31a/4, 31a/6, 31a/9, 31a/13, 31b/12, 32a/1, 32b/9, 33b/3, 33b/15, 34a/9, 

34a/11, 34a/12, 34b/4, 35a/16, 38a/9, 38b/1, 38b/8, 43b/10, 44a/12, 45a/11, 45b/1, 45b/8, 

46b/3, 47a/2, 48a/16, 49a/16, 49b/9, 49b/13, 51a/7, 51b/16, 52b/9, 53a/1, 53b/6, 53b/16, 

54a/2, 54b/9, 54b/12, 55a/15, 56b/2, 57a/8, 59b/1, 59b/3, 60a/2, 60b/16, 61b/4, 62b/4, 63a/4, 

63a/9, 64a/15, 65a/1, 65a/13, 65b/14, 67a/5. 

 
kilim (f) Döşeme, divan gibi yerlere serilen, genellikle desenli, havsız, kalın, kıl veya yün 

dokuma: 63a/11. 

 
kim 1) Her kim, rastgele biri anlamıyla şahıslar için kullanılarak umûmîlik ve belirsizlik bildirir, 

aynı zamanda “hangi kişi” sorusunu sormak için kullanılır: 1b/6, 5b/12, 6a/17, 22a/16, 22b/11, 

25a/2, 28b/3, 37b/11, 39a/1, 39b/2, 43b/12, 43b/15, 44b/13, 44b/15, 46a/7, 53a/2, 59b/9, 

59b/11, 67a/15. 2) Bağlaç olan “ki”: 66a/13. 

 
kimi Bazısı, birtakımı, kimisi: 21a/10, 52b/10, 52b/11, 52b/12.  
 
kimse Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi: 20a/15, 24a/1, 38a/2, 49a/17, 49b/5, 56b/9, 

56b/17, 58b/2, 59a/6, 59b/1, 63b/12, 66a/5, 66a/15, 66b/15. 

 
kįn (f) Gizli düşmanlık, garaz: 32a/1. 
 
        kįn it- İntikâm duygusu beslemek: 32a/1. 
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kirām (a) Cömertlik ve iyilik sâhibi olanlar: 65a/10. 
 
kįse (f) Cepte taşınan, akçe koymaya yarayan küçük torba: 7b/10. 
 
kişi Şahıs, zat, nefer: 6a/6, 18a/14, 18b/5, 18b/8. 
 
Kiyāmruz Özel isim: 40a/17, 40b/2, 40b/6, 40b/16, 40b/17, 41a/6, 42a/12. 
 
ķo- 1) Bırakmak, terketmek: 29a/7, 68a/5. 2) Koymak, bırakmak: 5a/16, 7a/13, 10b/13, 18a/7, 

22a/16, 22b/13, 25a/4, 25a/7, 57a/1, 59b/4, 62a/4, 66a/12. 3) Noksanlık bulundurmak, eksiklik 

bulundurmak: 64a/2. 4) Rahat bırakmak: 30b/9. 5) Saygı duymak, değer vermek: 33a/8. 6) İzin 

vermek: 41a/16. 7) Yerleştirmek, koymak: 43b/17. 8) Bırakmak, müsâade etmek: 45b/6. 9) 

Konaklamak, bir yerde durmak: 17b/4. 

 
           → açmaz ķo- 57a/1, 59b/4. 
 
           → altun ķo- 22a/16. 
 
           → bār-gāha ķo- 66a/12. 
 
           → baş ķo- 25a/4. 
 
           → cānibine ķo- 17b/4. 
 
           → ġayretsüzligi ķo- 68a/5. 
 
           → kenārına ķo- 18a/7. 
 
           → ķuśūr ķo- 64a/2. 
 
           → öñüne ķo- 5a/16, 7a/13. 
 
           → śandalį ķo- 25a/7. 
 
           → seni ķo- 45b/6. 
 
           → üzerine ķo- 10b/13. 
 
ķoca Yaşlı, ihtiyar, pir, yüksek, büyük, ulu: 33b/12, 58a/13. 
 
ķoç- Kucaklamak, sarılmak: 3a/17. 
 
ķol 1) Taraf: 24b/8, 24b/17. 2) İnsan vücudunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan 

bölüm: 13a/3, 15a/16, 15b/6, 15b/9, 15b/12, 15b/15, 16b/7, 21a/10, 21b/4, 26b/2, 29b/13, 

40a/11, 56b/16, 61a/9. 

 
         ķoluna al- Koluna almak: 13a/3, 56b/16.  
 
         ķoluna baķ- Koluna bakmak: 15b/15. 
 
         ķoluna yapış- Koluna yapışmak: 61a/9. 
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ķolay Zahmetsiz, zor ve güç olmayan, “sıkılmadan ve yorulmadan yapılabilen.”: 36a/3, 54a/9. 
 
           ķolayına vir- Kolayına vermek: 54a/9. 
 
ķon- Konaklamak, bir yerde durmak: 10a/7, 11b/9, 12a/9, 12a/14, 13a/6, 17b/5, 41b/11, 65a/6. 
 
ķonaķ Yolculukta geceyi geçirmek için inilen, konaklanılan yer: 36a/15, 66a/15. 
 
ķondır-, ķondur- Yerleştirmek, yer tutturmak, oturtmak: 19b/2, 24a/11. 
 
         → bār-gāhına ķondır- 24a/11. 
 
ķondur- bkz. ķondır- 
 
ķop- Meydana gelmek, zuhur etmek, ortaya çıkmak, doğmak: 7a/10, 21b/7, 27b/10. 
 
        → ne ķop- 7a/10. 
 
        → śadāsı ķop- 21b/7. 
 
        → yuķarudan ķop- 27b/10. 
 
ķorķ- Korkmak, endişe etmek: 28a/4, 32b/11, 38a/11, 40b/8, 46a/12, 47b/11, 63a/5, 66a/11, 

68a/3. 

 
         → nā-be-kārdan ķorķ- 40b/8. 
 
         → śāħib-ķırānįden ķorķ- 32b/11. 
 
ķoş- Aceleyle yürümek, adım atışlarını sıklaştırıp arttırarak hızla gitmek, koşmak: 42b/7, 47b/2. 
 
ķoy- 1) Koymak, bırakmak: 17b/13, 41b/2, 60a/4, 61b/5. 2) Karşı çıkmak, boyun eğmemek, 

dayanmak, direnmek: 17a/9. 3) Bir kimseyi bir yere yerleştirmek, koymak, bırakmak: 46b/8.  

 
         → baş ķoy- 17b/13. 
 
         → bekçi ķoy- 46b/8. 
 
         → ķılıç ķoy- 41b/2.  
 
         → uyķusuz ķoy- 60a/4. 
 
         → üzerine ķoy- 61b/5. 
 
ķoyuvir-, ķoyvir- Koyuvermek, bırakıvermek. Koy- fiilinin tezlik hâli: 2a/6, 32b/1, 32b/2. 
 
ķoyvir- bkz. ķoyuvir-  
 
köhne (f) Eski, eskimiş: 56a/10. 
 
kökli Kökü olan, köklü olan: 26a/17. 
 
ķubbe-nişįn (f) Eskiden İstanbul’da Topkapı sarayında “Kubbe-altı” denilen yerde toplanan  
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vezirlerden her biri: 18b/3.  
 
Kūçek Özel isim: 28b/11. 
 
kūh (f) Dağ: 18a/10. 
 
        kūh-ı Ķāf (f) Kaf dağı: 18a/10. 
 
Kūhistānį Özel isim: 27b/6. 
 
ķul Hizmet için satın alınmış kimse, köle: 13a/12, 13a/15, 13b/2, 13b/14, 14b/16, 22b/15, 25b/2, 

26b/4, 31a/2, 31a/13, 38a/4, 39a/6, 40b/8, 42a/10, 42a/14, 52a/17, 55a/7, 65b/8. 

 
        ķul eyle- Köle olmak: 13a/12. 
 
        ķul ol- Köle olmak: 13a/15, 13b/2, 14b/16. 
 
        ķulları çıķ- Köleleri çıkmak: 38a/4. 
 
        ķulları gör- Köleleri görmek: 55a/7. 
 
ķulaġ, ķulaķ İşitme organı, kulak: 23b/2, 51b/14, 57a/14. 
 
         ķulaġına gir- Söylenen sözlere önem vermek, söylenenleri anlamak, benimsemek: 23b/2, 

57a/14. 

 
ķulaķ bkz. ķulaġ 
 
ķullan- Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak, faydalanmak, kullanmak: 53a/9. 
 
ķulp (r) Kazan, tencere, fincan, dolap vb. nin tutulacak yeri: 18a/13. 
 
ķur- 1) Bir şeyi oluşturan parçaları birleştirerek bütün durumuna getirmek, monte etmek, dik-

mek, yükseltmek, çatmak: 12a/4, 37b/3, 37b/6. 2) Tertip etmek, düzenlemek: 57a/1, 66b/17. 

 
        → bār-gāhlar ķur- 37b/6. 
 
        → bār-gāhların ķur- 37b/3. 
 
        → meclis ķur- 66b/17. 
 
        → sāye-bān ķur- 12a/4. 
 
Ķureyş Özel isim: 34b/8.  
 
Ķureyş Bānū Özel isim: 34b/8. 
 
ķurıl-, ķurul- 1) Dikilmek, çatılıp yükseltilmek: 12a/1, 12a/8. 2) Tertip edilmek, organize edilmek: 

18a/5, 30b/16. 

 
         → meclis ķurıl- 18a/5, 30b/16. 
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ķurtar- Kurtulmasını sağlamak, kurtarmak: 48a/4, 49b/11. 
 
ķurtul- Kurtulmak, tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak: 47b/10, 58a/3, 59b/9, 67a/11, 

67b/15. 

 
ķurul- bkz. ķurıl- 
 
ķuśūr (a) Eksiklik, noksan, hata: 38b/14, 64a/2. 
 
          ķuśūr ķo- Noksanlık bulundurmak, eksiklik bulundurmak: 64a/2.  
 
ķuş Vücûdu tüylerle örtülü, iki kanatlı, iki ayaklı, yerde yürüyüp havada uçan, yumurtlayarak 

çoğalan, omurgalı, akciğerli hayvan sınıfı: 44b/11. 

 
          ķuş uçurma- Hiçbir şeyin veya kimsenin kaçmasına, geçmesine imkan vermemek: 

44b/11. 

 
ķuşaķ Bele sarılan uzun ve enli kumaş: 10b/12, 20b/13. 
 
          ķuşaķ ķal- Kuşak kalmak: 20b/13. 
 
          ķuşaķlarından ķap- Kuşaklarından kapmak: 10b/12. 
 
ķuşan- Beline kuşak, kılıç, kemer vb. şeyler bağlamak: 30b/6, 49a/15, 56a/12. 
 
          → beline ķuşan- 30b/6. 
 
          → ķılıç ķuşan- 56a/12. 
 
          → tįġin ķuşan- 49a/15. 
 
ķuşat- 1) Bele sarılıp bağlanan şeyleri başkasının beline bağlamak: 31b/11, 31b/12, 31b/16. 2) 

Temiz, yeni giysilerle donatmak: 58a/10. 

 
          → beline ķuşat- 31b/16. 
 
          → kemer ķuşat- 31b/11. 
 
ķutlu Kutlu, uğurlu: 62a/9. 
 
ķuvvet (a) Güç, kudret, tâkât; sıhhat, sağlamlık: 10b/16, 26b/13, 34a/13, 54a/2, 67b/4. 
 
küffār (a) Müslüman olmayanlar, kâfirler: 41b/1, 41b/3, 46b/12, 51a/2. 
 
          küffārı ķır- Kâfirleri telef etmek: 41b/3. 
 
Kürdiye Özel isim: 22b/3, 41b/12, 45b/10, 45b/11, 45b/16, 46b/8, 56b/1, 60a/16, 63b/7, 64b/11, 

65a/14. 

 
Kürdiye Bānū Özel isim: 22b/3, 41b/12, 45b/10, 46b/8, 63b/7, 64b/11. 
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küstāĥlıķ Küstah olma durumu veya küstahça davranış: 15a/9.  
 
          küstāĥlıķ it- Saygısızlık yapmak: 15a/9. 
 
kütür kütür Taze, sağlam vb. olmasından dolayı bir şeyden çıkan ses: 3b/13. 
 
 
 

                                                                           -L- 
 
 
lāf (f) Söz, lâkırdı: 3a/9. 
 
       lāf ur- Söz söylemek: 3a/9. 
 
lākin (a) Ama, fakat: 8b/11, 48b/5. 
 
lāyıķ (a) Yakışan, yaraşır, yakışık: 38a/15, 53b/6, 64b/5. 
 
lāzım (a) Gerek, gerekli: 6a/13, 8a/7, 30a/16, 36a/2, 42a/9. 
 
lebbeyk (a) “Buyurunuz, emir sizindir efendim!” mânâsında kullanılan bir kelime: 57b/14. 
 
Lendühā Özel isim: 10b/11, 13b/12, 13b/13, 17b/8, 17b/14, 18b/2, 18b/12, 24b/10, 25a/4, 

26b/6, 28b/4, 32a/14, 32a/16. 

 
lenger (f) Gemiyi yerinde mıhlamak için denize atılan zincir ve bu zincirin ucundaki çapa: 

29b/8. 

 
libās (a) Giysi, elbise: 15b/3, 20b/12, 20b/16, 42a/5, 57b/17, 58a/6, 58a/8, 58a/9, 63a/15, 

65b/17. 

 
        libās al- Elbise almak: 57b/17. 
 
        libās getür- Elbise getirmek: 58a/8, 58a/9. 
 
        libās geyür- Elbise giydirmek: 65b/17. 
 
        libās it- Elbise vermek: 42a/5. 
 
        libāsları gey- Elbiseleri giymek: 58a/6. 
 
        libāsların gey- Elbiselerini giymek: 63a/15. 
 
liķā (a) Yüz, çehre: 18b/6. 
 
lisān (a) Konuşulan dil: 25b/8, 52a/15. 
 
luǾb (a) Oyun, eğlence: 25b/13. 
 
luťf (a) İyilik, iyi muamele, lütuf, bağış: 5b/7, 52b/4, 58b/5. 
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         luťf eyle- İyilikte bulunmak, bağışlamak: 5b/7.    
 
 
                                                                                          
                                                           -M- 
 
 
MaǾānį Özel isim: 51b/4. 
 
maǾden (a) Maden. Bir haslet veya hususiyetin kaynağı: 31a/7. 
 
MaǾdį Özel isim: 10b/11, 12a/5. 
 
maǾfüvv (a) Affedilmiş, affa uğramış, suçu bağışlanmış: 17a/16. 
 
maġlūb (a) Galebe edilmiş, kendisine üstün gelinmiş, yenik, yenilmiş, yenilen kimse: 6b/5, 

12b/9, 13a/13, 29a/11. 

 
         maġlūb ol- Yenilmek: 13a/13. 
 
 maġlūb-gįrlik Yenilmiş görünme: 2a/16. 
 
         maġlūb-gįrlik it- Yenilmiş görünmek: 2a/16. 
 
Maġribį Magribli, özel isim: 28b/5. 
 
maħall (a) Yer: 18b/4, 34a/16, 55b/6. 
 
mahmūz (a) Ata binenlerin, hayvanı dürterek hızlandırmak için çizme ökçelerinin arkasına 

taktıkları sivri demir parçası veya ufak dişli çelik çark: 54b/14. 

 
         mahmūz göstür- Çark göstermek: 54b/14. 
 
maĥśūś (a) Hususileşmiş. Başkasında bulunmayan, yalnız bir kimseye ait olan, özgü: 62b/7. 
 
maǾhūd (a) Ahdolunmuş, bilinen; sözleşilen: 30b/15. 
 
maħzūn (a) Tasalı, kaygılı, hüzünlü, üzüntülü: 30b/4, 63b/9. 
 
        maħzūn ol- Üzülmek: 30b/4. 
 
        maħzūn otur- Üzüntülü oturmak: 63b/9. 
 
maķdūr (a) Güç, kuvvet, kudret: 25a/16, 32a/7. 
 
        maķdūr it- Kuvvetli, güçlü olmak: 25a/16.  
 
maķśūd (a) Kasdolunan, istenilen şey, istek: 11a/10, 22a/5. 
 
māl (a) Bir kimsenin, bir tüzel kişinin mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya taşınmaz varlıkların  

bütünü: 5a/5, 5a/6, 39b/9, 41b/10, 41b/11, 42a/7, 42a/8, 42a/10, 43a/3, 44a/6, 47a/4, 47a/9, 
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56a/9, 63a/8, 63a/9, 67a/17, 67b/14. 
 
        māl vir- Mal vermek: 43a/3.  
 
        mālı al- Malı almak: 56a/9. 
 
        mālı iste- Malı istemek: 5a/6. 
  
        mālını al- Malını almak: 63a/9. 
 
        mālları dökil- Malları dökülmek: 41b/10. 
 
mālik (a) Sâhip, sâhip olan: 26b/13, 53b/5, 57b/12. 
 
Mālik Özel isim: 24a/9, 24a/10, 26a/9, 27b/14, 28a/2, 30b/13, 30b/14, 32b/3, 32b/5, 32b/7, 

32b/13, 32b/15, 32b/17. 

 
Mālik-i Ejder-i Necefį Özel isim: 24a/9, 27b/14, 30b/13. 
 
maǾlūm (a)  Belli olan, bilinen, belli: 8a/5, 10a/14, 15b/7, 49b/12, 57a/2. 
 
        maǾlūm ol- Bilinmek, belli olmak: 10a/14, 15b/7, 57a/2.   
 
        maǾlūmı ol- Bilinmek, belli olmak: 8a/5. 
 
māniǾ (a) Bir şeyin yapılmasını önleyen şey, engel: 49a/17, 59a/6.  
 
        māniǾ ol- Engel olmak: 49a/17, 59a/6.  
 
maǾreke (a) Savaş alanı, harp meydanı, cenk yeri, çarpışma yeri; çarpışma: 4b/1, 19a/14, 

48b/6. 

 
maǾrifet (a) Ustalık, hüner, uzmanlık: 52b/8, 52b/16, 53b/5. 
 
maśārif (a) Masraflar, giderler, harcamalar, harcanan paralar: 50b/1, 50b/2. 
 
maślaħat (a) İş, mesele, husus: 61b/7. 
 
        maślaħata git- İşe gitmek: 61b/7. 
 
maśraf (a) Harcanan para, gider: 50b/9. 
 
mā-şāallah (a) Allah nazardan saklasın, ne güzel: 21b/7. 
 
mātem (a) Hüzün, keder, musibet zamanındaki ağlayış, yas; yaslı, kederli bulunma: 14b/7. 
 
Māverāü’n-nehr (a) Orta Asya’da, Ceyhun (Amu Derya) ve Seyhun (Siri Derya) nehirleri ara-

sında kalan tarihi bölge: 52a/17. 

 
Māzendarānį Özel isim: 46a/2. 
 
mažhar (a) Nâil olma, şereflenme: 54b/8. 
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mecāl (a) Derman, kuvvet, güç, tâkat: 57b/9. 
 
meclis (a) Toplanılacak, oturulacak yer: 18a/5, 18a/7, 28a/16, 30b/16, 66b/17. 
 
        meclis ķalķ- Meclis dağılmak: 28a/16. 
 
        meclis ķur- Sohbet ve eğlence toplantısı tertip etmek: 66b/17. 
 
        meclis ķurıl- Sohbet ve eğlence toplantısı tertip edilmek: 18a/5, 30b/16. 
 
Medāǿin (a) Eski İran’da Dicle civarında yedi şehrin adı olup İslâm fetihleri sırasında başkenti 

teşkil ediyordu: 43a/12, 48a/9. 

 
medār (a) Bir şeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket edeceği yer, etrafında dönülen 

nokta: 57a/8. 

 
Medāyin (a) Sasanî devletinin başşehri, Slesifon. Yedi şehirden oluştuğu için “şehirler” anlamı-

na gelir: 48a/15, 67a/3. 

 
meded (a) Yardım, imdat: 4a/3, 6a/15. 
 
medħ (a) Bir kimsenin iyiliklerini söyleme, övme: 3a/4, 3a/6, 4a/16, 7a/6, 20a/6, 25a/11, 33b/2, 

47b/16, 52a/3, 52a/6, 52a/11, 52a/12. 

 
        medħ eyle- Övmek, yüceltmek, methetmek: 3a/4, 3a/6, 20a/6, 25a/11, 52a/11.  
 
        medħ it- Övmek, yüceltmek, methetmek: 4a/16, 33b/2, 52a/12.  
 
mefhūm (a) Anlaşılan, anlaşılmış, fehmolunmuş, kavranmış: 8a/5. 
 
meger (f) Ancak, yalnız, yoksa, meğer: 11b/14, 25a/17, 59a/17, 62b/15, 63a/4, 66a/13. 
 
Mehlaśıl Özel isim: 51a/6. 
 
mekān (a) Yer, mahal, mekan: 32b/9. 
 
Mekke (a) Hicaz’da Hz. Muhammed’in doğduğu ve Kâbe’nin bulunduğu şehir: 19a/2, 23b/1, 

31a/17, 34b/3, 48a/8. 

 
mekr (a) Hile, düzen: 3b/3. 
 
mekŝ (a) Durma, bekleme, bir yerde kalma, eğlenme: 20a/1, 35b/4, 36a/5. 
 

        mekŝ it- Durmak: 20a/1. 
 
        mekŝ itdir- Durdurmak: 35b/4, 36a/5. 
 

mektūb (a) Yazılı, yazılmış kâğıt, mektup: 31b/5. 
 
Melik Özel isim: 1b/4, 1b/9, 2b/7, 2b/10, 2b/14, 2b/15, 3a/8, 8a/3, 8b/12, 13b/8, 13b/10, 14a/10,  
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14b/3, 15a/12, 15b/8, 15b/13, 15b/17, 16a/7, 16b/7, 17a/11, 17b/1, 17b/10, 18a/9, 18b/2, 

24b/12, 25a/5, 27b/6, 29a/14, 29b/10, 29b/16, 34a/1. 

 
Melik Ķāsım Özel isim: 1b/4, 1b/9, 2b/7, 2b/10, 2b/14, 2b/15, 3a/8, 8a/3, 8b/12, 13b/8, 13b/10, 

14a/10, 15b/8, 15b/13, 15b/17, 16a/7, 16b/7, 17a/11, 17b/1, 18a/9, 18b/2, 24b/12, 25a/5, 

29a/14, 29b/10, 29b/16, 34a/1. 

 
melūl (a) Üzgün, kederli, mahzun: 63b/9.  
 
memleket (a) Ülke, memleket: 34b/18. 
 

        memleketine gel- Bir kişinin ülkesine gelmek: 34b/18. 
 

menǾ (a) Yasak etme, bırakmama; durdurma; esirgeme, vermeme, önleme: 11b/7, 29b/14, 

40a/7, 40a/15, 41a/1, 41a/8, 41a/9, 41a/10, 45b/17. 

 

        menǾ eyle- Engel olmak, mâni olmak: 11b/7, 29b/14, 40a/7, 41a/1, 41a/8, 41a/9, 41a/10.   
 
        menǾ it- Engel olmak, mâni olmak: 40a/15.  
 

menzil (a) Mesafe, merhale, menzil: 65a/2, 65a/6. 
 
merātib (a) Mertebeler, rütbeler, dereceler: 17b/9. 
 
merd (f) Yiğit, cesur, mert: 27b/12. 
 
Merdān Özel isim: 25b/9. 
 
merħabā (a) Bir selamlaşma sözü: 48b/3. 
 
merhem (a) Yaralara ve ağrıyan yerlere sürülen yağlı ve yarı donuk ilaç: 4a/7, 4b/10, 5b/3, 

5b/5, 5b/7, 5b/11, 6a/9, 6b/3, 7a/4, 7a/6, 7a/14, 7a/15. 

 
        merhemi baġla- Yaraya ilaç koyup bezle sarmak: 5b/5, 7a/15.  
 
        merhem-i Süleymānį (f) Süleyman’a ait merhem: 4b/10, 7a/14. 
 
                   merhem-i Süleymānį çıķar- Süleyman’a ait merhem çıkarmak: 7a/14. 
 
                   merhem-i Süleymānį getür- Süleyman’a ait merhem getirmek: 4b/10. 
 
mertebe (a) Rütbe, yükselme basamağı, derece: 26a/8, 33b/17. 
 
Merzibān Özel isim: 25b/14, 26a/5, 26a/12, 26a/16. 
 
mestūrelik Setrolunmuşluk, kapalılık, gizlilik: 61b/15. 
 
        mestūrelik śat- Kapalılık göstermek, kapalı görünmek: 61b/15. 
 
meşġūl (a) Bir işle uğraşan, iş görmekte olan: 67a/1. 
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         meşġūl ol- Bir işle uğraşmak: 67a/1. 
 
meşhūr (a) Şöhretli, şöhret kazanmış, ün almış, tanınmış, bilinen: 31a/14, 52b/9. 
 
meşreb (a) Yaradılış, tabiat, mizaç; huy, ahlak: 24a/13. 
 
        meşrebini bildir- Yaradılışını, tabiatını, mizacını; huyunu, ahlakını bildirmek: 24a/13. 
 
meydān (a) Geniş, açık, düz yer, alan: 1b/5, 3a/7, 9b/2, 9b/3, 11a/15, 11a/17, 12a/16, 12a/17, 

12b/3, 13b/17, 20b/14, 21a/14, 23a/12, 26a/5, 26a/13, 28b/2, 29a/12, 29a/13, 30a/16, 30a/17, 

33a/15, 33b/9, 39b/15, 39b/17, 40a/1, 42a/15, 47a/11, 54b/14. 

  
        meydān açıl- Savaş meydanı açılmak: 9b/2, 11a/15, 39b/15.  
 
        meydān al- Gelişmek, yayılmak, geniş ölçüde olmak: 33a/15. 
 
        meydāna çıķ- Savaş meydanına çıkmak: 30a/16, 30a/17, 33b/9. 
 
        meydāna gel- Savaş meydanına gelmek: 12b/3, 40a/1. 
 
        meydāna gir- Savaş meydanına girmek: 3a/7, 9b/3, 12a/17, 20b/14, 21a/14, 23a/12, 

26a/5, 26a/13, 39b/17. 

 
Meymūn Özel isim: 41a/12. 
 
meyyit (a) Ölmüş: 65a/4, 65a/7. 
 
mezāde (a) Dağarcık, tulum: 55a/6, 55b/8, 55b/12. 
 
         mezāde çıķar- Tulum, dağarcık çıkarmak: 55a/6. 
 
         mezāde vir- Tulum, dağarcık vermek: 55b/12. 
 
meźellet (a) Zelillik, horluk, hakirlik; alçaklık, itibarsızlık: 53b/6. 
 
mı, mi Soru edatı: 3b/3, 7b/6, 11b/12, 13a/14, 16b/4, 24b/4, 26a/2, 28b/1, 29b/12, 33a/6, 37b/8, 

38a/7, 38a/13, 44a/1, 44a/4, 44a/10, 44b/15, 45a/6, 45b/6, 47a/12, 48b/7, 48b/12, 49b/2, 

52b/6, 53b/17, 54a/1, 55a/17, 56a/3, 56b/14, 57b/1, 58a/14, 58a/15, 61a/7, 61a/11, 61a/14, 

61a/15, 61b/13, 62a/4, 62b/12, 64b/5, 65b/1, 65b/13, 67a/7, 67b/8. 

 
Mıśır (a) Mısır şehri: 19a/6, 19b/5, 31a/16, 35a/15, 37a/16, 37b/12, 42b/13. 
 
         Mıśır’a git- Mısır’a gitmek: 37b/12. 
 
         Mıśır’a var- Mısır’a varmak: 42b/13. 
 
mi bkz. mı 
 
miġfer (a) Savaşta başa giyilen demir tas, miğfer, çelik başlık, tulga: 3a/14. 
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mįĥ (f) Mıh, çivi, enser; kazık: 3a/15. 
 
miħnet (a) Zahmet, sıkıntı, eziyet: 52b/12. 
 
miķdār (a) Mikdar, ölçü: 7a/15, 11a/5, 21b/12, 30a/1, 36a/7, 40a/2, 45a/13, 57b/16. 
 
         miķdārı ķaldur- Mikdarı  kaldırmak: 30a/1. 
 
         miķdārını bildir- Mikdarını, ölçüsünü bildirmek: 40a/2, 45a/13. 
 
minnet (a) Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu sayma, gönül borcu, müdana: 49b/7, 54a/17, 

56b/10. 

 
          minnet it- Boyun eğmek, yalvarmak: 56b/10. 
  
minvāl (a) Tarz, yol, suret, şekil: 11b/10, 18b/14. 
 
Mįrek Özel isim: 39b/14, 40b/5, 40b/16, 41a/1, 41a/3, 41b/8, 42a/6, 53a/3, 53a/15, 54a/10. 
 
Mįrek-i Zengį Özel isim: 41b/8. 
 
mįrį (f) Beğlik, devlet hazinesine ait: 66b/16. 
 
         mįrįden vir- Devlet hazinesinden vermek: 66b/16. 
 
misāfir (a) Konuk: 20b/6. 
 
miŝl (a) Benzer, kat: 62b/7. 
 
muħabbet (a) Sevgi, sevme, sohbet: 8b/11, 25b/9. 
 
         muħabbet eyle- Sohbet etmek: 8b/11, 25b/9. 
 
muħabbet-nāme (a) Sevgi mektubu: 48b/16. 
 
         muħabbet-nāme göndür- Sevgi mektubu göndermek: 48b/16. 
 
muħaddiŝān (a) Hadisçiler, hadis bilginleri: 1b/2. 
 
muĥālefet (a) Düşmanlık, zıt fikirlilik: 44a/8. 
 
         muĥālefet it- Karşı çıkmak: 44a/8. 
 
muĥālif (a) Muhâlefet eden, aykırılık gösteren, uymayan, uygun olmayan: 34b/17, 37b/12, 

63b/2. 

 
muķābil (a) Karşı karşıya gelen, bir şeyin karşısında bulunan, karşı: 2b/14, 9b/5, 39b/15, 40a/4. 
 
         muķābil ol- Karşı karşıya olmak: 9b/5, 39b/15, 40a/4. 
 
muķaddem (a) Zaman bakımından daha eski olan, önce, evvel, önceki, evvelki: 5b/9, 40b/11, 

62a/3. 
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muķaddemā (a) Önce, eskiden: 7b/15, 19a/13, 34b/5. 
 
muķadder (a) 1) Takdir  olunmuş, kıymeti biçilmiş; kadri, değeri bilinmiş, beğenilmiş: 30b/11. 

2) Yazılı, alında yazılı: 63a/2. 

 
         muķadder ol- Takdir olunmak: 30b/11. 
 
muķarrer (a) Kararlaştırılmış, kesin: 9a/10. 
 
         muķarrer ol- Kesinleşmek, karara bağlanmak: 9a/10. 
 
muķāvemet (a) Karşı durma, dayanma, karşı koyma, direnme, direniş: 50b/8. 
 
         muķāvemet it- Karşı durmak, karşı koymak: 50b/8. 
 
muķayyed (a) Bir işe önem verip bakan: 66a/5. 
 
muntažır (a) Gözleyen, bekleyen, intizâr eden: 7b/5. 
 
murād (a) İstek, arzu, dilek: 6b/12, 7b/9, 8b/14, 12b/7, 19b/5, 20b/7, 23a/5, 31a/4, 31a/12, 

31b/10, 31b/17, 32a/2, 32a/10, 35a/7, 35a/9, 35b/14, 36a/1, 36a/9, 36b/10, 42a/12, 43b/13, 

43b/15, 45a/3, 45a/12, 46a/8, 46a/14, 48a/2, 48a/11, 50a/7, 51a/15, 59a/1, 60a/3, 62b/14, 

65a/3, 67a/15, 67a/16. 

 
          murād eyle- İsteğine kavuşmayı dilemek, arzu etmek: 36a/1, 36a/9, 42a/12, 45a/3. 
    
          murād it- İsteğine kavuşmayı dilemek, arzu etmek: 32a/2, 35b/14, 36b/10, 48a/2, 48a/11, 

67a/15, 67a/16.      

 
          murādın bildür- Muradını, isteğini bildirmek: 23a/5. 
 
muśāfaħa (a) El sıkışma, tokalaşma: 25a/5. 
 
muśāħabet (a) Sohbet etme, konuşma, görüşme: 7a/16, 20a/12, 32b/6. 
 
         muśāħabet eyle- Sohbet etmek: 7a/16. 
 
         muśāħabet it- Sohbet etmek: 32b/6. 
 
muśannaǾ (a) 1) Tasnî edilmiş, sanat eseri olarak meydana getirilmiş, usta elinden çıkmış: 

24b/7, 53b/12. 2) Uydurulmuş: 67a/2. 

 
muşt (f) Yumruk; tokat: 3b/6. 
 
          muşt muşta Yumruk yumruğa: 3b/6. 
 
                   muşt muşta gel- Yumruk yumruğa gelmek: 3b/6. 
 
muşta (a) Parmağın biri bükülüp sivrilterek vurulan yumruk, muşta: 3b/6. 
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Muşt-zen Özel isim: 36b/1, 37b/7, 37b/16.  
 
muǾteber (a) İtibarlı, saygın, hatırı sayılır: 44b/9. 
 
mübārek (a) Uğurlu, hayırlı, kutlu, mübarek: 31b/11. 
 
mübāşeret (a) Bir işe başlama, girişme: 42b/13. 
 
         mübāşeret it- Bir işe başlamak, girişmek: 42b/13.  
 
müferriħ (a) Ferahlık veren, iç açan, iç açıcı: 12a/7. 
 
müfsid (a) İfsad eden, fenalaştıran, bozan, bozguncu: 36b/9. 
 
Mühelhel Özel isim: 45b/12.  
 
Mühelhel-i ǾAcem Özel isim: 45b/12. 
 
mühürle- Bir yazı, belge vb.’nin doğruluğunu veya kabul ve onayını belirtmek amacı ile altına 

mühür koymak, mühür basmak: 31b/9, 32a/9. 

 
müjde (f) Sevinmeye yol açan haber, iyi ve sevindirici haber, “muştu”: 11b/12, 16a/4, 47a/6, 

47b/13. 

 
          müjde eyle- Mutlu haber vermek: 47a/6. 
 
          müjdeye git- Müjdeli haberi ulaştırmak için gitmek: 16a/4. 
 
mükāfāt (a) Bir hizmet ve iyiliğe karşı edilen iyilik: 4b/15. 
 
mümkin (a) Mümkün, olabilir, alabilen: 53b/15. 
 
münāsib (a) Uygun, yerinde: 55b/3, 58a/9, 58a/14. 
 
          münāsib gel- Uygun gelmek: 58a/14. 
 
mürüvvet (a) Cömertlik, iyilikseverlik: 7a/11, 31a/5, 31a/7, 42b/5, 47b/15. 
 
müsāmaħa (a) Hoşgörü, anlayışlılık: 17b/14. 
 
Müsletil Özel isim: 45b/17, 51a/6. 
 
Müsletil-i ǾAcem Özel isim: 45b/17. 
 
Müslimān (a) İslâm dininden olan kimse: 19a/10, 51b/2, 51b/10, 67b/1. 
 
         Müslimān ol- İslâm dinini kabul etmek: 51b/2.  
 
müstevlį (a) Kaplayan, her tarafı kaplayan, dağılıp yayılan: 63b/11, 63b/14. 
 
         müstevlį ol- Kaplamak, her tarafı kaplamak: 63b/11, 63b/14.  
 
müşāhede (a) Gözle görme, seyrederek anlama, muayene, kontrol: 24b/1, 51a/17. 
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          müşāhede eyle- Gözle görmek: 24b/1, 51a/17.  
 
müşāvere (a) Danışma, bir iş üzerinde konuşma: 48a/7. 
 
          müşāvere it- Danışmak: 48a/7. 
 
müşterį (a) Satın alan, alıcı: 55b/12. 
 
          müşterį ol- Bir şeyi satın alan kişi olmak: 55b/12. 
 
müteǾayyin (a) Bir yerin tanınmış, belli başlı kişilerinden olan, tanınmış, itibarlı: 8a/2, 12a/3. 
 
 
 

                                                                          -N- 
 
 
nā-be-kār (f) Hayırsız, yaramaz, müfsit, kötü hareket sâhibi: 3b/3, 9b/6, 38a/10, 38b/3, 40a/4, 

40a/17, 40b/8, 44b/12, 45a/10, 45a/14, 45b/5, 46a/16, 48b/11, 48b/14, 53a/4, 54b/17, 56a/5, 

61a/7, 61a/12. 

 
         nā-be-kārdan ķorķ- Hayırsız, yaramaz, müfsit, kötü hareket sâhibi olan bir kimseden 

korkmak: 40b/8. 

 
nā-çār (f) Çaresi olmayan, çaresiz, mecbur: 15a/11, 36b/17, 57b/14. 
 
nādim (a) Pişman olan, nedâmet duyan: 36a/4. 
 
          nādim ol- Pişman olmak: 36a/4. 
 
nāfile (a) Boşuna, faydasız, boş: 11a/8. 
  
nā-gāh (f) Ansızın, birdenbire: 34a/16. 
 
nā-ĥalef (f) Soyuna çekmeyen, hayırsız evlad: 42a/16. 
 
nāǿil (a) Muradına eren, ermiş, ele geçiren: 24b/3. 
 
         nāǿil ol- İsteğine ulaşmak, kavuşmak: 24b/3. 
 
nāķilān (a) Aktaranlar, rivâyet edenler, işittiği haberleri ve olup bitenleri başkalarına yetiştiren- 

ler: 1b/2. 

 
naķl (a) Bir şeyi ağızdan ağza ve kitap vasıtası ile ulaştırma: 34b/16. 
 
        naķl eyle- Anlatmak, hikâye etmek: 34b/16. 
 
nālān (f) İnleyici, inleyen: 52b/11. 
 
nām (f) 1) Ün, şöhret: 19a/14, 20b/1, 21b/14, 22b/17. 2) İsim, ad: 22a/13, 23b/7, 25b/15,  
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31a/14, 32b/8, 36b/2, 42b/8. 
 
         nām çıķar- Adını duyurmak: 22a/13, 32b/8. 
 
         nāmını işit- Namını, ününü, şöhretini işitmek: 19a/14. 
 
nā-maǾķūl (f) Akla uygun olmayan, akla ters düşen, akla sığmayan: 32a/6. 
 
nām-dār (f) Namlı, ünlü, şöhretli: 25a/5, 27b/8, 27b/17, 34a/13. 
 
nāme (f) Mektup: 8a/1, 8a/4, 11a/1, 11a/2,11a/9, 18b/5, 23b/3, 23b/5, 23b/10, 31b/5, 40b/12. 
 
         nāme yaz- Mektup yazmak: 8a/1, 23b/3, 40b/12. 
 
         nāme yazıl- Mektup yazılmak: 11a/1. 
 
         nāmeyi göstür- Mektubu göstermek: 23b/10. 
 
         nāmeyi śun- Mektubu sunmak: 23b/5. 
 
Nār Özel isim: 64a/3. 
 
naǾra (a) Yüksek sesle bağırma, nâra: 39b/17, 40b/6, 45b/5, 46b/10, 65b/8. 
 
         naǾra ur- Haykırmak, bağırmak: 39b/17, 40b/6, 45b/5, 46b/10, 65b/8.   
 
Nār-ı Nūr Özel isim: 64a/3. 
 
naśıl Nasıl, ne şekilde: 38a/2, 38b/11, 39a/5, 60a/16, 62b/4. 
 
Nāśır Özel isim: 53a/6, 53a/7, 53b/4, 54a/13, 55a/16, 57b/1, 57b/3, 57b/4, 57b/15, 58a/13. 
 
Nāśır Beg Özel isim: 58a/13. 
 
Nāśırek Özel isim: 59a/4, 59b/13. 
 
naśįb (a) Pay, hisse: 6a/3. 
 
naśįħat (a) Öğüt, nasihat: 13a/9, 13b/6, 13b/8, 13b/11, 14b/1, 23b/16, 24a/13, 64b/12. 
 
         naśįħat eyle- Öğüt vermek, nasihat vermek: 13a/9, 13b/6, 13b/11, 14b/1.   
 
         naśįħat it- Öğüt vermek, nasihat vermek: 23b/16, 64b/12. 
 
         naśįħatlar eyle- Öğütler vermek, nasihatler vermek: 24a/13. 
 
ne Ne, hangi, hangi şey: 4a/12, 4b/5, 4b/11, 5a/7, 5a/8, 5a/17, 6a/4, 6a/5, 6a/11, 6b/1, 6b/8, 

7a/10, 10b/10, 11b/14, 13b/14, 14b/14, 16a/13, 19b/16, 20b/8, 21a/7, 22a/2, 22a/4, 23a/15, 

25a/17, 26a/1, 26b/13, 26b/17, 27a/5, 27b/1, 27b/16, 28a/8, 28a/17, 28b/7, 30a/16, 31a/12, 

31b/10, 31b/16, 32a/1, 32a/10, 32a/15, 36a/3, 38a/4, 38a/5, 38b/16, 39a/1, 40a/4, 40b/1, 

43a/17, 43b/13, 43b/16, 44a/5, 44b/1, 45a/5, 46a/8, 47b/4, 47b/7, 48a/9, 48b/4, 49a/3, 49b/17, 

50a/10, 50a/11, 51b/13, 52a/15, 52b/8, 52b/14, 52b/16, 53a/6, 53b/15, 53b/16, 54b/17, 55b/13, 
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56b/12, 57a/6, 57b/4, 58b/17, 61a/9, 61a/10, 61b/6, 61b/12, 63b/10, 63b/13, 64b/2, 65a/9, 

65a/11, 66a/10. 

 
          ne al- Ne almak: 6a/4. 
 
          ne çaġır- Ne çağırmak: 61b/12. 
 
          ne gel- Ne gelmek: 19b/16, 23a/15. 
 
          ne iste- Ne istemek: 5a/8, 49b/17, 50a/10, 50a/11, 55b/13. 
 
          ne it- Ne etmek: 5a/8. 
 
          ne ķop- Ne ortaya çıkmak: 7a/10. 
 
          ne ol- Ne olmak: 27b/16, 64b/2.  
 
          ne oyna- Ne oynamak: 61b/6. 
 
          ne śor- Ne sormak: 38a/4. 
 
          ne söyle- Ne söylemek: 4b/11, 45a/5. 
 
          ne ťur- Ne durmak: 44b/1. 
 
          neler söyle- Neler söylemek: 58b/17. 
 
nebįre (a) Torun: 6b/6, 38a/6. 
 
Necefį Özel isim: 24a/9, 27b/14, 30b/13, 32b/14. 
 
nefer (a) Rütbesiz asker, er: 20b/4, 23a/3, 66b/15. 
 
nefes (a) Soluk, nefes: 45b/8, 61a/2, 61a/13, 61a/16, 61a/17. 
 
nerede Nerede, hangi yerde. Nere’nin lokatif hâli: 65b/7. 
 
neresi Neresi, nere’nin akkuzatif hâli: 21a/11.  
 
nereye  Nereye, nere’nin datif hâli: 33b/1. 
 
Nerįmān Özel isim: 28b/10. 
 
Nerre Özel isim: 18a/6, 18a/10. 
 
nesi Nesi, ne’nin akkuzatif hâli: 57a/12. 
 
nesne Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi olan her türlü cansız varlık, şey, obje: 51a/16. 
 
nevbet (a) Sıra, sıra ile görülen iş, nöbet: 2a/7, 12b/11, 23a/11, 27b/9, 28b/4, 49a/6. 
 
nev-civān (f) Taze, genç delikanlı: 21a/8, 21a/15, 33a/13. 
 
         nev-civānı incit- Taze, genç delikanlıyı incitmek: 21a/15. 
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neyle- Ne yapmak, ne etmek, ne eylemek: 3b/2, 45b/5, 55b/2, 64b/9. 
 
nice Nasıl, kaç, ne kadar, hangi, birçok: 2b/10, 3a/12, 6a/8, 7a/4, 8b/16, 9b/6, 10a/8, 10b/5, 

11b/3, 15a/3, 16b/15, 21a/15, 24a/17, 24b/1, 26a/8, 28a/10, 29a/15, 29b/3, 34a/11, 40a/9, 

40a/10, 40b/9, 43a/11, 46a/17, 48a/12, 48b/7, 48b/14, 49b1, 53a/5, 57a/2, 58b/2, 59b/6, 

62a/11, 63b/4, 67b/7, 67b/10. 

 
          nice ayrıl- Nasıl ayrılmak: 10b/5. 
 
          nice bul- Nasıl bulmak: 16b/15. 
 
          nice diril- Nasıl dirilmek: 62a/11. 
 
          nice gel- Nasıl gelmek: 48b/14. 
 
          nice it- Nasıl etmek, nasıl yapmak: 67b/10. 
 
          nice ķalķ- Nasıl kalkmak: 29a/15. 
 
          nice ķavra- Nasıl kavramak: 59b/6. 
 
          nice ol- Nasıl olmak: 6a/8, 8b/16, 10a/8, 21a/15, 28a/10, 43a/11, 48a/12, 48b/7, 49b/1, 

57a/2, 63b/4, 67b/7. 

 
          nice ur- Nasıl vurmak: 3a/12, 40a/9. 
 
niçün Niçin, neden: 2a/16, 7a/2, 12b/8, 13a/11, 13a/16, 15a/3, 17a/8, 26b/16, 30a9, 32b/17, 

44b/13, 47a/13, 48a/13, 50b/3, 58a/17, 58b/12, 64a/4. 

 
nigūn (f) Ters, uğursuz, aksi: 13a/16. 
 
nihān (f) Görünmeyen, gizli, saklı: 54b/16. 
 
         nihān ol- Kaybolmak: 54b/16. 
 

nihāyet (a) Son, sonunda: 7a/6, 31b/7, 32b/10. 
 
nişāne (f) İz, alamet, belirti: 46a/6. 
 
         nişāneleri gör- İzleri, alametleri, belirtileri görmek: 46a/6. 
 
n’işle- Ne işlemek, ne yapmak: 60b/15, 62b/2. 
 
niyāz (f) 1) Yalvarma, yakarma, dua: 42b/3, 48a/3. 2) İstek, rağbet: 8b/12. 
 
         niyāz it- Yalvarmak, yakarmak, dua etmek: 48a/3. 
 
niyyet (a) Niyet, meram, kurma, maksat: 7b/14, 19b/7, 19b/9. 
 
nizāǾ (a) Çekişme, kavga, tutuşma, anlaşmazlık, uyuşmazlık: 1b/8, 2b/16. 
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nįze (f) Kargı, mızrak; süngü, harbe: 2b/9, 11b/6, 41a/7, 43b/8, 44b/8, 45a/15, 45a/16, 45b/1, 

53a/12, 53a/13. 

 
        nįze ur- Mızrak vurmak: 41a/7, 45a/16, 45b/1.  
 
        nįzesin ķap- Bir kimsenin mızrağını almak: 45a/15. 
 
        nįzesine ťayan- Mızrağına dayanmak: 43b/8. 
 
noķśān (a) Eksik, eksilme, azalma, azlık: 55b/16. 
 
n’ol- Ne olmak, nolmak: 16a/11, 61a/7, 61a/13, 63b/10. 
 
        n’ola Ne olur: 5a/2, 7a/7, 8a/6, 12a/1, 19a/17, 20b/2, 22a/7, 23a/6, 23b/11, 26a/3, 31b/6, 

31b/14, 32a/13, 32b/5, 33b/8, 45a/14, 54a/16, 58b/4. 

 
nūr (a) Işık, ziya, nur, aydınlık, parıltı, parlaklık: 4b/16, 7b/4, 10b/3, 18a/10, 18b/7, 28a/4. 
 
        nūru’d-dehr (a) Zamanın nuru: 18b/7. 
 
Nūr Özel isim: 64a/3. 
 
nūş (f) [Birleşik sıfatlar yapmada kullanılır.] İçen, içici: 18a/16, 18b/3, 18b/10, 18b/11, 36a/16, 

51b/12, 67a/1. 

 
        nūş eyle- İçmek: 18b/10. 
 
        nūş it- İçmek: 18a/16, 18b/3, 18b/11. 
 
Nūşirevān Özel isim: 6b/14, 19a/4, 35a/17, 35b/9, 37a/1, 37a/3, 37b/8, 42b/7, 43a/10, 43a/16, 

43b/1, 47b/2, 47b/3, 47b/10, 48a/5, 48a/9, 48b/1, 49b/15, 51b/12, 60a/17, 64a/7, 67a/6. 

 
nücūm (a) Yıldızlar: 46b/13. 
 
 
 

                                                          -O- 
 

 
o 1) İşaret sıfatı: 19a/10, 55b/8. 2) İşaret zamiri: 63a/9. 3) Teklik üçüncü şahıs zamiri: 56a/5, 

56a/7.  

 
oġlan Erkek çocuk, oğlan: 9a/6, 26b/12, 26b/15, 27a/5, 29a/10, 37a/4, 42a/16, 44b/13, 57b/12,  

61b/6, 61b/11, 61b/13, 62a/2, 62a/10, 62b/1, 65b/5, 65b/7.  
 
          oġlan eyit- Oğlan söyledi: 62a/2.  
 
oġul Erkek evlat, oğul: 11a/4, 13b/8, 15b/10, 15b/14, 16a/9, 16a/13, 16b/7, 16b/14, 17a/3, 
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17a/15, 17b/5, 18b/13, 19a/4, 23b/17, 26a/1, 28a/9, 29b/11, 30b/5, 31a/2, 31a/8, 31a/12, 

31a/15, 31b/6, 32a/5, 32b/8, 33b/11, 36a/8, 36b/10, 37a/3, 49a/13, 49b/11, 50a/5, 56b/6, 

56b/15, 62a/2, 62a/8, 65a/16, 67a/10, 67a/13. 

 
        oġlum ol- Oğlum olmak: 30b/5. 
 
        oġlunı öldür- Oğlunu öldürmek: 31a/8. 
 
        oġul idin- Erkek evlat edinmek: 49a/13, 50a/5. 
 
        oġullar gör- Oğullar görmek: 62a/8. 
 
oķ Ucu sivri demirden, arkası tüy biçiminde ince ve kısa bir değnekten oluşan ve yayla atılan 

mermi: 54b/15. 

 
        oķ çıķ- Okun yaydan birden çıkması: 54b/15. 
 
oķı-, oķu- Okumak, kıraat etmek: 8a/5, 11a/3, 52a/3, 52a/6. 
 
oķu- bkz. oķı-  
 
ol 1) O (işaret sıfatı): 1b/3, 1b/9, 2a/8, 2b/13, 3a/1, 9a/7, 9b/13, 10b/15, 13a/5, 13a/6, 17b/5, 

18a/16, 21a/17, 22a/10, 24b/4, 25b/10, 25b/12, 27b/7, 27b/12, 29a/17, 30a/9, 30b/13, 30b/15, 

33b/3, 33b/15, 34b/1, 34b/10, 34b/12, 38b/15, 39a/6, 39b/2, 40b/15, 41a/15, 41b/5, 41b/9, 

44b/9, 46a/12, 49a/16, 51b/13, 52a/7, 53b/7, 53b/9, 55a/2, 57a/15, 57b/3, 58a/6, 58a/14, 

60a/9, 61b/7, 62a/1, 65a/7, 65b/9. 2) O (işaret zamiri): 13b/9, 25b/4, 49a/12, 54a/6. 3) O (kişi 

zamiri): 9b/11, 24b/15, 26a/11, 33b/14, 36a/9, 49a/9, 55b/10, 64b/3. 

 
ol- Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak, olmak, bulunmak: 2a/3, 2a/4, 2a/12, 2b/7, 

2b/15, 3a/1, 3a/2, 3a/10, 3a/11, 3b/7, 3b/9, 3b/17, 4a/1, 4a/3, 4b/5, 4b/7, 4b/9, 4b/12, 5a/17, 

5b/2, 5b/8, 5b/9, 6a/8, 6a/12, 6a/17, 6b/2, 6b/4, 6b/6, 7a/2, 7a/11, 7a/14, 7a/17, 7b/3, 7b/6, 

7b/12, 7b/13, 8a/5, 8a/13, 8a/16, 8b/8, 8b/15, 8b/16, 9a/2, 9a/10, 9a/11, 9a/15, 9a/17, 9b/1, 

9b/2, 9b/5, 9b/8, 9b/12, 10a/8, 10a/14, 10b/16, 11a/6, 11a/14, 11b/4, 11b/8, 12a/5, 12a/10, 

12a/12, 12a/15, 12a/16, 12b/5, 12b/7, 12b/16, 12b/17, 13a/7, 13a/12, 13a/13, 13a/15, 13b/2, 

13b/4, 13b/15, 14a/11, 14b/8, 14b/16, 15a/12, 15b/7, 15b/15, 16a/6, 16a/13, 17a/2, 17a/4, 

17a/9, 17a/13, 17b/6, 18a/4, 18b/6, 18b/8, 18b/9, 18b/10, 19a/6, 19a/7, 19a/11, 20a/17, 

20b/17, 21a/8, 21a/15, 21b/1, 22a/1, 22a/10, 22b/1, 22b/2, 22b/4, 22b/17, 24a/4, 24a/8, 24b/3, 

24b/5, 25a/15, 25b/10, 26a/10, 26b/7, 27a/7, 27a/10, 27a/16, 27b/12, 27b/16, 28a/4, 28a/6, 

28a/8, 28a/10, 28a/12, 28b/13, 29a/5, 29a/12, 29a/14, 29b/1, 29b/6, 29b/11, 29b/16, 30b/2, 

30b/4, 30b/5, 30b/11, 31b/2, 31b/4, 33b/5, 34a/3, 34b/1, 34b/11, 35a/1, 35a/2, 35a/10, 35a/15, 

35a/16, 35b/5, 35b/14, 35b/15, 36a/4, 36a/5, 36a/11, 37a/10, 37b/2, 38a/11, 38b/9, 38b/10, 

38b/13, 39a/10, 39b/2, 39b/13, 39b/15, 40a/4, 40a/13, 40b/1, 40b/9, 41b/9, 42b/8, 42b/11, 
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42b/16, 43a/11, 43a/15, 43b/10, 44a/9, 44a/17, 44b/3, 44b/8, 44b/15, 45b/9, 45b/13, 47a/6, 

48a/4, 48a/12, 48b/7, 48b/12, 49a/10, 49a/17, 49b/1, 49b/2, 49b/13, 49b/14, 50a/3, 50a/14, 

50b/2, 50b/4, 50b/8, 50b/14, 51a/16, 51a/17, 51b/2, 51b/9, 51b/11, 51b/15, 51b/17, 52a/9, 

52a/17, 52b/4, 52b/14, 53a/1, 53a/17, 53b/8, 53b/13, 54a/5, 54a/6, 54a/7, 54b/5, 54b/16, 

54b/17, 55a/17, 55b/12, 56a/13, 56b/3, 57a/2, 57a/4, 57a/5, 57a/8, 57a/12, 57b/7, 57b/17, 

58b/5, 58b/7, 59a/6, 59a/14, 59b/9, 59b/10, 60a/8, 60a/12, 62a/6, 62b/2, 62b/15, 63a/14, 

63a/17, 63b/4, 63b/11, 63b/14, 63b/17, 64a/5, 64a/8, 64a/16, 64a/17, 64b/2, 64b/13, 65a/2, 

65a/4, 65a/5, 65b/16, 66a/2, 66a/4, 66a/14, 66b/15, 67a/1, 67b/3, 67b/7, 67b/11, 68a/6, 68a/9, 

68a/18. 

 
            → Ǿacemį ol- 21a/8. 
  
            → adam ol- 5a/17, 12a/12. 
 
            → aĥşam ol- 3a/2, 11b/8, 65a/4, 65a/5. 
 
            → Ǿāķıbet ol- 27a/10. 
 
            → aǾlā ol- 57b/17. 
 
            → altlarında ol- 3b/7. 
 
            → anuñ ol- 22b/1. 
 
            → ardında ol- 59a/14. 
 
            → Ǿāśį ol- 17a/9, 17a/13, 64a/5, 64a/16. 
 
            → Ǿaskerde ol- 66a/14. 
 
            → Ǿaskeri ol- 51b/9. 
 
            → Ǿaşķ ol- 57a/8. 
 
            → āteş ol- 3b/17, 29b/6. 
 
            → Ǿayb ol- 28a/8. 
 
            → ayırd ol- 4b/5, 4b/7, 5b/9, 12b/7. 
 
            → belā ol- 40b/1. 
 
            → bellü ol- 11a/6. 
 
            → bend ol- 45b/9. 
 
            → ber-āteş ol- 35b/5. 
  
            → ber-ĥudār ol- 25b/10, 27b/12, 64a/17. 
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            → ber-ťaraf ol- 42b/16. 
 
            → boġaz boġaza ol- 62a/6. 
 
            → boş ol- 57a/5. 
 
            → böyle ol- 4b/12, 29a/14, 50a/14. 
 
            → caba ol- 53b/8. 
 
            → dāĥil ol- 51b/15. 
          
            → dāǿim ol- 52b/4, 58b/5. 
          
            → dal ĥancer ol- 29a/5. 
 
            → dal tįġ ol- 3b/17, 4a/1, 45b/13. 
 
            → delü ol- 44a/9. 
 
            → dervįş ol- 53a/17. 
 
            → dįvān ol- 13a/7, 59b/10. 
 
            → eksikligi ol- 39b/2. 
 
            → endāze ol- 7a/11. 
 
            → er ol- 29b/11. 
 
            → esįr ol- 43a/15. 
 
            → evlādı ol- 17a/2. 
 
            → faķįr ol- 52b/14. 
 
            → faśl ol- 7b/6. 
 
            → furtına ol- 19a/7, 37b/2. 
 
            → ġāǿib ol- 34b/1. 
 
            → ġālib ol- 13a/15, 27a/16. 
 
            → güm ol- 8b/8. 
 
            → ĥaber ol- 8a/16, 22a/1, 24a/8, 37a/10, 65b/16. 
 
            → ĥacil ol- 3a/11. 
 
            → ħaķķ ol- 51a/17. 
 
            → ħāl ol- 6b/4, 16a/13. 
 
            → ĥalāś ol- 60a/12. 
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             → ĥancer ol- 29a/5. 
 
             → ĥandān ol- 16a/6. 
 
             → ĥandeķ ol- 29b/1. 
 
             → ħayrān ol- 11b/4, 12a/10, 18a/4, 48a/4. 
 
             → ħāżır ol- 8a/13, 14a/11. 
 
             → helāk ol- 44a/17, 64a/8, 68a/6. 
 
             → ĥoş ol- 5b/8, 7a/17, 7b/13, 13b/4. 
 
             → ĥurd ol- 38b/10. 
 
             → imtiħān ol- 20a/17. 
 
             → iǾtimād ol- 6b/2. 
 
             → iźnin ol- 4b/9. 
 
             → ķādir ol- 25a/15. 
 
             → ķallāş ol- 54b/17. 
 
             → kemer kemere ol- 2a/4, 3b/9, 12b/17, 28b/13, 34a/3. 
 
             → keyif ol- 9a/2. 
 
             → ķul ol- 13a/15, 13b/2, 14b/16. 
 
             → maġlūb ol- 13a/13. 
 
             → maħzūn ol- 30b/4. 
 
             → maǾlūm ol- 10a/14, 15b/7, 57a/2.  
 
             → maǾlūmı ol- 8a/5. 
 
             → māniǾ ol- 49a/17, 59a/6. 
 
             → meşġūl ol- 67a/1. 
 
             → muķābil ol- 9b/5, 39b/15, 40a/4.  
 
             → muķadder ol- 30b/11. 
 
             → muķarrer ol- 9a/10. 
 
             → Müslimān ol- 51b/2. 
 
             → müstevlį ol- 63b/11, 63b/14. 
 
             → müşterį ol- 55b/12. 



222 
 

             → nādim ol- 36a/4. 
 
             → nāǿil ol- 24b/3. 
 
             → ne ol- 27b/16, 64b/2. 
 
             → nice ol- 6a/8, 8b/16, 10a/8, 21a/15, 28a/10, 43a/11, 48a/12, 48b/7, 49b/1, 57a/2, 

63b/4, 67b/7.  

 
             → nihān ol- 54b/16. 
 
             → oġlum ol- 30b/5. 
 
             → perįşān ol- 41b/9. 
 
             → piyāde ol- 9b/12. 
 
             → rāżį ol- 3a/1. 
 
             → rencįde-ĥāťır ol- 54a/7. 
 
             → revāne ol- 9b/1, 36a/11. 
 
             → rifǾatı ol- 30b/2.  
 
             → śabāħ ol- 10b/16, 12a/16, 14b/8, 17b/6, 28a/12, 34b/11, 63a/14. 
 
                → śarf ol- 50b/8. 
 
             → sebeb ol- 42b/11. 
 
             → senüñ ol- 35a/10, 54a/6. 
 
             → śūret ol- 33b/5. 
 
             → süvār ol- 9a/17, 11a/14, 19a/6, 35a/15, 38b/13, 39b/13, 53a/1. 
 
             → şād ol- 35a/1, 47a/6. 
 
             → şād u ĥandān ol- 16a/6. 
 
             → şāh ol- 35b/15. 
 
             → şāhı ol- 56b/3. 
 
             → şāyiǾ ol- 22b/2. 
 
             → taħammül ol- 18b/10. 
 
             → ťālib ol- 28a/6. 
 
             → tār-mār ol- 38b/9. 
 
             → tebdįl-i śūret ol- 33b/5. 
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             → tįġ ol- 3b/17, 4a/1, 45b/13. 
 
             → turāb ol- 40a/13. 
 
             → vāķiǾ ol- 52a/9. 
 
             → vaķti ol- 65a/2. 
 
             → yād-gārı ol- 53b/13. 
 
             → yaman ol- 28a/4. 
 
             → yanında ol- 57a/4. 
 
             → yiter ol- 12b/5. 
 
             → żararı ol- 38a/11. 
 
             → żāyiǾ ol- 4a/3, 9a/15, 66b/15. 
 
             → zehir ol- 6a/17. 

             → zįr ü zįr ol- 2b/7. 
 
             → żiyāfetler ol- 12a/15. 
 
                → žuhūrāt ol- 50b/2. 
 
ola Acaba, belki, -mi acaba, ihtimal: 4a/12, 22a/3, 22a/4, 25a/17, 25b/1, 25b/5, 31a/4, 31b/13, 

47b/5, 56b/12, 57a/13, 59b/11, 60a/2, 62b/5. 

 
olın-, oluñ- Olunmak, yapılmak, edilmek: 3a/5, 28a/13, 31a/5, 33a/14, 59b/10, 60b/2.  
 
        → inkār olın- 3a/5, 33a/14. 
 
        → redd olın- 31a/5. 
 
        → taǾyįn olın- 28a/13. 
 
oluñ- bkz. olın- 
 
omuz Arkanın en yukarısı, boynun iki tarafında kolların uçlarına dek uzanan yer, çiğin: 63b/12. 
 
         omuz śıķ- Omuz sıkmak: 63b/12. 
 
on On rakamı: 7a/9, 7a/12, 11b/3, 14a/10, 14b/4, 15a/6, 15b/1, 35a/14, 36b/2, 39b/7, 39b/13, 

41a/17, 50a/15, 50a/16, 50b/11, 50b/12, 50b/16, 67b/17, 68a/7. 

 
onda O zaman: 43b/8, 66b/13. 
 
oñul- İyileşmek (yara için): 5b/6. 
 
        → zaĥmı oñul- 5b/6. 
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oradan  Sözü edilen o yönden, o yerden: 42a/1. 
 
orası Söz konusu olan o yer, ora: 67b/3. 
 
ordu Bir devletin silahlı kuvvetlerinin tümü: 37b/4, 42a/2, 55a/5. 
 
        ordusıyla ķaldır- Ordusuyla kaldırmak: 42a/2. 
 
orta Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan yer: 14a/4, 

14b/3, 14b/11, 41a/17. 

 
        ortaya al- Orta yere almak: 41a/17. 
 
ortalıġ, ortalıķ Bulunulan yer, çevre, ortalık: 49a/11, 66b/11. 
 
ortalıķ bkz. ortalıġ 
  
otur- Vücudun belden yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı kaba etlere vererek bir yere 

yerleşmek, oturmak: 7a/16, 10b/8, 13a/10, 18a/2, 18a/4, 18b/15, 21b/12, 24b/7, 24b/9, 24b/11, 

24b/13, 26b/6, 26b/17, 28a/14, 30a/8, 33b/4, 40b/13, 56a/17, 56b/1, 56b/2, 56b/14, 63a/17, 

63b/3, 63b/8, 63b/9. 

 
        → bār-gāh-ı Süleymānįde otur- 18a/2. 
 
        → begler otur- 56b/2. 
 
        → dil-āverler otur- 24b/7. 
 
        → ķalǾada otur- 40b/13. 
 
        → maħzūn otur- 63b/9. 
 
        → taĥta otur- 63a/17. 
 
        → yirlerinde otur- 63b/8. 
 
oturavar- Oturur hâle gelmek: 10a/6. 
 
        → üzerine oturavar- 10a/6. 
 
otuz Otuz rakamı: 1b/1, 6b/14, 18b/6, 38b/14. 
 
oyna- Eğlenmek, oynamak: 9b/7, 26b/5, 61b/6. 
 
         → ne oyna- 61b/6. 
 
oynaş- Oynaşmak, eğlence ile vakit geçirmek: 27a/3. 
 
         → biraz oynaş- 27a/3.        
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                                                                           -Ö- 
 
 
öbür Diğer, öteki: 6a/4. 
 
öd Safra denilen bir salgı; safra: 61a/3, 61b/3. 
 
       ödi çatla- Ansızın olan bir olay ya da çıkan ses üzerine çok korkmak: 61a/3, 61b/3. 
 
öfke Engelleme, incinme ya da gözdağı karşısında gösterilen saldırganlık tepkisi: 30a/4, 30a/6. 
 
ögret- Öğretmek, bildirmek: 24a/14. 
 
öl- Yaşamaz olmak, can vermek, hayatı sona ermek, göçmek, vefat etmek: 31a/15, 36a/4, 

60b/16, 61a/11, 61a/15, 61a/17. 

 
öldür- Bir canlının hayatına son vermek: 14b/12, 14b/13, 31a/8, 36a/3, 36a/9, 42a/16, 44b/14, 

45a/1, 47b/12. 

 
        → babañı öldür- 42a/16. 
 
        → beni öldür- 14b/12, 45a/1. 
  
        → bunda öldür- 14b/13. 
 
        → oġlunı öldür- 31a/8. 
 
        → śoñra öldür- 36a/3. 
 
ölü Hayatı sona ermiş olan, artık yaşamıyor olan, diri karşıtı: 61a/3, 62a/10, 62a/13. 
 
       ölü diril- Ölü dirilmek: 62a/10. 
 
ölüm Canlılarda bütün hayati olayların son bulması: 13b/3, 67b/14. 
 
ǾÖmer Özel isim: 4a/9, 4a/10, 4a/14, 4a/15, 4b/1, 4b/2, 4b/6, 4b/8, 4b/16, 5a/3, 5a/8, 5a/12, 

5a/16, 5b/6, 5b/9, 5b/15, 6a/6, 6a/7, 6b/4, 7a/5, 7a/7, 7a/13, 7b/1, 7b/2, 7b/6, 7b/7, 8a/5, 8a/6, 

9a/10, 9a/17, 9b/16, 10b/2, 10b/3, 10b/6, 10b/8, 10b/9, 10b/11, 11a/2, 11a/11, 11a/12, 12a/5, 

13a/8, 13a/9, 13a/11, 13b/5, 13b/6, 14b/14, 15a/1, 16a/2, 16a/14, 16b/9, 23b/4, 23b/12, 28b/9, 

33a/17, 33b/4, 33b/5, 48a/8, 48a/9, 48a/14, 48a/17, 48b/5, 48b/12, 49b/2, 49b/16, 50a/3, 

50a/10, 50b/5, 50b/13, 50b/16, 51b/15, 52a/1, 52a/10, 52a/16, 52b/7, 52b/16, 53a/6, 53a/11, 

53b/14, 54a/8, 54a/16, 54b/5, 54b/11, 55a/14, 55b/1, 55b/7, 55b/11, 55b/13, 56a/3, 56a/8, 

56b/4, 57a/4, 57a/10, 57a/15, 57b/6, 57b/7, 57b/8, 57b/10, 58a/1, 58a/16, 58b/1, 58b/4, 59a/3, 

59a/7, 59a/10, 59b/4, 59b/6, 59b/8, 59b/12, 59b/17, 60a/3, 60a/9, 60a/10, 60a/11, 60b/3, 

60b/6, 60b/8, 60b/11, 61a/4, 61a/8, 61b/9, 62a/1, 62a/4, 62a/11, 62a/13, 62b/7, 62b/9, 62b/13, 

62b/15, 63a/5, 63a/6, 63b/9, 63b/15, 64b/6, 64b/14, 65a/1, 65a/3, 65a/8, 65a/11, 65b/15, 

66a/11, 66a/13, 66b/7, 66b/14, 67a/2, 67a/5, 67a/6, 67a/7, 67b/6, 67b/9, 68a/2, 68a/8, 68a/13. 
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ǾÖmer bin Rüstem-i Ejderhā Özel isim: 28b/9. 
 
ǾÖmer-i ǾAyyār Özel isim: 4a/9, 4a/10, 6a/7, 10b/2, 16a/2, 16b/9, 23b/4, 51b/15, 63b/15, 

65b/15, 67a/2. 

 
ǾÖmer MaǾdį Özel isim: 10b/11, 12a/5. 
 
Ǿömr (a) Hayat, yaşama, yaşayış, ömür: 33a/14. 
 
öñ Ön, ön taraf: 2b/8, 5a/16, 7a/13, 9a/17, 17b/11, 24a/15, 32a/2, 33a/17, 40b/7, 40b/17, 

41a/6, 53a/2, 55a/15, 56b/17, 59a/9, 61b/16, 66a/6. 

 
        öñin al- Bir kimsenin önüne geçmek: 2b/8, 40b/7, 40b/17, 41a/6. 
 
        öñinde duravar- Bir kimsenin önünde kısa süreli beklemek: 55a/15. 
 
        öñümi al- Önüme geçmek: 32a/2. 
 
        öñüne dur- Bir kimsenin önünde durmak: 56b/17. 
 
        öñüne düş- Bir kimsenin önünde yürümek: 17b/11, 24a/15. 
 
        öñüne geçür- Bir kimsenin önüne geçmesini sağlamak: 61b/16.  
 
        öñüne ķat- O önde, kendisi arkada gitmek. Bir kimseyi önüne geçirmek: 33a/17. 
 
        öñüne ķo- Ön tarafına koymak: 5a/16, 7a/13. 
 
öñdül Mükâfat, yarış ödülü: 22b/12. 
 
öp- Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür belirtmek için dudakları bir kimseye değdirmek: 16a/11, 

17a/12, 17b/14, 20b/5, 22a/7, 25a/4, 48b/3, 66a/9. 

 
        → elin öp- 17a/12. 
 
        → elini öp- 22a/7. 
 
        öpmege başla- Öpmeğe başlamak: 16a/11. 
 
        → rikābın öp- 66a/9. 
 
        → yir öp- 20b/5. 
 
ört- Kapamak, örtmek: 19b/7, 19b/10, 19b/15, 31b/2, 31b/7, 31b/8, 35a/8, 35a/9, 63a/12. 
 
       → altına ört- 31b/7. 
 
       → beytini ört- 31b/2. 
 
       → KaǾbe’yi ört- 19b/7. 
 
       → üstine ört- 31b/8. 
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örti, örtü Örtmek için kullanılan şey, örtü: 31a/16, 37a/16, 42b/14. 
 
örtü bkz. örti 
 
öyke Öfke, sinir, hiddet: 29a/5, 29a/16, 33a/15. 
 
öyle 1) Onun gibi olan, ona benzer, öyle, o şekilde: 5b/13, 6b/3, 10b/8, 29a/15. 2) Gün ortası, 

öğlen, öğle vakti: 65a/1. 

 
Ǿöźr (a) Bir kusur veya suçun hoş görülmesini gerektiren sebep: 17a/13. 
 
        Ǿöźr dile- Özür dilemek: 17a/13. 

 
 
                                                           
                                                           -P- 
 
 
pād-şāh (f) Padişah, hükümdar: 24b/2. 
 
pāk (f) Temiz, arık, pâk: 36a/15. 
 
pālheng (f) Bir çeşit büyük kement: 16b/1. 
 
         pālhengi çıķar- Kemendi çıkarmak: 16b/1. 
 
pārça (f) Bir bütünden kopma, kırılma, yırtılma vb. yoluyla ayrılmış bölüm, lime: 59b/16. 
 
         pārçasını göster- Parçasını göstermek: 59b/16. 
 
paslu Üzerinde pas oluşmuş, pas tutmuş, paslanmış: 56a/12. 
 
patadaķ Ansızın: 61a/5. 
 
pāy-ı taĥt (f) Başşehir, başkent: 24b/8, 24b/17, 42a/5, 43a/8, 51a/4, 56a/17. 
 
         pāy-ı taĥta geçür- Başşehire geçirmek: 42a/5. 
 
peder (f) Baba, ata: 17b/16, 19b/5, 19b/13, 48a/1, 48a/2, 64a/4, 64a/6, 64a/7, 64a/14, 64b/9. 
 
pehlevān (f) Pehlivan, güreşçi, yiğit: 6b/9, 20a/4, 20a/5, 20a/6, 20a/15, 20b/3, 20b/6, 21a/8, 

21b/15, 22a/9, 22b/6, 22b/13, 23b/7, 26a/2, 32b/7, 33b/6, 35a/4, 35a/5, 36b/2, 39a/5, 43a/8, 

43b/3, 47b/7, 51a/7, 57b/7. 

 
         pehlevān gel- Güreşçi gelmek: 33b/6. 
 
         pehlevānı it- Güreşçi etmek: 43a/8. 
 
         pehlevānları getür- Güreşçileri getirmek: 20b/3. 
 
Pehlevān Özel isim: 20b/3, 21a/5, 21a/7, 21b/8, 21b/14, 21b/17, 22b/9, 23b/14, 35a/3, 35a/11. 
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pek Çok, ziyâde, gâyet: 8b/10. 
 
pence (f) Yırtıcı hayvanların ön ayaklarının parmaklarıyla tırnakları, pençe: 29b/5, 38b/6, 49a/5. 

 
         pence śal- Pençe ile saldırmak: 49a/5. 
 
         pencesin aç- Pençesini açmak: 38b/6. 
 
perįşān (f) Dağınık, karışık, kötü durumda olma, perişan: 41b/9, 52b/10. 
 
         perįşān ol- Perişan olmak, dağılmak: 41b/9. 
 
Pervįz Özel isim: 37a/3, 37b/4, 37b/6. 
 
pesend (f) Beğenme, seçme: 25b/8. 
 
peşįn (f) Peşin, önden, önce: 50a/7, 50a/16, 50b/11. 
 
         peşįn al- Peşin almak: 50a/16. 
 
         peşįn vir- Peşin vermek: 50b/11. 
 
peyġam-ber (f) İnsanlara Tanrı'nın buyruklarını bildiren, onları Tanrı yoluna, dine çağıran kim-

se: 6a/10. 

 
Pįçe Özel isim: 26b/14. 
 
pįr (f) Yaşlı, ihtiyar: 22a/5. 
 
piyāde (f) Yaya, yayan yürüyen kimse: 9b/12. 
 
         piyāde ol- Yaya yürümek: 9b/12. 
 
piyāle (f) Kadeh, şarap bardağı: 8b/6, 8b/7. 
 
         piyāle al- Şarap kadehi almak: 8b/6. 
 
pūşįde (f) Örtü: 25a/1. 
 
 
 

                                                             -R- 
 
 
RaǾd Özel isim: 18a/6, 18a/10, 18b/9. 
 
RaǾd Nerre Özel isim: 18a/6, 18a/10. 
 
raĥne (f) Zarar, ziyan, bozukluk: 6b/1. 
 
raĥş (f) Gösterişli, yürük ve güzel at: 2a/2, 2b/6, 3b/7, 9b/4, 9b/10, 9b/11, 11a/16, 38b/13,  

45b/9, 45b/13, 51b/16, 53a/1, 54b/4, 54b/14, 55a/4, 66a/1, 66b/6. 
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        raĥşa bin- Ata binmek: 9b/10. 
 
        raĥşın sür- Atını bir yere doğru sürmek: 9b/4, 11a/16, 45b/13. 
 
        raĥşından in- Atından inmek: 66b/6. 
 
rāst (f) Tesadüf, isabet: 2b/2, 20a/14, 29b/15, 57a/15. 
 
        rāst gel- Tesadüf etmek, rastlamak: 2b/2, 20a/14, 29b/15. 
 
rāvį (a) Rivâyet eden, hikâye eden, anlatan: 18a/15, 22b/2, 33b/2, 35a/16, 37a/14, 43a/9, 

51a/2, 63a/3, 65a/12, 66a/13. 

 
rāviyān (a) Rivâyet edenler, söyleyenler, hikâye anlatanlar: 1b/2. 
 
        rāviyān-ı aĥbār (f) Haberleri rivâyet edenler: 1b/2. 
 
rāżį (a) Kabul eden, rıza gösteren, boyun eğen: 3a/1, 15a/11, 63b/16. 
 
        rāżį ol- Rıza göstermek, boyun eğmek: 3a/1. 
 
rebāb (a) Gövdesi hindistancevizi kabuğundan yapılmış bir çeşit kemançe: 8b/8. 
 
redd (a) Kabûl etmeme, râzı olmama: 31a/5. 
 
         redd olın- Râzı olunmamak: 31a/5. 
 
rencįde-ĥāťır (f) Hatırı kırılmış, gücenmiş: 54a/7. 
 
         rencįde-ĥāťır ol- Hatırı kırılmak, gücenmek: 54a/7. 
 
revā (f) Yakışır, uygun, yerinde: 25b/5. 
 
revāne  (f) Giden, yürüyen, akan, yola çıkma: 9b/1, 19a/6, 35a/15, 36a/11. 
 
         revāne ol- Yola çıkmak: 9b/1, 36a/11. 
 
revende (f) Gidici, giden: 22a/11. 
 
rıżā (a) Râzı olma, peki deme, boyun eğme, kabullenme, uzlaşma: 19b/11, 62b/10, 62b/12. 
 
         rıżā vir- Rıza vermek: 19b/11. 
 
riǾāyet (a) 1) Gütme, gözetme, koruma: 42a/3, 54a/15, 58a/5. 2) Uyma, boyun eğme: 55b/2. 
 
          riǾāyet eyle- Gözetmek, korumak: 42a/3. 
 
          riǾāyet it- 1) Gözetmek, korumak: 54a/15, 58a/5. 2) Uymak, boyun eğmek: 55b/2. 
 
ricā (a) Dileyiş, dileme, dilek: 19b/14, 20a/16, 35b/9, 36a/2, 42b/6, 46a/11. 
 
         ricā eyle- Dilemek: 35b/9. 
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         ricā it- Dilemek: 19b/14, 20a/16, 36a/2, 42b/6. 
 
rifǾat (a) Yükseklik, yücelik, büyük ve büyük rütbe: 30b/2. 
 
        rifǾatı ol- Yüksekliği, yüceliği olmak: 30b/2. 
 
rikāb (a) Büyük, saygın bir kimsenin huzuru, katı, önü: 66a/9. 
 
        rikābın öp- Huzurunu, katını öpmek: 66a/9. 
 
rivāyet (a) Anlatma, nakletme, aktarma, hikâye etme: 1b/3, 33b/2, 34b/4, 35a/16, 63a/4. 
 
        rivāyet it- Anlatmak, nakletmek, aktarmak, hikâye etmek: 1b/3, 34b/4, 35a/16, 63a/4. 
 
Rūm (a) Anadolu: 8a/8, 22a/13. 
 
rumūz (a) Remizler, işâretler; mânâsı gizli olan sözler: 48b/17. 
 
rū(y) (f) Yüz, çehre: 40a/1. 
 
        rūy-ı siyāh (f) Siyah yüz: 40a/1. 
 
Rüstem Özel isim: 2a/12, 2b/13, 3a/3, 3a/5, 3a/12, 3a/15, 3a/16, 3b/1, 3b/2, 3b/5, 3b/9, 3b/11, 

3b/15, 3b/16, 4a/1, 4a/16, 4b/4, 4b/11, 5b/7, 5b/12, 6a/4, 6a/8, 6a/13, 6a/14, 6b/3, 7a/4, 7a/6, 

7a/11, 7b/12, 8a/10, 8a/12, 8a/15, 8a/16, 8b/2, 8b/9, 8b/13, 9a/2, 9a/8, 9a/15, 9b/2, 9b/4, 9b/8, 

10a/4, 10a/8, 10a/10, 10b/7, 11a/1, 11a/2, 11a/3, 11a/4, 11a/9, 11a/15, 11b/1, 11b/5, 11b/14, 

12a/1, 12a/9, 12a/15, 12a/17, 12b/1, 12b/5, 12b/8, 12b/15, 12b/17, 13a/3, 13a/5, 13a/8, 

13a/10, 13a/17, 13b/10, 14a/1, 14a/2, 14a/7, 14a/8, 14a/12, 14a/14, 14b/1, 14b/4, 14b/12, 

15a/1, 15a/11, 15a/17, 15b/6, 15b/17, 16a/4, 16a/8, 16a/11, 16a/16, 16b/1, 16b/7, 17a/6, 

17b/2, 17b/3, 17b/6, 17b/11, 17b/12, 17b/17, 18a/3, 18a/7, 18b/1, 18b/13, 19a/1, 24b/14, 

28b/9, 28b/12, 28b/13, 28b/17, 29a/1, 29a/4, 29a/8, 33b/11, 34a/1. 

Rüstem-i Cihān-gįr Özel isim: 2a/12, 2b/13, 7a/11, 7b/12, 11a/15, 12a/9, 16a/11, 18b/13, 

19a/1, 24b/14, 28b/12, 33b/11. 

Rüstem-i Ejderhā Özel isim: 28b/9. 

Rüstem-i İbn-i Melik Ķāsım Özel isim: 15b/17. 

Rüstem-i İbn-i Zāl Özel isim: 16a/8. 

rüzgār (f) 1) Zaman, devir: 1b/3. 2) Yel, rüzgâr: 19b/4, 34b/17, 37b/1, 37b/12. 
 
         rüzgār ķarşula- Rüzgâr karşılamak: 19b/4, 37b/1. 
 
   

                                                                  -S- 
 
saǾādet-mend (f) Mutlu, saadetli, bahtiyar: 68a/16. 

sāǾat (a) Zaman, vakit, an: 5b/5, 6a/12, 9a/7, 46b/13.  
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śabāħ (a) Sabah vakti, sabah: 9a/9, 9b/1, 10b/16, 12a/4, 12a/16, 14b/8, 17b/6, 24a/15, 28a/12, 

32b/9, 34b/11, 60a/13, 63a/14, 66a/3. 

 
            śabāħ ol- Sabah vakti olmak, sabah olmak: 10b/16, 12a/16, 14b/8, 17b/6, 28a/12, 34/11, 

63a/14. 

            śabāħa ķal- Sabah vaktine kalmak, sabaha kalmak: 32b/9. 
 
śabr (a) Sabır, dayanma, katlanma: 6a/16, 15b/4, 58b/10. 
 
          śabr eyle- Beklemek, sabretmek: 6a/16. 
 
            śabr it- Dayanmak, katlanmak, sabretmek: 58b/10. 
 
śaç- Dağıtmak, saçmak: 64a/10. 
 
        → āteşler śaç- 64a/10. 
 
SaǾd Özel isim: 26b/14. 
 
śadā (a) Ses: 21b/7. 
 
         śadāsı ķop- Sesi ortaya çıkmak: 21b/7. 
 
śadaķa (a) Allah rızâsı için fakirlere verilen mal, para, ilim gibi insanın muhtaç olduğu herhangi 

bir şey: 34b/2. 

 
SaǾdān Özel isim: 2a/14, 24b/11, 32a/14. 
 
SaǾdavān Özel isim: 2a/12, 2b/4, 2b/8, 2b/11. 
 
śafā (a) Gönül şenliği, zevk, eğlence: 10a/11, 18b/16, 23a/8, 26a/10, 31a/11, 52b/12. 
 
         śafā eyle- Gönlünü eğlemek, eğlenmek: 10a/11, 18b/16. 
 
         śafā gel- Hoşgelmek, iyilikler, mutluluklar getirmek: 23a/8. 
 
           śafā it- Safa etmek: 31a/11. 
 
śāfį (a) Duru, temiz, katıksız; bir şeyle karışık olmayan, katkısız, arınmış, halis: 53b/11. 
 
śaġ Sağ taraf, sağ yan: 24b/6, 24b/8, 46b/12, 46b/13, 53a/13. 
 
śaġlu śollu Sağlı sollu: 24b/6. 
 
saĥāvet (a) Cömertlik, elaçıklığı: 8a/11. 
 
śāħib (a) Bir şeyi elinde bulunduran, melik: 5a/5, 15a/8, 21b/15, 22b/17, 39a/14, 42b/5, 55a/12. 
 
śāħib-ķırān (f) Hükümdar, muzaffer hükümdar: 6a/6, 7b/5, 7b/8, 9a/13, 10a/3, 10b/6, 10b/17, 
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11b/3, 12a/9, 12a/13, 13a/2, 13a/8, 13a/12, 13b/1, 13b/4, 16a/1, 16a/4, 16a/14, 16a/15, 

16b/11, 16b/13, 16b/16, 17a/10, 17a/15, 17a/17, 17b/8, 17b/13, 18a/5, 18a/11, 18a/14, 18a/15, 

18b/1, 18b/11, 18b/16, 19b/9, 19b/14, 23b/2, 23b/6, 23b/11, 24a/8, 24a/12, 25a/6, 25a/17, 

25b/1, 25b/3, 25b/5, 25b/10, 25b/14, 25b/16, 26a/3, 27a/9, 27b/3, 28b/2, 29a/9, 30a/7, 30b/11, 

31a/1, 31a/3, 31a/7, 31a/17, 31b/13, 32a/11, 32b/1, 32b/16, 32b/17, 33a/6, 33b/13, 33b/14, 

46b/11, 48a/13, 48b/4, 54a/2. 

 
         śāħib-ķırān eyit- Hükümdar söyledi: 16b/13, 17a/15. 
 
         śāħib-ķırān iste- Hükümdar istedi: 16b/11. 
 
         śāħib-ķırāna git- Hükümdara gitmek: 7b/5. 
 
         śāħib-ķırāna śarıl- Hükümdara sarılmak: 33b/14. 
 
         śāħib-ķırāna śun- Hükümdara sunmak: 18a/14. 
 
śāħib-ķırānį (a) Hükümdara ait: 11a/11, 31a/5, 32b/11, 33a/2. 
 
         śāħib-ķırānį al- Hükümdara ait olan bir şeyi almak: 11a/11. 
 
         śāħib-ķırānįden ķorķ- Hükümdara ait olan bir şeyden korkmak: 32b/11. 
 
         śāħib-ķırānįye uġra- Hükümdara ait olan bir şeye uğramak: 33a/2. 
 
śāħib-ķırān-zāde (f) Hükümdardan doğmuş: 28a/5. 
 
śaħrā (a) Çöl, ova, kır, düz yer: 11b/17, 18b/15. 
 
sāǿir (a) Diğer, başka, gayrı: 12a/8, 15a/7, 17b/8, 17b/14, 18a/17, 19b/10, 19b/12, 19b/16, 

24b/11, 25a/5, 25b/6, 27a/15, 36a/1, 56b/2, 63b/7. 

 
śaķ Uyanık, dikkatli: 60b/5. 
 
saķať (a) Bir tarafı hasta veya eksik olan: 21a/16. 
 
         saķať it- Sakat etmek: 21a/16. 
 
śaķın İhtiyatlı, temkinli ol, kendini koru anlamında kullanılan bir ad. Asla: 6b/3, 23b/17, 48a/12. 
 
sāķį (a) İçki meclisinde içilen şarap vb.ni kadehlere döküp dağıtan kimse, kadeh sunan: 8b/6, 

18a/13. 

 
śaķla- Saklamak, gizli tutmak, muhafaza etmek: 32b/4, 55b/7. 
 
śal- 1) Koymak, atmak, bırakmak: 6a/2, 54a/4, 55a/4. 2) Saldırmak: 49a/5. 3) Serbest kılmak, 

bırakmak, koyuvermek: 4a/4.  

 
         → at śal- 4a/4. 
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        → enbāne śal- 6a/2, 55a/4.  
 
        → pence śal- 49a/5. 
 
          → ťarafeyne śal- 54a/4. 
 
śalābet (a) Sağlamlık, dayanıklılık, güçlülük: 43b/9. 
 
śalıvir- Bırakıvermek. Sal- fiilinin tezlik hâli: 29a/3, 29a/4, 61a/2. 
 
salťanat (a) Sultanlık; padişahlık, hükümdarlık: 8b/1, 37a/7. 
 
sām (f) Gök kuşağı: 24b/8. 
 
Sām Özel isim: 12b/11. 
 
śaman Genellikle arpa, buğday gibi ekinlerin harmanda dövüldükten, taneleri ayrıldıktan sonra 

kalan, hayvanlara yedirilen ufalanmış sapları: 21a/11. 

 
Sām Süvār Özel isim: 12b/11. 
 
śan- Zannetmek, sanmak: 3b/4, 12a/12, 38a/7, 38b/12. 
 
saña Sana (“sen” zamirinin datif hâli): 6b/10, 11a/7, 13a/15, 15a/4, 23b/6, 32a/8, 37a/6, 38a/14, 

38b/1, 40a/2, 42a/9, 42b/17, 45a/13, 47a/12, 49b/17, 53b/8, 54a/14, 54b/2, 57a/8, 

57b/7, 57b/16, 59a/4, 59a/6, 64b/6, 67b/17. 
 
        saña göster- Sana göstermek: 38a/14. 
 
śanǾat (a) İş, hüner, marifet, sanat: 26a/4, 35a/9, 52b/6, 55a/1. 
 
śandalį (a) Sandal ağacından yapılmış sandalye, iskemle: 17b/17, 24b/7, 24b/9, 25a/1, 25a/2, 

25a/7, 28a/14, 30b/15, 32a/17, 51a/4, 56b/13. 

 
          śandalį gör- Sandalye görmek: 25a/1. 
 
          śandalį ķo- Sandalye koymak: 25a/7. 
 
śandūķ (a) İçine çeşitli şeyler konulan, tahtadan yapılmış, kapaklı ev eşyası: 5a/8, 5a/11, 5a/13, 

5a/15, 5a/17, 5b/1, 5b/2, 5b/10, 5b/14, 5b/16, 6a/1, 7a/9, 7a/12, 17a/1, 50a/15, 50a/16, 50b/7, 

50b/11, 50b/12, 50b/16, 67b/17, 68a/7.  

 
ŝānį (a) İkinci: 46b/11. 
 
śar- Sarınmak, sarmak, dolamak: 45b/4, 45b/12, 45b/16. 
 
        śaraķo- Sarınmak, sarmak, dolamak: 45b/4, 45b/12, 45b/16. 
 
śarf (a) Kullanma, harcama, yapma: 21b/1, 25a/15, 28b/3, 32a/8, 50b/8, 67b/14. 
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        śarf eyle- Harcamak: 21b/1, 28b/3, 32a/8, 67b/14.  
  
          śarf ol- Harcamak: 50b/8. 
 
śarıl- Kollarını dolamak, kucaklamak, sarılmak: 3b/4, 3b/10, 3b/12, 10a/17, 16a/5, 26a/16, 

26b/9, 27a/1, 27a/6, 29a/16, 29a/17, 29b/8, 33b/13, 33b/14, 38b/7. 

 
        → ayaġına śarıl- 10a/17. 

        → boynuna śarıl- 16a/5. 

        → kemerine śarıl- 3b/12. 

        → śāħib-ķırāna śarıl- 33b/14. 

        → yaķasına śarıl- 3b/4. 

śars- Birdenbire ve güçle kımıldatmak, sallamak, sarsmak: 26a/17. 
 
śat- 1) Bir değer karşılığında bir malı alıcıya vermek: 55a/8, 55a/17, 55b/3, 55b/11, 56a/2, 

56a/7, 58b/15, 58b/16, 66a/5. 2) Göstermek: 61b/15. 

 
        → at śat- 55a/8. 
 
        → atı śat- 55a/17. 
 
        → bunı śat- 55b/3. 
 
        → mestūrelik śat- 61b/15. 
 
saǾy (a) Çalışma, çabalama, gayret gösterme: 24a/5. 
 
        saǾy it- Çalışmak, çabalamak, gayret etmek: 24a/5. 
 
śayd (a) Avlama, avlanma: 50b/1. 
 
          śayd it- Avlamak, avlanmak: 50b/1. 
 
sāye-bān (f) Büyük çadır: 12a/4. 
 
         sāye-bān ķur- Büyük çadır dikmek: 12a/4. 
 
sāzende (f) Bir saz çalan kimse, çalgıcı: 6b/1. 
 
sebeb (a) Bir şeyin meydana gelmesini, ortaya çıkmasını gerektiren şey, neden: 30b/1, 35a/9, 

40b/15, 42b/11, 52b/1, 58a/6. 

 
         sebeb ol- Yol açmak, sebep olmak: 42b/11. 
 
seccāde (a) Seccâde, üzerinde namaz kılınan küçük kilim, küçük halı: 61b/4, 62a/5, 62a/7, 

62a/12, 62a/15. 



235 
 

sefer (a) Muhârebeye, savaşa, harbe gidiş: 50b/7. 
 
         sefer it- Savaşa gitmek: 50b/7. 
 
sefįh (a) Zevk ve eğlenceye düşkün, parasını pulunu lüzumsuz harcayan, akılsız: 9a/5. 
 
sefįne (a) Gemi, vapur: 17a/1, 19a/5, 19b/3, 34b/6, 34b/10, 35a/14. 
 
segirt- Koşmak, seğirtmek, koşturmak: 15a/15. 
 
seĥā (a) Cömertlik, el açıklığı: 31a/7, 54a/3. 
 
Sehrāb Özel isim: 18b/14. 
 
sek- Sekmek, seke seke yürümek: 59b/1. 
 
        → yab yab sek- 59b/1. 
 
sekiz Sekiz rakamı: 11b/3, 12b/6, 39b/16. 
 
seksen  Seksen rakamı: 24b/10, 51b/9. 
 
selām (a) Tanıdıklık, bildiklik ve duâ, “Selâmet üstünüzde olsun!” anlamı ile “esselâmü aleyk, 

aleyküm” diyerek, duâ ve tanışıklık gösterme: 1b/6, 2b/15, 6a/5, 11b/1, 12b/4, 23b/6, 25a/3, 

31b/1. 

 
        selām vir- Selam vermek, selamlamak: 2b/15, 6a/5, 11b/1, 12b/4, 25a/3. 
 
        selāmuñ al- Bir kimsenin selamını almak: 1b/6. 
 
Semrā Özel isim: 28b/11. 
 
Semrā-yi Āķrānį Özel isim: 28b/11. 
 
sen Sen (teklik II. şahıs zamiri): 4b/11, 4b/13, 5a/10, 6b/6, 6b/9, 7a/8, 7a/10, 8b/10, 8b/11, 

10b/6, 10b/8, 10b/9, 12b/9, 12b/10, 13a/14, 13a/16, 13b/8, 14b/10, 15a/4, 15a/5, 15a/8, 

15b/10, 20b/6, 22a/6, 24a/3, 25a/11, 25a/13, 26b/17, 28a/10, 31b/7, 33b/7, 35b/14, 37a/4, 

40a/17, 42b/13, 43a/7, 44a/12, 44b/13, 44b/15, 45a/5, 45a/7, 45a/14, 45b/6, 47a/12, 49b/16, 

50b/15, 51a/16, 55b/4, 58a/4, 58b/9, 62a/11, 64b/3, 64b/5, 65b/12, 67b/16. 

 

        seni baś- Seni basmak, seni yenmek: 33b/7. 

 
        seni ķo- Seni koymak: 45b/6. 
 
sencileyin Senin gibi: 44a/2, 45a/11. 
 
ŝeniyye (a) Öndeki dört diş: 8b/14. 
 
senüñ Senin (“sen” zamirinin genitif hâli): 4b/14, 5b/14, 7b/11, 8b/13, 8b/15, 9a/5, 9b/6, 

10a/14, 12b/7, 15a/2, 20b/7, 21a/6, 24a/4, 25a/12, 26a/9, 28a/6, 28b/8, 33b/6, 35a/10, 42a/8, 
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45a/10, 50a/2, 50a/7, 53a/8, 54a/6, 64b/4, 67a/14, 67b/7, 68a/6. 
 
         senüñ ol- Senin olmak: 35a/10, 54a/6. 
 
         senüñle güreş- Seninle güreşmek: 28a/6. 
 
serā-perde (f) Otağ, padişah çadırı: 8b/2, 11b/17, 12a/7, 17b/1, 17b/4, 17b/11, 18a/3, 24a/14, 

24a/15, 24a/16, 24b/4, 28a/12. 

 
         serā-perdeǿ-i Süleymānį (f) Süleyman’a ait çadır: 11b/17, 12a/7, 17b/1, 17b/4. 
 
                 serā-perdeǿ-i Süleymānįye git- Süleyman’a ait çadıra gitmek: 17b/1. 
 
         serā-perdeye götür- Çadıra götürmek: 8b/2. 
 
ser-dār  (f) Asker başı, kumandan, komutan: 37a/4, 37b/9, 44a/5, 44a/12, 44b/17. 
 
          ser-dār eyle- Komutan yapmak: 37a/4. 
 
          ser-dārıñuza söyle- Komatanınıza söylemek: 44b/17. 
 
          ser-dārlarını bul- Komutanlarını bulmak: 37b/9. 
 
serfürū (f) Baş eğme, boyun eğme, söz dinleme: 14a/3, 15a/5. 
 
          serfürū eyle- Boyun eğmek: 15a/5. 
 
          serfürū it- Boyun eğmek: 14a/3. 
 
serheng (f) Çavuş; kavas; yasakçı: 14b/8, 43b/14, 44a/1, 44a/9. 
 
seril- Bir yere uzanıp yatmak, serilmek: 44b/11. 
 
        → Ǿasker seril- 44b/11. 
 
ser-ķaplan (f) Kaplan başlı: 27b/8. 
 
ser-keş (f) Başkaldıran, dikbaşlı, itaatsiz, inatçı: 13a/11. 
 
ser-keşlik İtaatsizlik, dikbaşlılık: 15a/3. 
 
sermāye (f) Anamal, semaye: 5b/17. 
 
ser-nigūn (f) Baş aşağı olmuş, ters dönmüş: 41b/4, 46b/15. 
 
         ser-nigūn eyle- Baş aşağı çevirmek: 41b/4. 
 
         ser-nigūn it- Baş aşağı çevirmek: 46b/15. 
 
serv (f) Servi, selvi: 52a/4. 
 
ser-vaķt (f) Kimse bulunmayan boş oda, dâire; yalnız görüşülecek yer: 59a/16. 
 
         ser-vaķtine gir- Bir kimsenin dâiresine girmek: 59a/16. 
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server (f) Baş, başkan, reis, ulu: 5a/10, 5b/15, 7b/7, 9a/14, 15b/5, 16a/7, 52a/16, 52b/7, 

52b/17, 53b/15, 55b/2, 57b/14, 58a/16, 58b/5. 

 
ses Kulağa gelen sadâ, ses, avaz: 62a/12, 65b/5. 
 
        ses vir- Sadâ vermek, ses vermek: 62a/12. 
 
sev- Birine sevgiyle bağlanmak, gönül vermek: 62b/17. 
 
sevdā (f) Aşırı ve güçlü tutku, istek: 19b/11, 35b/15, 37a/7, 63a/1. 
 
seyāħat (a) Yolculuk, gezi: 52b/2. 
 
        seyāħat eyle- Gezmek: 52b/2. 
 
seyr (a) Seyir, yürüme, gezi, izleme: 12a/2, 20b/10, 23a/10, 23b/8, 25a/12, 52a/1. 
 
        seyr it- Seyretmek, izlemek: 12a/2, 23b/8, 25a/12, 52a/1.  
 
        seyre dur- Seyretmek, izlemek: 23a/10. 
 
seyrān (a) Bakıp seyretme, temâşa: 21b/6, 40b/14. 
 
        seyrān it- Seyretmek, temâşa eylemek: 21b/6, 40b/14. 
 
seyyid (a) Efendi, bey; ağa; ileri gelen, baş, başkan: 9a/1. 
 
śıçra- Ayaklarla, birdenbire ve kuvvetle yeri teperek hızla yukarıya veya ileriye atılmak, 

sıçramak: 27a/5, 38b/13, 53a/11. 

 
śıħħat (a) Sağlamlık, sağlık, afiyet: 6a/12. 
 
        śıħħat bul- Hastalıklı hâlden sağlıklı hâle kavuşmak: 6a/12. 
 
śıķ- Kuvvetlice kavramak, sıkmak: 63b/12. 
 
        → omuz śıķ- 63b/12. 
 
śın- Yenilmek, mağlup olmak, bozguna uğramak: 48a/16. 
 
śırt İnsanlarda boyundan bele kadar uzanan arka bölüm, sırt: 27a/12. 
 
silaħ-şōrlıķ, silaĥşōrlıķ Silahşor olma durumu, cengâverlik: 51b/17, 52a/8, 53a/14, 53a/16. 
 
         silaħ-şōrlıķ it- Silahşorluk etmek: 53a/16.  
 
silk- Ânî ve kuvvetli bir hareketle sarsmak, silkmek: 26a/17, 29b/2, 29b/4, 34a/5, 34a/6, 34a/9, 

34a/11, 34a/15, 61a/5. 

 
         → aşaġı silk- 29b/2, 34a/6. 
 
         → dizin silk- 34a/11. 



238 
 

       → şöyle silk- 29b/4. 
 
silkin- Silkelenmek, üstündekileri dökmek, silkinmek: 28b/16. 
 
sille (f) Elin iç yüzüyle vurulan tokat, sille: 9b/13. 
 
sįm (f) Genellikle işlemelerde kullanılan, gümüş görünüşünde ve parlaklığında olan iplik, sim:  

8b/6, 53b/11. 

 
sįne (f) Göğüs, yürek: 45b/9. 
 
sipāh (f) Asker: 57a/4, 57a/17, 57b/5, 58a/4, 58a/11. 
 
         sipāh yaz- Asker yazmak: 58a/4.  
 
sipāhį (f) Timar sâhibi süvâri askeri: 52b/17, 56a/13, 57a/11. 
 
siper (f) Arkasına geçilerek korunulacak engel: 11b/6, 38b/9, 41a/7, 44b/8. 
 
         siper vir- Siper tutmak, korunmak: 11b/6, 38b/9. 
 
sitem (f) Bir kimseye yaptığı bir hareketin veya söylediği sözün üzüntü, alınganlık, kırgınlık vb. 

duygular uyandırdığını öfkelenmeden belirtme: 7b/8, 62a/16, 64a/3. 

 
         sitem it- Bir kimseye bir davranışından ya da bir sözünden dolayı üzüldüğünü, alındığını 

ya da kırıldığını yumuşak biçimde söylemek: 7b/8, 64a/3. 

 
siyāh (f) Ak, beyaz karşıtı, siyah: 40a/1. 
 
siyāset  (a) 1) Ceza; idam cezası: 13b/17, 14b/13, 15a/10, 42a/15, 47a/10. 2) Usûl, tarz: 

14a/12. 

 
          siyāset it- Cezalandırmak, özellikle idam etmek: 14b/13. 
 
Siyāvuş Özel isim: 36a/8, 63b/5, 65a/15. 
 
Siyāvuş bin Ĥāce Özel isim: 65a/15. 
 
Siyeh-şįr Özel isim: 27a/4. 
 
Siyeh-şįr-i Āşiyānį Özel isim: 27a/4. 
 
siz Siz (çokluk II. şahıs zamiri): 7a/1, 16b/11, 17a/13, 20a/16, 26a/7, 31a/7, 33a/7, 38a/1, 

48b/13, 49b/4, 49b/6, 49b/13, 50b/6, 54a/1, 54a/17, 58a/4, 59a/1, 60a/1, 60b/2, 62a/8, 62a/16, 

62b/13, 63b/16, 66b/1. 

 
sizin bkz. sizüñ 
 
sizler Siz, şahıs zamirinin çokluk biçimi: 51a/9, 58a/4. 
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sizüñ, sizin Sizin (“siz” çokluk ikinci şahıs zamirinin genetif hâli): 20b/14, 39b/10, 48b/6, 51a/15, 

53b/17, 58b/16. 

 
śoġu- Isısını hızla veya yavaş yavaş yitirerek soğuk duruma gelmek: 61b/2. 
 
śoħbet (a) Görüşüp konuşma, muhabbet: 4a/15. 
 
śoķ- (Zehirli hayvanlar için) iğnesini batırmak, ısırmak, sokmak: 61b/13. 
 
śol Sol taraf, sol yan: 17b/4, 24b/6, 24b/17, 46b/12, 46b/13, 53a/13, 56b/1. 
 
śom İçi dolu olan ve dışı kaplama olmayan, masif: 53b/11. 
 
śoñra Daha ileri bir zamanda, müteakiben, önce karşıtı: 5b/12, 7a/5, 17a/11, 17b/15, 27b/3, 

27b/11, 28a/17, 30b/12, 31a/8, 35a/10, 36a/3, 36a/4, 42a/9, 50a/13, 50a/17, 51a/3, 62a/16, 

68a/9. 

 
         śoñra öldür- Daha ileri bir zamanda öldürmek: 36a/3. 
 
           śoñra vir- Daha ileri bir zamanda vermek: 50a/17. 
 
śor- Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek, sual etmek: 32b/10, 38a/4. 
 
         → ne śor- 38a/4. 
 
śorut- Somurtmak: 56a/16. 
 
śoy- 1) Elbise, eşyasını ve üstünde ne var ise çalmak: 54b/12. 2) Birinin elbisesini üzerinden 

çıkarmak: 15b/4, 63a/10. 

 
         śoymaġa başla- Soymağa başlamak: 15b/4. 
 
śoyun- Elbise, eşyasını ve üstünde ne var ise çıkartmak, soyunmak: 21a/9, 21a/14, 26a/5, 

26a/12, 26a/15. 

 
          → hemān śoyun- 21a/14. 
 
          → yine śoyun- 26a/12. 
 
sög- Sövmek, küfür etmek, kötü ve çirkin söz söylemek: 38b/3, 38b/4. 
 
          → baña sög- 38b/3.  
 
sökük Dikişi sökülmüş ya da örgüsü çözülmüş, sökük: 57a/9. 
 
söyle- Demek, söylemek: 4b/11, 5a/7, 10a/12, 11a/13, 13b/5, 13b/14, 14b/15, 16b/15, 26b/6,  

30a/12, 31a/11, 33a/12, 38a/5, 44b/16, 44b/17, 45a/5, 46a/6, 50a/9, 50b/10, 52b/14, 52b/15, 

57b/8, 58b/17, 61b/8, 67b/6, 68a/11. 
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         → böyle söyle- 14b/15. 
 
         → bunlara söyle- 44b/16. 
 
         → doġrı söyle- 46a/6. 
 
         → doġrısını söyle- 16b/15. 
 
         → gerçek söyle- 50b/10. 
 
         → ne söyle- 4b/11, 45a/5. 
 
         → neler söyle- 58b/17. 
 
         → ser-dārıñuza söyle- 44b/17. 
 
         → sözler söyle- 33a/12. 
 
         → yabana söyle- 26b/6, 30a/12, 38a/5, 61b/8. 
 

söylen- Dilden dile dolaşmak, söylenmek: 10b/16, 22a/13. 
 
         → şecāǾati söylen- 10b/16. 
 
söyleş- Karşılıklı konuşmak, hasbihâl etmek, sohbet etmek, söyleşmek: 11b/5, 35a/3, 57a/13, 

66b/8. 

 
        → biraz söyleş- 11b/5. 
 
        → böyle söyleş- 57a/13. 
 
söyleşiver- Söyleşmek. Söyleş- fiilinin tezlik hâli: 65b/1. 
 
söz Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf:  5a/3, 5b/14, 6b/5, 

9a/3, 13a/16, 13b/6, 13b/9, 13b/11, 13b/13, 13b/16, 14b/1, 33a/12, 36b/9, 38a/16, 44a/10, 

50b/10, 57a/14, 58b/14, 64b/2, 64b/13, 67a/14. 

 
        söz geç- Söz geçmek: 64b/13. 
 
        söz geçür- Sözünü, emrini dinletmek: 13b/9. 
 
        söz vir- Kesin olarak yapacağını söylemek: 58b/14. 
 
        sözi uzat- Sözü uzatmak: 9a/3. 
 
        sözler söyle- Laflar, sözler söylemek: 33a/12. 
 
sözlen- Sözü açıklamak, söylenmek: 60b/4. 
 
sözleniş Kendi kendine söylenme ve konuşma. 
 
       sözleniş it- Kendi kendine söylenmek ve konuşmak: 60b/4. 
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śu Hidrojenle oksijenden oluşan, sıvı durumunda bulunan, renksiz, kokusuz, tatsız madde, âb: 

35a/12, 49b/7. 

 
suǿāl (a) Sorulan şey, soru: 1b/6, 3a/3, 10a/9, 18a/9, 20a/4, 20a/14, 36a/13, 37b/9, 37b/10, 

38b/17, 62a/15, 66a/9. 

 
        suǿāl eyle- Soru sormak: 3a/3, 10a/9, 18a/9, 20a/4, 20a/14, 37b/9, 38b/17. 
 
        suǿāl it- Soru sormak: 37b/10, 62a/15. 
 
śuç Kusur, kabahat, suç: 30a/11, 45a/8. 
 
        śuçından geç- Suçundan geçmek, affetmek: 45a/8. 
 
sulťān (a) Padişah, hükümdar: 31a/13, 31b/4, 31b/10, 34b/4, 38a/10, 61a/14. 
 
Sulťān Özel isim: 15b/16, 17b/10.  
 
Sulťān-ı Ĥāver Özel isim: 15b/16, 17b/10. 
 
Sulťān-ı Ĥāver-i Zemįn Özel isim: 17b/10. 
 
śun- Bir büyüğe veya nezaket gereğince bir kimseye bir şeyi vermek, arz etmek, yollamak, 

göndermek, uzatmak, takdim etmek, sunmak: 8a/6, 18a/14, 23b/5, 31b/6, 55a/3. 

 
        → egerini śun- 55a/3. 
 
        → nāmeyi śun- 23b/5. 
 
        → śāħib-ķırāna śun- 18a/14. 
 
śūret (a) Biçim, görünüş, kılık: 6b/1, 33b/5, 48b/1, 57b/11, 58b/13, 63b/8, 63b/15. 
 
          śūret ol- Biçimin, görünüşün olması: 33b/5. 
 
        śūreti eyit- Sureti, biçimi söylemek: 57b/11. 
 
          śūretiyle gir- Kendi görünüşüyle bir yere girmek: 48b/1. 
 
          śūretlere gir- Kılıklara, suretlere girmek: 58b/13. 
 
sükūt (a) Susma, söz söylememe: 35b/10. 
 
        sükūt eyle- Susmak: 35b/10. 
 
Süleymān Özel isim: 6a/10, 39a/15. 
 
Süleymānį (a) Süleyman’a ait olan: 4b/10, 5b/4, 7a/14, 11b/17, 12a/7, 17b/1, 17b/4, 17b/12, 

18a/2, 18a/4, 24b/5, 49a/4. 

 
sür- 1) Bir yerin üzerine doğru gitmek, götürmek, sürüklemek: 2a/15, 2b/8, 2b/14, 3b/1, 9a/13, 
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9b/3, 9b/4, 10a/1, 11a/16, 11b/1, 32a/17, 44b/6, 45b/13, 65a/1, 65a/5, 66a/2. 2) Bir maddeyi 

bir yüzey üzerine ince bir tabaka olarak yaymak, dökmek, serpmek: 6a/13. 3) Sürdürmek, 

devam etmek: 15b/11. 

 
        → Ǿaşķarı sür- 10a/1, 11b/1. 
 
        → at sür- 2a/15, 2b/14, 9b/3. 
 
        → raĥşın sür- 9b/4, 11a/16, 45b/13. 
 
        → şöyle sür- 65a/1. 
 
        → üzerine sür- 3b/1. 
 
süriş-, sürüş- Kavga etmek, itişmek: 2a/4, 27a/2, 28b/13, 29a/17, 33b/15.  
 
         → biraz süriş- 28b/13. 
 
sürüş- bkz. süriş- 
 
         → biraz sürüş- 27a/2. 
 
sütūn (f) Direk: 34b/1. 
 
süvār (f) Binmiş, binen: 9a/17, 11a/14, 19a/6, 35a/15, 38b/13, 39b/13, 51b/16, 53a/1, 54b/4, 

66a/1. 

 
         süvār ol- Binmek: 9a/17, 11a/14, 19a/6, 35a/15, 38b/13, 39b/13, 53a/1.   
    
 Süvār Özel isim: 12b/11. 
 
 
 

                                                                          -Ş- 
 
 
Şābūr Özel isim: 39b/16, 40a/4, 40a/6, 40a/10, 40a/11. 
 
şād (f) Sevinçli, mutlu: 7a/13, 16a/6, 35a/1, 47a/6. 
 
       şād ol- Mutlu olmak: 35a/1, 47a/6. 
 
       şād u ĥandān (f) Neşelenme, sevinme: 16a/6. 
 
               şād u ĥandān ol- Neşelenmek, sevinmek: 16a/6. 
 
şādįlik Memnunluk, sevinçlilik; gönül ferahlığı: 16b/2. 
 
şād-mānį (f) Sevinç: 11b/13. 
 
         şād-mānį çal- Sevinç çığlıkları çalmak: 11b/13. 
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şād-mānlıķ Sevinçlilik, sevinçli olma durumu: 17a/17. 
 
         şād-mānlıķlar eyle- Sevinçli olmak: 17a/17. 
  
şāh (f) Hükümdar, padişah, sultan: 18a/1, 20b/8, 35b/11, 35b/12, 35b/15, 35b/16, 36a/6, 

36a/17, 36b/8, 38a/6, 40a/3, 43a/13, 45a/10, 47b/12, 48b/2, 49a/17, 49b/9, 50b/2, 56b/3, 

56b/10, 56b/15, 65a/16, 67a/5, 67a/8, 67b/6, 67b/16, 68a/3, 68a/4, 68a/10. 

 
         şāh eyit- Padişah söyledi: 49a/17, 67b/6, 67b/16. 
 
         şāh ol- Padişah olmak: 35b/15. 
 
         şāhı inandur- Padişahı inandırmak: 35b/16. 
 
         şāhı ol- Padişahı olmak: 56b/3. 
 
Şāh Özel isim: 4a/2, 14b/6, 16a/12, 16b/2, 16b/6, 16b/10, 16b/12, 16b/16, 17a/7, 18b/2, 

20a/11, 20b/2, 20b/4, 20b/5, 20b/10, 21b/10, 22b/10, 23b/15, 23b/16, 28b/5, 30b/3, 34b/18, 

35a/13, 36b/7, 36b/12, 38a/15, 38a/16, 49a/14, 51b/8, 53b/10. 

 
şāh-āne (f) Hükümdara yakışacak şekilde olan, çok mükemmel: 63a/16. 
 
Şāh-ı Maġribį Özel isim: 28b/5. 
 
şaķķ (a) Yarma, yarılma, çatlama; yırtma, paralama; kırma: 3a/14. 
 
         şaķķ eyle- Yarmak, yarılmak: 3a/14. 
 
Şāmį Özel isim: 26b/15. 
 
şān (a) Şan, şöhret, ün: 53b/17, 67b/11. 
 
         şānıñuza düş-, şānuñuza düş- Şanınıza düşmek: 53b/17, 67b/11. 
 
şarāb (a) Üzüm veya başka meyve sularını türlü yöntemlerle mayalandırarak elde edilen alkol- 

lü içki, mey: 8b/9. 
 
şarť (a) Koşul, şart: 31b/9, 50a/9. 
 
şaş- Umulmayan, beklenmeyen veya olağanüstü bir olay, bir olgu karşısında şaşkın duruma 

gelmek, hayret etmek: 65b/10. 

 
Şāvur Özel isim: 1b/5, 1b/13, 2a/4, 2a/9, 2a/11. 
 
Şāvur Ĥān Özel isim: 1b/5, 1b/13, 2a/11. 
 
şāyed (f) Eğer, olabilir ki, olur ki, belki: 20a/17, 22b/16, 66a/17.  
 
şāyiǾ (a) Duyulmuş, herkesçe bilinmiş: 22b/2.  
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         şāyiǾ ol- Duyulmak, herkesçe bilinmek: 22b/2. 
 
şeb-ĥūn (f) Gece baskını, düşmanı gece vakti ansızın basma: 36b/16. 
 
         şeb-ĥūn eyle- Gece baskını yapmak: 36b/16. 
 
şecāǾat (a) Yiğitlik, yüreklilik: 10b/16, 39a/14, 52b/3. 
 
         şecāǾati söylen- Yiğitliği söylenmek: 10b/16. 
 
         şecāǾatüñüzi işit- Yiğitliğinizi işitmek: 52b/3. 
 
şedįd (a) Şiddetli, sert, katı; sıkı: 6a/11. 
 
şefāǾat  (a) Birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi için edilen aracılık: 

31b/4, 47b/1.  

 
         şefāǾat eyle- Aracılık etmek: 31b/4. 
 
         şefāǾat it- Aracılık etmek: 47b/1. 
 
şehir (f) bkz. şehr 
 
şehr, şehir (f) Şehir, büyük belde, büyük kent, il: 17a/3, 19b/2, 20a/2, 23a/4, 42a/2, 43a/6. 
 
         şehre gel- Şehre gelmek: 23a/4, 43a/6. 
 
         şehre getür- Şehre getirmek: 42a/2. 
 
         şehre götür- Şehre götürmek: 19b/2. 
 
Şehrūz  Özel isim: 14a/15. 
 
şehr-yār (f) Padişah, hükümdar: 16b/13, 20a/13. 
 
şeh-zāde (f) Padişah çocuğu: 6b/4, 15a/3, 38b/3, 42b/10, 63b/13, 64b/2, 65a/17. 
 
şeker (f) Şeker, tatlı: 25a/9. 
 
şekl (a) Şekil, biçim, kılık: 56a/13, 57b/5. 
 
         şekline gir- Şekline, kılığına girmek: 56a/13. 
 
şerbet (a) Şerbet, içilecek tatlı şey: 25a/9, 30b/16. 
 
şeref (a) Fazîlet, cesâret, mânevî yücelik: 31b/13. 
 
şey (a) Nesne, şey: 56a/7, 59b/2, 65a/11, 66b/10, 66b/16. 
 
şikār (f) Av: 3a/17, 19a/17, 50a/1, 50a/8, 50a/12, 50b/13, 59a/14, 60a/5. 
 
          şikār eyle- Avlamak: 60a/5. 
 
          şikār it- Avlamak: 50a/1, 50a/8, 50a/12, 59a/14. 
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şikār-bāz (f) Av oyunu: 54b/11. 
 
şikāyet  (a) Sızlanma, yanıkma, yakınma: 43a/14, 47b/15, 48b/9. 
 
         şikāyet eyle- Şikayet etmek: 47b/15. 
 
         şikāyete başla- Şikayete başlamak: 48b/9. 
 
şimden Şu andan: 35a/10, 42a/8, 49b/2. 
 
        şimden śoñra Şimdiden sonra, bundan sonra, şu andan itibaren: 35a/10. 
 
şimdi Şu anda, içinde bulunduğumuz zamanda, şimdi: 3a/10, 4a/3, 7b/5, 13a/14, 13a/16, 

13b/1, 13b/2, 14b/2, 21a/15, 22b/11, 30a/15, 30a/18, 33a/8, 46a/14, 49a/10, 49b/1, 51b/8, 

52b/2, 52b/13, 55a/17, 58b/17, 59a/2, 60b/13, 63a/7. 

 
şįr (f) Arslan: 59b/13. 
 
Şįrek Özel isim: 34b/12, 37b/15, 38a/2, 38a/9, 38a/11, 38a/12, 38b/5, 38b/13, 38b/17, 39a/1, 

39a/11, 39b/14, 40a/2, 40a/6, 40a/7, 40a/8, 40a/15, 40b/4, 40b/5, 42a/5, 45b/3, 53a/3, 53a/15, 

54a/10, 55a/7, 55a/9, 55a/14, 55a/15, 55b/9, 55b/10, 55b/12, 55b/17, 56a/5, 58b/10, 60a/14. 
 

Şįrek-i Zengį Özel isim: 37b/15, 38b/5, 53a/3, 55a/7, 58b/10. 
 
Şirvān Özel isim: 4a/2, 14a/16, 14b/5, 16a/12, 16b/2, 16b/6, 16b/10, 16b/12, 16b/16, 17a/7. 
 
Şirvān Ĥān Özel isim: 14a/16. 
 
Şirvān Şāh Özel isim: 4a/2, 16a/12, 16b/2, 16b/6, 16b/10, 16b/12, 16b/16, 17a/7. 
 
şol Şu ( işaret sıfatı): 2a/13, 53a/4, 56a/5, 57a/17. 
 
şöyle Öyle, o şekilde: 1b/3, 2b/5, 6b/7, 9b/7, 19b/6, 20a/13, 24b/3, 27a/14, 29b/4, 29b/8, 

29b/17, 30a/2, 33b/2, 34a/8, 34a/12, 34b/4, 35a/16, 38a/9, 38b/8, 52b/17, 54a/1, 63a/4, 65a/1, 

65a/13. 

 
         şöyle dur- Öyle, o şekilde durmak: 6b/7. 
 
         şöyle eyle- Öyle, o şekilde yapmak: 29b/17. 
 
         şöyle gör- Öyle, o şekilde görmek: 54a/1. 
 
         şöyle ħayķır- Öyle, o şekilde haykırmak: 38a/9. 
 
         şöyle silk- Öyle, o şekilde silkmek: 29b/4. 
 
         şöyle sür- Öyle, o şekilde sürmek: 65a/1. 
 
         şöyle ur- Öyle, o şekilde vurmak: 9b/7, 38b/8. 
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şu Şu (işaret sıfatı): 27b/17, 29a/10, 39a/16, 48b/11, 48b/14, 61a/12, 61a/13, 65a/17, 68a/11. 
 
şuña Şu adılının yönelme durumu: 58a/7. 
 
şunda Şurada, orada: 39a/2, 55a/8. 
 
şunuñ Şu adılının tamlayan durumu: 21b/15, 44a/14, 46a/16, 60b/10. 
 
şuradan Şu yerden, şu mahalden: 38b/1, 44a/11. 
 
şübhe (a) Kuşku, şüphe: 51b/1, 56b/5. 
 
         şübhemüz ķal- Şüphemiz kalmak: 51b/1. 
 
şüyūǾ (a) Duyulma, yayılma, bilinme; dağılma: 23a/17. 
 
 
 

                                                                             -T- 
 
 
tā (f) Kadar, dek, değin: 42b/11. 
 
taǾaccüb (a) Hayret, şaşkınlık, şaşakalma: 16b/6, 53a/15, 53a/17, 56b/4, 62b/4.  
 
        taǾaccüb it- Şaşırmak, hayrete düşmek: 16b/6, 62b/4. 
 
taǾālā (a) Yüce, ulu. “Yüksek olsun” manasına gelen bir söz olup Allâh adıyla birlikte kullanılır: 

32a/11, 52a/4.  

 
ťaǾām (a) Yemek, aş: 8b/4, 8b/5, 25a/8, 30b/16. 
 
taǾaşşuķ  (a) Aşık olma: 19a/13.  
    
ťaban Ayağın alt yüzü, aya, taban: 6a/2, 48a/14, 62a/9, 67a/3. 
 
           ťaban ķaldır- Taban kaldırmak, süratle gitmek: 48a/14, 67a/3. 
 
         ťabana ķayar Tabana kuvvet: 62a/9. 
 
ťabįǾat  (a) Tabiat, yaradılış, huy, âdet, mizaç: 9a/4. 
 
ťabl (a) Davul: 4a/6, 10a/7. 
 
        ťabl-ı ārām (f) Dinlenme davulu: 4a/6, 10a/7. 
 
                ťabl-ı ārām çal- Dinlenme davulu çalmak: 4a/6. 
 
                ťabl-ı ārām çalın- Dinlenme davulu çalınmak: 10a/7. 
 
tāc (a) Taç: 6b/16, 14a/16, 16a/3, 40a/1, 42a/15, 43a/13, 56a/11, 63a/16, 65b/11. 
 
         tācın gey- Tacını giymek: 63a/16. 
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         tācların ķap- Taçlarını kapmak: 6b/16. 
 
tāc-dār (f) Taçlı, taç giyen, padişah, şehenşah, hükümdar: 40a/1. 
 
Tāc-dār Özel isim: 42a/15, 63a/16, 65b/11.  
 
ťaġ Dağ: 24b/11, 54b/10, 55a/2. 
 
ťaġıt- Dağıtmak, toplu durumda bulunanları birbirinden uzaklaştırmak veya ayırmak: 45a/4. 
 
taħammül (a) Dayanma, katlanma: 18b/10. 
 
         taħammül ol- Dayanmak, katlanmak: 18b/10. 
 
taħķįķ (a) Doğru, gerçek, hakikat: 56b/5, 65b/14.   
 
taħśįl (a) İlim ve bilgi kazanma, okuyup öğrenme, bilgi hazînesini genişletme: 22a/9, 25a/11. 
 
         taħśįl eyle- Öğrenmek: 25a/11. 
 
         taħśįl it- Öğrenmek: 22a/9. 
 
taħsįn (a) Beğenme, güzel bulup takdir etme: 21b/9, 47a/8. 
 
taĥt (f) Saltanat koltuğu, saltanat makamı: 24b/5, 24b/8, 24b/17, 35b/14, 42a/3, 42a/5, 43a/6, 

43a/8, 51a/4, 56a/16, 56a/17, 59b/2, 60a/9, 63a/11, 63a/17. 

 
         taĥta çıķ- Tahta çıkmak: 59b/2, 60a/9. 
 
         taĥta otur- Tahta oturmak: 63a/17. 
 
         taĥtdan indir- Tahtdan indirmek: 35b/14. 
 
ťāǿife (a) Bölük, takım, güruh, fırka: 57a/4. 
 
ťaķ- Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek, takmak: 49b/10, 

60a/11. 

 
ťāķat (a) Bir şeyi yapabilme, başarabilme gücü, güç, hâl, derman, kuvvet: 3b/13, 40a/11. 
 
        ťāķat getür- Kuvvet yetmek, güçlü olmak: 3b/13, 40a/11.  
 
taķrįr (a) İfade etme, beyan etme, anlatma: 60a/14.  
 
        taķrįr eyle- Anlatmak: 60a/14. 
 
ťaleb (a) İsteme, dileme, arama, talep: 7a/8, 25b/17. 
 
          ťaleb eyle- İstemek: 25b/17. 
 
         ťaleb it- İstemek: 7a/8. 
 
ťāliǾ (a) Talih, kısmet, kader, baht: 49b/4, 56b/8, 67b/4. 
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        ťāliǾin ťutdur- Talihini tutturmak: 49b/4. 
 
        ťāliǾin yoķla- Talihini yoklamak: 56b/8. 
 
ťālib (a) İsteyen, istekli, arzu eden, talep eden: 28a/6. 
 
          ťālib ol- İstemek: 28a/6. 
 
taǾlįm (a) 1) Öğrenme, öğretme, öğretim, öğretilme: 21b/16, 22a/6, 22a/8. 2) Egzersiz: 52a/1. 
 
         taǾlįm it- 1) Öğrenmek, öğretmek: 22a/6, 22a/8. 2) Egzersiz yapmak: 52a/1. 
 
Ťālūt Özel isim: 40a/13. 
 
ťamaǾ (a) Hırsla isteme, doymazlık, aç gözlülük: 67a/17, 68a/2. 
 
tamām  (a) 1) Bitme, bitirme, son: 11a/9, 35a/6, 68a/17. 2) Bütün, tüm: 65a/3, 65a/6. 
 
        tamām eyle- Tamamlamak, ikmal etmek: 11a/9, 35a/6. 
 
tamāmen (a) Tam ve eksiksiz olarak, bütünüyle: 55b/17. 
 
        tamāmen al- Tam ve eksiksiz olarak, bütünüyle almak: 55b/17. 
 
ťaǾn (a) Sövme, yerme; ayıplama: 45b/1. 
 
ťarab (a) Sevinçlilik, şenlik; sevinçtan gelen coşkunluk ve tepinme, ayş ve sefâ: 52b/12. 
 
ťaraf (a) Taraf, yön: 4a/5, 7b/13, 9a/8, 10a/15, 12a/5, 19a/15, 32a/1, 33a/5, 36a/17, 36b/5, 

37b/4, 39a/12, 39b/16, 43a/9, 46b/17, 47b/3, 51a/2, 51b/13, 51b/14, 60a/17, 66b/6, 67a/1. 

 
         ťarafına git- Tarafına, yönüne gitmek: 36b/5. 
 
ťarafeyn (a) İki taraf: 54a/4. 
 
           ťarafeyne śal- İki tarafa salmak: 54a/4. 
 
ťaraķlıġ bkz. ťaraķlıķ  
 
ťaraķlıķ, ťaraķlıġ Taşıma aleti, taraklık: 2a/5, 3b/10. 
 
ťarıl- Darılmak, gücenmek: 29a/12. 
 
ťarįķ (a) Yol: 19a/16. 
 
tār-mār (f) Dağınık, perişan: 38b/9. 
 
        tār-mār ol- Perişan olmak: 38b/9. 
 
ťarrāķa  (a) Gümbürtü, gürültü: 34a/16. 
 
ťart- Bir şeyin birim cinsten ağırlığını bulmak: 55b/15. 
 
ťaşra Dışarı, dışarıya, dışarıda: 34b/18, 37b/3, 38a/12, 38b/17, 46b/9, 65b/6. 
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           ťaşra çıķ- Dışarı çıkmak: 34b/18, 37b/3, 38a/12, 38b/17, 46b/9. 
 
ťaşu- Taşımak, üstünde bulundurmak: 29b/12. 
 
Tavśiye (a) Yer adı: 18b/15. 
 
ťayan- Dayanmak: 2a/8, 43b/8. 
 
         → kemer ťayan- 2a/8. 

         → nįzesine ťayan- 43b/8. 

taǾyįn (a) 1) Ayırma, gösterme, belirtme, belli etme: 17b/17, 28a/13, 54b/3, 58b/4. 2) Bir 

memuriyete koyma, görevlendirme: 36b/3, 44a/3. 

 
          taǾyįn eyle- 1) Ayırmak, göstermek, belirtmek, belli etmek: 17b/17. 2) Bir memuriyete 

koymak, görevlendirmek: 44a/3. 

 
          taǾyįn it- 1) Ayırmak, belirtmek, belli etmek: 58b/4. 2) Bir memuriyete koymak, görev-

lendirmek: 36b/3. 

 
          taǾyįn olın- Tayin olunmak. Ayrılmak, gösterilmek, belirtilmek, belli edilmek: 28a/13. 
 
ťayr (a) Kuş: 54a/3. 
 
tāze (f) 1) Taze, körpe: 26b/12, 43b/9, 52a/4. 2) Genç: 44a/2.  
 
          tāze ķıl- Taze kılmak: 52a/4. 
 
tāzelik Gençlik, genç olma hâli: 25a/10. 
 
tāzı (f) Genellikle tavşan avında kullanılan, uzun bacaklı, çekik karınlı, çok çevik bir köpek türü: 

12b/14. 

 
taǾžįm (a) Saygı gösterme, saygı ile eğilme: 8b/2. 
 
taǾžįmen (a) Hürmet ve ikram ederek: 8a/4. 
 
tebdįl (a) Değiştirme, değiştirilme, başka bir hâle getirme: 33b/5, 33b/12, 35b/8. 
 
         tebdįl gel- Değiştirme hâlinin oluşması: 33b/12. 
 
         tebdįl-i havā (f) Hava değişikliği: 35b/8. 
 
                    tebdįl-i havā eyle- Hava değişikliğinin oluşması: 35b/8. 
 
          tebdįl-i śūret (f) Sureti değiştirme: 33b/5. 
 
                     tebdįl-i śūret ol- Sureti değiştirmek: 33b/5. 
 
teblįġ (a) Yetiştirme, eriştirme, ulaştırma, götürme: 31b/1. 
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        teblįġ eyle- Ulaştırmak, bildirmek: 31b/1. 
 
tedārik (a) Tedârik, hazırlama; araştırıp bulma, ele geçirme, edinme, hazırlık: 8a/13, 11a/13, 

23b/13, 36b/15, 46b/5, 48a/17, 49b/14, 50b/6. 

 
         tedārik gör- Hazırlamak, hazırlık yapmak: 36b/15, 49b/14. 
 
         tedārikin gör- Hazırlığını görmek: 8a/13. 
 
teǿĥįr (a) Sonraya, geriye bırakma, geciktirme, geciktirilme: 36a/2. 
 
tek 1) Sessiz, hareketsiz, uslu: 30b/9. 2) Yalnızca, sadece: 67b/17. 
 
tekke (a) Tarikattan olanların barındıkları, ibadet ve tören yaptıkları yer, dergâh: 21b/17, 33b/3, 

33b/5, 35a/4, 35a/6. 

 
          tekkesine gel- Dergâhına gelmek: 33b/3. 
 
          tekkeye git- Dergâha gitmek: 35a/4. 
 
          tekkeye var- Dergâha gitmek: 33b/5. 
 
teklįf (a) Öneri, önerme: 49b/3. 
 
tekrār (a) Yine, bir daha, yeniden: 3b/16, 43b/2, 51b/3. 
 
tekye (a) Tarikattan olanların barındıkları, ibadet ve tören yaptıkları yer, dergâh, tekke: 22a/10, 

22a/14, 23a/9, 32a/13, 35a/2, 35a/5, 35a/10, 35a/11, 49a/8, 66b/11. 

 
        tekye açıl- Dergâh açılmak: 23a/9. 
 
        tekyeye git- Dergâha gitmek: 32a/13. 
 
temāşā (f) Bakıp seyretme: 20a/9, 20a/13, 20b/7, 40b/10. 
 
        temāşā eyle- Seyretmek: 20a/9, 20b/7. 
 
        temāşā it- Seyretmek: 40b/10. 
 
temennį (a) Dileme, dilek, istek: 36a/6. 
 
        temennį it- İstemek, dilemek: 36a/6. 
 
temessük (a) Borç senedi: 50b/12. 
 
         temessük vir- Borç senedi vermek: 50b/12. 
 
ten (f) Vücut, gövde, beden: 40a/13. 
 
tenbįh (a) Bir şeyin belli biçimde ve yolda yapılmasını söyleme, bunu üsteleyerek hatırlatma, 

uyarı, uyarma, uyandırma: 12b/1, 49a/16.  
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         tenbįh eyle- Uyarmak, hatırlatmak: 49a/16. 
 
tenhā (f) 1) Yalnız kalınacak yer, ıssız, boş: 56a/9, 59a/12.  2) Yalnız, tek: 35b/11. 
 
          tenhāya var- Tenhaya gitmek: 56a/9. 
 
terbiye (a) Eğitim: 32b/12. 
 
terk (a) Terketme, bırakma, bırakılma, koyuverme, salıverme; vazgeçme, vazgeçilme: 60a/2. 
 
         terk it- Bırakmak, terketmek: 60a/2.  
 
tesellį (a) Avutma, avundurma: 36a/15. 
 
          tesellį it- Avutmak: 36a/15. 
 
teskįn (a) Sâkin kılma, kılınma, yatıştırma, yatıştırılma: 43b/2. 
 
teslįm (a) Bırakma, devretme, terk etme, verme: 41b/8, 46a/11, 47a/10, 48a/2. 
 
           teslįm eyle- Vermek, teslim etmek: 41b/8, 47a/10. 
 
           teslįm it- Vermek, teslim etmek: 46a/11, 48a/2. 
 
teşne (f) Çok istekli: 19a/11. 
 
tevābiǾ (a) Bir kimsenin hizmetinde bulunanlar, birinin adamları: 24a/10, 32b/13. 
 
tevbe (a) Günâh ve suçtan dönüp Allah’a yönelme, işlenmiş bir günâh ve suçtan pişmân olup 

bir daha yapmamaya söz verme: 42b/2. 

 
           tevbe eyle- Tövbe etmek, pişmânlık duymak: 42b/2. 
 
Tevekkül Özel isim: 20a/5, 20b/3, 20b/8, 21a/5, 21a/7, 21a/12, 21a/17, 21b/7, 21b/11, 21b/14, 

21b/17, 22a/1, 22a/2, 22a/7, 22b/9, 23a/4, 23a/5, 23b/14, 35a/3, 35a/11. 

 
Tevekkül Pehlevān Özel isim: 20b/3, 21a/5, 21a/7, 21b/14, 21b/17, 22b/9, 23b/14, 35a/3, 

35a/11. 

 
teźkire (a) Bir iş için izin verildiğini bildiren resmi kâğıt: 31b/8, 32a/9. 
 
         teźkire yaz- Tezkire yazmak: 32a/9. 
 
ťılsım (a) Sihir, büyü, tılsım: 17b/7. 
 
tįġ (f) Kılıç: 2a/11, 3b/17, 4a/1, 31b/12, 31b/14, 45b/13, 45b/14, 49a/15. 
 
         tįġ ol- Kılıç olmak: 3b/17, 4a/1, 45b/13. 
 
         tįġ-i Ferįdūn (f) Feridun’un kılıcı: 31b/14. 
 
         tįġin ķuşan- Kılıcını kuşanmak: 49a/15. 
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tįmār-ĥāneci Tımarhâne görevlisi: 9a/12. 
 
         tįmār-ĥāneciye vir- Tımarhâne görevlisine vermek: 9a/12. 
 
tįr (f) Ok: 2a/1, 53b/1. 
 
tįz (f) Tez, çabuk: 9a/4, 38a/14, 39b/2, 40a/5, 60b/10. 
 
         tįz dur- Çabuk, tez durmak: 38a/14. 
 
         tįz ur- Çabuk, tez vurmak: 60b/10. 
 
ťoġrı, ťoġru 1) Gerçek, hakikat: 5a/4. 2) Dümdüz, düz, doğru: 3b/2. 3) Hiçbir yöne sapmadan, 

dosdoğru, doğruca: 12b/16, 24b/13. 

 
         ťoġrı yürü- Doğru yürümek: 12b/16. 
 
ťoġrıl- Doğrulmak, yönelmek: 3b/3. 
 
ťoġru bkz. ťoġrı 
 
ťoķan- Dokunmak, temas etmek: 61b/5, 61b/11. 
 
ťoķuz Dokuz rakamı: 27b/8. 
 
ťoldur- Dolmasını sağlamak, dolu duruma getirmek, doldurmak: 18a/13. 
 
ťolu Dolu: 6b/11. 
 
ťop Top: 45a/16. 
 
toz Çok küçük ve hafif parçacıklara bölünmüş toprak: 3a/15. 
 
Tūc Özel isim: 15a/13, 15b/4, 15b/10, 15b/12, 15b/14, 16a/4, 17a/12, 17b/2.    
 
Tūc Bānū Özel isim: 15a/13, 15b/4, 15b/10, 15b/12, 15b/14, 16a/4, 17a/12, 17b/2. 
 
tuħfe (a) 1) Hediye, armağan: 8a/14. 2) Yeni çıkma, hoşa gider, güzel şey: 11b/4. 
 
ťuman Duman rengi, gri: 26b/2. 
 
ťur- Durmak, hareketsiz durumda olmak: 3a/17, 20b/5, 33a/16, 44b/1, 44b/5, 44b/10. 
 
       → ne ťur- 44b/1. 
 
       → yanında ťur- 44b/5. 
 
turāb (a) Toprak, toz: 40a/13. 
 
        turāb ol- Toprak olmak: 40a/13. 
 
ťurre Çalma, vuruş, savaş müziğini icra etme: 9a/9. 
 
         ťurreler ur- Çalmak, savaş müziğini icra etmek: 9a/9. 
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ťut- 1) Yakalamak, tutmak: 10a/2, 16a/3, 27b/5, 46a/10, 46a/14, 46b/1, 46b/16, 47b/9, 48a/1, 

54b/6, 59b/15. 2) Kendi gücünü aşacağı işler yapacağını söylemek, abartılı konuşmak: 49a/12.  

3) Güreşmek, savaşmak: 8b/15, 9a/1, 9a/3, 12b/8, 20b/7, 33a/1, 33b/7. 4) Görme ve işitme 

yoluyla öğrenmeye, bilgi edinmeye çalışmak: 51b/14. 5) Varsaymak: 67b/6. 6) Yürümek: 

54b/10. 7) Delirmek: 61a/7. 8) Elde bulundurmak, ele almak: 61a/16. 

 
         → atup ťut- 16a/3, 49a/12, 54b/6. 
 
         → beni ťut- 48a/1. 
 
         → birini ťut- 10a/2. 
 
         → güreş ťut- 20b/7, 33a/1. 
            
         → kemer ťut- 8b/15, 9a/1, 12b/8. 
 
         → yolın ťut- 54b/10. 
 
ťutdur- Tutdurmak: 49b/4. 
 
         → ťāliǾin ťutdur- 49b/4. 
 
ťutuş-, ťuťuş- Tutuşmak, kavgaya tutuşmak: 26a/16, 28b/8. 
 
ťuy- Bilgi almak, öğrenmek, haber almak, duymak: 4b/13.  
 
 
 

                                                                          -U- 
 
 
u (f) Ve, dahi, hem, ile: 8a/15, 23a/10, 35b/3, 36a/16, 42a/11, 42a/13, 47a/4, 47a/9, 49a/1, 

51b/1, 51b/12, 52b/12, 67a/1. 

 
uc Uç, kısım, uç: 29b/10, 29b/14, 62a/5. 
 
uçur- Uçurmak, uçma işini yaptırmak: 44b/11. 
 
        → ķuş uçurma- 44b/11. 
 
uġra- 1) Gitmek, uğramak: 33b/1. 2) Tutulmak, yakalanmak, maruz kalmak: 33a/2. 
 
         → śāħib-ķırānįye uġra- 33a/2.  
 
uġur Ön veya yan, taraf, çevre: 21b/6, 32a/6. 
 
ulaş- Varmak, erişmek, ulaşmak: 62a/3. 
 
         → bize ulaş- 62a/3. 
 
ulu Erdemleri bakımından çok büyük, yüce, ulu: 31a/15. 
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Ǿulūfe (a) Asker maaşı: 54b/3, 57a/11. 
 
unut- Unutmak, aklında kalmamak, hatırlamamak: 9b/15, 12a/11. 
 
ur- 1) Vurmak, çarpmak: 1b/13, 2b/6, 3a/12, 3b/15, 9b/7, 9b/14, 12b/12, 13a/3, 13a/4, 14a/17, 

21a/12, 21b/3, 21b/5, 23a/13, 26b/3, 26b/11, 26b/16, 27a/4, 27a/7, 27b/5, 29a/8, 29b/13, 

30a/5, 34a/16, 38b/8, 40a/6, 40a/9, 40b/3, 41a/7, 41a/8, 41a/9, 41a/11, 43a/13, 44a/14, 

45a/16,  45b/1, 45b/3, 45b/6, 45b/15, 46b/13, 60b/10. 2) Sürmek: 4a/8. 3) Yaralamak: 36b/17, 

41a/4. 4) Ses çıkarmak, ses vermek, bağırmak: 39b/17, 40b/6, 45b/5, 46b/10, 65b/8. 5) İşit-

memiş, duymamış gibi davranmak, aldırmamak, işitmezliğe getirmek: 57b/11. 6) Söz söyle-

mek: 3a/9. 7) Çalmak, savaş müziğini icra etmek: 9a/9. 8) Kandırmak: 60b/17. 9) Bir şeyden 

söz etmek, konu açmak: 53a/5. 

 
          → başta ur- 3b/15. 
 
          → dem ur- 53a/5. 
 
          → gürz ur- 1b/13, 12b/12, 40a/6, 40b/3, 41a/8, 45b/6, 45b/8, 45b/15. 
 
          → işitmezlige ur- 57b/11. 
 
          → ķabżaya ur- 21b/3. 
 
          → ķafāsına ur- 30a/5. 
 
          → lāf ur- 3a/9. 
 
          → naǾra ur- 39b/17, 40b/6, 45b/5, 46b/10, 65b/8. 
 
          → nice ur- 3a/12, 40a/9. 
 
          → nįze ur- 41a/7, 45a/16, 45b/1. 
 
          → şöyle ur- 9b/7, 38b/8. 
 
          → tįz ur- 60b/10. 
 
          → ťurreler ur- 9a/9. 
 
          → yire ur- 21a/12, 21b/5, 23a/13, 26b/3, 26b/11, 26b/16, 27a/4, 27a/7, 27b/5, 34a/16, 

43a/13. 

 
          → zaĥm ur- 36b/17. 
 
          → zemįne ur- 13a/4, 14a/17. 
 
uślan- Uslanmak, aklı başına gelmek, akıllanmak, ders almak: 46a/13. 
 
uślat- Akıllandırmak, aklını başına getirmek: 45a/15. 
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uşaķ Hizmetçi: 65b/4. 
 
utan- Utanmak, sıkılmak, haya etmek: 56a/6. 
 
utandır- Utanmasına yol açmak, utanacak bir duruma düşürmek, mahcup etmek: 59a/2. 
 
uyan- Uykudan kalkmak, uyku hâlinden çıkmak: 63b/1, 64a/11. 
 
uyķu Uyku: 59b/14, 60a/1. 
 
uyķusuz Uyumamış veya uykusunu alamamış: 60a/4. 
 
        uyķusuz ķoy- Uykusuz koymak: 60a/4. 
 
uyluġ bkz. uyluķ  
 
uyluķ, uyluġ Bacağın kalçadan dize kadar olan yukarı kısmı: 58a/14. 
 
uyu- Uykuya varmak, uykuda olmak: 59a/17, 60a/5, 60a/7, 60a/8, 65a/5, 65a/8. 
 
uzat- Uzatmak, uzamasına sebep olmak, uzamasını sağlamak: 9a/3. 
 
         → sözi uzat- 9a/3.     
 
 
                                               

                                                         -Ü- 
 
 
ü (f) Ve, dahi, hem, ile:  2b/7, 34b/4, 43a/4, 45b/8, 52a/4, 53b/1 . 
 
üç Üç rakamı: 2b/3, 3b/10, 5b/5, 6a/12, 13a/1, 27a/11, 28a/15, 30a/1, 36a/7, 37a/12, 40a/14, 

42a/4, 52a/13, 60a/6. 

 
ümįd (f) Umma, umut, ümit: 15a/15, 15b/7, 31a/9, 54a/15, 60b/13, 64a/15. 
 
        ümįd eyle- Ümit etmek: 60b/13. 
 
        ümįd it- Ümit etmek: 15a/15. 
 
Ǿünvān  (a) Ad, isim, lâkab, san: 12a/11. 
 
üst Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, fevk, alt karşıtı, üst: 8b/3, 21b/5, 25a/15, 31b/8. 
 
        üstine ört- Üstüne örtmek: 31b/8. 
 
üstād (f) Usta, hoca, üstat: 20a/6, 22a/9, 22b/5, 53b/10, 65a/12. 
 
üşür- Üzerine toplanmak, musallat etmek: 33a/5.  
 
        → dil üşür- 33a/5. 
 
üzere Üzerine, üzerinde, müddetçe, süresince, kadar, amacıyla: 2a/3, 3a/16, 10b/7, 11b/11, 
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18b/14, 19a/12, 19b/5, 19b/7, 19b/14, 24b/17, 30b/18, 31a/11, 31b/9, 35a/9, 42b/14, 48a/6.  
 
üzeri Üst, üzeri: 3b/1, 3b/5, 4a/1, 10a/6, 10b/13, 11b/2, 15b/16, 18b/6, 19a/5, 21b/4, 22a/15, 

24b/5, 24b/7, 29a/6, 29b/2, 30a/11, 32a/17, 35b/1, 35b/2, 44a/14, 47a/13, 56a/16, 61b/5, 

63a/11, 64a/10, 65b/9. 

 
          üzerimüze yüklet- Üzerimize yükletmek: 30a/11. 
 
          üzerine al- Bir kişiyi üzerine almak: 21b/4. 
 
          üzerine git- Üzerine gitmek, üzerine yürümek: 35b/1, 35b/2. 
 
          üzerine götür- Bir kimseyi bir şeyin üzerine doğru götürmek: 32a/17. 
 
          üzerine ķo- Üzerine koymak: 10b/13. 
 
          üzerine ķoy- Üzerine koymak: 61b/5. 
 
          üzerine oturavar- Üzerine oturmak: 10a/6. 
 
          üzerine sür- Bir şeyi bir kimsenin üzerine doğru sürmek: 3b/1. 
 
          üzerine yüri- Üzerine yürümek, saldırmak: 4a/1.    
 
          üzerine yürü- Üzerine yürümek, saldırmak: 29a/6. 
 
 
                                                                  

                                                                          -V- 
 
 
vāfir (a) Çok, bol: 7b/1, 11a/11, 20a/10, 20b/11, 23b/12, 34a/1, 37b/5, 40b/2, 41a/2, 68a/12. 
 
vāh (a) Vâh, yazık, ay: 21a/15. 
 
vāķıǾa (a) 1) Rüya, düş: 64a/2. 2) Hadise, olay: 64a/16. 
 
vāķiǾ (a) Vuku bulan, olan, olmuş, meydana gelen: 52a/9. 
 
        vāķiǾ ol- Vuku bulmak, olmak, meydana gelmek: 52a/9. 
 
vaķit (a) bkz. vaķt 
 
vaķt, vaķit (a) Vakit, zaman: 9a/1, 10b/10, 35b/3, 48a/15, 60b/12, 65a/2, 65b/3. 
 
        vaķti geç- Vakti, zamanı geçmek: 65b/3. 
 
        vaķti ol- Vakti, zamanı olmak: 65a/2. 
 
vālide (a) Doğuran; ana: 17a/12, 36b/12. 
 
var Bulunan, var olan, mevcut olan: 4b/14, 6a/10, 6b/8, 7b/5, 8b/12, 9a/5, 11b/4, 14b/14, 15a/3,  
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16b/17, 18b/5, 19b/3, 22b/6, 22b/13, 23a/8, 23b/6, 23b/7, 25b/4, 25b/15, 31a/4, 31a/17, 

31b/17, 33a/14, 34b/6, 35b/13, 36b/2, 39b/7, 43b/10, 44a/6, 46a/17, 49a/3, 50b/1, 51b/6, 

51b/11, 52a/15, 52b/6, 52b/8, 56a/3, 57b/10, 58a/3, 62a/14, 62b/6, 62b/12, 65a/9, 65a/11, 

67b/3. 

 
var- Gitmek, yetişmek, ulaşmak, varmak: 2a/13, 4b/9, 5a/8, 7b/4, 9a/12, 13a/8, 13b/8, 14a/6, 

14b/14, 15a/1, 15b/9, 16a/14, 16b/3, 19b/1, 20a/3, 20b/3, 22a/1, 26a/9, 27b/7, 28a/7, 28a/8, 

31b/7, 32a/12, 32b/3, 33a/9, 33b/5, 34b/3, 35b/13, 36a/12, 37a/5, 37b/7, 38a/1, 38a/17, 39a/5, 

39b/4, 42b/13, 42b/16, 43b/15, 44a/5, 44b/16, 48a/9, 48b/11, 48b/13, 49a/1, 49a/8, 51a/10, 

55a/3, 56a/9, 56a/15, 56b/11, 57a/3, 58a/7, 58a/8, 58b/6, 59a/9, 59b/5, 64a/5, 64a/13, 64b/3, 

64b/14, 67a/4, 67b/13. 

 
          → ardınca var- 49a/8. 
 
          → Ǿayyārlara var- 16b/3. 
 
          → buradan var- 64a/13. 
 
          → çadıra var- 38a/1. 
 
          → fenāya var- 28a/7. 
 
          → fikre var- 5a/8, 16a/14, 39a/5. 
 
            → ħayrete var- 57a/3. 
 
          → hemān var- 9a/12. 
 
          → ikisi var- 43b/15. 
 
          → ķapuya var- 59a/9. 
 
          → Mıśır’a var- 42b/13. 
 
          → tekkeye var- 33b/5. 
 
          → tenhāya var- 56a/9. 
 
          → yine var- 51a/10. 
 
vaśiyyet (a) Bir kimsenin, kendisinin ölümünden sonra yapılmasını istediği  ve yerine getirilmesi 

gereken şey ya da şeyler: 15b/14, 19b/5, 19b/6, 19b/14, 31a/16, 64b/9. 

 
          vaśiyyet eyle- Herhangi bir şeyin öldükten sonra yapılmasını istemek: 31a/16. 
 
          vaśiyyet it- Herhangi bir şeyin öldükten sonra yapılmasını istemek: 15b/14.  
 
ve (a) İki kelime veya iki cümle arasına girerek aralarında “dahi, de, hem, ile” anlamında bir  



258 
 

bağ olduğunu anlatan söz: 1b/2, 5a/14, 6a/16, 6b/9, 7a/15, 7a/17, 8a/11, 8b/8, 8b/11, 8b/14, 

10b/16, 11b/3, 12a/5, 12a/6, 13a/4, 13b/14, 14a/10, 14b/3, 14b/7, 15b/16, 16a/1, 17a/4, 17a/8, 

17b/2, 17b/3, 17b/8, 17b/14, 17b/16, 18a/1, 18a/3, 18b/2, 18b/7, 19a/9, 20a/14, 20b/10, 

21a/10, 21b/16, 22a/1, 22a/11, 22a/15, 22a/17, 22b/17, 23a/16, 23a/17, 23b/2, 23b/4, 23b/5, 

23b/9, 24a/12, 24a/14, 24b/6, 24b/11, 24b/14, 25a/5, 25a/9, 25b/6, 26a/8, 27b/6, 28a/1, 

28b/11, 28b/16, 29b/5, 30b/4, 31a/3, 31a/7, 32a/9, 33a/2, 33b/4, 33b/7, 33b/11, 34b/2, 34b/18, 

35a/2, 35a/8, 35a/13, 35b/3, 35b/14, 36a/1, 36a/8, 36a/10, 36b/1, 36b/4, 37b/6, 39b/6, 39b/14, 

41a/10, 41a/12, 42a/5, 42a/6, 42a/12, 42b/4, 43a/3, 43a/10, 43a/16, 43b/9, 44b/8, 45b/8, 

45b/9, 46a/8, 46a/10, 46a/11, 47a/4, 47a/9, 47b/1, 47b/4, 47b/16, 48b/2, 49a/15, 50b/3, 51a/6, 

51a/7, 51a/17, 53a/11, 53a/12, 53a/13, 53a/15, 53b/8, 54a/3, 54a/10, 54b/2, 54b/3, 56a/7, 

56a/10, 56a/11, 56b/2, 56b/16, 57a/16, 58a/5, 59a/4, 59b/3, 59b/13, 60a/16, 60b/9, 60b/14, 

61a/2, 62b/6, 62b/9, 63a/13, 63a/15, 63b/6, 63b/7, 63b/9, 64a/1, 64a/8, 64b/12, 65a/13, 

65a/14, 65a/15, 67a/5. 

 
vech (a) Üslûp, tarz, biçim: 13b/14, 63b/17. 
 
vedāǾ (a) Ayrılma, ayrılış: 7b/2, 23b/15, 32b/14, 35a/13, 37a/15, 43a/5. 
 
          vedāǾ it- Ayrılmak, uzaklaşmak: 7b/2, 23b/15, 32b/14, 37a/15, 43a/5. 
 
ve’l-ħāśıl (a) Sözün kısası, kısacası: 10b/14. 
 
velįkin (f) Lâkin, amma, fakat, ancak, şöyle ki: 5a/1, 27b/3, 61b/10. 
 
veliyy (a) Sâhip: 46b/11. 
 
          veliyyü’l-aķrān (a) Arkadaş sâhibi: 46b/11. 
 
vezįr (a) Valilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan “paşa” ünvanını taşıyan kimse: 6a/10, 

17a/5. 

 
          vezįr eyle- Vezir yapmak: 17a/5. 
 
vezn (a) Ağırlık: 55b/14. 
 
vilāyet (a) Bir vali idaresinde bulunan yer, il: 35b/7, 36b/7, 37a/6, 39a/8, 64b/7, 64b/8, 64b/10.          
           
         vilāyet alıvir- İl almak: 64b/7. 
 
         vilāyeti vir- İli vermek: 37a/6. 
 
         vilāyetine gel- İline gelmek: 36b/7. 
 
vir- Vermek, iletmek: 2a/1, 2b/15, 3a/13, 4a/14, 4b/6, 4b/15, 5a/1, 5a/3, 5a/5, 5a/7, 5a/12, 5b/4, 

5b/12, 5b/15, 6a/1, 6a/5, 6a/14, 6a/15, 6b/2, 6b/7, 6b/10, 6b/12, 7a/7, 7a/9, 7b/1, 7b/10, 8a/3, 

8a/12, 9a/12, 9a/16, 9b/8, 10a/10, 11a/1, 11a/3, 11b/1, 11b/6, 12b/4, 13b/7, 13b/12, 15b/15, 
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16b/9, 18b/12, 18b/14, 18b/17, 19b/11, 19b/15, 21a/1, 21a/3, 21b/11, 21b/12, 22b/15, 23a/2, 

23a/6, 23a/13, 25a/3, 26a/8, 26b/8, 27b/12, 28a/15, 29a/2, 29b/9, 29b/13, 31b/6, 31b/10, 

32a/8, 32a/10, 32b/12, 33a/7, 35b/10, 36b/13, 36b/14, 37a/2, 37a/6, 38b/1, 38b/9, 39a/10, 

39b/1, 39b/8, 40a/7, 40a/10, 41a/8, 42a/6, 42a/7, 42a/11, 43a/3, 43a/16, 43b/4, 44a/5, 44a/7, 

44b/17, 46a/8, 46a/15, 49b/6, 50a/8, 50a/17, 50b/11, 50b/12, 51a/12, 51b/3, 52a/10, 52a/12, 

52a/14, 53b/9, 53b/10, 53b/14, 53b/15, 53b/16, 53b/17, 54a/9, 54b/3, 55a/6, 55a/11, 55b/5, 

55b/6, 55b/9, 55b/12, 56a/4, 56a/6, 56b/9, 57a/9, 57b/8, 58a/1, 58a/3, 58b/10, 58b/12, 58b/14, 

58b/15, 59a/5, 59a/12, 59b/5, 60b/7, 62a/10, 62a/12, 63a/7, 66b/16, 67a/9, 67b/11, 68a/1, 

68a/7, 68a/10, 68a/12, 68a/13. 

 
            → aķça vir- 5b/12, 57a/9.  
 
            → altun vir- 5a/12, 6a/1, 7a/9, 52a/10, 52a/14, 68a/7, 68a/12, 68a/13. 
 
            → anı vir- 53b/17. 
 
            → Ǿasker vir- 43b/4. 
 
            → bāc vir- 44b/17. 
 
            → bācın vir- 44a/7. 
 
            → bahāsı vir- 7a/7. 
 
            → bahāsın vir- 5a/1, 55b/5, 58b/15. 
 
            → baĥşiş vir- 26a/8. 
 
            → baş vir- 42a/11. 
 
            → başın vir- 2a/1. 
 
            → berāber vir- 3a/13, 9b/8, 40a/7, 40a/10. 
 
            → cām vir- 28a/15. 
 
            → cān u baş vir- 42a/11. 
 
            → cevāb vir- 4b/6, 6b/7, 6b/10, 6b/12, 32b/12, 49b/6, 56b/9, 57b/8. 
 
            → cevābı vir- 36b/13. 
 
            → dārū vir- 63a/7. 
 
            → dellāla  vir- 55a/6. 
 
            → dervįşe vir- 55a/11. 
 
            → el vir- 21a/1. 
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           → ele vir- 67a/9. 
 
           → eline vir- 32a/10. 
 
           → fāĥir-i ĥilǾat vir- 21b/11. 
 
           → flori vir- 7b/10. 

           → gögüs vir- 29a/2. 

           → gürzi vir- 53b/9. 
 
             → ĥaber vir- 4a/14, 8a/3, 8a/12, 9a/16, 10a/10, 13b/7, 13b/12, 16b/9, 23a/6, 37a/2, 

39a/10, 39b/1, 39b/8, 43a/16, 44a/5, 55b/9. 

 
           → hep vir- 53b/16. 
 
           → ĥilǾat vir- 21b/11, 27b/12, 51a/12, 51b/3. 
 
              → ĥilǾatlar vir- 42a/6. 
 
              → ĥiźmet-kār vir- 54b/3, 59a/5. 
 
           → icāzet vir- 18b/17, 31b/6, 32a/8. 
 
           → iźin vir- 19b/15, 22b/15, 26b/8. 
 
              → ķarşu vir- 29b/13. 
 
              → ķolayına vir- 54a/9. 
 
           → māl vir- 43a/3. 
 
           → mezāde vir- 55b/12. 
 
           → mįrįden vir- 66b/16. 
 
           → peşįn vir- 50b/11. 
 
           → rıżā vir- 19b/11. 
 
           → selām vir- 2b/15, 6a/5, 11b/1, 12b/4, 25a/3. 
 
           → ses vir- 62a/12. 
 
           → siper vir- 11b/6, 38b/9. 
 
             → śoñra vir- 50a/17. 
 
           → söz vir- 58b/14. 
 
           → temessük vir- 50b/12. 
 
           → tįmār-ĥāneciye vir- 9a/12. 
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          → vilāyeti vir- 37a/6. 
 
          → vücūd vir- 23a/13. 
 
          → yād-gār vir- 38b/1. 
 
          → yemįn vir- 46a/8. 
 
          → yüz vir- 33a/7, 58b/12. 
 
vireyaz- Vir- fiilinin yaklaşma hâli: 67b/15. 
 
        → cān vireyaz- 67b/15. 
 
vücūd (a) Gövde, vücut, beden: 21a/2, 22b/14, 23a/13, 24a/2, 32a/12, 49a/3. 
 
        vücūd eyle- Vücuduyla gücünü göstermek ve ispatlamak: 24a/2. 
 
        vücūd vir- Vücut vermek: 23a/13. 
 
vüzerā (a) Vezirler: 24b/6.  
 
 
 

                                                         -Y- 
 
 
yā1 (a) "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme sözü: 3b/1, 4a/15, 4b/1, 4b/8, 4b/11, 5a/12, 5b/6, 

5b/15, 7b/6, 7b/11, 10b/5, 10b/9, 11a/4, 12b/5, 13a/8, 13a/14, 24a/9, 26a/9, 26b/14, 26b/17, 

29b/17, 30a/7, 32b/1, 42b/9, 48a/9, 49b/1, 49b/10, 49b/16, 52a/14, 57b/15, 59a/4, 64a/4, 

67a/6, 67a/14, 67b/6, 67b/10.  

 
yā2 (f) 1) Veya, yahut: 9a/14, 30b/10, 36b/14, 42b/16, 67a/17, 68a/1. 2) Yoksa: 55a/17. 3) 

Acaba: 58a/17. 4) Öyleyse: 67b/7. 

 
yab yab Yavaş yavaş, usul usul: 59b/1. 
 
        yab yab sek- Yavaş yavaş, usul usul yürümek: 59b/1. 
 
yaban Boş, saçma: 26b/6, 30a/12, 38a/5, 50b/9, 61b/8, 68a/10. 
 
        yabana git- Boşa gitmek: 50b/9. 
 
        yabana söyle- Saçma sözler söylemek, boşa konuşmak: 26b/6, 30a/12, 38a/5, 61b/8. 
 
yabancı Tanınmayan, bilinmeyen: 5a/10, 34b/12. 
 
yād (f) Hatırlama, anma: 25b/8. 
 
yād-gār (f) Yâdigār, bir kimseyi veya nesneyi hatırlatacak şey, andaç: 7b/1, 11b/3, 17b/7, 

38a/15, 38b/1, 53b/13, 53b/15. 
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        yād-gār çıķ- Yâdigār çıkmak: 38a/15. 
 
        yād-gār vir- Yâdigār vermek: 38b/1. 
 
        yād-gārı ol- Yâdigārı olmak: 53b/13. 
 
yaĥşi İyi, güzel, çok güzel, pek güzel: 58a/15. 
 
yāĥūd (f) Yahut, veya, ya da: 9a/14, 21a/16, 36b/14, 42b/17, 48b/15, 67b/1, 68a/1. 
 
Yahūdį (a) Yehuda’ya mensûbolan, Yahudi: 36b/9.  
 
yaķa 1) Giysilerin boyna gelen, boynu çeviren bölümü: 3b/4, 3b/5, 9b/13, 14b/6, 26b/2, 67a/9. 

2) Kıyı, kenar, taraf, yan, sınır, uç: 19a/8. 

 
         yaķa yaķaya Yaka yakaya, birbirinin yakasından tutarak: 9b/13. 
 
         yaķasına śarıl- Yakasına sarılmak: 3b/4. 
 
         yaķasına yapış- Yakasına yapışmak: 3b/5. 
 
         yaķasından ķap- Yakasından kapmak: 26b/2. 
 
yaķın 1) Az bir ara ile ayrılmış olan (zaman veya yer), uzak karşıtı, yakın: 8a/16, 20a/2, 24a/7, 

37a/10, 43b/14, 44b/12. 2) Aralarında sıkı ilişki olan arkadaş, dost veya akraba: 4b/2. 

 
         yaķın gel- Yakın gelmek, yaklaşmak: 8a/16, 24a/7, 37a/10, 43b/14, 44b/12. 
 
yaķlaş- Arada az bir aralık kalacak biçimde ilerlemek, aradaki uzaklığı azaltmak veya büsbütün 

ortadan kaldırmak için ileri gitmek, yaklaşmak: 36a/12, 52a/2. 

 
         → yanına yaķlaş- 52a/2. 
 
yalancı  Doğru olanı söylemeyen kimse, yalancı: 7a/5. 
 
yalñuz Tek başına, yalnız: 6b/15, 46b/1. 
 
yalvar- Yalvarmak, birinden ısrarlı bir biçimde, kendini acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde 

bir şey istemek: 26b/7. 

 
         yalvarmaġa başla- Yalvarmağa başlamak: 26b/7. 
 
yaman 1) Fena, kötü, hoş olmayan: 28a/4. 2) Güç, etki veya beceri bakımından alışılmışın 

üzerinde olan (kimse): 38a/10. 

 
          yaman ol- Kötü ve fena olmak, hoş olmamak: 28a/4. 
 
yañ, yan 1) Taraf, cihet, yan: 3a/9, 3a/11, 4b/14, 8b/3, 19a/2, 23a/3, 24b/14, 25b/3, 31a/4, 

36a/11, 43b/6, 44b/5, 45b/3, 47b/1, 49a/3, 50b/6, 51a/11, 52a/2, 57a/4, 57b/6, 59a/5, 59b/2, 
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64b/16. 2) Nezd, huzur, kat: 4a/14. 3) Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında kalan bölümü: 

37b/16. 

 
         yanına al- Yanına almak: 19a/2, 23a/3. 
 
         yanına çaġır- Yanına çağırmak: 4a/14. 
 
         yanına yaķlaş- Yanına yaklaşmak: 52a/2. 
 
         yanında ol- Yanında olmak: 57a/4. 
 
         yanında ťur- Yanında durmak: 44b/5. 
 
yanaş- Yanaşmak. Bir şeyin, bir kimsenin yanına gelmek: 19a/9, 37b/2, 37b/6. 
 
yaǾnį (a) Demek, şu demek ki  anlamlarında bir söz: 17b/10, 25b/6, 25b/9, 61a/3. 
 
yapdır- Yapmasını sağlamak, yapmasına imkân vermek: 22a/11, 22a/14, 53b/11. 
 
yapış- Sıkıca yakalamak, tutmak, sarılmak, yapışmak: 3b/5, 18a/14, 21a/17, 29b/16, 61a/5, 

61a/9, 61b/2. 

 
        → birbirine yapış- 21a/17. 
 
        → kemerine yapış- 29b/16.  
 
        → ķoluna yapış- 61a/9. 
 
        → yaķasına yapış- 3b/5. 
 
yār (f) Dost, arkadaş: 23a/11. 
 
yar- Derin yara açmak, yaralamak: 3b/16, 40b/5. 
 
        → başın yar- 3b/16. 
 
yara Yara: 7a/17. 
 
yardım  Kendi güç ve imkânlarını başkalarının yararına kullanma: 49b/12. 
 
         yardım it- Yardım etmek: 49b/12. 
 
yarın Bugünden sonraki gün, gelecek gün, yarın: 11b/12, 11b/17, 12a/2, 14a/12, 14b/5, 26a/7, 

26a/10, 32b/4, 54b/2. 

 
yas, yaś Matem, yas: 14b/7, 32b/1. 
 
         yaśa düş- Yasa düşmek, üzülmek: 32b/1. 
 
yat- Yatmak, bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca uzanmak: 4a/11, 6a/9, 28a/12, 

30b/14, 34b/12, 44b/12, 60b/6, 61a/4, 63a/6, 63a/13, 65a/4, 65a/8, 65b/2. 
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        → adam yat- 34b/12. 
 
        → bār-gāhında yat- 63a/6. 
 
        → çıplaķ yat- 65b/2. 
 
        → döşegine yat- 63a/13. 
 
yatsu Güneşin batmasından bir buçuk, iki saat sonraki vakit, yatsı vakti: 65b/3. 
 
yay Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş gerilmiş, eğri ağaç veya metal çubuk: 54b/15. 
 
yayan Yürüyerek, yaya: 17a/5. 
 
yaz- Kaydetmek, yazmak: 8a/1, 23b/3, 31b/5, 31b/9, 32a/9, 40b/12, 58a/4, 62b/11, 62b/16. 
 
        → işlerini yaz- 62b/11. 
 
        → nāme yaz- 8a/1, 23b/3, 40b/12. 
 
        → sipāh yaz- 58a/4. 
 
        → teźkire yaz- 32a/9. 
 
yazıķ Herkesi üzebilecek şey, günah: 15a/4. 
 
yazıl- Kaydedilmek, yazılmak: 11a/1, 15b/17. 
 
        → nāme yazıl- 11a/1. 
 
yed (a) El: 16a/9. 
 
yedi Yedi rakamı: 2b/9, 11b/11, 18b/4, 24a/17, 38a/5, 56b/3. 
 
yek (f) Tek, bir: 3a/15. 
 
yeke (f) Tek; bir; yalnız: 55b/10. 
 
yem Hayvan yiyeceği, yem: 58b/4, 58b/6. 
 
        yem al- Hayvan yiyeceği almak: 58b/6. 
 
yemįn (a) And, yemin, kasem: 46a/8, 49b/8, 49b/16, 56b/12. 
 
        yemįn eyle- And, yemin etmek: 49b/16. 
 
        yemįn it- And, yemin etmek: 56b/12. 
 
        yemįn vir- And, yemin vermek: 46a/8. 
 
yeñ- Yenmek, galip gelmek: 21a/3, 21a/4, 21a/12. 
 
yeñi Eski karşıtı, yeni: 51b/10. 
 
yet- Varmak, ulaşmak, yetişmek: 15a/1, 64a/5. 
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Yezdān-perest (f) Allah’a tapan: 35b/13. 
 
yıġıl- Çok sayıda birikmek, toplanmak, bir araya gelmek, yığılmak: 44b/1, 44b/2. 
 
yıķ- Yıkmak, devirmek: 24a/3, 27a/6, 27a/16, 28a/1, 38a/8, 41a/11, 41a/14, 44a/6, 46a/1, 

49a/9. 

 
        → başına yıķ- 38a/8. 
 
        → Ǿırżuñ yıķ- 24a/3. 
 
yıķdır- Yıkdırmak: 11a/8. 
 
        → Ǿırżını yıķdır- 11a/8. 
 
yıķıl- Yıkılmak, devrilmek: 10b/8, 29a/13, 38a/17, 40b/5, 45b/10, 49a/6, 64b/14. 
 
        → Ǿırżuñ yıķıl- 29a/13. 

 
yılan Sürüngenlerden, ayaksız, ince ve uzun olanların genel adı, yerde gezen, uzun hayvan: 

44b/8, 61b/13. 

 
yigid, yigit Delikanlı, genç erkek: 20b/16, 25a/7, 25a/10, 25b/10, 27b/1, 27b/12, 28b/1, 28b/7, 

30a/13, 30b/4, 49a/16. 

 
yigirmi Yirmi rakamı: 11b/11, 12b/5, 18b/5, 26a/6, 26a/14, 43b/6, 50a/15, 51b/7, 51b/10, 

51b/11. 

 
yigit bkz. yigid 
 
yine Tekrar, yeniden, bir daha, yine: 3a/6, 4b/8, 5b/17, 6b/16, 7b/17, 9b/2, 10b/13, 11b/10, 

19a/8, 20a/11, 26a/7, 26a/10, 26a/12, 27b/14, 28a/1, 28a/12, 28b/2, 30a/11, 30b/13, 30b/14, 

34b/16, 36a/4, 37b/1, 46a/11, 46a/14, 46b/15, 47a/13, 47a/14, 47a/16, 47b/5, 48a/3, 48a/17, 

50a/13, 50b/8, 51a/10, 51b/16, 52a/16, 55b/6, 55b/7, 55b/9, 56a/7, 58b/17, 60b/4, 61a/10, 

61b/9, 62b/15, 68a/2, 68a/13. 

 
         yine düş- Tekrar, yine düşmek: 61a/10. 
 
         yine eyit- Tekrar, yine söylemek: 4b/8. 
 
         yine gel- Tekrar, yine gelmek: 46a/14. 
 
         yine getür- Tekrar, yine getirmek: 26a/12. 
 
         yine git- Tekrar, yine gitmek: 30b/13. 
 
         yine güreş- Tekrar, yine güreşmek: 26a/7. 
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        yine śoyun- Tekrar, yine soyunmak: 26a/12. 
 
        yine var- Tekrar, yine varmak: 51a/10. 
 

yir 1) Yer, mekân, mahal: 8b/17, 12a/3, 12a/7, 20a/4, 20b/12, 21b/8, 25a/2, 25b/12, 26b/4, 

26b/14, 26b/17, 29a/15, 30a/8, 30b/18, 31b/15, 32a/14, 51b/3, 59a/13, 59b/7, 61b/1, 63b/8, 

64b/10, 65a/2, 65a/6, 66a/16. 2) Toprak, arazi, yer: 12b/14, 12b/15, 20a/7, 20a/16, 20b/1, 

20b/5, 21a/12, 21b/5, 22a/17, 23a/13, 26b/3, 26b/11, 26b/16, 27a/4, 27a/7, 27a/12, 27b/5, 

28b/15, 29a/1, 29b/1, 29b/4, 29b/5, 29b/7, 34a/4, 34a/5, 34a/7, 34a/8, 34a/9, 34a/12, 34a/16, 

43a/13. 3) Toprak, ülke, diyar: 33a/9, 52a/15. 4) Taraf, yer: 5a/1. 5) Değer, kıymet: 33a/7. 

 

          yir al- Yer almak, ilerlemek: 65a/2, 65a/6. 
 
          yir göster- Yer göstermek: 51b/3. 
 
          yir öp- Yer öpmek: 20b/5. 
 
          yirden al- Bir şeyi yerden almak: 29b/4, 29b/7, 34a/5, 34a/12. 
 
          yirden gir- Bir tarafdan, bir yerden girmek: 5a/1. 
 
          yire at- Yere atmak: 12b/15. 
 
          yire çök- Yere çökmek, oturmak, birdenbire oturmak: 12b/14. 
 
          yire deg- Yere değmek: 28b/15. 
 
          yire gel- Yere gelmek: 34a/9, 59a/13. 
 
          yire getür- Yere getirmek, bir kimseye karşı üstün gelmek: 20a/7, 20a/16, 22a/17, 29a/1, 

34a/4, 34a/7. 

 
          yire getürebil- Yere getirebilmek, bir kimseye karşı üstün gelmek: 20b/1. 
 
          yire ur- Yere vurmak: 21a/12, 21b/5, 23a/13, 26b/3, 26b/11, 26b/16, 27a/4, 27a/7, 27b/5, 

34a/16, 43a/13. 

 
          yirinden atıl- Yerinden atılmak. Bir şeye doğru birden gitmek, birden davranışta bulun-

mak, hamle yapmak: 26b/14. 

 
          yirinden gel- Yerinden gelmek. Bir kişinin bulunduğu yerden gelmesi: 61b/1. 
 
          yirinden ķalķ- Yerinden kalkmak. Bir kişinin bulunduğu yerden kalkması: 20b/12, 21b/8, 

25b/12, 26b/4, 31b/15, 32a/14, 59b/7. 

 
          yirine gel- Yerine gelmek, mekânına gelmek: 30b/18, 66a/16. 
 
          yirine getürebil- Yerine getirmek, bir kimsenin vasiyetini yerine getirmek: 64b/10. 
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          yirlerinde otur- Yerlerinde oturmak: 63b/8. 
 
yirleşdür- Yerleşmesini sağlamak, yerleştirmek: 5b/3, 50b/17, 65a/10, 65a/12, 66b/3. 
 
          → enbāne yirleşdür- Çanta içine yerleştirmek: 5b/3, 50b/17, 66b/3. 
 
yirlü Yerinde olan, yerli: 13a/7. 
 
         yirlü yirinde Yerine uygun. Her şey kendi bulunduğu yerde ya da uygun yerde: 13a/7. 
 
yit- Yetmek, kâfi gelmek: 45a/2. 
 
yiter İhtiyacı karşılayacak kadar olan, kâfi: 12b/5, 27b/11, 30a/7, 53b/3, 59a/13. 
 
        yiter eyle- Kâfi olmak, yeter olmak: 53b/3. 
 
        yiter ħaķla- Yeter haklamak, yeter perişan etmek: 59a/13. 
 
        yiter ol- Kâfi olmak, yeter olmak: 12b/5. 
 
yitiş- Ulaşmak, vasıl olmak, yetişmek: 16a/15, 41a/12, 41b/4, 41b/7, 41b/14. 
 
yitmiş Yetmiş rakamı: 26b/3. 
 
yiyecek, yiyeçeg Yenilecek şey, yiyecek: 58b/1. 
 
yiyeçeg bkz. yiyecek 
 
yoġur- Parçalamak, kırmak: 3a/14. 
 
yoĥsa, yoķsa Yoksa, “aksi takdirde" anlamında kullanılan bir söz: 9a/14, 27a/15, 38a/8, 

41b/15, 56b/13, 64a/8, 67a/16. 

 
yoķ 1) “Hayır” manasında kullanılır: 5a/3, 8b/17, 26a/4. 2) Varın zıddı, yok, mevcut değil: 4a/12, 

7b/7, 8b/14, 10a/1, 48b/5, 56b/5, 57a/9, 57b/9, 58b/1, 58b/2, 61a/13, 61a/16, 61b/1, 61b/8, 

62b/9, 62b/10, 62b/14, 65b/5, 67b/8. 

 
yoķla- 1) Bakmak, kontrol etmek, gözden geçirmek, araştırmak, sorgulamak: 10a/4, 56b/8. 2) 

Ziyaret veya sağlığını sormak amacıyla birine gitmek: 22a/4. 

 
         →  ťāliǾin yoķla- 56b/8. 
 
yoķsa bkz. yoĥsa  
 
yol 1) Yol, sefer, yolculuk: 21b/13, 23b/13, 33b/1, 50a/17. 2) Karada insanların ve hayvanların 

geçmesi için açılan veya kendi kendine oluşmuş, yürümeye uygun yer: 12a/4, 29b/2, 39a/16, 

43a/10, 47b/5, 54b/10. 3) Prensip, esas, usul, tarz, şekil: 17a/16, 20a/17, 21b/16, 32a/15, 

34a/12, 61a/3. 4) Karşılaşma, rastlama: 30b/9. 5) Yol, uğur, ad: 42a/11, 64b/4. 
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        yolın ťut- Yolunu tutmak: 54b/10. 
 
        yollara baķ- Yollara bakmak: 43a/10. 
 
        yolları gözet- Yolları gözetmek: 47b/5. 
 
yoldaş Yol arkadaşı, arkadaş, refik: 25a/17, 57a/7, 57a/11. 
 
yollu 1) Tarz, usul: 61a/3. 2) Kuralına uygun, doğru, gerçek: 50b/10. 
 
yoluş- Birbirini yolmak, yoluşmak: 9b/14. 
 
yorġun  Çalışma vb. sebeplerle beden veya zihin etkinliği yavaşlayan, yorulmuş olan: 65a/7, 

66b/1. 

 
yorıl- Yorgun duruma gelmek, yorulmak: 65a/3. 
 
yu- Yıkamak: 5b/4, 7a/15. 
 
        → zaĥmı yu- 5b/4, 7a/15. 
 
yuķaru Üst, üst taraf, yukarı: 27a/2, 27b/10, 33b/15. 
 
        yuķarudan ķop- Yukarıdan kopmak, yukarıdan ortaya çıkmak: 27b/10. 
 

yumruġ, yumruķ Parmakların kapanması biçimiyle el ile yapılan vuruş: 2a/3, 9b/13. 

 
yumruķ  bkz. yumruġ  
 
yuyul- Zail omak, silinmek, bozulmak: 37a/13. 
 
yügrük Güçlü, çevik, çalışkan: 41b/5, 43a/12. 
 
yüklet- Yükletmek, yükleme işini yaptırmak: 30a/11, 64b/16. 
 
        → ĥazįnesin yüklet- 64b/16.  
 
        → üzerimüze yüklet- 30a/11. 
 
yüksek  Yüksek, âlî: 12a/3. 
 
yüri-, yürü- Yürümek, adım atarak ilerlemek, gitmek: 4a/1, 12b/16, 26b/5, 29a/6, 39b/11, 

41a/16, 41b/1, 66b/7. 

 
         → Ǿasker yüri- 41a/16. 
 
         → üzerine yüri- 4a/1. 
 
yürü- bkz. yüri- 
 
         → ťoġrı yürü- 12b/16. 
 
         → üzerine yürü- 29a/6. 
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yürün- Yürüme işi yapılmak: 23a/16. 
 
yüz1 1) Başta, alın, göz, burun, ağız, yanak ve çenenin bulunduğu ön bölüm, sîmâ, çehre, 

surat: 4b/6, 33a/7, 38a/13, 58b/12. 2) Cihet, yan, taraf: 48a/7. 3) Yüzey: 17a/1. 

 
         yüz vir- Bir kimsenin menfî davranışlarını görmezden gelerek iyi davranmak, şımartmak: 

33a/7, 58b/12.  

 
yüz2 Yüz rakamı: 5b/1, 6b/15, 22a/15, 22b/12, 22b/17, 36a/7, 37a/8, 43b/3, 47b/2, 50b/7, 

55b/15, 64a/13, 64b/17, 66a/14, 66b/15. 

 
yüzle- Kusurunu veya suçunu yüzüne karşı söyleyip birini utandırmak: 59a/2.     
 
 
                                                                       

                                                                           -Z- 
 
 
żabť (a) 1) Tutma, koruma: 10a/5. 2) İdaresi altına alma, sâhip ve mâlik olma, zor kullanarak 

ele geçirme: 41b/11, 42a/7, 47a/4.   

 
         żabť eyle- İdaresi altına almak, sâhip olmak, ele geçirmek: 42a/7. 
 
         żabť it- 1) Tutmak, hâkim olmak: 10a/5. 1) İdaresi altına almak, sâhip olmak, ele geçir-

mek: 41b/11.    

 
žafer (a) Düşmanı yenme, üstün gelme, fetih, üstünlük, gâlip gelme: 15b/3. 
 
          žafer bul- Zafer bulmak. Gâlibiyet: 15b/3.  
 
žāhir (a) Görünen, görünücü, açık, belli, meydanda: 29a/12, 55b/1, 55b/13. 
 
źaĥįre (a) Gerektiği zaman kullanmak üzere biriktirilen hububat, yiyecek: 35a/13. 
 
          źaĥįreleri al- Yiyecekleri almak: 35a/13. 
 
zaĥm (f) Yara: 2a/10, 4a/7, 5b/4, 5b/6, 5b/8, 6a/9, 6a/11, 7a/15, 7a/17, 7b/13, 30b/10, 36b/17, 

41a/3. 

 
          zaĥm eyle- Yaralamak: 2a/10. 
 
          zaĥm ur- Yaralamak: 36b/17. 
 
          zaĥmı oñul- Yarası iyileşmek: 5b/6. 
 
          zaĥmı yu- Yarayı yıkamak: 5b/4, 7a/15. 
 
zaħmet (a) Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık: 19b/11, 67b/13. 
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         zaħmet çek- Sıkıntı, zahmet çekmek: 19b/11, 67b/13. 
 
Zāl Özel isim: 16a/8. 
 
zamān (a) 1) Vakit, çok veya az genel olarak vakit: 1b/4, 1b/11, 2a/3, 17a/7, 20a/7, 21b/14, 

22a/8, 33b/3, 35b/3, 52b/7, 59b/5. 2) Devir, çağ, zaman: 19a/3, 19a/4, 19a/11, 19a/13, 19a/16, 

20b/10, 21a/2, 21b/2, 21b/9, 22a/5, 22b/7, 23b/3, 23b/11, 23b/13, 24a/6, 24a/10, 24a/16, 

25a/8, 25a/14, 25b/7, 25b/11, 26a/3, 26a/13, 26a/15, 26b/1, 26b/8, 26b/10, 27a/1, 27a/2, 

27b/2, 27b/7, 28a/13, 28b/8, 29a/2, 29a/16, 29b/3, 29b/15, 30a/4, 30a/6, 30b/6, 30b/7, 30b/17, 

31b/16, 32a/11, 32a/16, 32b/2, 32b/13, 32b/16, 33b/8, 33b/13, 34a/7, 34a/13, 34a/17, 34b/4, 

34b/5, 34b/8, 34b/13, 35a/5, 35b/1, 37a/14, 38b/15, 39a/4, 39b/6, 39b/12, 40b/13, 41a/4, 

41a/11, 41b/3, 41b/10, 42a/1, 42a/7, 42a/13, 42b/3, 42b/4, 43a/5, 43a/14, 43b/5, 44b/14, 

45a/9, 45b/7, 46a/5, 46a/9, 46b/4, 46b/10, 47a/16, 47b/14, 48a/3, 48b/9, 50b/13, 51a/3, 51b/2, 

52a/2, 52a/5, 52a/7, 52a/13, 52b/15, 53a/5, 53a/9, 54a/4, 54a/12, 55a/11, 56a/4, 56a/17, 

57b/3, 58a/7, 58a/12, 58b/3, 59a/17, 59b/6, 59b/12, 60b/5, 60b/7, 61b/1, 62b/3, 62b/8, 63b/6, 

63b/13, 64b/1, 64b/8, 65a/14, 65b/16, 65b/17, 66b/7, 66b/9. 

 
żarar (a) Zarar, ziyan, eksiklik, kayıp: 38a/11, 45a/2, 60b/2, 63a/2. 
 
          żararı ol- Ziyanı, zararı olmak: 38a/11. 
 
żāyiǾ (a) Elden çıkan, kaybolan, yitik; zarar, ziyan: 4a/3, 9a/15, 50a/12, 66b/15. 
 
          żāyiǾ it- Zarara, ziyana uğratmak: 50a/12. 
 
          żāyiǾ ol- Ziyan, zarar olmak: 4a/3, 9a/15, 66b/15. 
 
zehir (f) Yenilip içilmesi, kullanılması ve kokusu ölüme yol açan şey, zehir, ağu: 6a/17. 
 
          zehir ol- Zehir olmak: 6a/17. 

zemįn (f) Yer, yeryüzü: 3b/8, 9b/12, 12b/17, 13a/4, 14a/17, 45b/2. 
 
          zemįne at- Yere atmak: 3b/8. 
 
          zemįne atıl- Yere atılmak: 9b/12. 
 
          zemįne in- Yere inmek: 12b/17. 
 
          zemįne ur- Yere vurmak: 13a/4, 14a/17. 
 
Zemįn Özel isim: 15b/17, 17b/10. 
 
zencįr (f) Zincir: 29b/14. 
 
Zengāve Özel isim: 1b/4, 1b/7, 1b/10, 1b/13, 2a/2, 2a/5, 2a/7, 2a/9, 2b/1, 2b/2, 2b/5, 2b/7. 
 
Zengāve-i Ġüristān Özel isim: 1b/7. 
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zengį (f) Zenci, siyah adam: 39a/14, 39b/7, 39b/14.  
 
Zengį Özel isim: 37b/15, 38b/5, 40a/3, 41b/8, 53a/3, 53a/4, 55a/7, 58b/10, 60a/15. 
 
zerrįn (f) Altından yapılmış, altın: 24b/6. 
 
źevķ (a) Hoşa giden veya çekici bir şeyin elde edilmesinden, düşünülmesinden doğan hoş 

duygu, haz, eğlence: 18b/16, 52b/12. 

 
          źevķ-i śafā (f) Saadet içinde yaşama, mutlu olma: 18b/16. 
 
                     źevķ-i śafā eyle- Saadet içinde yaşamak, mutlu olmak: 18b/16. 
 
zihį (a) Ne güzel, ne hoş: 46b/2. 
 
źį-ķıymet (a) Kıymetli, değerli, bahası yüksek olan: 65a/11. 
 
zindān (f) Karanlık, yeraltı hapishanesi: 52b/13. 
 
zinhār (f) Sakın, aslâ, olmaya, aman!: 12b/2.  
 
zįr (f) Alt, aşağı: 2b/7, 44b/7. 
 
        zįr ü zįr ol- Alt alta olmak: 2b/7. 
 
zįrā (f) Çünkü, şundan dolayı ki, zira: 5a/5, 6a/16, 6a/17, 7b/15, 10a/11, 15a/14, 15b/10, 18b/9, 

19a/12, 24a/1, 27b/10, 31a/5, 35a/6, 42a/9, 49a/13, 49b/3, 50a/2, 50a/4, 50a/17, 50b/6, 

51a/16, 53b/9, 54a/1, 54a/6, 56b/14, 62b/7. 

 
ziyāde (a) Fazla, çok, aşırı; artma: 2a/6, 3b/11, 7a/8, 8b/11, 9a/2, 9a/4, 11a/7, 11b/7, 20a/5, 

31b/13, 43a/3, 46a/4, 47b/16, 52a/12, 52b/5, 54a/15, 61b/10, 61b/11, 64b/1. 

 
         ziyāde bul- Fazla, çok bulmak: 52b/5. 
 
         ziyāde gör- Fazla, çok görmek: 46a/4. 
 
         ziyāde it- Fazlalaştırmak, arttırmak: 2a/6, 3b/11. 
  
żiyāfet (a) Eğlenmek veya bir olayı kutlamak amacıyla birçok kimsenin bir araya gelerek 

yedikleri yemek, şölen, toy: 7b/16, 8a/13, 12a/15, 18a/2, 24a/12. 

 
         żiyāfet eyle- Ziyafet vermek, şölen  yapmak: 24a/12. 
 
         żiyāfet it- Ziyafet vermek: 7b/16. 
 
         żiyāfetler ol- Ziyafetler vermek: 12a/15. 
 
ziyān (f) Zarar, kayıp: 2a/14. 
 
         ziyān gel- Zarar gelmek: 2a/14. 
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ziyāret (a) Görmeye gitme, görüşmeye gitme, gidilme: 52b/3. 
 
žuhūr (a) Görünme, meydana çıkma, başgösterme, türeme: 15a/8, 51b/13, 56b/14. 
 
            žuhūr it- Ortaya çıkmak, görünmek: 51b/13. 
 
žuhūrāt (a) Hesapta olmayan, umulmadık hâdiseler, rastlayış: 50b/2.  
 
            žuhūrāt ol- Hesapta olmayan, umulmadık hâdiseler olması: 50b/2.  
 
zūr (f) Zor, güç, kuvvet: 2a/7, 3b/10, 3b/12, 13a/1, 26b/9, 27a/6, 28b/14, 28b/15, 28b/17, 29a/1, 

29b/3, 29b/6, 29b/8, 29b/9, 29b/17, 30a/2, 30a/3, 34a/3, 34a/12. 

 
          zūr eyle- Zorlamak, güç kullanmak: 2a/7, 3b/10, 3b/12, 13a/1, 26b/9, 28b/17, 29b/8, 

30a/2, 34a/12. 

 
          zūr it- Zorlamak, güç kullanmak: 27a/6, 28b/14, 28b/15, 29a/1, 29b/3, 29b/6. 
 
Źü’l-Ĥumār Özel isim: 14a/5. 
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                                            ŞAHIS VE YER ADLARI İNDEKSİ   

 

 

                                                            -A-  

 

ǾAbdu’llah: 31a/14.    

 

ǾAbdü’lmecįd: 34b/5, 42b/8, 43a/1. 

 

ǾAcem: 22a/13, 44b/5, 45a/14, 45b/12, 45b/17, 51a/7, 51a/9. 

 

Āķrānį: 28b/11. 

 

ǾAlem: 18b/2.  

 

ǾAlem Şāh: 18b/2.  

 

ǾAlįş: 8b/5. 

 

Allah: 29b/17. 

 

ǾAnķāś: 44b/5, 44b/12, 45a/5, 45a/13, 51a/6. 

 

ǾAnķāś ǾAcem: 44b/5.  

 

ǾArab: 28a/17. 

 

ǾĀśıf: 6a/10. 

 

Āşiyānį: 27a/4. 

 

Āyine: 28b/4. 

 

ǾAyyār: 4a/9, 4a/10, 6a/7, 10b/2, 11b/14, 16a/2, 16b/9, 23b/4, 48b/10, 50a/6, 51b/15, 54b/13, 

55a/2, 62a/7, 63b/15, 65b/15, 67a/2, 68a/5.  

ǾAyyār-ı Cihān: 48b/10, 50a/6, 54b/13, 55a/2, 62a/7. 
 
 
 

                                                                          -B- 

 

Bābil: 39a/6, 41a/12. 
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Bābil Ġulām: 39a/6. 

 

Baħtegān, Baĥtegān: 36a/8, 63b/6, 65a/16.  

 

Baĥtek: 35b/4, 35b/11, 43a/10, 43a/16, 47b/4, 50a/6, 50b/3, 65a/15, 67a/5, 67a/14, 68a/12.  

 

Bānū: 15a/13, 15b/4, 15b/10, 15b/12, 15b/14, 16a/4, 17a/12, 17b/2, 22b/3, 34b/8, 41b/12, 

45b/10, 46b/8, 56b/2, 63b/7, 64b/11, 65a/15. 

BedįǾ, BedįǾü’z-zamān: 19a/3, 19a/4, 19a/11, 19a/13, 19a/16, 19b/2, 19b/13, 19b/17, 20a/8, 

20a/12, 20b/6, 20b/10, 20b/12, 20b/17, 21a/2, 21a/9, 21b/2, 21b/9, 21b/10, 22a/5, 22b/4, 

22b/7, 22b/14, 22b/16, 23a/5, 23a/6, 23b/3, 23b/10, 23b/11, 23b/13, 23b/16, 24a/6, 24a/10, 

24a/16, 25a/8, 25a/14, 25b/7, 25b/11, 26a/1, 26a/3, 26a/7, 26a/13, 26a/15, 26a/16, 26b/1, 

26b/8, 26b/10, 27a/1, 27a/2, 27a/17, 27b/2, 27b/7, 27b/11, 27b/14, 28a/2, 28a/7, 28a/13, 

28a/15, 28a/17, 28b/2, 28b/6, 28b/8, 28b/14, 28b/15, 29a/2, 29a/4, 29a/5, 29a/7, 29a/16, 

29b/2, 29b/3, 29b/7, 29b/8, 29b/12, 29b/13, 29b/15, 30a/4, 30a/6, 30b/6, 30b/7, 30b/17, 

31a/10, 31a/12, 31b/16, 31b/17, 32a/11, 32a/16, 32b/1, 32b/2, 32b/5, 32b/13, 32b/16, 33a/1, 

33a/4, 33b/1, 33b/3, 33b/8, 33b/9, 33b/13, 33b/16, 34a/3, 34a/6, 34a/7, 34a/13, 34a/17, 34b/5, 

34b/8, 34b/13, 35a/5, 35b/1, 37a/14, 38b/6, 38b/15, 39a/4, 39a/6, 39a/10, 39b/6, 39b/12, 

40a/3, 40b/13, 41a/4, 41a/7, 41a/11, 41a/17, 41b/3, 41b/6, 41b/10, 41b/13, 42a/1, 42a/4, 

42a/7, 42a/13, 42b/3, 42b/4, 43a/5, 43a/14, 43b/5, 44a/4, 44a/11, 44a/15, 44b/6, 44b/14, 

45a/9, 45a/16, 45b/7, 45b/14, 46a/3, 46a/5, 46a/9, 46b/4, 46b/6, 46b/10, 47a/1, 47a/2, 47a/7, 

47a/8, 47a/15, 47a/16, 47b/14, 48a/3, 48b/9, 49b/4, 50a/8, 50a/11, 50a/13, 50b/13, 51a/3, 

51b/2, 52a/2, 52a/5, 52a/7, 52a/13, 52b/5, 52b/15, 53a/5, 53a/7, 53a/9, 53b/3, 54a/4, 54a/12, 

54b/1, 55a/5, 55a/11, 55b/6, 56a/4, 56a/14, 56a/17, 56b/9, 57a/3, 57a/14, 57b/3, 57b/15, 

58a/7, 58a/10, 58a/12, 58b/3, 58b/8, 59a/1, 59a/13, 59a/16, 59a/17, 59b/3, 59b/4, 59b/6, 

59b/12, 60a/4, 60a/6, 60a/10, 60a/12, 60b/4, 60b/5, 60b/7, 61a/13, 61b/1, 62a/14, 62b/3, 

62b/8, 63a/5, 63b/6, 63b/13, 64b/1, 64b/8, 64b/13, 65a/14, 65b/16, 65b/17, 66a/7, 66a/9, 

66b/3, 66b/7, 66b/9, 67a/12, 67b/1, 67b/4, 68a/1. 

 

Beg: 58a/13.  

 

Behmen: 19a/10, 19a/15, 19b/8, 20a/11, 20b/2, 20b/4, 20b/5, 20b/10, 21b/10, 22b/10, 23b/2, 

23b/5, 23b/9, 23b/15, 27a/8, 27b/4, 27b/5, 27b/6, 34b/17, 34b/18, 35a/1, 35a/13, 37a/15, 

41b/17.  

 

Behmen-i Bezdi: 19a/10, 19a/15, 19b/8, 23b/2, 34b/17, 37a/15, 41b/17. 

 

Behmen-i Kebįr: 27b/4, 27b/5.  

 

Behmen-i Kūhistānį: 27b/6. 
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Behmen Şāh: 20a/11, 20b/2, 20b/4, 20b/5, 20b/10, 21b/10, 22b/10, 23b/15, 34b/18, 35a/13. 

 

Behrām: 22b/2, 22b/5, 22b/8, 23a/1, 23a/16, 23a/17, 27b/6, 36a/10, 36a/12, 36a/15, 36b/5, 

36b/7, 36b/8, 36b/12, 36b/15, 37a/2, 37a/10, 41b/16, 41b/17, 43b/17, 44a/1, 44b/4, 46a/17, 

46b/17, 51b/10, 56b/1, 60a/16, 62b/6, 63b/7, 64b/12, 65a/14.  

 

Behrām-ı Çūbįn: 43b/17, 46b/17, 65a/14.    

 

Behrām-ı Ĥāķānį: 27b/6. 

 

Behrām Şāh: 36b/7, 36b/12. 

 

Behrūz: 14a/15. 

 

Belĥ: 13b/1. 

 

Besāť: 8b/4, 8b/5. 

 

Besāť-ı ǾAlįş: 8b/5. 

 

Bezdi: 19a/10, 19a/15, 19b/8, 23b/2, 34b/17, 37a/15, 41b/17. 

 

Bihrūz: 11b/14.     

 

Bihrūz-ı ǾAyyār: 11b/14. 

 

Buĥārį: 13b/1. 

 

Bu’l-ĥumār: 14a/5. 

 

Bürĥiyā: 6a/11.   
 
 
 

                                                            -C- 
 
Cālūt: 16b/17, 17a/4. 

 

Cihān: 33a/12, 48b/10, 50a/6, 54b/13, 55a/2, 62a/7. 

 

Cihān-gįr: 2a/12, 2b/13, 7a/11, 7b/12, 8a/17, 11a/15, 12a/9, 16a/5, 16a/11, 18a/8, 18b/13, 

19a/1, 24b/14, 28b/12, 28b/14, 33b/11, 34a/2. 
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                                                           -Ç- 
 
Çelebi: 55a/12. 

 

Çūbān: 26b/14. 

 

Çūbān-ı Pįçe: 26b/14. 

 

Çūbike: 22b/3. 

 

Çūbįn: 36a/11, 43b/17, 46b/17, 65a/14. 
 
 
 

                                                           -D- 
 
Dānā: 35b/3, 36a/1, 56b/7. 

 

Dellāl: 55a/12. 

 

Dellāl Çelebi: 55a/12. 

 

Der-bendį: 43b/7. 

 

Dervįş: 53a/7, 53b/4, 54a/12, 55a/16, 57b/1, 57b/2, 57b/4, 57b/15, 59a/4. 

 

Dervįş Nāśır, Dervįş Nāśırek: 53a/7, 53b/4, 55a/16, 57b/1, 57b/4, 57b/15, 59a/4.  

 

Dįvāne: 26b/3, 26b/8.                      
 
 
 

                                                           -E- 
 
Ebü’l-MaǾānį: 51b/4.  

 

Ejder: 24a/9, 27b/14, 30b/13, 32b/14. 

 

Ejderhā: 28b/9. 

 

Ejder-i Necefį: 32b/14. 

 

Emįr: 25b/9, 28a/17, 33a/12. 

 

Emįr-i ǾArab: 28a/17. 

 

Emįr-i Cihān: 33a/12. 
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Emįr-i Merdān: 25b/9. 

 

Erdebįl: 37a/9, 37b/1, 51a/1, 51b/15, 66b/14, 68a/14. 

 

Erķām: 22b/6, 23a/2, 23a/7, 23a/11, 23a/12, 23a/13. 

 

Eyķāś: 45b/4, 51a/6. 
 
 
 

                                                           -F- 
 
Ferhād : 26b/3, 26b/8, 26b/10.  

 

Ferhād-ı Dįvāne: 26b/3, 26b/8. 

 

Ferįbūrz: 19a/5, 19a/13, 22b/8, 35a/17, 46a/9, 48a/10. 

 

Ferįbūz: 39b/5. 

 

Ferįdūn: 30b/3, 31b/14, 46a/2, 46a/3, 46a/5, 46a/15, 46b/6, 49a/14, 51a/7. 

 

Ferįdūn-i Māzendarānį: 46a/2. 

 

Ferįdūn Şāh: 30b/3, 49a/14. 

  

Fįrūz: 41a/13, 42a/12, 43b/6. 

 

Fįrūz-i Ĥorāsānį: 41a/13.    
 
 
 

                                                           -G- 
 
Ġāzį: 12a/6. 

 

Ġulām: 39a/6. 

  

Ġüristān: 1b/7.  
 
 
 

                                                            -H- 
 
Ĥāce: 16b/17, 31a/14, 35b/3, 36a/1, 56b/7, 63b/6, 65a/15.   

 

Ĥāce-i ǾAbdu’llah: 31a/14.  
 

Ĥāce-i Cālūt: 16b/17. 
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Ĥāce-i Dānā: 35b/3, 36a/1, 56b/7. 

 

Ĥāķānį: 27b/6.  

 

Ħaķķ: 32a/11, 52a/4.  

 

Ħaķķ TaǾālā: 32a/11, 52a/4. 

 

Ħamza : 1b/1, 3a/9, 4a/8, 4b/2, 4b/9, 6a/7, 6a/16, 6b/6, 6b/7, 9a/13, 9a/16, 9b/17, 10a/1, 10a/9, 

10a/10, 10a/12, 10a/13, 10a/16, 10a/17, 10b/2, 10b/4, 10b/10, 10b/13, 10b/15, 11a/10, 11a/12, 

11a/13, 11a/17, 11b/2, 11b/5, 11b/6, 11b/13, 11b/16, 12a/17, 12b/2, 12b/3, 12b/4, 12b/10, 

12b/16, 13a/1, 13b/2, 13b/7, 13b/12, 13b/16, 14a/1, 14b/2, 14b/15, 15a/2, 15a/5, 19a/1, 

19a/10, 19b/10, 24b/9, 25a/3, 25a/9, 25b/6, 25b/17, 26a/6, 26b/4, 26b/5, 26b/7, 26b/16, 27a/7, 

27a/14, 27a/17, 27b/11, 27b/15, 28a/15, 28b/6, 29a/3, 29a/6, 30a/12, 30b/4, 30b/7, 31a/10, 

31a/17, 31b/6, 32a/5, 32a/13, 32b/10, 33a/4, 33a/9, 33a/10, 33a/13, 33b/4, 33b/10, 33b/16, 

34a/4, 34a/5, 34a/6, 34a/9, 34a/10, 34a/15, 34a/17, 34b/1, 34b/9, 35a/2, 35a/7, 35b/1, 35b/13, 

48a/8, 48b/10, 48b/13, 49a/3, 49a/5, 49a/6, 49a/7, 49a/12, 49b/1, 49b/2, 49b/3, 49b/5, 49b/6,  

49b/7, 49b/10, 49b/13, 49b/16, 50a/4, 56b/6, 56b/8, 56b/10, 56b/11, 56b/16, 56b/17, 57b/13, 

60b/14, 62b/8, 62b/11, 62b/16.   

 

Ĥān: 1b/5, 1b/13, 2a/5, 2a/11, 14a/16. 

 

Ĥāver: 15b/16, 17b/10. 

 

Ħażret-i Ħamza: 19b/10, 24b/9. 

 

Ħicāz: 12a/5, 24a/6, 24a/7. 

 

Hind: 37b/11. 

 

Hindį: 2b/5. 

 

Hindistān: 31a/14. 

 

Hindū: 2a/13. 

 

Ĥorāsān: 19a/8. 

 

Ĥorāsānį: 41a/13.  

 

Ĥudā: 7a/16, 19a/7, 63b/16.   

 

Hürmüz: 18b/5, 19a/12, 35b/2, 35b/6, 35b/10, 35b/12, 35b/17, 36a/14, 36b/7, 36b/11, 36b/13, 

37a/3, 37a/5, 39a/8, 40b/9, 40b/11, 41b/12, 42a/3, 42a/7, 42a/15, 42b/2, 42b/5, 43a/6, 43a/7, 
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43a/10, 46a/11, 47a/5, 47a/9, 47a/10, 47a/11, 47a/16, 50b/14, 51a/4, 51a/11, 51b/8, 53b/10, 

53b/13, 56a/13, 56a/16, 56b/2, 62b/6, 63a/2, 63a/4, 63a/7, 63a/10, 63a/12, 63a/13, 63a/15, 

63a/16, 63b/1, 63b/8, 63b/15, 64a/4, 64b/15, 65a/17, 65b/2, 65b/10, 65b/11, 65b/13, 65b/14, 

65b/16, 66a/6, 67a/11, 67b/2, 68a/2. 

  

Hürmüz-i Tāc-dār: 42a/15, 63a/16, 65b/11. 

 

Hürmüz Şāh: 51b/8, 53b/10. 

  

Ĥüsrev: 37a/3, 37a/7, 37b/4, 37b/6, 38a/6, 38a/15, 39a/12, 39b/1, 39b/8, 39b/16, 40b/7, 

41a/15, 41b/5, 42a/14, 42b/1, 42b/3, 43a/11, 43a/15, 43b/1, 43b/2, 44b/2, 44b/5, 45a/7, 

46a/10, 46a/13, 46b/1, 46b/3, 46b/15, 47a/3, 47a/9, 47a/10, 47a/14, 47b/4, 47b/8, 47b/11, 

47b/13, 47b/14, 48a/16, 51a/10. 

 

Ĥüsrev-i Pervįz: 37a/3, 37b/4, 37b/6. 

 

Ĥüsrev Şāh: 38a/15. 
 
 
 

                                                            -İ- 
 
İbn: 15b/17, 16a/8. 

 

İbn-i Melik Ķāsım: 15b/17. 
 

İbn-i Zāl: 16a/8. 

 

İmlāķ: 36b/1, 36b/13, 36b/17, 37b/7, 37b/10, 37b/13, 37b/16, 38a/5, 38a/12, 38a/16, 38b/2, 

38b/8, 38b/11, 39a/16. 

 

İmlāķ-ı Muşt-zen: 36b/1, 37b/7, 37b/16. 

 

İslām: 7a/2, 11b/16. 

 
 
            
                                                           -K- 

 

KaǾbe: 19b/7, 19b/9, 35a/8, 35a/9, 37a/15, 42b/13. 

 

KaǾbetullāh: 31b/2. 

 

Ķāf: 18a/10. 
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Ķāsım:  1b/4, 1b/9, 2b/7, 2b/10, 2b/14, 2b/15, 3a/3, 3a/4, 3a/5, 3a/8, 3a/15, 3b/4, 3b/5, 3b/9, 

3b/11, 3b/14, 3b/17, 4a/9, 4a/13, 4a/14, 4b/4, 4b/8, 4b/11, 5a/2, 5a/6, 5a/12, 5b/5, 5b/6, 5b/11, 

5b/13, 6a/8, 6a/12, 6a/16, 7a/8, 7b/2, 7b/6, 7b/9, 7b/11, 7b/14, 8a/3, 8a/8, 8a/11, 8a/14, 8b/12, 

8b/16, 9a/4, 9a/14, 9b/3, 9b/6, 10a/4, 10a/15, 10b/2, 10b/5, 11a/4, 13b/8, 13b/10, 14a/10, 

14b/4, 15a/6, 15a/13, 15b/1, 15b/5, 15b/8, 15b/13, 15b/17, 16a/7, 16a/10, 16b/7, 16b/14, 

17a/11, 17b/1, 17b/11, 17b/16, 18a/9, 18b/2, 18b/12, 18b/13, 24b/12, 25a/5, 29a/14, 29a/17, 

29b/5, 29b/6, 29b/10, 29b/16, 29b/17, 30a/1, 30a/3, 30a/5, 30a/7, 30a/8, 33b/11, 34a/1. 

 

Ķayťafā: 18b/2. 

 

Kebįr: 27a/9, 27b/4, 27b/5. 

 

Kerb: 12a/6. 

 

Kerb Ġāzį: 12a/6. 

 

Kiyāmruz: 40a/17, 40b/2, 40b/6, 40b/16, 40b/17, 41a/6, 42a/12. 

 

Kūçek: 28b/11. 

 

Kūhistānį: 27b/6. 

 

Ķureyş: 34b/8. 

 

Ķureyş Bānū: 34b/8. 

 

Kürdiye: 22b/3, 41b/12, 45b/10, 45b/11, 45b/16, 46b/8, 56b/1, 60a/16, 63b/7, 64b/11, 65a/14. 

 

Kürdiye Bānū: 22b/3, 41b/12, 45b/10, 46b/8, 63b/7, 64b/11.  
 
 
 

                                                           -L- 

 

Lendühā: 10b/11, 13b/12, 13b/13, 17b/8, 17b/14, 18b/2, 18b/12, 24b/10, 25a/4, 26b/6, 28b/4, 

32a/14, 32a/16. 

 

 

 

                                                                           -M- 
 
MaǾānį: 51b/4. 
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MaǾdį: 10b/11, 12a/5. 

 

Maġribį: 28b/5. 

 

Mālik: 24a/9, 24a/10, 26a/9, 27b/14, 28a/2, 30b/13, 30b/14, 32b/3, 32b/5, 32b/7, 32b/13, 

32b/15, 32b/17. 

 

Mālik-i Ejder-i Necefį: 24a/9, 27b/14, 30b/13. 

 

Māverāü’n-nehr: 52a/17. 

 

Māzendarānį: 46a/2. 

 

Medāǿin: 43a/12, 48a/9.  

 

Medāyin: 48a/15, 67a/3. 

 

Mehlaśıl: 51a/6. 

 

Mekke: 19a/2, 23b/1, 31a/17, 34b/3, 48a/8. 

 

Melik: 1b/4, 1b/9, 2b/7, 2b/10, 2b/14, 2b/15, 3a/8, 8a/3, 8b/12, 13b/8, 13b/10, 14a/10, 14b/3, 

15a/12, 15b/8, 15b/13, 15b/17, 16a/7, 16b/7, 17a/11, 17b/1, 17b/10, 18a/9, 18b/2, 24b/12, 

25a/5, 27b/6, 29a/14, 29b/10, 29b/16, 34a/1. 

 

Melik Ķāsım: 1b/4, 1b/9, 2b/7, 2b/10, 2b/14, 2b/15, 3a/8, 8a/3, 8b/12, 13b/8, 13b/10, 14a/10, 

15b/8, 15b/13, 15b/17, 16a/7, 16b/7, 17a/11, 17b/1, 18a/9, 18b/2, 24b/12, 25a/5, 29a/14, 

29b/10, 29b/16, 34a/1. 

 

Merdān: 25b/9. 

 

Merzibān: 25b/14, 26a/5, 26a/12, 26a/16. 

 

Meymūn: 41a/12. 

 

Mıśır: 19a/6, 19b/5, 31a/16, 35a/15, 37a/16, 37b/12, 42b/13. 

 

Mįrek: 39b/14, 40b/5, 40b/16, 41a/1, 41a/3, 41b/8, 42a/6, 53a/3, 53a/15, 54a/10. 

 

Mįrek-i Zengį: 41b/8. 

 

Muşt-zen: 36b/1, 37b/7, 37b/16. 

 

Mühelhel: 45b/12. 
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Mühelhel-i ǾAcem: 45b/12. 

 

Müsletil: 45b/17, 51a/6.  

 

Müsletil-i ǾAcem: 45b/17. 

 

Müslimān: 19a/10, 51b/2, 51b/10, 67b/1.   
 
 
 

                                                                           -N- 
 
Nār: 64a/3. 
 

Nār-ı Nūr: 64a/3. 
 

Nāśır: 53a/6, 53a/7, 53b/4, 54a/13, 55a/16, 57b/1, 57b/3, 57b/4, 57b/15, 58a/13. 

 

Nāśır Beg: 58a/13. 

 

Nāśırek: 59a/4, 59b/13. 

 

Necefį: 24a/9, 27b/14, 30b/13, 32b/14. 

 

Nerįmān: 28b/10. 

 

Nerre: 18a/6, 18a/10. 

 

Nūr: 64a/3. 

 

Nūşirevān: 6b/14, 19a/4, 35a/17, 35b/9, 37a/1, 37a/3, 37b/8, 42b/7, 43a/10, 43a/16, 43b/1, 

47b/2, 47b/3, 47b/10, 48a/5, 48a/9, 48b/1, 49b/15, 51b/12, 60a/17, 64a/7, 67a/6.  

 

 

 

                                                         -Ö- 
 
ǾÖmer: 4a/9, 4a/10, 4a/14, 4a/15, 4b/1, 4b/2, 4b/6, 4b/8, 4b/16, 5a/3, 5a/8, 5a/12, 5a/16, 5b/6, 

5b/9, 5b/15, 6a/6, 6a/7, 6b/4, 7a/5, 7a/7, 7a/13, 7b/1, 7b/2, 7b/6, 7b/7, 8a/5, 8a/6, 9a/10, 9a/17, 

9b/16, 10b/2, 10b/3, 10b/6, 10b/8, 10b/9, 10b/11, 11a/2, 11a/11, 11a/12, 12a/5, 13a/8, 13a/9, 

13a/11, 13b/5, 13b/6, 14b/14, 15a/1, 16a/2, 16a/14, 16b/9, 23b/4, 23b/12, 28b/9, 33a/17, 

33b/4, 33b/5, 48a/8, 48a/9, 48a/14, 48a/17, 48b/5, 48b/12, 49b/2, 49b/16, 50a/3, 50a/10, 

50b/5, 50b/13, 50b/16, 51b/15, 52a/1, 52a/10, 52a/16, 52b/7, 52b/16, 53a/6, 53a/11, 53b/14, 

54a/8, 54a/16, 54b/5, 54b/11, 55a/14, 55b/1, 55b/7, 55b/11, 55b/13, 56a/3, 56a/8, 56b/4, 
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57a/4, 57a/10, 57a/15, 57b/6, 57b/7, 57b/8, 57b/10, 58a/1, 58a/16, 58b/1, 58b/4, 59a/3, 59a/7, 

59a/10, 59b/4, 59b/6, 59b/8, 59b/12, 59b/17, 60a/3, 60a/9, 60a/10, 60a/11, 60b/3, 60b/6, 

60b/8, 60b/11, 61a/4, 61a/8, 61b/9, 62a/1, 62a/4, 62a/11, 62a/13, 62b/7, 62b/9, 62b/13, 

62b/15, 63a/5, 63a/6, 63b/9, 63b/15, 64b/6, 64b/14, 65a/1, 65a/3, 65a/8, 65a/11, 65b/15, 

66a/11, 66a/13, 66b/7, 66b/14, 67a/2, 67a/5, 67a/6, 67a/7, 67b/6, 67b/9, 68a/2, 68a/8, 68a/13. 

 

ǾÖmer bin Rüstem-i Ejderhā: 28b/9. 

 

ǾÖmer-i ǾAyyār: 4a/9, 4a/10, 6a/7, 10b/2, 16a/2, 16b/9, 23b/4, 51b/15, 63b/15, 65b/15, 67a/2. 

 

ǾÖmer MaǾdį: 10b/11, 12a/5. 
 
 
 

                                                          -P- 
 
Pehlevān: 20b/3, 21a/5, 21a/7, 21b/8, 21b/14, 21b/17, 22b/9, 23b/14, 35a/3, 35a/11. 
 

Pervįz: 37a/3, 37b/4, 37b/6. 
 

Pįçe: 26b/14. 
 
 
 

                                                           -R- 
 
RaǾd: 18a/6, 18a/10, 18b/9.  

 

RaǾd Nerre: 18a/6, 18a/10. 

 

Rūm: 8a/8, 22a/13. 

 

Rüstem: 2a/12, 2b/13, 3a/3, 3a/5, 3a/12, 3a/15, 3a/16, 3b/1, 3b/2, 3b/5, 3b/9, 3b/11, 3b/15, 

3b/16, 4a/1, 4a/16, 4b/4, 4b/11, 5b/7, 5b/12, 6a/4, 6a/8, 6a/13, 6a/14, 6b/3, 7a/4, 7a/6, 7a/11, 

7b/12, 8a/10, 8a/12, 8a/15, 8a/16, 8b/2, 8b/9, 8b/13, 9a/2, 9a/8, 9a/15, 9b/2, 9b/4, 9b/8, 10a/4, 

10a/8, 10a/10, 10b/7, 11a/1, 11a/2, 11a/3, 11a/4, 11a/9, 11a/15, 11b/1, 11b/5, 11b/14, 12a/1, 

12a/9, 12a/15, 12a/17, 12b/1, 12b/5, 12b/8, 12b/15, 12b/17, 13a/3, 13a/5, 13a/8, 13a/10, 

13a/17, 13b/10, 14a/1, 14a/2, 14a/7, 14a/8, 14a/12, 14a/14, 14b/1, 14b/4, 14b/12, 15a/1, 

15a/11, 15a/17, 15b/6, 15b/17, 16a/4, 16a/8, 16a/11, 16a/16, 16b/1, 16b/7, 17a/6, 17b/2, 

17b/3, 17b/6, 17b/11, 17b/12, 17b/17, 18a/3, 18a/7, 18b/1, 18b/13, 19a/1, 24b/14, 28b/9, 

28b/12, 28b/13, 28b/17, 29a/1, 29a/4, 29a/8, 33b/11, 34a/1. 

Rüstem-i Cihān-gįr: 2a/12, 2b/13, 7a/11, 7b/12, 11a/15, 12a/9, 16a/11, 18b/13, 19a/1, 24b/14, 

28b/12, 33b/11. 
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Rüstem-i Ejderhā: 28b/9. 

 

Rüstem-i İbn-i Melik Ķāsım: 15b/17. 

Rüstem-i İbn-i Zāl: 16a/8.  

 

                                                            -S- 

 

SaǾd: 26b/14. 

SaǾdān: 2a/14, 24b/11, 32a/14. 

 

SaǾdavān: 2a/12, 2b/4, 2b/8, 2b/11. 

 

Sām: 12b/11. 

 

Sām Süvār: 12b/11. 

 

Sehrāb: 18b/14. 

 

Semrā: 28b/11. 

 

Semrā-yi Āķrānį: 28b/11. 

 

Siyāvuş: 36a/8, 63b/5, 65a/15. 

 

Siyāvuş bin Ĥāce: 65a/15. 

 

Siyeh-şįr: 27a/4. 

 

Siyeh-şįr-i Āşiyānį: 27a/4. 

 

Sulťān: 15b/16, 17b/10.  

 

Sulťān-ı Ĥāver: 15b/16, 17b/10.  

 

Sulťān-ı Ĥāver-i Zemįn: 17b/10. 

 

Süleymān: 6a/10, 39a/15. 

 

Süvār: 12b/11. 
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                                                           -Ş- 
 
Şābūr: 39b/16, 40a/4, 40a/6, 40a/10, 40a/11. 

 

Şāh: 4a/2, 14b/6, 16a/12, 16b/2, 16b/6, 16b/10, 16b/12, 16b/16, 17a/7, 18b/2, 20a/11, 20b/2, 

20b/4, 20b/5, 20b/10, 21b/10, 22b/10, 23b/15, 23b/16, 28b/5, 30b/3, 34b/18, 35a/13, 36b/7, 

36b/12, 38a/15, 38a/16, 49a/14, 51b/8, 53b/10. 

 

Şāh-ı Maġribį: 28b/5. 

 

Şāmį: 26b/15. 

 

Şāvur: 1b/5, 1b/13, 2a/4, 2a/9, 2a/11. 

 

Şāvur Ĥān: 1b/5, 1b/13, 2a/11. 

 

Şehrūz : 14a/15. 

 

Şįrek: 34b/12, 37b/15, 38a/2, 38a/9, 38a/11, 38a/12, 38b/5, 38b/13, 38b/17, 39a/1, 39a/11, 

39b/14, 40a/2, 40a/6, 40a/7, 40a/8, 40a/15, 40b/4, 40b/5, 42a/5, 45b/3, 53a/3, 53a/15, 54a/10, 

55a/7, 55a/9, 55a/14, 55a/15, 55b/9, 55b/10, 55b/12, 55b/17, 56a/5, 58b/10, 60a/14. 

 

Şįrek-i Zengį: 37b/15, 38b/5, 53a/3, 55a/7, 58b/10. 

 

Şirvān: 4a/2, 14a/16, 14b/5, 16a/12, 16b/2, 16b/6, 16b/10, 16b/12, 16b/16, 17a/7. 

 

Şirvān Ĥān: 14a/16. 

 

Şirvān Şāh: 4a/2, 16a/12, 16b/2, 16b/6, 16b/10, 16b/12, 16b/16, 17a/7. 
 
 
 

                                                            -T- 
 
Tāc-dār: 42a/15, 63a/16, 65b/11. 

 

Ťālūt: 40a/13. 
 

Tavśiye: 18b/15. 

 

Tevekkül: 20a/5, 20b/3, 20b/8, 21a/5, 21a/7, 21a/12, 21a/17, 21b/7, 21b/11, 21b/14, 21b/17, 

22a/1, 22a/2, 22a/7, 22b/9, 23a/4, 23a/5, 23b/14, 35a/3, 35a/11. 

 

Tevekkül Pehlevān 20b/3, 21a/5, 21a/7, 21b/14, 21b/17, 22b/9, 23b/14, 35a/3, 35a/11. 
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Tūc: 15a/13, 15b/4, 15b/10, 15b/12, 15b/14, 16a/4, 17a/12, 17b/2.    

 

Tūc Bānū: 15a/13, 15b/4, 15b/10, 15b/12, 15b/14, 16a/4, 17a/12, 17b/2.    
 
 
 

                                                            -Y- 

 

Yahūdį: 36b/9. 

 

 

                                                             -Z- 

 

Zāl: 16a/8. 

 

Zemįn: 15b/17, 17b/10. 

 

Zengāve: 1b/4, 1b/7, 1b/10, 1b/13, 2a/2, 2a/5, 2a/7, 2a/9, 2b/1, 2b/2, 2b/5, 2b/7. 

 

Zengāve-i Ġüristān: 1b/7. 

 

Zengį: 37b/15, 38b/5, 40a/3, 41b/8, 53a/3, 53a/4, 55a/7, 58b/10, 60a/15. 

 

Źü’l-Ĥumār: 14a/5.                                                    
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                                                              SONUÇ  

 

 

Yüksek lisans çalışmamız sırasında, araştırmalarımızın neticesinde Hamza-nâme’nin 

otuz dördüncü cildinin tek nüshası olduğunu tespit ettik. Bundan dolayı biz; sadece İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki 2496 numarada kayıtlı olan 

nüshayı esas aldık.  

Metnimizi okurken bazı ses ve yapı değerlerinden dolayı metnimizin Eski Anadolu 

Türkçesi dönemi dil hususiyetlerine göre çeviri yazısının yapılmasını uygun gördük. Bu düşün-

ce ile 67 varaklık metnimizi Eski Anadolu Türkçesi döneminin yazılış esaslarına bağlı kalarak 

Latin alfabesine aktardık.    

Metin, sade ve akıcı üsluba sahip olduğu için metni okurken çok zorluk çekmedik. 

İncelediğimiz nüshanın harekesiz olduğunu tespit ettik. İncelediğimiz metnin harekesiz olması 

sebebiyle metnimizi çevirirken güçlük çektiğimiz zamanlar da oldu. Bu güçlük çektiğimiz 

zamanlar da çeşitli sözlüklerden ve yapılmış Hamza-nâme cildlerinden yararlandık. Bu şekilde 

metnimizi eksiksiz bir biçimde çözümlemeye dikkat ettik.   

   Danışman hocam Prof. Dr. Muhammet Yelten’in Hamza-nâme nüshaları üzerindeki 

araştırmaları ve bilimsel tecrübeleri hızlı bir şekilde karar vermemi kolaylık sağlamıştır. Bu 

sayede Hamza-nâmelerle ilgili kaynaklara daha hızlı bir şekilde ulaştım.  

   Esas olarak üzerinde çalıştığımız nüshaya her bakımdan bağlı kalarak Arap harfli met-

ni, Latin alfabesine aktardık. Metni, Latin alfabesine aktarırken transkripsiyon alfabesini esas 

aldık. Metnimizi Latin alfabesine aktarırken Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini mümkün 

olduğu ölçüde korumaya çalışdık.  

   Metnimizi incelerken bazı Türkçe, Arapça, Farsça sözcüklerin yazılışlarında ikili imla 

kullanımlarına rastlamaktayız. Metindeki Türkçe, Arapça, Farsça sözcüklerin yazılışlarında 

görülen bu ikili imla kullanımlarını aynen korunmaya çalışılmıştır. Metni dikkatli inceleyince 

bazı aynı eki almış kelimelerin iki farklı yazılış durumu ile karşılaşırız. Bu durum, bizim 

bütünüyle metnin özelliklerine sadık kalmamızın bir göstergesidir. Aynı husus alıntı kelimeler 

için geçerli değildir.  

   Sağlam ve güvenilir bir metin ortaya koymak için uyulması gereken bütün ölçütleri 

yerine getirmeye çalıştık. Metnimizi Latin alfabesine aktarırken noktalama işaretlerini eksiksiz 

bir biçimde koymaya dikkat ettik. Metinde koyduğumuz bu noktalama işaretleri sayesinde 

okuyucu, metni daha iyi okuyacaktır ve anlayacaktır.  
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 Bu metin, kendi içinde yazılış bakımından hatalarıyla ve eksikleriyle bir bütünlük 

taşımaktadır. Metnin sayfalarını incelediğimiz zaman karalanmış, yırtık bir yer ve eksik bir 

nüsha görmemekteyiz. Metnimizde hafif silik yerler bulunmaktadır. Bu hafif silik yerler 

okunmaktadır. Metinde okuyamadığımız sadece iki kelime yer almaktadır. Onun dışında tüm 

kelimeleri, metnin içerisindeki örgülenmeye ve yazılışlarına bağlı şekilde okumaya gayret ettik.  

   İncelediğimiz metindeki bütün sözcükleri, indeks programı aracılığıyla alfabetik sıraya 

koyduk. İndeks programı vasıtasıyla sıralanan tüm kelimeler, tam arzulanan ölçüde alfabetik 

sırada yer aldı. Sırasını tespit ettiğimiz her sözcük, metinde hangi anlamı karşılıyorsa sözlüğe 

de metindeki karşıladığı anlamını vermeye çalıştık.   

Metnimizde yazılışları aynı ama anlamları farklı olan kelimeler yer almaktadır. Bu 

kelimelerin manalarını verirken zorlandığımız zamanlar da oldu. Bu kelimeler, cümlede hangi 

anlama geliyorsa sözlüğümüzde de o anlamını verdik. 

 Arapça, Farsça kelimeler sözlükte nasıl yazıldıysa sözlüğümüzde de o şekilde yazdık. 

Mesela haber kelimesi, orijinal metnimizde hem (ha) harfiyle hem de (hı) harfiyle yazılmıştır. 

Biz, sözlüğümüzde haber kelimesini hem (ha) harfiyle hem de (hı) harfiyle yazmadık. Haber 

kelimesi, sözlükte nasıl yazıldıysa biz de sözlüğümüzde o şekilde yazdık. Aynı husus özel 

isimler içinde geçerlidir. Özel isimler, sözlükte nasıl yazıldıysa biz de sözlüğümüzde o şekilde 

yazdık. Türkçe kelimeler, orijinal metinde nasıl yazıldıysa sözlüğümüzde de o şekilde yazdık. 

Mesela yas kelimesi, orijinal metinde hem (sad) harfiyle hem de (sin) harfiyle yazılmıştır. Biz 

de yas kelimesini, sözlüğümüzde hem (sad) harfiyle hem de (sin) harfiyle yazdık. 

   İç madde konumundaki sözcükleri, maddebaşı olan sözcüklerin altında gösterdik. Aynı 

zamanda bazı iç madde konumundaki sözcükler, farklı anlamlar taşıması durumunda olanlara 

numara vererek manalarını ayrı ayrı gösterdik. Alt maddeler; Türkçe yardımcı eylemlerle 

kurulan birleşik fiiller, Arapça ve Farsça tamlamalardan oluşturuldu. Alt maddelerde yer verdi-

ğimiz bütün birleşik fiillerin ve tamlamalı yapıların anlamları verildi. Ortaya koyduğumuz 

sözlükte yapılan bütün bu önemli detayların altında gerçek, metinde kullanılan sözcük 

sayılarını nicel olarak tespit etmek içindir. 

   Oluşturduğumuz sözlükde geçen bütün sözcükler, aid oldukları dillere göre tasnif edil-

miştir ve her harfte her dile ait kaç sözcük varsa karşılarına yazıldı. Ayrıca her harfte kaç söz-

cüğün yer aldığı tespit edildi. Bununla birlikte sözlükte yer alan sözcükleri, diller arası bir 

sayısal hesaplama yaparak sonuçları rakamlarla tespit ettik.  

Sözlüğü bütün ayrıntısıyla ele aldık, manalandırdık ve hangi dile ait olduğunu 

belirttikten sonra metinde geçtiği yerleri gösterdik. Yapmış olduğumuz bu sözlük, dönemin söz 

varlığını ve Hamza-nâme’nin kelime kadrosunu yansıtmaktadır. 
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Metinde yer alan şahıs ve yer adlarından oluşan bir indeks hazırladık. Bu indeks, 

Hamza-nâme’nin içindeki olaylarda hem çok sayıda kahramanın bulunduğu hem de olayların 

farklı yerlerde geçtiğini ortaya koymaktadır.  

14. yüzyılda Hz. Muhammed’in amcası olan Hz. Hamza’nın macera dolu hayatı ve 

cenkleri çevresinde oluşan “Hamza-nâme” adlı büyük destânî hikâyeler, Hz. Hamza’nın 

cesaretini ve savaşçılığını konu edinmiştir.  

   İlk önce Arap Edebiyatı’nda görülen Hamza-nâme isimli hikâye yazma geleneği, daha 

sonra yeni muhteva ve kahramanlar ilavesiyle İran Edebiyatı’nda yer almıştır. Türkler, İran 

Edebiyatı’nın etkisinde olmakla birlikte kendi edebi ve dini anlayışlarına göre Hamza-nâme’yi 

yeniden yazmışlardır. 

   Hamza-nâme, genel olarak İslâm ve Türk kültüründen beslendiği halde Fars kültürü 

etkisini çok daha yoğun bir şekilde taşımaktadır. Bu da eserin Fars Edebiyatı’ndan çeviri olması 

fikrini çağrıştırmaktadır.  

   Hz. Hamza’nın tarihsel kişiliği çevresinde oluşan destansı kahramanlık hikâyelerin 

anlatıldığı Hamza-nâme; olay örgüsü, zaman ve mekân özellikleri itibariyle bir masal zeminine 

oturtulmuştur. Hamza-nâme; Türkler’in İslâmiyet’i kabulünden sonra Türk halkının yaşam 

şeklinde, kültüründe ve edebiyat dünyasında hak ettiği yeri almıştır. Hz. Hamza, din uğruna 

savaşan bir kahramanın simgesi olmuştur. Hamza-nâme’de Hz. Hamza’nın üstlendiği kahra-

man rolü Türk-İslâm geleneğindeki “alp-eren” karakterini tamamıyla karşılamaktadır. Türk 

nesrinin sade ve güzel örneklerinden olan Hamza-nâmeler; halk tarafından kahvehanelerde, 

yeniçeri ocaklarında ve kalelerde okutulmuştur.    

   Türkler tarafından benimsenen ve Anadolu’da oluşmuş ilk İslâmî kahramanlık destan-

ları olarak kabul edilen Hamza-nâme adlı eseri, taşıdığı önem itibariyle çalışmamıza konu 

olarak seçmiş olduk.  

   Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildinde çok sayıda karakterlerin yer aldığını ve olay-

ların farklı coğrafyalarda geçtiğini görmekteyiz. Metinde yaşanan veya tahayyül edilen çok 

çeşitli olaylar yer almaktadır. Dolayısıyla metinde oldukça geniş bir coğrafya zemini söz konu-

sudur. 

   Metnimizde diğer dikkati çeken husus ise, savaş sahnelerinin fazla olmasıdır. Metinde 

savaş sahnelerinin fazla olması sebebiyle, savaş terimleri de sıkça geçmiş ve bugün de 

kullanılan bazı savaş aletlerinin isimleri tespit edilmiştir. Bununla birlikte metnimizde savaş 

öncesinde uygulanan ritüellere de yer verilmiştir. 
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   Metnimiz, Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil hususiyetlerini taşıması sebebiyle sade ve 

anlaşılır bir dil ile yazılmıştır. Eserde yer alan bazı kelimeler, standart Türkçe’de yer almamakla 

birlikte bugün yer yer Anadolu ağızlarında karşımıza çıkmaktadır.  

   Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildin 67 varak olan (1b- 68a) kısmı üzerine yapılan bu 

çalışmada, metni transkripsiyonlu olarak okumamız sonucunda metnin Eski Anadolu Türkçe-

si’nin fonetik ve morfolojik hususiyetlerini yansıttığını tespit etmiş bulunmaktayız.   

   Metnin tüm kelime kadrosunu eksiksiz bir biçimde yansıtan sözlük çalışmamız ile 

birlikte Hamza-nâme’nin hem dilimize yerleşen Arapça ve Farsça kelimeleri hem de bugün 

Anadolu ağızlarında yaşayan ve arkaik dediğimiz kelimeleri bilim dünyasının istifadesine 

sunulmuştur.  

    Hamza-nâmeler; hem yazıldığı dönemde hem de 19. yüzyıla kadar özellikle halk 

tarafından kahvehanelerde, yeniçeri ocaklarında, kalelerde, evlerde, hastanelerde, dükkânlar-

da çok kişi tarafından sevilerek okunmuştur. Bu kadar nitelik ve nicelik yönünden önemli bir 

eser olan Hamza-nâme’nin otuz dördüncü cildini; dilimize, edebiyatımıza dahası kültürümüze 

kazandırmaya çalıştık. Bu çalışmamızla birlikte yeni bir metin ve yeni bir sözlük ortaya koyduk. 

Yapmış olduğumuz bu çalışma ile, Eski Anadolu Türkçesi devresine ait önemli bir eseri 

günümüz Türkçesine kazandırmış olduk.   
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